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APOSTROF (APOSTROPHE) AS A MEANS OF DISAMBIGUATION IN NUMBER
ACCORDING TO ANTISTIH (ANTI-VERSE) PRINCIPLE'

Aleksandr D. Bolshakov
Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod — National Research University, Nizny Novgorod, Russia

Abstract. The author of the article considers the development of the differentiating function of the apostrof
(apostrophe), which is realized in the contemporary Church Slavonic language in the pronominal paradigm. The
comparison of facts in grammars and old-printed editions shows that the application of apostrophe-dissimilator was
not presupposed by the Grammar of 1648, and appeared in the course of the work of the Moscow Print Yard correctors
(from the Service Book of 1655). It first appeared in the forms yazhe, izhe with the support of productive forms (ya, i),
then it spread to the forms im, imzhe (by external analogy with other forms of DatPl) and further to the rest of the
pronominal homoforms (by internal analogy). The development of this spelling innovation was consistently reflected
in the Moscow editions of the second half of the 17" century up to its stage-by-stage codification in grammars of
1721, 1723, 1725 and 1733. The pronominal nature of the apostrophe-dissimilator predetermined the limitations
in its functioning; however, the acquisition of a differentiating function became a necessary stage in the formation
of the system of antistih (anti-verse) in its modern form. The expansion of apostrophe functioning, which has a
precedent in the Grammar by F. Maximov (1723), may contribute to the logical completion of this formation. Also,
the obtained data on the development of the apostrof (apostrophe) differentiating function can be used to identify
Moscow editions along with other innovations, introduced in the period of the Nikon’s correctors work.

Key words: antistih (anti-verse), Church Slavonic language, Church Slavonic graphics, Church Slavonic
orthography, homonymy, book correction, apostrof (apostrophe), diacritics.
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AIIOCTPO® KAK CPEJICTBO YCTPAHEHMSI YUACJIOBOM OMOHUMUH
MO NPUHUUITY AHTUCTHUXA'

Anexcanap ImurpueBny bosbmakos

HarmmonaneHelit uccnenosatensckuii Huxeropoackuil rocynapersennslii yausepeureT uM. H.W. Jlo6auesckoro,
r. Huxnuit Hosropoa, Poccust

AHHOTanusi. ABTOp CTaThbMl paccMaTpuBaeT pa3BUTHE y arnoctpoda muddepeHupyromei GyHKimm, pe-
AH3YIOIIEHCS B COBPEMEHHOM LIEPKOBHOCIABSIHCKOM SI3bIKE B MECTOMMEHHON napaaurMe. CpaBHEHHE TaHHBIX,
TIPE/ICTABICHHBIX B TPAMMATHKaX M CTAPOINECUATHBIX M3aHMUsX, T0Ka3aJ0, YTO anocTpod-pacogqoouTens He OblT
npeaycMorpeH I'pammarukoit 1648 1., a OSBHUIICS HEMOCPEACTBEHHO B X0/ PAOOTHI CIIPAaBIIMKOB MOCKOBCKOTO

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 4 5



PABBUTUE U ®YHKIHHUOHUPOBAHUE PYCCKOTI'O SA3bIKA

MeYaTHOro ABOpa, HaunHas co CiyxeOHuKa 1655 roga. BriepBbie OH BO3HUKAET B (hopMax siorce, udice IIPU MOAICPIKKE
npou3BOISIIIUX (HOpM (52, u), 3aTeM pacTpoCTpaHseTcss Ha POPMBI um, umdsce (MO BHELIHEH aHATIOTUHU C TPOYNMU
¢dopmamu DatPl) n nanee Ha ocTalbHbIe MECTOUMEHHBIE OMO(GOPMBI (110 BHYTpeHHEH aHanoruu). OCBOeHHE ITOMH
opdorpadhuueckoil HHHOBAIIUH MTOCIIEAOBATEIBHO OTPAXKACTCS MOCKOBCKUMHE M3JaHusIMU 2-i iooBuHbI X VII B.
BIUIOTH JIO €T0 TI03TAHOM Koanukanuu B rpammarukax 1721, 1723, 1725 u 1733 rogos. MectoumMeHHas mpupoa
aroctpoda-pacrogoOuTes peaoNnpeenia OrpaHUHIEHHOCTh ero (PyHKIIMOHUPOBAHMSI, OTHAKO IPHOOPETEHUE UM
nuddepennnpyromeid GyHKIMH cTaio HEOOXOUMBIM TaroM (POPMUPOBAHHSI COBPEMEHHOI CHCTEMbI aHTHCTHXA.
3aBepILICHHUIO 3TOTO MPOIIecCa MOXKET CITIOCOOCTBOBATh paciiupeHue chepbl pyHKIIMOHUPOBAHUS artocTpoda, UMEro-
miee npeneneHt B [ pammaruke ®. Makcumosa (1723). [IpencraBineHHble B cTaThe JAaHHBIE O PA3BUTHH Y ariocTpoda
nuddepenunpyromeid pyHKIUE MOTYT OBITh UCITOIB30BAHBI ISl UICHTU(PHUKAIHE MOCKOBCKHUX M3JIaHUH HapsLy C
JIpyrMMH HHHOBaUMsIMU nepuoaa HUKOHOBCKOM cIIpaBBl.

KoaroueBble ci0Ba: aHTUCTHX, IEPKOBHOCIIABSIHCKUIL SI3BIK, IEPKOBHOCIABSIHCKas rpaduka, 1IepKoBHOCIA-
BsTHCKasi oporpadusi, OMOHUMUSI, KHIIKHAsSI CITPaBa, arocTpod), THaKpUTHKA.

HutupoBanue. bombmakos A. /I. AocTpod Kak CpefcTBO yCTPaHEHHSI YACIOBONH OMOHHMUH TI0 IPHHIIUITY
antuctuxa// Bectauk Bonrorpazackoro rocynapcrseHnoro yausepceurera. Cepust 2, SI3sikoznanne. —2023. - T. 22,
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BBenenue

VcTOKM CIaBSHCKOTO aHTHCTHXA KakK Op-
(horpaduueckoro npuHIMIa BocxomsT k K. Ko-
crerenkoMy (XV B.), KOTOPBI 3aIMCTBOBAI €r0
UJICI0 U3 TPEUYECKOM SA3BIKOBOM CUCTEMBI, ITEpEHA-
[IPAaBUB U3 Pyciia 3STUMOJIOTHYECKOI0 B CEMaHTHU-
yeckoe. JleficTBUTENpHO, Ophorpadus TpedecKux
OMOHHMOB BOCIPOHU3BOAUT CYLIECTBOBABIINE
B IPEXHHUE 310XU (OHETUUECKUE PaA3ITHUUS:
cp. xeipo (pyKy) — xnpa (BoBa) —yfipa (exa). Ap-
XauKa Mo0OHOTO )K€ pozia MPUCYILA U, HATIPHMED,
(panmysckoit opdorpadum: cp. ver (4epBb) —
verre (CTekio) — vers (K) — vert (3€JICHBIN);
10/l €€ BIMSHUEM, HO B 3HAUNUTEJIbHO MEHbIIEH
CTETIeHN — aHTIIMHACKON: cp. two (aBa) — to (K) —
too (Toxe). CllaBIHCKHE TPAMMAaTHCTHI, BCIIET 3
K. Kocrenenknm, n30paii KOHBEHIIHOHAIHICT-
ckuit myTh [boOpuk, 1990, c. 61-62]: w1 HUX
«OYKBBI ¥ 3HAKH JOJIKHBI 00€CIIEUNTh HAIe)KHYIO
(ukcarwro cmpicnay [JIykun, 2001, c. 267], naxe
€CJIM TO WIKM MHOE COJep)KaHUe MPUCBAMBACTCS
TOMY WJIM HHOMY BBIPA3UTEII0 COBEPIIEHHO HC-
KyCCTBEHHO; M XOTs B Pa3Hble EPUOABI U/UIH Y
Pa3HBIX CITPABIIMKOB (MJIM Pa3HBIX TUTIOTpa]ii)
MMENHCh pa3Hble HAaOOPHI CPEICTB pacronodie-
HUS U CIy4aeB MX NPUMEHEHHS, TO €CTh CyIle-
CTBOBAJIM Pa3HbIE «CUCTEMbI aHTUCTUXA), OHAKO
OCHOBHOU NPUHIIATI «He cakidn necarkenaay [Srmy,
1885, c. 710] ocTaBajcs oOmIIM.

B macrosmee Bpems cdepa medicTBus
AQHTUCTHXA NEJIUTCS HA [1BE HEPABHbIC YAaCTH:
JIEKCHYECKYIO U FpaMMaTn4ecKyo. B jgekcuke nm
obecnieunBaeTcs nuddepeHnranus KOHKPEeTHOH
rpynIbBl OMOHHMOB — homina sacra vs nomina

profana [3arpe6un, 2006, c. 29; PomaHckui,
1907], Torna kak B MPOYUX CIIydasX JCKCUIECCKas
OMOHHMMHMSI OCTAETCSI HECHSATOU: ATTA% VS drreds 2,
EF% VS KOra, iHen VS ineSen (HaBun, Cupax u ap.),
HO 1Y 9TOM rpdys (‘mOMG’ = “YoAall’), koakno
(‘QUAT)’ = “yovarv®), r¥ki (‘yeihog’ = ‘omdyy0s’)
U T. 1. B OCHOBHOM CpEJICTBOM aHTHUCTHXA B
JIEKCUKE SBISETCSA TUTIIO (CM. MPUMEPHI), XOTA
SNHU30/NMECKH 3a1elicTByeTCst opporpadust (mips
‘elpfivn’ vs mips ‘kOopog™, rzwika (‘€0vog’ vs
A3KIKE ‘YAMOGQ’) U THIT CKJIOHEHUS ((ASRO “UACTh
peun’ u ka0 ‘mmots’ IV vs ‘Unocracey’ u ‘dap’I).
I'pammaTruecKue MOJIHOMOYHUS aHTHCTHXA He-
CPaBHEHHO ILIUPE; HE SIBJISCTCS NPEYBEITUUCHUEM
Jaxe Takas (hOpMyIMpPOBKA: B 00JIACTH TpamMma-
TUKH [IPUHIUI aHTUCTHXA OKA3bIBACTCS AKTYyaJlb-
HBbIM BCSIKUU pa3, KaK TOJbKO BO3HHKAET (B TOM
Yyclie MHOTAA U MOTEHIIUAIBHO) Kakas OBl TO
HU ObUT0 OMOHHMUS GopM. [IpuBeneHue ncuep-
MBIBAIOILETO CIMCKA BCEX BO3MOXKHBIX CIIy4acB
JIOBOJIBHO 3aTPYIHUTEIIBLHO, a B PAMKax JIAHHOTO
HCCIIeI0BaHNS U HelelecooOpa3Ho, MOITOMY
OTrPaHUYUMCSI JIUIIb HECKOIBKUMHU IIPUMEPaMHU:

GenSn wennt vs NomPl wenel,

DatSn cer'rgfﬁ vs NomDI m'rﬁ;;

NomSn goeroks vs GenPl goerwis,
InstrSn eroadmn vs DatPl eroawms;
AdjPos Sykyors vs GenPl Opfywes;
Adj skdpo vs Adv tkdpw;

NomSn iime vs NomPl fime;

NomSn gdwa vs NomP! giwa;

InstrSn rro'qu'A vs DatPl 'ro'qmm;
Imper sxogetive vs Indic skogsnTe;
Aor3Pl casimia vs PartPraesAct casiuia,;
PraesIPl Hangaxm'\emz vs PartPraesPass mnpamé\em.
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o cpaBHEHUIO CO cpencTBaMu JUdepeH-
[HUAIUMU JICKCUYCCKUX OMOHUMOB, UHBCHTAPh
cpeAcTB auddepeHImanu rpaMMaTHIeCKUX
OMOHHMMOB 3HAYMTEIBHO pa3HOOOpasHee: OYKBBI
€, W, b, A, b, THAKPUTHYECKHE 3HAKU ATIOCTPOD (4)
u kamopa (4), MEcTo yaapeHus. 9T0 IpUBOJIUT
HEKOTOPBIX HCCJICOBATENICH K MBICIH O BCECH-
nuu antuctuxa. Tak, JI.M. MapumeBa numer:
«Eciu oOpatuthest kK oMoopMaM, TO MOXKHO
00HAPYKUTh, YTO B IIEPKOBHOCIIABIHCKOH 0pdo-
rpadun Hu 00Ha u3 Hux (BbIIeNeHO HaMU. — A. B.)
He ocTtaercsi 0e3 rpaduueckoro MapKupoBa-
Hus» [Mapmesa, 2012, c. 329]. OgHako TeKCTHI
IOKa3bIBAIOT, YTO 3TO BCE KE JAJICKO HE TaK.
C 0JIHOW CTOpPOHBI, BCTPEUAKOTCS KOHTEKCTHI,
KOTJIa BOTIPEKH MPaBHiIaM U TpeOOBaHUAM Gopma
ocraercst Ge3 pacionoGneHust: ¥afg me Ha¥eTria
YECCTHRMA REHEI, A BAArOOR(AZHbIA, i cTapKiuHHb
rpdya (Anocmon, 1. 32), cp.: iafe me na¥erria
YECTHRBIA REHKI, A snarowsfﬁgukm fi trragf'ﬁﬁmnm,l
rpdga (Buodnus, c. 1451a), 4ro MoXkeT GbITH 00B-
SICHEHO Pa3JIMYHBIMU MPOTrPAMMHBIMH yCTa-
HOBKAaMH CIPABIIHUKOB (Pa3HBIMU «CUCTEMaMH
aHTHCTHXa») * wn omubKkoi Habopa. C apyroit
CTOPOHBI, B HEKOTOPBIX CIIOBO(OPMAX HUCIIOJIB30-
BaHUE CPEJICTB AHTUCTUXA 3aTPYIHUTEIILHO BBUJTY
CHeU(UKU UX «BHEIIHEW o0onoukw». Hampu-
Mep, CIOBOQOPMBI ofittiad H {W/ 8} Raarn *: ofmnan
RATpAHHLLA ¢mmanSnaesa (TT1, 1. 1, 1. 93) — ofmnaa
BWHH(TRA AHM»'\)(YM (TIl,4.2,1.453); nonglil WEAAKE
ro’g&’ (bubnus, c. 95a) — pdme A0 WRAAKE ACTHHA TROA
(Pubnus, c. 717a). B 3aynapHoii MO3UIIUA HET
MecTa JIJIsl HCTIONIb30BaHusI yOsieTa (bl ¥ A SIBJIS-
FOTCSI ILTFOPAJIbHBIMH ITOKA3aTEIISIMU TOJIBKO TOCIIE
LIMISIIIX OCHOB). YIapHBIH IIaCHBIA B 000HMX
CIIy4asix MOXET 0003Ha4YaThCs AyOJaeTaMu, HO U
OHHM 3/7IECh PACIIONOOUTENSIMU HE SIBIISIOTCS, T0-
CKOJIbKY tif M O HAXOZISTCSI BHE OPOUTBI aHTHCTHXA,
W yIoTpeOsIsieTCs B peyIorax / mpucTaBKax w(s)
1 W BHE 3aBUCHMOCTH OT HAJIMYUSI OMOHHMHUU.
HakoHell, HEBO3MOKHO 3/1eCh HCIOJIb30BaTh U
JIMAKPUTHUKY: TIpeIojiaragMasi kamopa ObLia Obl
ynoTpe0iieHa OTHOBPEMEHHO C TICUJIH, TO €CTh CO-
cTaBHJIa ObI BETUKHUI ATocTpod ¢, KOTOPHIii B CO-
BPEMEHHOM IICPKOBHOCIIABSIHCKOM SI3BIKE (J1ajiee —
CHCH) numercs aumb B cioBax €5 u &3ae (TO
€CTh, B CYIIHOCTH, «JICKCUKAJIM30BaH», KaK U
MUIITYIIASCS TOJIBKO 31€Ch e OMera TOPKECTBCH-
Hasl); anocTpod ke, COIIaCHO aKTyaJIbHbIM Ha
CETOJTHSIIHUN JICHb PEKOMEH/IAIIUSAM, TAKKE UC-
OJIb3YETCSI OYEHBb OTPAHNYEHHO (¢, i, e, AMAE,
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Amm, Fi)(mf, ﬁ)(?., of[, oifso, i, ame, &) (Amunui, c. 20,
59, 61; Kozomun, c. 18—19; Coxonos, c. 20). XoTs
OYEBHJIHO, YTO B MIOJIOBUHE CIy4aeB arnocTpod
UCTIONIB3YETCS 110 IIPaBHJIaM YIIOTpeOIeH s CO-
CTaBIAONMIMX (TICHJIM B ai- + BapUs B ayclayTe:
€, fi, of, #, i, &), ero COYETAEMOCTD 3HAYUTENBHO
IIKpPE, YEM y BEJIMKOTO arocTpoda, a ocTaBIIa-
ACsl 4aCTh COYETAEMOCTEN CBA3aHA UMEHHO C
JeMCTBMEM NMPHUHIMNA aHTHCTUXA (Ame, HMARE,
Ama, f‘ixmf, ﬁ)(z, ol"fl;o, fme). 3HAUMT, HAIKCA-
HUS W *ArTam, K5 *ACTHHHLME, Kb *offMHuM'z.,
W *{W/O} BaaK®E, KB *RHLME, K% *HARHLME TEOPE-
THYeCKU BO3MOXKHBI, X0Ts B CLICS nist cuatus
YHCIOBON OMOHHMHMH artoCTPOQ UCIIOIB3YETCS
TONBKO B MecTouMeHuaX. COOTBETCTBEHHO,
BO3HUKAET 3aKOHOMEPHBIN BOIIPOC O IPUUUHAX
9TOM OrpaHUYEeHHOCTH (PYHKIHMOHUPOBAHUS
anoctpoda B CUCTEME aHTHCTHXA.

MarepuaJj 1 MeTOIbI

®dakTudeckuii Marepuan ObL1 0TOOpaH u3
HCTOYHUKOB ABOSIKOTO poja. Bo-mepBbIx, 3TO
nuteparypa Ha s3bike, nockoiabky CLICS mo-
HHUMAEeTCs, MPEXKAE BCETO, KaK JUTYPrUUECKUn
s3pik [Katinepr, 2017, c. 11]: GorociyxeOHbIC
TeKCThI (M31aHus TeKcToB CBstieHHoro [Iucanus,
CnyxeOnuka, Tpuoneii, Yacocnosa, Mpmosnorus,
Okrtouxa, TpeOHUKA, YMHOTIOCIIEIOBAHUN OT-
JICJTBHBIX CIYXKO0 U T. J1.), @ TAKKE PUMBIKAFOIIIUE
K HUM MapajuTyprudeckue, TOMUICTUYECKUE U
Jpyrue TeKcThl (Harpumep, CKpuKalb, pa3ind-
HbIC TIOYUYEHHUSI, TPAMOTHI U Jp.). Bo-BTOPBIX, 3TO
JTUTEPATypa o A3bIKE: TPAMMATHUKU, PYKOBOJACTBA,
CIIPaBOYHBIE TTOCOOUS ¥ Mp., COCTABICHHBIC
kak Ha pycckoM (K. Kossmun, JI.J[. Coxoinos,
nepom. Anunuii (I'amaHoBUY)), TaKk ¥ Ha HEPKOB-
HocnaBssHCKOM (M. Cmotpunikuid, C. [Tononkwit,
@. [Tonukapmos-Op:os, @. Makcumos, U. Ukon-
HUK) si3bIKe. B paboTe ¢ epKOBHOCIABIHCKUMU
rpaMMaTUKaMHU MBI pa3TPAHUYMBACM UX SI3bIK U
METas3blK, TO €CTh T€ MPEINUCAHUs, KOTOPbIE
MpeIaratoTcs aBTOpaMu B MapaaurMax, UiLio-
CTPaTUBHBIX MPUMEPaxX U T.I., © COOCTBEHHOE
(aBTOpCKOE) YyHOTpEOICHUE SI3BIKOBBIX SUHUII.
Bcero k mccnenoBaHuio OBIIO TPHUBICUCHO
50 maMsTHUKOB.

Matepuan mojiydeH myTeM CHJIOMIHOM
BBIOOPKHU: JaHHBIC M3BJICKAIUCh KaK HEIO-
CPEIICTBEHHO U3 TEKCTOB, TaK U U3 COMMYTCTBY-
FOIIMX MaTepPUaIoB (MapTUHAIMY, BBIITY CKHBIE
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JnaHHbIe (KOIO(OHBI), KYCTO/BI, YCTABHBIC 3a-
MeTKH U 1p.). COBOKYITHBIH 00beM BBIOOPKHU
coctaBun okoso 6000 xonTekctoB. Pabora
BBITIOJIHEHA C NMPUMEHEHHEM HCTOPHKO-CPaB-
HUTENBHOTO MeToaa. [IoMuMO Hero Mcmoib-
30BaJINCh METOJbl HAONIOACHUS, OMUCAHUS,
CpaBHEHUS, DJIEMEHTAPHOT'O KOJTUYECTBEHHOTO
aHaJIM3a, KOHTEKCTYaIbHO-TEKCTOIOTUYECKOTO
aHanu3a (0COOCHHO JUISi TEMHBIX MECT W/WUJIU
pa3HOUYTEHHUI).

Pe3yabTarnl u 00cyxaeHue

[Tpunsto cuurars [KpaBeukwuii, Ilner-
HeBa, 2001, c. 15; SA3siku mupa..., 2005,
c. 40-43; JIrogorosckuit, Ilnakun, 2010,
c.383; u np.], utro CL{CA cioxuiucs B 310Xy
HUKOHO-WOAaKNUMOBCKON KHIKHOM CIIpaBHI (11a-
nee — KC): narmpumep, H.U. Toncroit yTBepkK-
JlaJ1, YTO SIBUBLIMICS PE3YJIBTaTOM 3TOU CIIpaBbl
KOOU(PUITUPOBAHHBIN TEKCT Enn3aBeTHHCKOMN
bubnuu cymecTtByeT 6e3 m3MeHeHul ad hinc
[ToncToit, 2002, c. 83—84]. TeopeTuyeckum
(hyHITaMEHTOM 1TOH CIIPaBHI cTaa TpPaMMaTHKa
M. CMOTpHULIKOTO, CIIEIMAJILHO JIJIs1 ATOTO Mepe-
n3gaHHas (MpaBaa aHOHUMHO ) Ha MOCKOBCKOM
reqatHoM nBope (mamee — MIT/) B 1648 1. [3a-
noJsibckasi, 2000, c. 163-164; IIpaBocnaBHas
sHuuknonenus, 2014, c. 129a]. Ewo npenyc-
MaTpUBAIOTCS HECHHTYISIpHBIE (DOPMBI, TIpeI-
cTaBJIeHHBIE B Tabnuie 1.

ArmocTpod B ykazaHHBIX (popMax, 1eiicTBH-
TEJBHO, UCTIOIb30BaH, HO O0YCIIOBIMBAETCS ATO
MIpaBUJIAMH YIIOTPEOIEHHS COCTaBIISIONNX (TICH-
i U Bapuw, cp.. Cuomp-48, 1. 59 006.), a He
TpeOOBaHUAMH aHTHCTUXA, JUISI KOTOPOTO, Ce-
IyeT OTMETHUTb, CyIIECTBYIOT 0COOBIE CPENICTRA!

B JIyaJbHBIX (JOPMax 4 U *k IPOTUBOIOCTABIISIOT
PO ¥ JIMIIb KOCBEHHO (110 OTHOLICHHUIO K Acc
fime) drcio, Toraa kak Sn u Pl fime ocTaroTcs
HEepacnofo0eHb! (PAaBHO KaK U e, fiMn, AMue).
Wupivu crioBamu, Cuomp-48 He 3HACT amocTpo-
(a-pacniogoduTes. [I[pumedaTenbHO TakxKe U TO,
YTO JIJISl TICPKOBHOCIIABSIHCKOTO SI3bIKa CTPOTOMN
HOpMBEI B Cmomp-48 He TpemrycMOTpeHa OTIIO-
3UIHS OYIICBICHHOCTh / HEOMYIIEBICHHOCTh
(manee — Acc* u Acc™ coorBercTBeHHO) AccDIPI
*H, Ame: ofnach A, figogmin A po gkka, g% akero ofnach
fixs, i gz fiys (71. 62 00.).

B cBo0 ouepenb, TEKCTHI, OATOTOBIIEH-
HbIe HUKOHOBCKHMH CIIPaBIIMKaAMHU, MOKa3bI-
BAIOT KapTHHY, OTIMYHYIO OT JICKJIapUpyeMoii
B rpammaruke . TIpekae BCEro: HaMCaAHUS
DI ime v kme expnnans (manpumep, Ckpu-
acanv-56,1. 711, 396), a Ha ©X MECTE BBICTYTAeT
HEe NMPOTUBOTIOCTABICHHAS HU Sn, HU P/ 0011as
JUIsl BceX Tpex poaoB dopma (Crpuoicansb-56,
n. 389; TII-56, n. 498; Cn-57, n. 337, 684,
Cn-58(6),11.31,49,55, CaCC-67, 1. 5 006. (bis);
Llecm-60,1.271 06.). OgHaKo ropas3mno BaKHEE,
yto B u3nanusix MIIJ] noseusercs anoctpod,
OTJIMYAIOIIMA UMEHHO HECHHTYJspHbIC (op-
MBI (CM. Taba. 2, U3 KOTOPOH TakKe BHUIHO,
qt0 Acc’Pl Bce ke UCMONB3yeTCsS, U MPUTOM
JIOBOJILHO IIHUPOKO).

Wrak, npeanucanus, npeaiaracMbie nepe-
uznanuou ad hoc «I'pammarukoit» M. Cwmo-
TPHUIIKOTO, COXPAHSIITCSI, IPUYEM C H3-
BECTHBIMU OTOBOPKaMH, TOJBKO 10 H3IaHHS
Amnocrona 1655 roga. Beimeammii B 3ToM ke
rogy CnyXeOHHK yXKe COJEepHUT HOBBIH pac-
nolo0UTeNb, a MOCIeAYIOIIHEe HUKOHOBCKHE
U TIOCIICHUKOHOBCKHUE M3/IaHUS OTPAXKAIOT €TO
JKCTIaHcuio (cMm. Tabm. 3).

Tabnuya 1. Hecunurynsapubie ¢popMbl MecTOUMEHH *H, fime mo Cuomp-48

Table 1. Nonsingular forms of pronouns *u, iixe by Smotr-48

« .
Num Cas " e
M| N F M N | F
Nom - fime e
Gen fixns fixme
Pl X X
Dat fima fimme
i A fme
Acc N "
DI i & e ke
JIL. 178179 270 06.-271 00.
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Tabauya 2. YnorpedeHue uco / anocTpoga B HeCHHIYJISIPHBIX MeCTOMMEHHBIX oMogopmax

Table 2. The use of iso/apostrof (apostrophe) in nonsingular pronominal homoforms

dopma
[MamsTHIK 3HaK
Aonce usce um umonce ux uxorce
Hco 57 96 41 4 83 16
Cn-51
Amnocrpod 0 0 0 0 0
HUco 21 4 68 6 33
Ilc-53
Anoctpod 0 0 0 0 0
Hco 2 11 6
Ipuc-54 X X X
Amnocrpod 0 0 0
HUco 4 5 4
Hyoico-55 X X x
Anoctpod 0 0 0
Hco 4 5 4
Ymup-55 X X X
ArmocTpod 0 0 0
Hco 2 3
Ommwy-55 X X x X
Amnocrpod 0 0
Hco 107 77 78 15 47 29
An-55
ArmocTpod 0 0 0 0 0 0
HUco 26 53 20 3 38 16
Cn-55
Amnocrpod 6 1 0 0 0 0
HUco 4 0 5 7
Hasgeu-55 X X
ArmnocTtpod 2 3 0 0
Hco 130 231 36 11 23 10
Ckpuoicanv-56
Amnocrpod 63 26 1 3 0 2
Hco 3 3 1 1 2
Kpecm-56 x
Anoctpod 1 12 0 0 1
Hco 4 13 4 10 1
Exm-56 X
Amnocrpod 1 3 1 4 0
HUco 171 48 82 14 51 30
TI1-56
Anoctpod 29 14 1 1 0 2
Hco 12 26 19 3 43 15
Cn-56
ArmocTpod 26 4 2 0 0 2
Hco 6 13 6 2 2
Mop-56 x
Amnocrpod 0 0 0 0
Hco 3 1
byke-57 X X X X
ArmocTpod 2 0
HUco 3 0 1 1 3 1
Hpm-57
Amnocrpod 20 11 10 3 0 1
HUco 25 47 17 3 56 16
Cn-57 "
AtnocTpod 33 14 *2 9 1 2 2

Ipumeuanus. KonuuecTBeHHbIE JaHHBIE IPUBOJATCS B aOCOIIOTHOM BBIPKEHUH, 3HAKOM X 00O3HAYECHO
*1 *2
OTCYTCTBHUE B IIaMsITHUKE NCKOMBIX (hopm. ~ JI. 159 — B kycrozme. 2 JI. 170 — B kycToze.
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Oxonuanue mabiuyol 2

End of Table 2
I 3 dopma
ANITTHIC HaK Aonce uasce um umoaice ux uxoce
[1eCn58 Hco 6 1 2 3 1 1
- Anoctpod 21 3 66 3 3 1
C1-58(5) Hco 28 437" 16 2 52 16
" Amoctpod 30 10 10 1 2 2
C1-58(6) Hco 31 37 19 2 54 14
- Amoctpod 62 20 8 4 5 6
Toet.58 Hco 50 69 11 0 23 8
e -
P Anoctpod 66 35 46 5 10 7
1eCn-60 Hco 7 2 5 2 1 0
- Anoctpod 19 2 63 4 32 2
1 60 HUco 16 64 24 8 15 28
ecm-
Amoctpod 56 30 24 2 2 0
Hco 14 15 0 2 2 2
Anexc-61
Amnoctpod 6 2 0 0 0
TIe-63MB Hco 1 4 1 4 1
c_
Amoctpod 21 3 64 5 27 1
An-63ME Hco 62 66 19 11 36 30
n_
ArnocTtpod 39 13 69 4 12 3
An63 Hco 52 38 16 11 46 29
n_
Amoctpod 55 39 72 4 1 0
C1CC-67 Hco 3 33 6 2 8 6
g Anoctpod 47 29 18 2 45 5
CaCC-68 Hco 2 27 1 0 3 3
'/'l -
Amoctpod 49 40 21 3 48 7
Hco 0 1 0 0 0
Hoyu-68 X
Amnocrpod 3 13 3 1 2
[eCr69 Hco 2 3 0 3 4 1
- Anoctpod 24 1 67" 3 28 1
Hco 1
byke-69 X X X X X
Armoctpod 0
Hco 0 0 1 0 0
byke-79 X
Anoctpod 4 3 9 2 1
o83 HUco 5 2 1 0 1 1
M_
P Anoctpod 25 12 12 3 2 0
Yac-88 Hco 3 8 1 0 2 1
ac-
Amnocrpod 47 61 20 6 6 3

IIpumeuanus. ™ Tist Tle. 55:13 — B kycrome. ™ MexaHudeckasi yTpara TEKCTa: Ha JI. 95 HalWIUia MOJOCKa
OyMaru oT cepeTMHbI 8T CTPOKH /10 KYCTO/IbI, OJTHAKO OCTABIIHUICS HE3aKPHITHIM ()parMeHT JHAKPUTHUECKOTO 3Ha-
Ka ykasbpiBaet Ha anoctpod. > JI. 170 — B Tekcre (B Kyctome — anoctpod). °JI. 171 — B KycToze (B TEKCTE — UCO).
*7J1. 80 comepKUT MEXaHUUYECKYIO yTpary; Tekct [1c. 113:7 Bnucan ot pyku 0e3 JHaKpUTHIECKUX 3HAKOB. S JTist

ITc. 80:15 — Takxe U B KyCTOJI€.
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Tabnuya 3. Ynorpedaenue anocrpoga B HECHHTYJISIPHBIX MeCTOUMEHHBIX OMOpopMax

Table 3. The use of the apostrof (apostrophe) in nonsingular pronominal homoforms

3pax Dopma "
Aoice uaice um umotce ux uxoitce

Cn-55 18,75 1,85 0 0 0 0 3,43
Haseu-55 33,33 100 0 X 0 X 33,33
Ckpuoicanv-56 | 32,64 10,11 2,7 21,42 0 16,66 13,92
Kpecm-56 25 80 0 X 0 33,33 | 27,66
Exm-56 20 18,75 20 X 28,57 0 17,46
TI1-56 14,5 22,58 1,2 6,66 0 6,25 8,53
Cn-56 68,42 | 13,33 9,52 0 0 11,76 | 17,17

byke-57 X X 40 X X 0 20
Upm-57 86,95 100 90,9 75 0 50 67,14
Cn-57 56,89 | 22,95 | 34,61 25 3,44 11,11 | 25,66

1cCn-58 71,77 75 97,05 50 96,96 50 74,46
Cn-58(5) 51,72 | 18,86 | 38,46 | 33,33 3,7 11,11 | 26,19
Cn-58(6) 66,66 | 35,08 | 29,62 | 66,66 8,47 30 39,41

Tpe6-58 56,89 | 33,65 80,7 100 30,3 46,66 | 58,03
1cCn-60 73,07 50 92,64 | 66,66 | 96,96 100 79,88
Llecm-60 77,77 | 31,91 50 20 11,76 0 31,90
Anexc-61 33,33 | 28,57 100 0 0 0 26,98

Ilc-63Mb 80,76 75 94,11 | 83,33 | 97,09 50 80,04
An-63Mb 38,61 | 16,45 78,4 26,66 25 9,09 32,36

An-63 51,4 50,64 | 81,81 | 26,66 2,12 0 35,43
CaCC-67 94 46,77 75 50 84,9 45,45 | 66,02
CnCC-68 96,07 59,7 95,45 100 94,11 70 85,88
Loyu-68 100 92,85 100 100 100 X 98,57
1cCn-69 92,3 25 100 50 87,5 50 67,46
byxe-79 100 100 90 X 100 100 98
Hpm-83 83,3 85,71 92,3 100 66,6 0 71,31

Yac-88 94 88 95 100 75 75 87,83

47,92
)

62,47 | 49,34 | 58,87 | 50,07 | 38,95 | 30,66 |4839

Ipumeuanue. KomnaecTBEHHBIC JaHHBIC TPUBOIATCS B MPOIIEHTAX OT OOIIETO YHCIa KOHTEKCTOB; 3HAKOM X
0003HAYEHO OTCYTCTBUE B MAMATHHUKE MCKOMBIX (GOPM; [ o — CPeHee 10 oMo(popMe; p — CPEHEE MO MAMATHHKY.
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[MosiBnenue amocrtpoda-pacmnogodouTess
nMeHHo B CiykeOHuke 1655 1. BecbMa CUMIITO-
MaTUYHO, TTOCKOJIbKY HETOCPEJICTBEHHO C HEro
M HAYaJach «JICTUTUMHOCTB»® GOrocaykeOHOH
pedopmel [Marpuapxa Hukona [Makapuii (Bynra-
koB), 1910, c. 186—187], npocTpaHHOoe 000CHOBA-
HUE KOTOPO MOMEIIEHO BO BCTYITUTEILHOM CJIO-
Be (Cz-55, 1. 1-39). Kpome Toro, B cocTaBieHUN
atoro CiyxeOHuKa, a Takke Ckprokanu 1656 T.
HukoH npuHHMa HEMOCPEJICTBEHHOE YYacTHe,
Yero HeJb3s CKa3aTh O MOCIEIYIONNX U3IaHUIX
MII/I, XoTst OB OH U HAXOJIUJICS B €r0 MOAUYHHE-
Huu ¢ 1653 . [Huxonaesckuii, 1890, c. 122-125].
WMHpIMU clTOBaMH, IO, BUAOM 3TUX u3gaHuil Hu-
KOH CaHKIIMOHHPOBAJ MPOTPaMMy CIIPABIIHKOB
MII, B ToMm uuciie u 3Ty opdorpapuieckyro
WHHOBAIHIO, 3aBEJIOMO MMPOTHBOPEUMBILYIO MPE/I-
nucanusM ['pammatuku 1648 r., crnenuanbHO
JUISL PETYJISIIAK CIIPaBbl U NEPEU3AaHHON. DTO
MOJTBEPKAACTCS JABYMS JPYTUMU HU3IaHHUSIMHU:
Mexny CiykeOHUKOM 1 CKPUKAIIBIO BBIXOJIAT B
CBET YMH OcBslleHus Boabl B HaBeuepue boross-
nenust (Haseu-55, 29 nexaOpst 1655 ) u rpamora
o Kpectaom (Kuiickom, Kuit-OcTpoBckoM) MoHa-
cteipe (Kpecm-56, 24 nions 1656 1), B KaXKI0M U3
KOTOPBIX (PYHKIIMOHHPYET arocTpod-pacmonoou-
TEJIb, ¥ €CIIK OOTOSBIIEHCKHUH YHH MOT OBITE O/~
TOTOBJICH U 0€3 marpuapxa, To aBTOpOM KPeCTHON
rpaMoThl sBisieTcs caM HUKOH, K TOMY K€ B HEil
00HapyKUBACTCS PSIJI IEPHUKOT, TyOIUpyeMBbIX
MOATOTOBJICHHOH NpH ero ydyacTun CKpHKaJIbio
[CeBacThsiHOBa, 2005, c. 365-366].

W3 Tabnuupl 3 BUAHO, YTO, MOSBUBIINCH B
CnyxeOnuke 1655 r., anmocTpod-pacnogoouTens
BCTPEYACTCS B MOIABIIAIONIEM OOJNBIIMHCTBE U3-
naanit MIIJL, a cdepa ero pyHKIMOHUPOBAHUS
co BpeMeHeM pactmpsiercsi. OcoOeHHO mpuMe-
YaTeJbHBIM CPEJU MEPBbIX UCIPABICHHBIX W3-
nanuii aensercs Mpmonoruii 1657 1., B KOTOpom
MOCPEJCTBOM anocTpoda ycTpaHstoTcs Ooinee
JBYX TpeTeil yKa3aHHBIX OMO(POPM. DTO BaKHO
B CBSI3M C TEM OOCTOSITENBCTBOM, 4TO Mpm-57
MIPEJICTaBISIET CO00H editio princeps CIaBIHCKOTO
HeHoTupoBaHHoro Mpmornorus [Kazannesa, 1997,
C. 65], 3 4ero ciaemyeT, 4TO OH HEMOCPEACTBEHHO
HE 3aBHCUT HH OT OporpapuuecKux nporpamm
MPeIIIeCTBYIONUX CIpPaB, HU OT PYKOMHCHOMN
opdorpadpuueckoir Tpamunmu [Anmapees, 2017,
c. 107]. Ilo-BuaumMomMy, UIMEHHO 3THUM U OOBsIC-
HSETCA CTOJIb aKTUBHOE (W, = 67 %) €ro ucmoib-
30BaHHE B Mpm-57 B CPABHEHUU C IIPENILIECTBY-
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oMM n3nanusamMu MITJL 1 coBpeMeHHbIM eMy
CrykeOHUKOM.

Bwmecre ¢ Tem nony4eHHBIE TaHHBIC TOBOPSIT
0 TOM, YTO Ha MPOTSHKEHUU BCel 2-i MOTOBUHBI
XVII B. uzer npouecc 0CBOEHUsI ITOM MHHOBA-
1y, Bo-1nepBeix, KakuM Obl aKTHBHBIM HU OBLIO
ynotrpediieHue anocTpoda-pacrogo0ouTess, 3TU
3Hauenus (1 ) He gocturarot 100 %.

Bo-BTOpBIX, TOMUMO HECHSITOW OMOHUMUHU
(cM. Tabm. 2, UCO), B MAMSITHUKAX BCTPEUAOTCS
TaK)Ke CJIydad THIEPKOPPEKIINHU, OOJIBITUHCTBO
U3 KOTOPBIX, YTO HEMAJIOBAKHO, IPUXOAUTCS Ha
MECTOMMEHHBIE (HOPMBI:

Crpuoicans-56: imnme 1. 111-686; axwame 1. 111-
712; ikw 1. II-717, n. I11-838;

Tpe6-58: iimnme 1. 11-229, 11-266, 11-511, 11-622,
[1-714; ame (Sn) akwae 1. 11-435; fme (Sn) 1. [1-600, 11-
848 (bis); 11-870, . 111-42, 1. 111-90, 1. 111-95; (5!'1‘908“
. 11-849; gme . 11-851, 11-865 (bis), 11-876, 11-877,
11-884; #ome 1. 11-888;

Cn-58(6): akw 1. 11-76; Amnme 1. 111-51;

Hpm-57: imn 1. 233 (x01s B KycToze fimn 1. 232);
Amnme 1. 333, 372;

Lllecm-60: imnme 1. 13, 58, 118,251 006.; fame (Sn)
1. 209 006.; fakweaa ? (Sn) 1. 255 06.; dms (Sn) 1. 273;

Anexc-61: imnme 11. 52; iime (Sn) 1. 75; fame (Sn)
1. 85;

Ic-63MB: iimn 1. 244;

An-63MbE: dmnme 1. 469 00.;

CnCC-67: tame (Sn) 1. V-3; fimn 1. V-3;

CnCC-68: fimnme 1. 1-2, 11. III-167 06.; dme (Sn)
. 111-226 00.;

Hpm-83: iimme (Sn) n. 18 06.; fimu 1. 97 006.;
Amnme 1. 138, 184;

Yac-88: ame (Sn) 1. 11-96 00.

B-TpeThux, BHEIpeHHE NaHHOW WHHOBA-
LMW OCYIIECTBISETCS HEOTUHAKOBO IS PA3HBIX
omodopm. BriepBrie amoctpod-pacmomodurens
mosBIIsIeTCSl B hopMax soice u udice B Cn-55 n
Haseu-55, ¢ 1656 T. — 1 B OCTaJIbHBIX (hOpMax.
Crenenp MOCIE0BaTENIFHOCTA UX Paciogooe-
HHUS (u(b mo yosIBanumto '%: sorce, um, umoice, udice,
ux, uxoice) MOYXHO OOBSICHUTH CJICTYIOIIAM 00-
pa3oM: HzAe UMEET MOUIEPIKKY B BUJIE TIPOM3BO-
qmero /A ', a fise — B BUIE A, XOTS, B OTIHYNE
oT mepBoii mapsl (PI—P[), cBSI3b UX HE Takas He-
nocpenctsennas (P/—Sn), mostomy amoctpod-
pacnomoOuTeNh BIEPBBIC UCTIONB3YETCSI UMEHHO
B oTHX (popmax; Ha hopMy um (M IPOU3BOIHYIO
umdHce) OH PacCIpOCTpaHAETCS MO aHAJOTHUHU C
npourvu popmamu DatPl (cp.: Borwma, (hiHOBWAME,
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HEACMITEME, HMAAHWME — BHE 3aBUCHMOCTH OT
peabHOr0 BO3HUKHOBEHUS OMOHHUMUU: KSroM4,
(WIHOME, HEACKITIH, (HMAAHHHOME), TIOOTOMY B UM
arocTpod HCIONb3yeTCs aKTUBHEE, YEM B UdICe.
Haxoner, popmbl ux, uxoice coaepxar naiekHylo,
a He YHCJIOBYI0 OMOHUMHMIO, TOATOMY arocTpod
HCIIOJIb3YETCSl B HUX HAaMMEHEE aKTUBHO U HaW-
MeHee TI0CIIeIoBaTeIbHO, OJJHAKO 3TO TpeOyeT
CIENHAIBLHOTO PACCMOTPEHHUS 12,

B-uerBepThIX, HE OCIEIHIOK POJIb MOXKET
UIpaTh ¥ CUJIa TPAJAMIIMKM TOTO WJIM UHOTO TEK-
CTa, 4TO OOHAPYXHMBACT HE TOJBHKO IOJEMHUKA
A.M. Huxonsckoro u I1.A. I'unsTeOpanaTa
[KpaBeuxkwnit, 2010, c. 472, 475-476], Ho u
YMOHACTPOCHHUSI COBPEMEHHBIX CITPABIIHMKOB: C
OJTHOM CTOpPOHBI, «HA BHIOOpP BapHaHTa MOXKET
OKa3aTh BIUSHUC TPaaULIUs KHUTW» [JIeBiieH-
K0, 2015a, c. 92]; ¢ npyroit — «1pu MOATOTOBKE
00rociTy’)keOHBIX TEKCTOB K ITyOIHUKaIUU BEIOOD
TOTO WJIM MHOTO BapHaHTa OCTaeTCs 3a pelak-
topom» [JleBmenko 20156, c. 89]. BepositHo,
BcaencTue 3Toro B XXI B. octaercs Hepac-
o00JIeHHOU (opMa pdaru B MosiuTBe «OTUe
HAIID) — KaK HECKOJIBKO JIECSITUIIETUH OCTaBallach
Hepacnoo0eHHOH hopma iime B XepyBUMCKOH
necuu (Yunosnux-21, n. 61).

Al Borvuwaros. ATocTpod Kak CPencTBO YCTPaHSHHS YHCIOBOM OMOHMMUH 110 TIPHUHIIAITY aHTHCTHXA

B-nsThIX, 0 10JITOM MHTETpalluK arocTpo-
(da B cucTeMy aHTHCTHXA CBUJCTEIBCTBYET HE
tosbko mo3aHAs (XVIII B.), HO U mosTanHas
ero koaudukamys. B Ilonux-21 (tabn. 4) Benen
3a nepeusnaBacMbeiM opuruHanom (Cuomp-48,
cM. Tabi. 1), ¢ OIHOM CTOPOHBI, COXPAHSIFOTCS 4
1 'k Kak crienuduyecKue MoKa3aTeiIn Yucia, a He
UMEIOIIHE dTHX MTOKa3aTeseid OMOpOpMBI (Kpome
uxorce) Mapkupyrores aroctpogom. C ipyroii cro-
pousl, B [1onuk-21 3TV HalTMCaHUsI HUKAK HEe 00b-
SICHSIIOTCS, a B pasgaene «O npocogumy» (1. 10-17)
HH UCO, HHU anocTpod He yrnoMuHarorces. MHpIMu
cioBamu, @. ITonukapros B 1721 1. BrepBbIe
TOJILKO PETUCTPUPYET anocTpod-pacnonoOuTens,
HO JIeJIaeT 3TO JIeKJIapaTHBHO.

B omnuume ot Hero, @. MakcuMOB npsMo
yKa3blBaeT Ha JUPPEpEeHIUPYIOMUN XapaKTep
aTux Hanucanuit (1. 175), xoguduuupys takxe
1 HOBYIO popmy Acc SnM ux, KoTopasi Kak BTO-
puuHas U Mapkupyetcs: aoctpodom (tadm. 5).

Takum obpazom, ®. MakcumoB B 1723 1.
BIICPBBIC COOCTBEHHO KOJIUPUITUPYET aroCcTpod
KaK CPEJICTBO pacrofo0JicHHs B CHCTEME aHTH-
CTHXa, HE OTPAaHUYMBASICH IPU ATOM JIUIIb [TPOHO-
MUHAJIbHOMN MapagurMoun: Jl'no:rrgquz... gagm;mhfm
ofRw wdeTh W wdern, wHead W wHeAd. K. 3R,

Tabnuya 4. Hecunryasipubie popMbl MecTOMMeHUI *n, fime no IHonuk-21 (1. 106-107 06.)

Table 4. Nonsingular forms of pronouns *u, fixe by Polik-21 (1. 106-107 r.)

* w
Num Cas ! e
M | v | F | M| N | F
Nom - fizme Hme
Gen fixa fiyme
Sn \X \X
Dat A Amme
i A e
Acc - - »
DI a & ime koRe

Tabnuya 5. HecunurynsapHubie ¢popMbl MecTOMMeHHH *h, fixe mo Maxc-23 (J1. 33)

Table 5. Nonsingular forms of pronouns *u, iixe by Maks-23 (1. 33)

* 4/
Num Cas " Hme
M | v | F M N | F
Nom - fime e
Gen fixa fiyme
PI . y
Dat Ama AMme
i | e
Acc - - - -
DI a | k ame koRe
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1a3&ui (J1. 175). B cOOTBETCTBHU € 3TOM yCTAHOBKOM
KaK B SI3bIKE, TAK U B METAsI3bIKE €r0 IPAMMAaTHKH
JaHbl Harkucanus Anaa (1. 15), Gga (71. 20), GHan
(1. 57,179), Gaa (11. 209); yrxe ynomuHapumecs
HATMCAHNA W *ArTas, K& *ACTHHHMME, K% *o\"fMHuM'z.,
W *{W/O) saakn, K% *RHMME, K5 *HBHMME TAKXKe
BIIOJIHE €H YIOBJIETBOPSIIOT (CP.: Otk B M30p-25,
1. 25). Kpome toro, marepuan Makc-23 mon-
TBEPIK/IACT BHICKA3aHHOE BBIIIIE MTPE/IIOI0KEHUE
0 TOM, YTO BHEJIPEHHE arocTpoda B HECUHTYIISIP-
HYIO [apaurMy 0a3upyercs Ha ICPUBALIMOHHON
MOJEPKKE: TTOJOOHO mapam H — Hme, B — Hme
@®. MakCMMOBBIM YIOTPEOIISAIOTCS TAKKE HE NMe-
romme oModopM i — dme, & — kme (Tabr. 5) u
HE SBIISIFOIIINECS] HECHHTYISIPHBIMH i — e (71, 32;
OUEBUTHO, THTICPUUECKOTO XapaKTepa).

ITocnenyromue rpammaruku @. Ionukap-
noBa (1725) u U. Ukonnuka (1733) okoH4arennb-
HO yTBEP)KIAOT (CHYyCTS MOYTH TPH YETBEPTH
BeKa) anmocTpod) B KA4eCTBE PACIIOTOOHTES: HA
BOZHOCHTEAHKIMH YH(AA MHORECTRENHATW, 5’ pagativie
EAHHCTREHHATW no,m'suux’t. ga',w Na\eRER ﬂnocwgo¢m
noddarderea (Texn-25, n. 183—184); u cum nonosrce-
Huem pazoensiem Yoo yacms om yacmu, U 4ucio
om uucna (Mron-33, n. 188—188 00.; nut. mo:
[Ky3smuHOBa, 2012, c. 440]).

3akiaouenue

Crnenyet npu3Hatb, 4yto CLICSI HE siBIsieTcs
HU TOTOBBIM, HU HETIOCPEICTBEHHBIM MTPOTyKTOM
HUKOHOBCKOM KC Kak MUHHMYM IOTOMY, 9TO U
cama HuKoHOBcKast KC — onuH 13 3Tamnos, 31mm3o-
JIOB, TIPOJIOJDKUBIIUI NOCU(OBCKYIO M CaM MPHU
9TOM MPOJOKEHHBIH noaknMoBckoi KC.

Hopmanmsaropckast nporpaMmma HUKOHOB-
ckoit KC taxxe oOHapyXMBaeT BHYTPEHHIOIO
JUHAMUKY, TTOCKOJIBKY T€ WJIM WHBIE PEIICHHS
CIIPABIIMKOB OKAa3bIBAIOTCS HEBBIBOJUMBI M3
npeamucananii Cuomp-48, 3aTyMBIBaBIICHCS KaK
peryasTop cripassl. 1o yreepxnenuto C.M. Kyc-
Mayib, «A3BIKOBas HOpMa pa3pabarwsiBaeTcs
CIpaBIIUKaMH MOCKOBCKOTO IE€YaTHOTO JIBOpa
(B marpuapmectBo Mocuda. — 4. b.) cHagana B
Oorociy)keOHBIX U3IaHUAX, a 3aTeM Koau(UIIU-
pyetcs B Tpammatuke» [Kycmayns, 2014, c. 95].
[TomyueHHBIE HAMH JaHHBIE COTIIACYIOTCA C 3TUM
BBIBOJIOM. Ha 3Ty nnHaMuKy yka3pIBaeT Kak J0-
BOJIEHO CKOPOE OTHOCHTEILHO BPEMEHH U3/IaHUS
Cmomp-48 BO3HUKHOBEHHE arocTpoda-pacrio-
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JNOOHTeNs, TaK U OYCHb TO3/HSS OTHOCUTEIHHO
BPEMECHHM BO3HHKHOBEHHS €ro KOIU(pUKalus B
rpaMMaTHKaX.

Bo3HukmmMii Kak MHHOBAlLIMS CHPABIIMKOB
MIIJ, armoctpod 3ameniaeT co0oil mpekHue Juc-
JIOBBIE MTOKA3aTEeNH, HEYIOBICTBOPUTEIIBHBIC, O4e-
BHUJTHO, TEM, YTO [IPOBOLMPOBAIN HECOOTBETCTBUE
MEKJly YCTHOM M MHUCHMEHHOM pedubto (4, Ame; 3a
noo0Hoe KputrkoBanu ere JI. 3uzanus [[IpaBo-
ciaBHas sHuuknonenus, 2001, c. 5518]) uiau
e SBISUTUCH YY)KIBIMHU [IEPKOBHOCIABSTHCKOMY
SI3BIKY KaK SI3bIKY B OCHOBE CBOEH F0)KHOCIIABSIH-
CKOMY (’E, 'E?Nf).

DKkcraHcus anoctpoda-pacnogoouTes
NpPOTEKaeT B 3 JIOTMYECKHX dTara:

— BO3HHMKHOBEHHE B (hopMmax soice, uoice,
UMCIOIIHX JIEPUBAIIMOHHYIO MOJICPIKKY;

— pacnpocTpaHeHue Ha GOpMBI UM, uMdice,
UMCIOIIHE TTOAJICPKKY B aHAJIOTHU C BHEHIHUMHU
napagurmMamMu (CyOCTaHTHUBHOM, albeKTHBHON);

— pacHpoCTpaHeHHUE 10 BHYTPEHHEH aHa-
JOTHH Ha Bce OMOGOPMBI TPOHOMHHATBHON
napajurMel.

OyHako UMEHHO B CHIIy CBOETO IPOHOMH-
HAJBHOTO TeHe3nca anoctpod-pacrnonoduTens
HE 3aKpenuics B MPOYUX Mapagurmax. DTHM
0OBSICHSIETCSI OTPAaHUYEHHOCTh BO3MOXKHOCTEH
anTuctuxa B CLICS: uroOsl HU 0j1HA U3 OMOGOpM
JEWCTBUTENLHO HE OCTaNIaCh 0e3 pacromo0ieHusl,
HEOOXOIMMO pacupsTh chepy ynorpedacHus
aubo anoctpoda, Tud0 BEIMKOro arnoctpoda.

Hapsiny ¢ apyruMu COBpeMEHHBIMU €My
OpUMETaMHU, TTOSBUBIIMMUCS UMEHHO B XOJE
HUKOHO-noakuMoBckoi KC (nanmpumep, maru-
HAIlMsI, PACHONIOKEHHE KOJIOHIHM(PHI, KYyCTOMbI;
noapobOHee cm.: [['ycera, 1990, c. 10-13]),
arnocTpod-pacnogo0UTeNIb MOXKET CIYKHUTh
BCIIOMOTaTeNIbHBIM AaTHPYIOLUIMM TPH3HAKOM: B
9TOM HOBOM Ka4eCTBE OH BIIEPBBIC MOSIBISICTCS B
m3nanusax MITJ 1655 roaa.

Hcnonw3oBanue anoctpoda B quddepeH-
nUpyrouel QyHKIUU SIBUJIOCh BaKHON BEXOH B
Pa3BUTHU CaMOl CHCTEMbI aHTUCTHXA, 8 MMEHHO
B €¢ Iepexoae K COBPEMEHHOMY COCTOSHUIO:
HAJIMYKME TPOTHBOMOCTABICHUN M3RK VS M3RHI,
fita VS iHAA, GBA VS OB, GHAA VS OHdd, GRIJIAA VS
OBIjlaA 1 T. I1. TIO3BOJIET HHTEPIIPETHPOBATH YIIO-
Tpebienue anocTpoda Kak CeMaHTHU3UPOBAHHY O
MEHY OKCHH Ha BapHIO (B COCTaBE KOMILUIEKCHOTO
JMAaKPUTHUKA), YTO CBUCTEILCTBYET 00 OCMBICIIE-
HHUH JyOJIeTHOCTH (OAMHAKOBOTO (POHETUIECKOTO
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collepyKaHus Pa3HbIX TPaUUSCKUX BBIPAKCHUH )
ylapeHHi, KOTOpPbIE TPEXk/IE UCKYCCTBEHHO YBSI-
3BIBJIUCH C TIO3UIUSMH M UCKYCCTBEHHBIMH )K€
(OTHOCHTENILHO CIaBSHCKO# (OHOIOTHYECKOM
CUCTEMBbI) KBAaHTUTATUBHO-KBAJIUTATHBHBIMH
XapaKTePUCTUKAMH BOKAJIU3Ma YIAPHOTO M CMEXK-
HBIX cJ0roB. JlanpHeliniee pacnpocTpaHeHHUE
ATOTr0 MOHMMAaHHUSI HAa KaMOPy M 3HaMEHOBAJIO
co0oil okoHUYaTenbHOE (pOopMHpOBaHHE B LEp-
KOBHOCJIaBSIHCKOM SI3bIKE CHCTEMbI aHTHUCTHXa
B COBPEMEHHOM '° BHJE, MPHUYEM HE TOJBHKO B
TUIaHEe MHBEHTAps CPENICTB paciofno0ieHus], HO U
B 4aCTH IPUOPUTETA OYKBEHHOTO PACIIO00ICHHUS
HaJl IUAKPUTHYSCKUM KaK UCTOPHYECKH Ooiee
paHHero Haj 0oiee MO3THIM.
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20 (oHETHYECKOM COACPIKAHHMHM, CTOSIIEM 32
STUMU HanucaHusiMu, cM.: [bonbiakos, 2019].

? TpaMIMOHHO CIO/IA K€ BKIFOYAIOT CII0BA MV(0
U RiHO, XOTS NX oporpadust UMeeT ITUMOJIIOTHIECKOE
obbsicHenue (cp.: POV, 0LVOG), TO ECTH OHH yIKE OT-
JIMYHBI OT cBOMX OMO(OHOB (KOCB.-naj. (opm ciioB
a(d/ l')gz, RHHA) U BHE QHTUCTUXA; B IPOTUBHOM Cliy4ae
9TOT CIIUCOK HA/JIeXkKaso OBl TOIOIHNUTH, HAIIpUMeED,
mapoit thaa — ciaa (cp.: LIAAG).

4 [TonpoGHO 00 3TOM MPUMEHHUTEIBHO K CHUTY-
anmu pyoexka XIX—XX BB. cM.: [Kpaseuknii, 2010].

3 Opdorpadust HHULHATH PETYITUPYETCS TPaIH-
uueit (Arunuii, . 253).

¢ Tepmun npemnoxken @. Jlromorosckum [2003].

" TlonpoOHee 0 MOTOOHBIX IPOTUBOPEUHSAX CM.
[Ky3pmunoBa, 2011].

8B 1653 . BBOAATCA MEpBbIe U3MEHEHUs (I10-
SICHBIC TIOKJIOHBI, TPOETIEPCTHE U T. 11.), KOTOpBIE yT-
Bepxatorcst Cobopom 1654 1, mocine yero Cobopom
1655 1. yrBepxknatorces TekeTsl CiyxeOHMKa 1 Cum-
BoJia Bephl. IlockonbKy paboTa HaJy AoCToNI0OM Obliia
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Hayara HAMHOTO PaHBbIIIE, IEPBBIM HEMOCPEICTBEHHBIM
MPOYKTOM KHHKHOM CIIPaBbl MOKHO CUMTATh KIMEHHO
CnyxeOHuK, Beimeanmii 31 aprycra 1655 roaa.

? Sic! Anoctpod yrnorpebiicH He B aHIayTHON
MO3UIIMH, OYEBHIHO, BCIICICTBUE PACIIICIUICHHUS 14 > Id.

10 Eciii yUUTBIBATh TOJIBKO MTAMSTHHKH C OJTHBIM
HabopoM omModopM: sarce — 64 %, um — 63 %, umoice —
47 %, uoce — 42 %, ux — 37 %, uxowce — 30 %.

! Be16op jy0iera — B COOTBETCTBUH ¢ OOIIUMHU
NpEeMTUCaHUSIMU.

12 ®opmbl Gen 1 Acc™ cepbe3HO KOHKYPHPYIOT B
UCIIOJIb30BaHUU anocTpoda: ¢ onHoM cTtoponsl, Gen
TPaJMLIOHHO COACPIKUT PACIIOZOOUTEIND (CP.: j04WE,
KpagBH, TOrw, KEAArw, WEAATW, MENE, TERE, (ERE); HO, C
JIPYTOi CTOPOHBI, Acc’ — siBIeHUE MO3AHEHIIee, TO
€CTh BTOPUYHOE, U TIOTOMY, CJIEIOBATEIBHO, TPeOy-
Iolee Pacrofo0acHus. BepossTHO, UMEHHO MO3IHSS
koauduKaIus ux, uxoce U 00yciaoBuIa nooexy Acc’.

13 Tloapo6uee cm.: [Bonbiakos, 2022, ¢. 257-264].
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META®OPA TOCYJIAPCTBA U CIIOCOBBI EE BBIPAJKEHU S
B PYCCKOM JEJIOBOM PEUN !

Amutpuii Bragumupoeny Pynnes

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH nenarorundeckuii yausepeuter uM. A.W. I'epuena, . Cankr-IlerepOypr, Poccust

Tarbsana CemenosHa CagoBa
Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN yHHBEpCUTeT, . CankT-IletepOypr, Poccus

AHHOTanus. B cTarbe paccMaTpUBAIOTCS A3BIKOBBIC CIIOCOOBI BOTUTOIICHUS B ICIOBOM PEUH Pa3IMIHBIX METa-
(hopudeckux Mozesel rocyIapCcTBEeHHOro yeTpoiicTBa Poccuu oT npeBHepycckoi anoxu 1o X X Beka. [Ipemamonara-
€TCsl, UTO IIepBUYHAS MeTaopa CPeTHEBEKOBOTO rOCYIaPCTBa — CEMBH MPOSBILIETCA B 0OCO00M «(PaMHIIBIPHOM
E THIIE JIETIOBOTO OOLIEHUsI, OPUCHTHPOBAHHOTO Ha YCTHYIO Pa3rOBOPHYIO peub. [ocynaph mpencTaBisuics poanTe-

JIEM CBOMX TOIAHHBIX, 3aBUCUMOCTb OJHOTO KHS3sI OT JAPYroro ONpeneisuiach B TEPMHUHAX POJCTBA, OTHOIICHUE

ueB J1.B., Cagoa T.C., 2023
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JIFONEH K BIIACTHBIM JIMI[AM BBIPAXKaJIOCh C IIOMOIIBIO PEYCBBIX (DOPMYIT ¢ MOATBHOCTBIO TPEOOBAHMS, YHIHUHKE-
HUS, yBEIIeBaHuUs, TomIuHeHus. B snoxy npasnenus [letpa [ Ha cMeHy cemeliHol MeTadhOpbl MPUXOIUT MeTadopa
rocymapcTea — Mexanusma. OOHapYKHUBACTCS CHUYKCHUE IMOIMOHAILHOCTH U yCTpaHeHHe (paMUIbIPHOCTH MPH
JICIIOBOM OOIIICHHH, BHEIPEHUE CTAaHAAPTOB 0(hOPMIICHHUS TOKYMEeHTa. Pa3BuTHEM 3TOI MeTa(OphI SBISIETCS IIPH-
JIBOpHAas» MOJIeNIb rocyiapcTBeHHOro ycrpoictBa Poccuu ¢ smoxu Exatepuns 11, korga BaxKHEHIIUM CpeiCTBOM
BHYTPHUTOCYIapCTBEHHOTO OOIIECHHS CTAId HE CTOIBKO CTPOTrOCTh M TOYHOCTH CIIOCOOOB BBIPAXKCHUS LA KOMMY-
HUKAIMH, CKOJIBKO 3THKETHOCTh M COOTBETCTBUE MPHIIMYHSAM CBETCKOTO OOIICHHMs. J{anpbHEHIIHe MeproIs! B HCTO-
PHUH PYCCKOH JCTIOBOI PeUH paccMaTPHUBAIOTC KaK KOMOWHAITUH CIIOCOOO0B BRIPAKECHHSI 3THX TPEX 0A30BBIX METa-
(hopHYECKUX MOJIEIICH.

KaroueBsble ciioBa: nienoBasi pedb, JesioBasi KOMMYHHUKaIus, Meradopa, Meradopa rocyiapcTsa — CEMbH,
Meradopa rocynapcTsa — MeEXxaHu3Ma, IpUIBOpHasl MeTadopa rocyaapcraa.

Huruposanue. Pynues JI. B., Camosa T. C. Meradopa rocynapcTa u CriocoObI e¢ BBIPaKCHHUS B PYCCKOM
nenoBoi peur // Bectauk Bonrorpazckoro rocynapcteeHHoro yauBepceurera. Cepust 2, S3piko3nanue. — 2023, —

T. 22,Ne 4. —C. 21-36.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.4.2

BBenenue

B HayuHoOli 1uTepaType BOMPOC 0 MeTado-
pe (1 TeMm Oonee 0 ee THMax) B JCIOBOH peun
OOBIYHO HE CTABUTCS B CHIIY OUYEBHIHOW HEBO3-
MOKHOCTH €€ HCIOJIb30BaHUS B 3TOM PEueBOU
cucteme. CoBpeMeHHas JenoBas pedb JIMIIEHa
(UTYpaTUBHOCTH BCJICACTBHE TAKUX €€ CTHIIE-
BBIX YepT, KaK TOYHOCTh, HETUYHBIN XapakTep
W3TI0KEHUS, CTAHAapTH30BAHHOCTD, OMUIHAIb-
HOCTh. Tporibl, B 4acTHOCTH MeTadopa, OueBUI-
HBIM 00pa3oM MPOTHBOpPEYAT 3TUM TpeOOBaHU-
M. «JIumb B 01HON U3 cdep MUCBEMEHHOM pedn
CpelCTBa CJIOBECHOH 00pa3HOCTH MOYTH COBCEM
HEYNOTPEeOUTENbHEI. JTO — JIeNoBasi peyb, IO-
CKOJIBKY 371eCh O(pHIIMaIbHOCTH, TOYHOCTH, Oe-
39MOILIMOHATBHOCTH OOIIEHUS 1 TEPMUHHPOBAH-
HOCTH BBIpaKCHUS OKa3bIBAIOTCS KaK Obl POTH-
BOIOKa3aHHBIMHU 00pa3HbIe cpeacTBay [ Kotropo-
Ba, 2016, c. 460].

DneMeHThl 00pa3HOCTH, BIPOUYEM, TPUCY-
MM IEJIOBOH peyn MepeioMHBIX 310X, KOria Blia-
CTH, CTPEMSICh IOHECTH JI0 aJpecaTa CBOIO BOJIO,
amneyUTPYIOT HE TOJIBKO K pasyMy, HO U K 4yB-
CTBaM: «...JEJOBOMY CTUJIIO HE BCETAa JIajleKH,
a, Ha00OPOT, B ONPENIENICHHOW HCTOPHYECKOH CH-
Tyaluy OJM3KY aruTallMiOHHO-TIPOIar aHANCTCKUE
00pa3Ho-dKCIIpeccuBHEBIE 3amaun» [JlornHoBa,
1968, c. 200-201]. K uucny Takux 3mox OTHO-
CHUTCS, HanpuMep, nepuof Mexay despanbckoit
n OkTs0pbeKoii pepomonusiMu 1917 1., mepBbie
TOIBI COBETCKOU BiacTH, mepuoa Bemukoir Ote-
YECTBEHHOW BOWHBI; B JIOKYMEHTax 3TOro Bpe-
MEHH BCTpeJaeTcs 3HAYUTEIbHBIA IMJIACT PUTO-
pudeckux cpenctB (cM.: [Jlorunona, 1968,
c. 196-201,219-222; I'panoBckas, 2005, c. 294—

——— )2

297; IporomonioBa, 2013; 2015; u ap.]). Putopu-
YeCKUii 371eMEeHT OBIJT IPUCYII] K HEKOTOPBIM KaH-
paM 1eTI0BOM peyu B JOPEBOIOLIMOHHON Poccun,
HanmpuMep IapcKUM MaHH(ecTaMm MO CIIydaro
BOWH WJIM MHBIX YPE3BbIYAHHBIX COOBITHH, pa3-
JIMYHBIM BO33BaHUAM H JIP.

Bce e OCHOBHOI MacCuB AEJIOBBIX JOKY-
MCHTOB U JI€JI0Basd KOMMYHHUKalUg B LCIOM JI-
IIeHbl PUTOPUYECKOT0 Hayaja |, Kak CIEACTBHE,
q)I/IrypaTHBHOCTI/I. OnHako TaKo¥ BRIBOJ CIIPaBe/I-
JIUB IIPU pACCMOTPEHUH ITOBEPXHOCTHBIX CTPYK-
Typ SI3bIKa, IPU3BAHHBIX CO3/1aBaTh 00OPa3HOCTh
TEKCTa; €CIIH OOPaTUTHCS K MOHSATHUIHBIM, TIIYy-
OMHHBIM MeTadopaM rocyIapCTBEHHOTO YCTPOK-
cTBa Poccum pasHBIX 3MOX U PEYEBBIM CIIOCO-
6aM HX BBIPAXKCHUSA, TO CUTYyallUsd OKa3bIBACTCA
COBEPILIEHHO UHOM.

Martepuana u MeTOabI

MaTtepuasiom A UCCIEIOBAHHUS TIOCITYKHU-
W Pa3HOBPEMEHHBIE TEKCTHI JI€I0BOTO CTHIISA
npeumymectBeHHO X VIII B., B KOTOPBIX pacKphl-
Baercs rocyaapcTBeHHas meradopa, nmpucymas
TOW WJIM WHOM 31oXe (CM. CIIHCOK MCTOYHUKOB).
Onnako ocHoBHOe BHUMaHue yaemnsiercsa X VIII B.
KaK BpeMEHH KOPEHHOT'O Mpeodpa3oBaHUs TOCy-
JapCTBEHHOT0 ycTpoicTBa Poccnu, Hamiesniero
OTpa)KCHUE B SI3bIKE JISJIOBOTO OOIICHUSI.

Lenb nccnenoBanus — ONMCAaHUE SI3BIKOBBIX
CPEZACTB JIETIOBOT'0 SI3bIKA, MPEACTABIAIOUINX I'0-
cynapctBeHnyto Meradopy XVIII B. Ha done
MPEIIESCTRYIONICH M Mmocenyomeii Meradopu-
YECKHUX MOJEJIEH rOCyNapCTBEHHONM KOMMYHUKa-
WU, DTO JIOCTUTAETCA C MOMOIIBIO KOMITJIEKCa
METONIOB, B CAMOM HIMPOKOM CMBICIIE PacKphI-
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BalOIMX (PYHKIHOHAIBHYIO, MPAarMaTHYECKYIO
HaIMpaBJIEHHOCTH JIETOBOTO TEKCTAa BOOOIIE U
roCylnapCcTBEHHOTO JOKyMEHTa (3aKoHa, ykKasa,
ycTaBa U JIp.) B yactHOCTH. [ToaTOMYy OBLT IIpH-
MEHEH METO]l JIMHT'BOIIParMaTu4ecKoro aHajan3a
TEKCTa C YYETOM €ro OOINECTHUIIMCTHYCCKUX U
XKaHPOBBIX uepT. CyllecTBEHHbIE Pe3yabTaThl
6BUII/I IMOJIY4CHBI TpaAUIITNOHHBIMU O6IlIeJII/IHFBI/I-
CTHUYECKHMH METOJJAMH — JIEKCHKO-CEMaHTH4ec-
KOT'0 aHAIIN3a OT/JICNBHBIX CJIOB M CEMaHTUKO-CHH-
TaKCHYECKOTO aHaJlM3a KOHCTPYKIUH JOIKEeH-
CTBOBAHUA, IO CIIPABCAJIMBOMY YTBCPKIACHUIO
JLP. Iyckaesoit u O.B. [IporomomnoBoii, — Bax-
HEWIIeH CTUIMCTUYECKOM NOMHHAHTHI JIEJIOBOM
pedu, peanusyromieii OCHOBHBIE PEryTHPOBOYHBIC
¢ynkuuu rocynapersa [dyckaesa, [Iporomono-
Ba, 2016, c. 274].

CruieBast OKpacka J0KEeHCTBOBaHUA (MHa-
Y€ — BOJIFOHTAaTUBHOCTDH, UMIIEPATUBHOCTD, TUPCK-
TUBHOCTb, IPECKPUIITUBHOCTH ) O0YCJIOBIIEHA U TEM,
YTO JIENIOBasl Pevb «XapaKTepu3yeTcsl sIPKO BbIpa-
JKEHHOM CTpaTeruei BO3IEHCTBUS aJpecaHTa Ha
azpecara ¢ 1embio MOOYXICHHUsI BTOPOro K COBEp-
IICHUIO OTPEICNICHHOTO (Yallle BCEro OCTKOMMY-
HUKaTUBHOTO) fneiicTBus» [Komnera, 2003, c. 4-5].
[NockonbKy MoOYKIEeHNE OCYILIECTRISIETCS «HA OC-
HOBAaHUU BJIACTH HWJIN COLIMAJIBHOI'O ITOJIOXKCHUS»
[bormanos, 1990, c. 53], Takue pedeBbIe aKTHI OT-
HOCATCA K KJ1IaCCy MHBIOHKTHUBOB.

Urak, nenoBoe oOleHUE XapaKTepU3yeTcs
OTYETIIMBO BBIPaXKEHHOM YCTAaHOBKOM Ha ajJpeca-
Ta, a 3HAYUT, IIpeTIoiaraeT peaan3alinio yCTaHOB-
JICHHBIX (TpaIH/IHI/IOHHBIX WIN HacaXK1a€MbIX BJIa-
CTBIO) MOJICNICH OTHOLICHUH MEXIy aJpecaHTOM
u angpecaroM. OUYEBHUIIHO, YTO KOMMYHUKAHTHI,
BCTynasd B JUAJIOTUYCCKHUE OTHOLICHUA, pC€aln3y-
10T OIPE/ICIICHHYIO TIOBENEHYESCKYI0 YCTaHOBKY,
JIaJIOTUM4ECKUe POJI, B CBOIO OYepe/b, O0BEH-
HSIIOTCSL B POJICBYIO MOJIEITh.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

HcrounnkoMm Mozenell OTHOIIEHUNH MEXTY
YYIaCTHUKAMHU JICTIOBOM KOMMYHUKAITUH SIBJISET-
Csl TOCIIOJCTBYIOIIEE B OOILISCTBE MpEICTaBIIC-
HHE O TOM, KaK YCTPOEHBI FOCYJIapCTBO U OTHO-
IICHUS B HEM MEXKITY JIFOMbMH.

TocynapctBo, 0€3yCIIOBHO CII0XKHOE U MHO-
rOacTeKTHOE SIBJIEHUE, TO3HAETCS HE TOJBKO pa-
IIMOHAJIBHO, HO M Yepe3 IIIyOMHHbIC (KOHIICTITY-
anbHbIe) Metadopsl [UynuHoB, 2012, c. 124].

II.B. Pyones, T.C. Caoosa. Metahopa rocyrapcTBa U CIIOCOOBI €€ BBIPAKCHHUS B PYCCKOH JICTOBOM PCUY m—————

BaxxnocTh MeTadopbl B MOTUTHKE OblIIa OTMe-
yeHa eme [x. Jlakopdhom u M. JIKOHCOHOM:
«[TomuTHyeckre ¥ YKOHOMHYECKUE HACOTOTHH
¢dbopmupyrotcs Ha ocHoBe Meradop» [Jlakodd,
JxoncoH, 2004, ¢. 252]. Meradopbl rocynapcTsa
W BIIACTH aKTHBHO YMOTPEOISIOTCS M B COBpE-
MEHHOW NOJTMTUYECKON KOMMYHUKAILIUK, KOTOpast
«HaTpaBleHa Ha 3aBOCBAHUE, YAEepKaHUE U HC-
MOJIb30BaHUE BIIACTH, COXPAaHEHHE, YKPEIICHUE
WJTH U3MEHEHHE CYIIECTBYIOIIMX BIACTHO-YIPAB-
JICHYECKUX OTHOIIeHWH B obmiecTBe» [[paues,
2004, c. 18—19], u TpaHCIUPYIOTCS Yepe3 cpea-
CTBa MaccoBOM HH(OPMAIIUH.

Takum o0pa3oM, Meradopa rocyaapcrsa
BBICTYIIAaeT KaK CIIOcO0 MO3HAHUS €ro YCTpPOW-
crBa (KOTHUTHBHAs (QyHKIIMS) M KaK MOJIEITb TIO-
BEJCHUS MEXJy YYaCTHUKAMH MOTUTHUYECKOM
KOMMYHHKAIUKM (MOJACIUpYIOmast QyHKIUs).
Tumbl MeTadop BIACTH XOPOIIIO U3YYEHBI: B PaM-
KaX MOJUTHYECKOH IMHTBUCTHKH BBIJICISIOT aH-
TponoMopdHbIe, haMUITBHEBIE, JTOMECTHUECKHE,
MUJIATAPHbIC, MEXaHUCTHYECKHE H JIP.

[To HariM HaOMFOIEHHSIM, B UCTOPHHU PYCCKOM
JIETIOBOM Peur HaIILTH OTPaKEHHE KaK MUHIUMYM TPH
MeradopryecKre MOIENM rocyaapcTBa (jajgee —
MMI), («meradopryeckass MojIeNb — 3TO CYIIle-
CTBYIOIIAsl W/VJTM CKIIAJIbIBAIOIIASCS B CO3HAHUM
HOCHTEJICH S3bIKa CXEMa CBSI3H MEXKIY TOHSTHIA-
HBIMH c(epaMu, KOTOPYIO MOXKHO TPEICTABUTh
onpeneeHHou Gpopmyitoi: “X —31o Y» [UyauHoB,
2012, c. 131]): 1) «rocymapctBo — ceMbst / peonaib-
HBIM g0M» (cemeiiHas meradopa); 2) «rocyaap-
CTBO —MeXaHU3M» (MEeXaHUCTHYeCKast MeTadopa);
3) «rocyaapcTBO — €BPONEHCKHIT KOPOJIEBCKUI
IBOp» (puaBopHas Meradopa).

Kaxnas Monmenp XxapakTepru3oBajiach Ha-
00pOM HECKOJIIBKUX Pa3HOMOPSIKOBBIX (B TOM
Yrcie — TUHTBUCTHYECKUX) MTPU3HAKOB: CIIOCO-
ObI HOMHUHAITMH YYaCTHUKOB JICJIOBON KOMMYHHU-
KaIliK; CIIOCOOBI HOMUHAIINH OOBEKTOB JEHCTBH-
TENLHOCTH U OTHOIICHHH MEXTy HUMH; 0COOCH-
HOCTH OTHOIICHHUI MEXK/Ty YYaCTHUKAMU; CIIOCO-
OBl BBIp)KEHUSI UMITIEPATUBHOCTH; TOCIOJICTBY-
IolIasi TOHAJILHOCTh TEKCTA.

MMTI': I'ocyoapcmeo —
ctheooanvhulit oom (cemwvs)

Ora, BUAUMO, H3HAYAJIbHAs MeTadopuuec-
Kasi MOJICNIb MPEICTABIISICT YYaCTHHUKOB JICTIOBOIO
00IIEHNs B BHJE YICHOB OONBIION CEMBH, M3
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Yero ClIeAyeT LENbld psii BaXKHBIX YepT Cpel-
HEBEKOBOW JIEJIOBOM PEUM: €€ UCXOAHAsl yCTHO-
peueBasi OCHOBA, MPOSBIISIOMIAscS B opdorpa-
¢bun, TeKCUIeCKUX HOMHHAIIHSIX, 0COOEHHOCTSIX
CHUHTAaKCHCa, MpAMasi TUPEKTUBHOCTH JIE€TOBBIX
TEKCTOB, cnabast OTTPaHUYEHHOCTH JIETIOBBIX OT-
HOIIICHHUH OT OBITOBBIX, OOJbIIAs OIS HE PUK-
CHUPYEMBIX Ha MMChME OTHOILIEHHH, TeHeTHYec-
Kasi CBSI3b JIENIOBBIX KAHPOB C Pa3rOBOPHO-pPe-
YeBBIMH, 001Iast paMHUIIbIpPHAS TOHAIBHOCTB JIc-
JIOBBIX TEKCTOB.

Cewmeiinas Meradopa UMena ecTeCTBEHHOE
MPOUCXOKICHHE: TOCYIApPCTBO (POPMUPOBAIIOCH B
pe3yabraTe pazpacTanus U 00beINHEHHS TPAIU-
IIMOHHBIX CeMEel M Ha HEro eCTECTBEHHBIM 00pa-
30M MEpPEHOCHIach CHCTEMa OTHOIICHHUM B ce-
Mbe. «CeMelHBIH OBIT, OT KOTOPOTO, HAJO Iy-
MaTb, MO0 Pa3BUTHE YeTTOBEYECKUX OOIIECTB,
MIPEACTABIIAETCS TOCTIOICTBOM IIaBBI CeMeCTBa
HaJ WwieHaMH ero ceMbu. [Ipu oTcyTCTBHE ApY-
T'UX BBICIIUX COIO30B B PyKaX €ro COCperoToun-
BaeTcs BCsKas BIACTh, CBETCKasl U JAyXOBHasd,
Hajg wieHamu ero cembn» [CepreeBuu, 1883,
c. 55]. I'maBa rocymapcTBa BBICTYIIAJII B POIH
OTLIa, TOTYMHEHHBIE — B POJIU JieTell. B cBoro oue-
penb, caM rocyAaph M €ro CeMbsl MBICIHIN YII-
paBiieHHEe TOCYAapCTBOM KaK MPOJOKEHHE YII-
paBienus ToMoM. Bee 310 BMecTe U B yCIOBH-
SIX OTCYTCTBHSI MHBIX MOJIENeH rocyaapcTsa Gop-
MHUPOBAJIO ceMelHYI0 MeTaopy Kak eAMHCTBEH-
HO BO3MOXHYIO, OTBEUAIOIIYIO peabHbIM MUPO-
BO33PEHYECKUM YCTaHOBKAaM YeJOBEKa CpemHe-
BekoBoi Pycu. OHa ncnonb3oBaiach /st OCMBIC-
JIEHWsI KaK BHYTPH-, TaK ¥ BHELITHETOCYAapCTBEH-
HBIX OTHOIIEHUH.

A.M. CenuiieB, XxapakTepu3ysi 0COOCHHO-
ctu a3bika «Pycckoit ITpaBnab», nucan: «bnu-
30CTh K )KMBOW HapoOgHOI peun o0ycIoBIEHA
OblIa HE TeM, 4TO TO OB HA4aJlbHBIH MOMEHT
€ro MUCbMEHHOTO MPUMEHEHUS, a COAEepPKAHU-
eM peun, chepoit mpumeHeHus ee» [Cenuiies,
1957, c. 59]. UupiMu cioBaMu, BIacTU HE BH-
JeNin HeoOXOJJUMOCTH B CO3/IaHUU KaKOTO-TO
OTJIETBHOTO A3bIKA IS [eel yIpaBJeHus, u
BECH JONETPOBCKUN ITEPHUO]] CYLIECTBOBABIINI
PEryAATUBHBIN SI3BIK TOCYapCTBa COXPaHSI
YCTOWUYMBYIO CBSI3b C )KMBOM YCTHOW pE€UbIO,
oTpakasi mpucymue e 4yepTsl. DTo OBLIO Xa-
paKTepHO KakK JUIsl 3aKOHOJATENbHBIX, pacIo-
PAIUTENBHBIX, TAK U IPOCUTENbHBIX TOKYMEH-
ToB. Hanmpumep:

24

(1) Y xoro kopuMy BBIMYT BII€PBBIE, WJIN KTO Ha
MIPOJaXy BUHO KypHUT, M Ha TeX BIIEPBBIE 3allOBEIU
MIPAaBUTH TI0 MSITH PYOJIeB, a HA IUTyXaX I10 MOYIIO-
THHE Ha 4yesloBeKe. A y KOro KOpuMy BIPYrOpsi BBI-
MYT, U Ha TeX JIFOJIEX 3allOBE/IH [IPaBUTh BABOE, TI0 JIeCs-
TH pyOJIeB, a Ha MUTYXEX 10 TIOJITHHE Ha YeJlOBEKe, J1a
TeX JKe JIFOJIeH, Y KOro KOpYMY BBIMYT BAPYropsin, Outu
KHYTOM II0 TOpProM, a nmuTyxoB outu Oatoru (I1PII,
BHIIL. 6, . 443. CoOOpHOE YIOKEHHUE);

(2) JIkra 7182 Tronst BB 24 nens, o Tocynapey
Iapesy u Benukoro Kusss Anexceks Muxaiinosuya,
Bcea Benukist u Masieis u bkieis Pocin Camonepikia,
yKasy U 10 NpHKa3y BoeBOABI KHA3s SIkoBa [leTpoBu-
ya BonkoHCkoro, mamsaTh SIKyTLKOIO OCTPOrY ChIHY
6ostpckomy Matskio Spbirudy. ITTi €My, Cb CITyKH-
JIBIMH JiFonMU, Berrkoro Tocymnapst Ha ciryx0y, Bb Orek-
MUHCKOH OCTpOXeKs, 11 Benukoro l'ocynaps Laps u
Benukoro Kusiza Anekcks Muxaiinosuua, Bcea Benu-
Kist 1 Manbis u bRibis Pociu Camonepikiia, sscaqnoro
coopy. 1 npumens, re6k Matskio npuHATH y COTHHU-
Ka kazaubsi y Tperbsika CMupHsaruHa OJIeKMUHCKON
OCTPOXEKb, U CIYKHUIBIXb JIIOAEH, I aMaHATOBb, 110
POCIIHCH, KOTOPBIXb y Hero Tperbska Hanuio 3akaenrs,
W aMaHaTCKie PhIOHBIE KOPMBI, H SICAYHBIS KHHUTH,
Benukoro T'ocynapst Bb ka3u'k BCsiKie TOBApHI, M CY/IbI
U CYIOBBIE CHACTH; a CKOJIKO YEero HAJIUIIO PUMEIb, U
Bb TOMb Cb HUMb POCIIUCATHCS, & POCIIUCABCS, BBIC-
JaTh ero TpeThsika v CITyKIIbIXb Joziel BCkxb Bb SIKyT-
LKOH OCTPOrs... (AW, T. 4, ¢. 521. Haka3Has maMsTh
SIKyTCKOMY CBhIHY Oosipckomy Matseto Spwiruny,
24.07.1674).

[TporTHpOBaHHBIE TOKYMEHTHI CTUIINCTH-
4eCKH 00bEAMHSCT YCTHO-Pa3rOBOPHBIN CHHTAK-
cuc (TOCIOJICTBO COUMHUTENBHBIX (IPHUCOCANHU-
TENBbHBIX) CBsI3€H, OOMJINE COI030B d, U, dd, T10-
SICHUTEIIbHbIC KOHCTPYKIIMH ) U OTCYTCTBHE KHIK-
HOM JIKCUKH. Paznuuunsi 3aK1I04atoTcsi B TOM, 4TO
MEPBBINA TEKCT COICPKHUT HEKOTOPBIE YCTAPEBIINE
Mopdonoruueckue popMbl: HHQUHUTUB Ha -1,
OKOHYAHHUS CYIIECTBUTEIBHOTO MYKCKOTO poja
-ex B popMe MH. 4. TIpeL. 1., -om B JOPME MH. 4.
nar. 1., -u (s1) B popMe MH. 4. TBOp. 1. Ctapsbie
(OpMBI MPUAAIOT U3NOKEHHUIO CTHIIUCTHICCKYTO
MPHUITOTHATOCTh, OJIHAKO COCEICTBYIOT C Pasro-
BOPHBIMU ()OpMaMu B OTHOM KOHTEKCTE; CP.:
npasumu — npasume, NUMyxex — NUMyxax.
BMmecTte ¢ TeM MOXXHO OTMETHTH MOJTHOE OTCYT-
crBue GopMm aopucra U uMrepdexTa kak abco-
JIFOTHO KHH)KHBIX.

Haubonee THIIWYHBIM cITOCOOOM BBIpaKe-
HUS TIPEANMCAHUS B JIOKYMEHTaX JIOMETPOBCKO-
ro BpeMeHH sBisiercs nHQUHUTUB. JTa dhopma,
BO-TICPBBIX, TECHO CBSI3aHA C YCTHO-PAa3rOBOPHOM
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cepoil A3bIKa U, BO-BTOPBIX, YETKO BBhIPaXKaeT
CYObEKTHO-O0BEKTHBIC OTHOIICHUS B CUTYyallHH
BOJICU3bSBIICHUS: HE Ha3bIBasi CyObEKTa B CHITY
€ro OYCBUJHOCTH, OHA YIPABISACT AATCIbHBIM
anpecata. [IpyruMu TUNHYHBIMH CIIOCOOAMHM
BBIP@YKSHHS TIPETMcaHus ObUTH popMa uMIIepa-
THBA M TJIaroJl 6eienib B COUCTAHUH C MH(PHUHUTH-
BOM, KOTOPBIC TaK)Ke YIPABIISIN AaTEIbHBIM
MajJiIe’KOM CO 3HAUCHHEM ajipecara BOJICH3bsB-
JeHusl. 3ampeT BhIpaKaCs TIaBHBIM 00pa3oM
MH(GUHUTABOM B COUCTAHUH C YaCTHILICH He, BKITIO-
Yasi COueTaHue He gelemb; pa3pelieHue — clo-
BaMU 60.i5, B0AbHO, BOIEH:

(3) A OGymer B TOM stecy OOpTHOE €ro AepeBO
TIOBAJIUTCS CO MTUENIaM U, HJIH O30 MUel, M TI0X0YET OH
WC TOTO iepeBa MU eIkl MiTH Yiiei 0e30 e BbIceuu, 1
eMy Te IYEITBl C YIbEM U3 JIECY BHIBECTH BOJBHO, a
BEPXOBBsI M KOPCHbSI OCTABUTH B JICCY TOMY, Y€i TOT
Jniec, a OpeBeH HUKAKHX, HU JPOB UC TOTO YI0XKATo JIECY
He BO3UTH HU KOTOPBIMH JICITBI, U B TOT YHOXKOH JIeC
He BCTyNaTcs, U cBouM JiecoM He Ha3biBaTH (I1PI1,
BhIIL. 6, . 133. CobopHOE yITOXKEHHeE).

Cewmelinas posneBast MOJIeNTb HanOoiee ToJ-
HO PEajiM30BaIach B IPOCUTENBHBIX JOKYMEHTAX
THa 4enoOuTHOH. OTMETHM, YTO Ha3BaHUE ye-
106umHas 3aKperseTcsi B PyCCKOU JeT0BOH
peun aumb co BTopoii nonosunsl X VI Beka. Pa-
Hee MPOCUTENbHBIE IOKYMEHTBI OBUTH W3BECTHBI
O] UMEHEM JCAI0OHUYbL, OTCHUTAIONIM Ha3Ba-
HUE JITIOBOTO JKaHpa K OBITOBOMY KaHpY JKallo-
ob1. [IpocuTenbHbIe JOKYMEHTHI JONETPOBCKO-
IO BPEMEHH MOJICITHUPOBAJIH CHUTYAIHIO JKaJl00bI
MITJIIIEro, 0OJIeJICHHOIO YieHa CEMBH K CBOE-
My oriy. Hanmpumep:

(4) Lpro rcapro i BenuKoMy KHs310 ©eonopy
Anegkeuuro Bcea Benmkust u Manbist 1 bkisist Pocui
caMoJIepKIly Obem 4eJIoM XOJIOn TBOU CTPSndeu Ko-
Hiors Escrotka Bepemmaruus B HHeHEMbB I'epb BO
PITN m, Tody B HOstOpe Mite 30"kikaiia om MeHs XoJomna
TBOET0 )KEHHIITKA MOsl ©eK0/Ka 1 B HHEUHEM'D JKe TCIIPh
Bo PIIN M rody nexaébpst Bb 31 Oe BbIHEMH )KEHUIIKY
Moro B HoBomentanckou cinobonsl y 610Bsl y Mape
CamoustoBe 104epy MIICP/IBIi TCAPb IPb 1 BETUKHI KH3b
Oeoniops Anefrkesrun Beea Benmvkust i Maibist i Bhibist
Pocui camonepikey moxaryn MeHsl XOJIOIIa CBOETO
BeNU Icliph Toe BIOBY Mapio B3sam B Ilocorckou
TIPUKash ¥ IOMPOCUTD XTO €51 K Heu BIIOBE TIPUBE/ HITH
OHa cama TMpHwJIa U XaXKUBa I K Heu OLlb ¥ MaTh WIIH
HETH Lpb reapb eMutyncs noxanyn (MJBII, c. 231.
YenooutHas E. Bepemaruna, 18 nekadps 1679t.).

II.B. Pyones, T.C. Caoosa. Metahopa rocyrapcTBa U CIIOCOOBI €€ BBIPAKCHHUS B PYCCKOH JICTOBOM PCUY m—————

CuTyanus XxofaTaicTa NpecTaBIsIeTcs He
KaK yJIOBJICTBOPEHUE 3aKOHHBIX TPeOOBaHMI Ye-
JNOOUTYMKA, a KaK TOOYXKJIEHHE rocynaps Ipo-
SIBUTH MUJIOCTb, MTOXkaJIeTh ero. [loOynurensHas
WHTCHIIUS JOKYMEHTA 3aKIIfOueHa, HallpuMep, B
IJ1aronax CMuI08amscsi ‘MAIIOCTHBO OTHECTHUCH,
npu3perh, cauzontn’ (CinPS XI-XVII, Beim. 25,
c. 193) u noocanosamo ‘nokaneTh 0 KOM-, YeM-
J.; BBIPa3UTh COXKAJEHHUE; OKa3aTh KaKyIO-II.
MUJIOCTh, ONIaroJiessHre, MOXKajloBaTh, COU3BO-
JIUTh, MOXKeNaTh caenats uro-i.’ (CaPA XI-
XVII, Beim. 16, c. 93), kotopble HUMEIOT GHopMy
umneparuBa. JIekcuueckoe HANOMHEHHE TeKCTa
YeIT0OUTHOMN CITY)KUT TOMY, YTOOBI PACIIONOXKUTh
ajipecaTa K OKa3aHHUIO MIJIOCTH TIPOCUTEINI0. DTO
JOCTHTAeTCsl 0COOBIM UMEHOBAHUEM aBTOpa M
noxy4yaTens 4eJOOUTHOW: aJpecaT MPOChOBI
UMEHYETCS MUI0CEPOHBIM, MUNOCMUBLIM, AJl-
PECaHT — MUMUHYTUBHBIMH (hOpPMaMHU aHTPOIIO-
HuMoB (Mumora, Cenvka, Heauko, @ponxo),
KOTOpBIE MMOTYEPKUBAIOT HE3HAYUTEIBHOCTh TIPO-
CHTEINS HapsI/Ty C IPEeHEeOPEKUTEITBHBIMI HaIMe-
HOBAaHHSIMHA €TO POACTBEHHUKOB M MUMYIIECCTBA
(orceHuwko, OemuKu, ColHUUKO, HCUBOMULL-
Ku, domuwxo u 1p.). HesHauuTeTbHOCTh aBTO-
pa 4enoOMTHOH JNOoJDKHA YOemuTh ajapecaTa B
TOM, 4TO U TIpock0a ero HezHauuTenbHa [Cao-
Ba, Pymues, 2020, c¢. 10-12].

OTaenbHOrO YIIOMHUHAHHS 3aCTyKUBACT
WCTOJIB30BAaHUE YEIOOUTINKAMU JIJISI CaMOUMe-
HOBaHUS aleJIsTHBOB X010N, CUpomd, 6020Mo-
Jley TIPUMEHUTEIBHO K MPOCUTENIIM-MYKUYUHAM
U 8006a, paba, 60comoruya — K KCHIUHAM.
[To muenuto C.C. BonkoBa, oHU yIIOTPEOISIIUCH
B YEIOOUTHBIX HE B COOCTBEHHBIX CBOMX 3Haue-
HUSIX, a B 3HAYCHHUH ‘0e3yCIIOBHO ITOKOPHBIH (-asi),
BepHoOMnoIaHHbIi (-as)’ [Bomkos, 20006, c. 41].
OnHako Ooiee TOYHBIM TPEACTABISICTCS MHE-
Hue uctopuka C.b. BecenoBckoro. «TepMuHbI
X010nbl, H020MONbYLL, CUPOMDBL, TIO MBICIH
C.b. BecenoBckoro, mpuMEHSUTHACH B ITOIUCSX HE
CITy4aiiHO, a B CBSI3H C XapaKTepOM TOCyIapCTBEH-
HOW WJEONOTMH TOTO BPEMEHH. DT TEPMHUHBI
ObuTH MeTa(hOPUISCKUMHU H300PAKEHUSIMH TO-
cymapcTBa B BHJE (eONanibHOrO JIoMa, B KOTO-
POM IOMUMO TPSIMBIX POJCTBEHHUKOB OBLITH HJIe-
HBI JIOMa, HE CBS3aHHBIC y3aMH KPOBHOTO POJI-
CTBA: X0/10nbl — PaOOTHUKHU, 6H020MONbYbL — YC-
TPOUTENH JTyXOBHOM JKU3HU JIOMa U CUPOMbL —
0e3ponHbIe, HUIIINE JTFONH, YKEeNIaBIIIe CTaTh YJie-
Hamu foma. [Ipu 3TOM BBIpaKEHHE CUPOMbL
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ME0U CITY)KUIIO CBOCOOPa3HBIM YKOPOM TOCTION-
HY: Ha HEIOCTATOYHOS BHUMaHHUE K CBOMM JIO-
JISIM, K MX TSOKEJIOMY MaTepHaJIbHOMY IOJI0XKE-
HUIO WM MOPaJIbHOMY COCTOSTHUIOY» [KauankuH,
2014, c. 75].

3aBepinas 0030p ceMeliHOi MeTadopruyec-
KOM MOJIeNM rocyaapcTBa, OTMETHUM, YTO OHa
HMMelTa YHUBEPCaIbHBIN XapaKTep ¥ UCIOIb30Ba-
JIaCh JUIS MOJACITMPOBAHUS OTHOILICHUI HE TOJb-
KO BHYTPH T'OCYIapCTBa, HO U MEXKIY rocyaaps-
MU. Pycckue nerornucu, moBecTBys 00 OTHOIIIE-
HUSX MEX]y ToToMKaMu Propurka, B 00111eM Biia-
JICHUHU KOTOPBIX HAXOIWIIOCH ITpaBiicHue JIpeBHei
Pychlo, oTMe4arot, 4TO, MOJYHHSASACH TOMY U3
CBOUX POJICTBEHHUKOB, KTO CTAHOBHUJICS BETUKUM
KHSI3€M, OHM IIPHU3HABAJIH €0 «B OTI[A MECTOM.
Tax, B 1054 1. SIpocnas Bnamumuposuy, ymupas,
MOPYYHJI CBOMX MJIAJIINX CBIHOBEH CTapiiemy
ceiHy M3sicnaBy co clioBaMU «1a TO BbI OyIeTh B
mene mecto» [CepreeBmu, 1883, c. 305].
B 1150 r. Bssaecnas u U3sicna 11emoBaim Mex-
Iy co0ol KpecT B ToM, 4yToObI «M3sicinaBy ume-
TH oTueM BsdecnaBa, a BsuecnaBy UMETH ChbI-
HoMm M3zsacmasa» [CepreeBuu, 1883, c. 306].
B 1160 1. CestocnaB OnbroBud ¢ COIO3HMKAMU
MPUHYIWI K MUPY CBOETO IjieMssHHUKa CBATOC-
naBa BrnaguMupoBuya, KOTOpbId 00s13aJICs «uMe-
TH €My ero B OTI[a MECTO M BO BCEH BOJIHU €ro
emy xogutn» [Cepreeuu, 1883, c. 306]. Ora
¢dbopmyra, oIHAKO, HE O3Ha4ana 0e3yCIOBHOIO
MMOTYMHEHUS OJTHOTO KHS3S IPYTOMY: «yCJIIOBUE
HMETh KOTO-TMOO B OTIla MECTO 3aKJIIOYacT B
ce0e TONMBbKO 00s3aHHOCTh BO3/IaBaTh Ha3BAHHO-
My OTIy CAMYIO BBICOKYIO JaHb MOYTCHHMSI, YBa-
eHus u mooBm» [CepreeBuy, 1883, ¢. 311].

Jlo6aBUM K CKa3aHHOMY, 4TO OOpalleHHe
rocyaapei Ipyr K IpyTy C UCIIOIb30BaHUEM CIIO-
Ba 6pam (Monsieur mon frére ‘rocynapb, Opat
Mo ") OBLIIO THITMYHBIM H JUTSI EBPOTICHCKOM JKU3-
Hu Hooro Bpemenu. [lotomy, Hanpumep, oTkas
Huxonas I oopamarscs k Hamoneony 111 Takum
00pa3oM ObLJI paclieHEH KaK OCKOPOJICHUE U BBI3-
BaJl AUIJIOMATUYECKUI CKaHaal.

MMT': I'ocyoapcmeo — mexanusm

[IpoHukHOBEHHE ATOW MeTad)OpPUUCCKOM
MOJICJIH TOCYAapCTBa B PYCCKYIO JIETIOBYIO Ce-
py OBLIO CBSA3aHO C METPOBCKUMHU MPeoOpa3oBa-
HussMH. K MOMEHTY nieTpoBCKuX pedopM crapast
MOJIeTIb BJIACTH, OCHOBaHHAs Ha YIOMOOJICHUH

—— ) (

rocyzapcrea OONbBINONW ceMbe, ObLIa HemocTa-
TOYHON KaK BCJEACTBHE pa3Mepa TrocylaapcTBa
W YMCIICHHOCTH HACEJICHHS, TaK U B CHITY CJIOXK-
HOCTH 3aJ]a4, CTOSIBIIMX Tepes BuactsaMu. Hyx-
HO OBLJIO TAKOE YCTPOMCTBO YIIPABIICHUS, TTPU KO-
TOPOM JIeJIETHPOBAHKE TIOJTHOMOYHH OT apst pas-
JUYHBIM YIPEKICHUSIM ITPOUCXOANIIO OBl HA I10-
CTOSTHHOM U yIIOpsA04eHHOM ocHOBe. Kak Henb3s
Jy4ille TAKOMY YCTPOWCTBY ToCyllapcTBa OTBe-
yana Meradopa MEXaHUYECKUX YACOB, IIMPOKO
HCIIOJIB30BABLIASCS B €BPONEHCKON TOMUTHYEC-
kori mMpiciu X VII B. (mogpobHee 06 3TOM CM.:
[Stollberg-Rilinger, 1986]). B XVIII-XIX Ba.,
OJIHAKO, 0Ka3aJloCh, YTO JICTIETHPOBAHUE YIPEK-
JICHHSIM TIOTHOMOYH I Ha TIOCTOSTHHOW OCHOBE pas3-
MBIBAJIO TIPENICTaBIICHHE O MOHAPXE KaK UCTOU-
HUKE BJIACTH ¥ TIOIPHIBAJIO €r0 BIACTh, CIICICTBH-
€M Hero CTajy EBPONEHCKHE PEBONIOLNHU, Ha-
MpaBJICHHbIC HA OTPaHUYCHUE WJTH CBEpPIKEHUE
BJIACTH MOHApPXOB.

[erp I ObIT 3HAKOM C MIPEACTABICHUSIME O
rocygapctee kak mMexanmsme. OO0 3TOM cBUE-
TENBCTBYET, HaNpuMep, 3anucka Jleiibnumna (ko-
toporo Ilerp I meHun dpe3BpIUaifHO BBICOKO),
nofgaHHas 1apro B uroHe 1716 r., rae BcTpedaer-
cst Takoil (hparmeHT: «['ocynapcTBO MOXKHO TPH-
BECTH B IBETYILEE COCTOSHHE TOIBKO MOCpeE-
CTBOM YYPEXJICHHI XOPOIINX KOJIETHil, n00 Kak
B Yacax OHO KOJIECO MPHUBOAMUTCS B JBHKECHUE
JPYTHM, TaK U B BEJIMKOH rOCyIapCTBEHHOW Ma-
IIMHE OJJHA KOJUICTHSI IOJDKHA IPUBOAUTH B JIBU-
XKEHUE JPYTYI0, U €CIIH BCE YCTPOCHO C TOYHOM
COPa3MEpHOCTHIO ¥ TAPMOHHUEMH, TO CTPEITKa KH3-
HU HEMpeMEeHHO Oy/eT NOKa3bIBaTh CTPaHEe cya-
cTauBeIie Yace» [Iepre, 1871, c. 197].

[Tox BusiHUEM HOBOM MeTadOphl rocyaap-
CTBa HAYMHAIOTCS U3MEHEHUSI B JIETIOBON KOMMY-
HUKalMu. B pamkax rocymapcrBa-MexaHHU3Ma
CYOBEKTBI JITIOBOM KOMMYHUKAIIUH YITOTOONSIOT-
Csl €ro yacTsaM (IecTepeHkaM, BUHTHKAM), Kax-
JIBI U3 KOTOPBIX BHITIONHSET 331aHHYI0 eMy (QyH-
KIIMIO, @ MX OTHOILICHUS IIPUOOPETatOT 00C3THYCH-
HBI XapakTep. Jta Meradopuueckas MOJAETb
BbI3BaJia K XKM3HU paHee HEM3BECTHBIC PYCCKOM
JICIIOBOM pEUH JKaHPBI yCTaBa, periiaMeHTa, HHCT-
pykmu. «3akoHonmarensctBo [lerpa ormuyaercs
peraMeHTapHbIM XapakrepoM. BmecTo mpesxHux
KOPOTEHBKUX HOPM, KOTOPBIE OTPBIBOYHO OIIpEsie-
JISIIOT OTJAEJbHBIC YaCTHBIE Ka3yChl U MPOOEITBI
KOTOPBIX BOCIIONHSIIOTCS YKa3aHUSIMH OObIYast —
OHO 3aMbIKaercsi B opMy HOAPOOHBIX, OOIIHUp-
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HBIX YCTaBOB, MPEIyCMAaTPUBAIOLIMX U CTAPAIO-
LIUXCSl ONPENCINTh KAXKAYI0 MENbYaillyro Je-
Taney [borocnosckuit, 1902, c. 4].

W3MeHeHUsI KOCHYINUCh U JIENOBOM PEUU.
Tax, opuIMaIbHOCTh, KOTOpPask BO3HUKAET B JI0-
KyMeHTax ¢ IIeTpoBckoi AIIOXM U €O BpEMEHEM
YCHIIMBAETCS, CIELYET pacCMaTpUBaTh KakK Mpo-
SIBIGHUE IIOCTEIEHHOI'O OTUYXACHUS JEIOBOM
peym OT pa3roBOpHON cTuxuu. Takue cTuIeBbIe
4epThl, KaK 0e3TMYHOCTh, HEAMOIMOHAILHOCTD,
KJIMIIMPOBAHHOCTD PEYH U CTAHIAPTHOCTD peye-
BBIX KOHCTPYKIUH, OKa3bIBaJIHCh H30MOP(PHBIMH
YCTPOMCTBY MEXaHHM3Ma.

B IleTpoBcKyto 310Xy /Uit 00HAPOIOBaHHS
JIOKYMEHTOB CTaJl IPUMEHSTHCS I1€YaTHBIN CTa-
HOK. CHavasia HOBYIO (popMy 0OpenH 3aKOHOA-
TEIbHBIE U PACHIOPSAIUTEIIBHBIEC JOKYMEHTHI BEp-
XOBHOH BJIACTH, HO ITOCTENIEHHO ITPAKTUYECKHU BCE
JOKYMEHTBI CTaHOBSITCS Me4aTHBIMH. Vcmomnb-
30BaHHME NIEYATHOTO CTaHKa B O(hopMIIEHHH J0-
KyMEHTa, a TaKKe CTPEMJICHUE K CTaHJIapTU3a-
MU TEKCTa BEJO K CYIIECTBEHHOH TpaHCopMa-
MU CIIOCOOOB €ro MPECTaBICHUS: PEKBH3UTHI
JIOKYMEHTA MOCTENEHHO TOTy4aroT rpadnyeckoe
U IPOCTPAHCTBEHHOE BblAcIEHUE. bonee nuck-
peTHO HaYrHAaeT 0OPMIIATHCS OCHOBHOE COZIEp-
KaHHE JIOKYMECHTOB: OOpSCh C M3NUIIHEH TEKy-
YECTHIO U HEAOCTATOYHOM SICHOCTBIO U3JI0KEHNS,
00YCJIOBJICHHON YCTHOPEUEBOM OCHOBOM JICIOBOM
pe4H, BJIIACTH BBOIAT B JOKYMEHTBI H3JI0KECHUE
I10 IyHKTaM.

MeHsieTcsl TEKCUKO-CUHTAKCUYECKOE
oopmrnenue nenopoit peun. Ecnu B pamkax ce-
MEWHOW MOJENIH BJIACTh, IPUHAJICKABILAS I'O-
CyZlapI0-0TIlY, JOBOJIBCTBOBAJIACH IIPU BBIIIOJIHE-
HUU yIpaBleHYeCKUX (QYHKIMN YCTHOPEUEBBIMU
€IMHULAMY, TO B paMKax HOBOM MOJIEIN HAYu-
HAETCsl TIOMCK HOBBIX PEYEBBIX CPEICTB — OT-
JIUYHBIX OT YCTHO-Pa3roBOpHBIX. CMEHa pedeBbIX
CPEACTB IPOUCXOUIIA HE ONHOMOMEHTHO: HOBBIE
CPEACTBA IOCTENEHHO BO3HUKAIU U YKOPEHSIUCh
B «CTapOM», IIPUKA3HOM SI3BIKE, BBITECHSS CTa-
pble enquHuLBl. BeICTpee MeHsuICs JIEKCUYECKUN
COCTaB U 3HAUUTEIBHO MEMJICHHEE, ITOYTH I10JI-
TOpa CTONeTus, — cuHTakcuc. OKOHYaTEeNbHBIN
PaspbIB C TpaaULMEH IPUKA3HOTO S3bIKA IPOUC-
XOIUT B MEPHOJ MpaBieHus Ajekcanapa I, xor-
Jla B X0JIe MHHUCTEPCKON pedopMbl HauMHAETCS
MepeBOI MUCbMEHHOW JIENIOBOM KOMMYHUKAIIMK Ha
JTUTEPaTypHBIHN SI3BIK, POPMUPOBABIIUICS B Te-
yenue XVIII Beka.

I.B. Pyones, T.C. Caoosa. Metahopa rocyrapcTsa U CIioCOObI €€ BRIPAKCHHUS B PYCCKOM AETIOBOM peUH

Ha npotsxkenun XVIII B. nenoBoil A3bIk
UMeN TIepexoqHbii xapakrep. CHHTaKCHYECKUN
CTpOW COXpaHsUT YCTOMYMBYIO CBSI3b C TIpEIIIe-
CTBYIOIIEH STIOXOH, UCTIBITBIBAS PEIKOE U C1aboe
BIIMSIHUE €BPOINCHCKON JIMTEpaTypHOH (passbl.
Jlekcuieckoe HAMTOTHEHUE TIPENCTABIISIIO CILIAB
PYCCKHX pa3rOBOPHBIX CIIOB, EBPOMEHCKUX 3aMM-
CTBOBaHUIA M cTIaBsIHU3MOB. CIIaBSHU3MBI, OJTHA-
KO, YIOTpEOISIIICh 04eHb OTPAHUYCHHO U OBbLITH
MpeJCcTaBIeHbl HEKOTOPBIMU COF03aMH, MECTO-
WMEHUSIMH, HAPSUUSIMH TUIIA MOKMO, MAKoicoe,
mouuro, naxKu, eKyne, celil, OHulil, NoHedwce, uoo,
Oabwl (cM. oapobHo: [Matiopos, 2009]). Boc-
TpeOOBAaHHBIMH OBUIM TaK)Ke HEKOTOPHIE CIIOBO-
o0pa3oBaTteNbHbIC CIaBSIHU3MBIL: CIIOBOCIIOKHBIE
ciaoBa (HuocepeuenHbvll, GblUleUMEHOBAHHBLI
U TIp.), MPOo3BOAHBIE ¢ adukcamu 603-, -ocm -,
-(en)uj-, -cme-. AKTUBHOCTH CyQPuUKCOB ¢ abCT-
paKkTHBIM 3HaueHHWEM ObLia OOyCIIOBJICHA HE
CTONTBKO CTHJIUCTHYECKUMHE (XOTS U UMH TOXKE),
CKOJIBKO CEMaHTHYECKMMH TIPUYMHAMH — Ha4aB-
IIeiCst 3aMEHOM JIMYHBIX (JOPM IJIarosia OTIyiaroib-
HBIMH CYILECCTBUTENILHBIMU MO BIUSIHUEM MeXa-
HUCTHYECKOH MOJIETIM TOCYIapCTBa, B PAMKaX KO-
TOPOH OTHOIICHHUS TTPEICTABILUTICH 00S3TMUYEHHO.

(5) Xors no I'enepanbHOMY periaMeHTy M 110
COCTOSIBITUMCSI TTOTIOJTHUTETHBIM YKa30M UMSIHHO OII-
peierneHo, KakuM 00pa3oM BO YUPEKICHHBIX BBIITHAX
M HIOKHHX CYIax BO OTIIPABIICHUH €T IOCTYIIATh, TOK-
MO, KaK HaM U3BECTHO, YTO 110 TeM PEIIAMEHTY U yKa-
30M HE Be3JI¢ UCTIONHSETCS, KaK U HbiHe B HateM Ce-
Hate u B KoMepil KOJEruu MpOM30ILTA HEKOTOPHIE
MEXTy COO0I0 CTIOPBI M HECOTIIACHSI, ¥ MHOTHE KaHIIe-
JSIPCKHUE CITyKUTeIH oHOM KoMepir koneruu apectoBa-
HBI, OT Y€ro He TOKMO CKOPAro U JIyT4Yaro rmo Ha iexa-
TIeMy TIOPSIKY B [IENaX U HHTepecax HaIlIiX OTIpaBJie-
HUSL OXKHJIAaTh, HO U, CIICIOBATEITHO, OCTAHOBKA U YIIy-
HICHHUE U3 TOTO TMPOU30UTH MOXKET, U XOTS MBI O TOM
TIOBEJIEITH U3CIE/I0BATH B HAPOYHO YTBEPKICHHOU TS
TOTO KOMHUCHH, OTHAKO XK, PA3CY)K/Iasi, YTO B TOM CIIe/I-
CTBHH TIPOU30H/ICT MIPOIOIKEHHE, a MEXIy TEM B -
nax octaHoBka. Toro paju yka3aiand Mbl TOe KOMHCHIO
OTCTaBUTH M 3aaPECTBAHHBIX B KOJETHH CEKpETapst U
MPOYHX KAHIETAPCKUX CIY)KUTEIICH, TAKOXK U TEX, KO-
TOpBIE IO TOMY % Jieny B CeHaTe 3aepKaHsl, CBOOO-
JIATH ¥ OBITH UM BCEM B TOU KOJIETHH Y JIeJT TI0 3BAHHIO
Ka)kJ1aro Mo IPeXHEMY U ITPOU3IIEAIINE CIIOPHI U He-
COTNIACHH BCEKOHEYHO OCTABUTh M HUKOMY HE B0O300-
HoBith (IIC3PU, 1. 9, ¢. 240241, 1733 1)

[IpuBeneHHbIi pparMeHT XOPOIIO MILITIOC-
TpupyeT yepThl fenoBoi peun X VIII B., a iMeHHO
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PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

HaHWM3bIBAHHUE NPEAVKATUBHBIX KOHCTPYKLUMI Ha
OCHOBC MPUCOCANHUTEIIbHBIX CBHSeﬁ, Heaocra-
TOYHO YCTKHE CMBICIIOBBIC OTHOIICHHA MCKIY
HUMH, Pa3TOBOPHYIO JISKCHYECKYIO OCHOBY, BKITFO-
YaIoIly0 3aMCTBOBaHHUS (peciamenm, cexpe-
mapy, xonneeus, Cenam, Komuccus, unmepec,
apecmogams ), UCTIOJIb30BaHHE EBPOIEHCKIX Ka-
Jek (repmaHu3Mbl credosamenvro ‘folglich’,
xakum obpaszom ‘auf was Art’, ‘welcher Art’,
‘welcher Gestalt’, ‘welcher Weise’), criaBsHu3-
MOB (1MOKMO, 6CeKOHEeuHO, Heco2nacue, Ynyuje-
Hue, omnpasieHue, ciedcmeue).

B oTnnume ot cemeiinoi meradopsl rocy-
JapcTBa, KOTOpasi CI0XKHIACh €CTECTBEHHBIM
00pa3oM, MEXaHHCTHYECKYI0 MOJEIb BIaCTh
HaBA3bIBaJa IOJAaHHBIM, IIPCOA0JIEBAd UX CO-
IIPOTUBJICHUC. 9t0 BHUAHO Ha IPpUMEPE BMCIIA-
tenberBa Ilerpa I B 3aKOHOIATENBCTBO O Ye-
n06uTHBIX. [Ipexe Bcero, naphb 3anpeTui 4e-
JOOMTYMKAM TIOJI CTPAaxOM CTPOXKAWIIEro Ha-
Ka3aHHUs JaBaTh YEJIOOHWTHBIE €MY B PYKHU:
cm. ykasel 1714, 1715,1718 rr. (YIIB, c. 11, 24,
30-31, 72-73, 102—104). DToT 3amper MHOTO-
KpaTHO IMMOBTOPAJICA, ITIOCKOJIbKY IMOAJaHHBIC IIPO-
JOJKAJIM PacCMaTpUBaTh CBOM YEIOOMTHbBIC
KaK JIMYHbBIC 5KaI00bI 1apIo.

B onHoM u3 cBoux ykazos Ilerp I pa3bsic-
HsUI, TIOYEMY OH BBEJI 3alpeT Ha BpyYCHHE eMy
4eIOOUTHBIX: B TOCYIapCTBE CO3[]aHa CHUCTEMa
CYZIOB Pa3HOI'0 YPOBHS, U YCIOOUTHBIC JTOJKHBI
OBUTM paccCMaTpHUBAaTBCSA B HUX — K [P0 YeJo-
OWTHAsl MOIJIa MOMAacTh TOIBKO B TOM Cllydae,
€CJIM TpaBa YeIo0NTYNKA ObLUTH HapyIIEHBI TPH
PacCMOTPEHUH TPOIICHUS B CYJ]aX BCEX YPOBHEH,
Bkitouass Cenat. Takum oOpaszoMm, cemeilHas
Meradopa BIacTu paspymaiack 3aperoM JInd-
HOTO OOpaIlleHHs MOJIaHHBIX K MOHApPXY, KOTO-
pbIe MPOIOIDKAIIA BOCIIPHHUMATD €ro Kak OTIa.

W3MeHeHns BHOCHIINCH U B SI3BIK 1Ie.]'IO6I/IT-
HbIX. Yka3om or 30 aexabps 1701 r. denoOut-
HBIC U IPOYNEC IPOCUTCIBHBIC TOKYMCHTBI HeO6-
XOIUMO OBLIIO BIIPEIb ITOITUCHIBATH HE MOTyHUME-
HEM, a MTOJTHBIM UMEHEeM U (haMuITHeii:

(6) Ha Mockse u B ropofiax mapeBudam, u 0osi-
pam, ¥ OKOJIbHUYUM, U JYMHBIM, U OJVIKHUM, U BCEX
YHHOB CITY)KWJIBIM, M KYTICIIKaro, ¥ BCIKUX YUHOB JTO-
JisiM OOSIPCKHM, M KPECThSIHAM K BEITUKOMY rOCyIapro B
YeJIOOUTHBIX U B OTITUCKAX, ¥ B IPHKAa3HBIX U IOMOBHBIX
BO BCSIKMX IMCbMax reHBaps ¢ 1 uncna 702 ropa niucaTs-
Cs1 IIeTBIMU IMEHAMHU C TIPO3BaHUSAMH CBOUMH, a MOJTY-
nmeHamu Hukomy He ncarbest (IIC3PU, t. 4, c. 181).

—— ) 8

C oIHO# CTOPOHBI, B 3TOM MOXHO YCMOT-
pEeTh CTpeMIJIEHUE BJIACTEH YCTAHOBUTH €IWHO-
o0pa3zue B MpUHIIMNaX OPHIMATEHOTO HIMEHOBA-
HUS JIMIL U COJIM3UTH PUHIIUIIBI HIMEHOBAHUS C
eBporneiickuMu. JJluMuHyTHBHBIE (HOPMBI aHTPO-
MOHUMOB YIOTPEOISITACH Wb B HEOONBIION
YaCTH JICNIOBBIX TEKCTOB — YETIOOUTHBIX, MU CI{O-
BbIX KHUTax # Jp. C Apyroit cTopoHbI, OTMEHa
MOTyMMEH O3HAauaa 3arpeT NoAJaHHbIM Ha JTU4-
HOE 00pallicHKE K 11apto, TaK Kak 1Moa00HbIe hop-
MBI HMEJTH STOIEHTPHUYECKUH XapaKTep U SBIIs-
JIUCh Ba>KHBIM DKCIPECCUBHBIM CPEICTBOM TPO-
CHUTENBHBIX JOKYMEHTOB.

B mapre 1702 1. mosiBMIICS yKa3, perimaMeH-
THUPOBABIINH (POPMBI IPOIICHUH Ha IIAPCKOE MM,
KOTOpPBIE JIOJIXKHBI OBLTM HAaYMHATHCSA (POpMYyIoi
Ilepoicagnetimuii yapo, 20cyoapb 8cemunoc-
musetiuiuii, a 3aKaHINBaThC Bauwieco Benuue-
cmea Huxcatimui pab. Ykaz «O dopme cyma»
oT 5 HosOpst 1723 roma okOHYATENBHO OIpeEsIe-
JIUIT CTPYKTYPY YeNOOUTHOM W aaji ee oOpaselr:

(7) «Dopma 4eTOOUTHBIM

Twurno

[ToTom Ober 4enoM UMpak Ha UMpPaKa, a B YeM
MO€ IpPOIIeHHE, TOMY CIEAYIOT IyHKTHI, U MHCATh
ITyHKT 32 ITyHKTOM.

1.

[Ipomry Bamero BennuectBa o cem MmoeM yeno-
OUThE pellIeHNE YINHHUTB.

Bce cynbl 1 po3bICKH UMEIOT T10 cel popme OT-
npasistia...» (YIIB, c. 144, TpeThst maruHaims).

HecMmoTpst Ha TO 9TO 4eI0OMTHAS COCTAB-
JISUTach Ha MMsI MOHApPXa, JTOKYMEHT TIOCTYIIal B
OJTHO 3 TOCYIaPCTBEHHBIX YUPEKACHHIHA, TO €CTh
KOMMYHHKAIIHS UMesIa OTTOCPEIOBAHHBIH Xapak-
Tep. PesynbraToM 3TOTO CTaja yrpara pasHo-
00pa3HBIX CPEICTB YOSKICHUS aapecara, ajipe-
caHT OoJbIlle HE WCIIOJIB30BAJI SMOIMOHAIBHO-
OIICHOYHYIO JIGKCHKY, HE MBITAJICS pPa3KaaoOuTh
ajipecata — OH IIPOCHII O CBOEM «UEJIOOHThE pe-
IIEHHE YYUHUTBY. [ 0OCYyAapCTBO BIIACTHO BMEIIIH-
BaeTCs B MPHHIIMIIBI COCTABIEHUS JOKyMEHTa:
CTpPEeMSCH CleaTh WH(POPMAIHUIO JOKYMEHTA
0oJ1ee TOCTYITHOM U TUCHUITAHUPOBATH PEUCBOEC
MTOBEICHHE TIPOCUTENS, OHO IIPEAHMCHIBAET H3IT0-
JKEHHE T10 MyHKTaM M 10 3aKOHOATeIbHO yCTa-
HOBJICHHO# (opme. DTO HAILIO OTPaKCHHE B
rpaMMaTHYeCKOM O(hOPMIIEHHH PEIEBOrO JIeii-
CTBHS: B YEJIOOUTHBIX TJIAr0NIbl TOBETUTETHHOTO
HaKJIOHCHUS 1J1arojia ObLTH BBITECHEHBI TIepdop-
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MAaTHUBOM 7pouLy, KOTOPBIHA SKCIUTHIIMTHO YKa3bI-
BaJI Ha peUCBbIC HAMEPEHMS YeIOOMTYHKA, HO HE
HUMeJ BO3JCHCTBYIOIIEH CUITbI UMIIEPaTHBA.

Ooparienne k yenooutHeiM X VIII B. mo-
Ka3bIBACT, YTO MPEIIUCAHHBIC MPaBUIa CTPOTO
BBITIONHSUTACE, HATIPUMED:

(8) Beenpecshnrkumiu nepxasakumiu Benu-
KU TCIIPb UMIIEPATOPh ¥ CAMOJIEPIKEIb BCEPOCCIUCKIH
reapb BeceMilcTHBRuIIiu:

[Br]et uenom upkBu Ceprus 4r0A0TBOPIA YT®
Ha /{mutpoke nons [lerps CMpUIOHOBS a O YeEMb
MOE€ IIPOIIEHHE TOMY CIIRIAYIOTH MyHKT[ bl

1

B nporrutom 739 m rofy A MOM TBOIOPOOHOU
I'epozabpmencTepckorn KawTOPHl MOAKAHLETSIPUCTD
IBanb MypomioBs omuairb MHK s onuHauecTBa
MOEro KPEMoCTHYIO CBOIO ITKBKY MO ®IUHHOLIETOMY
rofy KOTOpYIo Kyl y KH3b Muxauna kasxe Muxau-
noBa cHa Xasarckoro Jlapsto ITanthkirkesy nodus

2

U cero eeBpais 5 2 1Hs 0OHas Mo JIBKa MOKpPas
Okxxana He B'kMb Kya a okpas cHecsia KajlaMeHKO-
BYIO IONIKY KHTAHYETYIO JyIIEerperKy IrkHa pyois nse
pybamku [Bamiers komkekp monynrydakb Kuracye-
Tou Ha 3aeubem Mkxy irkHa oauHB pyoIb enaHuro
Kamyatyio Ha O'k[musem] Mkxy XpernroBom 1ieHa BO-
ceMb pyOJieH 1a THT'b TTh py0iien

U na0bl BEICOYAUIIUM B Ballie[To] UMIepaTopc-
Koro BenuuecT[Ba] ykazom mo'kieHo ObUIO CHE MO€
sB[4HOE| uenmooutke B IlonuibiMencTepcKon Kanie-
Jsip[ MK | IPUHATH ¥ 3a1MCATh SIBOYHBLY 4eI00H[TeH] B
KHT'y BIpeo 1yt B'kioma i chicKy oHou [ eBKH] BO BCBXb
TIOJTUIIEUCKUX KOMan/1aX OOSIBH|[Th| y TIPHKa3y;

Bceemsictuskuiiin repb npoliy Bamero uMiie-
PaTOPCKOro BEIUYECTBA O CEMB MOEM'b IIPOIIEHUH[H |
peuienne yauHUTh 1741 2 eeBpans IHA K MOAaHUIO
HaukokuTh B TTOMHMIIMENCTEPCKOU KAKIIEISPIU

[pomenue nucan st mons Ierps CripuIoHo8 i
pyxy npunox|[wi]| (ITMIIT, ¢. 168—169. SIBounas de-
noburras [1. CrimpunonoBa, 05.02.1741).

MMTI': T'ocyoapcmeo —
e6pPONeliCKUil KOpoJ1e6cKuil 060p

DTy MeTadOpUUECKYI0 MOJIENb CIexyeT
BOCIIPHHUMATH KaK MPOU3BOJIHYIO OT MEXaHH-
CTHYecKOi MeTaopsl, TOCKOIbKY OHA OTpaxa-
JIa pe3yabTaThl COIUATLHON UHKEHEPUU B OT-
HOLIEHHWH E€BPOIIEUCKOro ABopsiHCTBa HoBoro
BpEMEHH.

[ocTeneHHo B rocyapcTBEHHON KOMMYHH-
Kaluu Bce Oombliiee 3HaYeHUE PUOOpETaeT ITH-
KETHOCTb, CIIEZIOBAHHE MTPABUIIAM COLMAIBHOIO

II.B. Pyones, T.C. Caoosa. Metahopa rocyrapcTBa U CIIOCOOBI €€ BBIPAKCHHUS B PYCCKOH JICTIOBOH PCUY m————

TTOBE/ICHH I, HEKEIH MOJIE3HOCTh U «MEXaHHUCTHU-
geckas» I11e1ecoo0pa3HOCTh, €CTECTBEHHOCTD
TOTO WY MHOI'O JEHCTBUA U NOCTyINKa. HBIMU
CJIOBaMH, YYaCTHUKAM rOCYJapCTBEHHOTO YIIpaB-
JICHHUS BCE CTPOXKE MPEANUCHIBATIOCH COOMIOJIE-
HUE KeCTKO 3aJJaHHOTO MOBEACHUS.

Hauano akruBHOro opMupoOBaHHS TaKOH
(hOopMbI KOMMYHHKAIIUHU, KOTOPYIO MeTadopudec-
KU MO’KHO COOTHECTH C «TIPUIBOPHOM (CATIOHHOM )»
(hopMoii 0OIICHNS ¥ TTOBEICHMSI, TIPUXOJUTCS Ha
npasiieHue Exarepunst 11

CormanbHOe MUCHUTIMHIPOBAHNE TBOPSIHHU-
Ha MPOVCXOAUIIO B PE3YJIbTATE €r0 BOCIIUTAHUS U
00pa3oBaHusl, B XOJI€ KOTOPBIX IIeIcHAIpaBiieH-
HO TIpeoOpa3oBhIBANACH U MOAABIIIACH €CTe-
CTBEHHAs MPUPOAA YeJIOBEKa U JBOPSHHUH MpH-
HUMaJ CUCTEMY IIeHHOCTeH, Habop mpaBuiI, Ma-
HEpbI TIOBEACHUS B OOIIECTBE, CIIOCOOBI U3bsB-
JICHUSI YyBCTB OJIAarOPOTHOTO YeNOBEKa.

Hexoropsimu uepTamu ipyuIBOpHAS MOJIETH
rocyaapcTa Obla CXOXKa ¢ MEXaHHCTUYECKOM:
JIBOPSIHE, TTOJIOOHO «JICTaJsIM B MEXaHU3MEY, TIPU
COIMAILHOM B3aUMOJICHCTBHH Bellu cedst 10 00-
UM ISl HUX JKEeCTKUM mpaBuiaM. OgHako B
CpaBHEHHH C MEXaHMW3MOM IOBEICHHUE JIBOPSH
HMENO HHTEPUOPU3NPOBAaHHBIN, BHYTPEHHE YCBO-
eHHBIN xapaktep. CienoBaHue MpaBuUiIaM MOJ-
JIep>KUBAJIOCH TIOHATHUEM YECTH; B PYCCKOM SI3bI-
ke XVIII B. uecmv — 3TO U «caaBa», U «IOCTO-
MOYTEHHOE MMs, MpuodpeTaeMoe mpeuMylie-
CTBEHHBIMH Kau€CTBaMH, OTMEHHBIMU JCTHUSAMHU
u apyrumu ornmnaHoctamm» (CAP, 1. 6, c. 725).
Bel10 CcyliecTBEHHOE OTIMYME M OT CEMEWHOM
MeTadophl: B paMKax MOCIEAHEH OTHOIICHHUS
HMMEITH HETOCPEACTBEHHBIH, MPIMOi, «pamMuiib-
SIPHBIN» XapakTep, TOAYEPKUBAIIOCH COITUATBHOE
HepaBHOMpPaBHE Y4aCTHUKOB OOIICHHUS, TOT/Ia KaK
MPUABOPHAST MOZAENH MpeAroaraisa HenpsMoH,
OIIOCPEIOBAHHBIN 3TUKETOM XapaKTep KOMMYHHU-
Kallu¥ ¥ ByaJIIpOBaHNE OTHOLICHU I HEpaBHOIpa-
BUS Ujeel oOmIel KylbTyphbl, BOCHHUTaHUS B 00-
IIECTBEHHBIX WHTEPECOB.

OTHKET OOLICHUS IPeyCMaTPUBAI, TTPEK-
Jie BCEro, CJI0KHO OPTaHW30BaHHOE PEYEBOE B3a-
UMOJICHCTBHE BOPSIH IPYT ¢ Apyrom. OOpasibl
MMCHMEHHOM peu yCBaNBAIKCh Yepe3 MHOTOUHC-
JIEHHbIE MUCbMOBHUKH. KyTbTHBHPOBAINCH H3SIIL-
HOCTb PE€dYH, HempsiMasi MaHepa OOLIeHUs, 3all-
per Ha Tpy0OCTh M MPSIMOTY, OTKPBITOE COTepe-
XKHUBaHHE COOECEIHUKY, MOAUYEPKHYTOE U3bsIBIIC-
HUE YyBCTB, UCIOJIIb30BaHUE QUTYp pedd H Jp.
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Taxkast MaHepa OOIIEHUS KaXKETCsl CETO/THS UCKYC-
CTBEHHOM (TaKOBOM OHa | ObIJIa — 3TO CO3HATEINb-
HOE yAaJIeHHE OT MPSMOT0 BBIPAKEHHUS MBICIIEH U
YYBCTB), OIHAKO JIBOPSIHE B CHJTY €IMHOTO KYNb-
TYpHOro KOZa, YCBABAEMOT'0 Uepe3 OANHAKOBOE
o0pa3oBaHue, MPEKPACHO MOHUMAJIN TaKYIO PeYb.

[IpunBopuas Meradopuyeckas MOJENb
MPOYHO BOIIUIA B MOJUTHYECKYIO U CBETCKYIO
xu3Hb EBpornsl yxxe B XVII-XVIII BB. (0 ee uc-
nionb3oBanuy Bo @panrmu X VIII B. moapoGHO cM.:
[[Tumenosa, 2018, c. 341-356]). [IpornkHOBEHNE
3TOI MOJIENHU B PYCCKYIO FOCYIapCTBEHHYIO KOM-
MYHUKAIUIO, 1, KaK CJIICTBHE, — B JCIOBYIO PEYb,
CIIEP)KUBATIOCH HECKOTBKUMH (PaKTOpaMH: OTCYT-
CTBHEM HOBOT'O JIUTEPATYPHOIO s3bIKa (OH Hauu-
HaeT cKiaabiBaThes Onmmxe Kk cepeanne XVIII
B.) 1 00pa31[0B U3SIIIHOM CTIOBECHOCTH, IBOPSIHC-
KOro o0pazoBaHus (OHO (hOPMHUPYETCS ¢ TOsBIIC-
HHEM KaJIeTCKHUX KOPITYCOB, @ TI03Ke MaHCHOHOB
W YHUBEPCHTETOB) U crioco0amMu (UKCaINH Jie-
J10BOM peun Ha npotrspkeHnu X VIII Beka.

Jlo MUHHCTEPCKOI pedOPMBI IPUHSTHE pe-
HIEHHUH MTPOUCXOIUIIO YHHOBHUKAMH-/IBOPSIHAMH,
a MUCbMEHHOE 0 OpMIICHHE IOKYMEHTOB OCYyIIIe-
CTBIIAJIOCH KaHIEIAPUCTAMH M CEKpeTapsiMu,
OTHOCHBIIIMMUCS K HENPUBHIIETUPOBAHHBIM COIIU-
AJBHBIM CIIOSAIM: «...KOJUIEKCKOE JEIOMpPON3BOI-
CTBO OCYIIECTBIISUIOCH ellle Ha HayajaxX MOITHOIo
“Oe3mTacus’ KaHIIEIIPHH, KOT/Ia OHa BBITMOIHsLIA
ponb “koruekTuBHOTO ucaps» [JIutsak, 1984,
c. 50]. B 1804 r. B noknane ummepaTtopy AJiek-
cauapy | munuctp BayTpennux nen B.I1. Kouy-
Ocil 00BSICHSUT 3TO HErPaMOTHOCTHIO YMHOBHU-
koB: «M3BecTHO, 4YTO MHOTHE OOsIpe U rocynap-
CTBEHHBIE JIIOJIY TOTO BPEMEHH, ITPH BECbMa 3]Ipa-
BOM U OCTPOM pa3yMe, ITIcaTh OJHAKO K HE yMe-
7Y, ¥ HEKOTOpBIE C TPYIOM IMOAMUCHIBAIIU CBOE
nMmsa. Cue nenano HEOOXOAUMBIM OTAECIUTH B
MpHKa3ax M KOJIETHSIX 4acTh CY)KJIEHHUS OT Jac-
TH UCTIONHEHUS. [Ipe3uIeHTHI U WICHBI CYIIHITH, a
JIbSIKU B TIPUKa3ax U CEKPETapH B KOJJICTHSIX HC-
nomasut [ Caakr-1lerepOyprekuit xypran, 1804,
c. 47-48]. Ceiiuac nog00HOE 00BSICHEHHUE BBIT-
JSIAT HE BIONHE YOSUTENBHBIM: CKOpee, peub
[IJIa HE 0 HETPaMOTHOCTH YHHOBHHKOB, a 00 UX
OTHOIIICHHU K MHUCBMEHHOMY TPYAY, a Takke 00
YHACIIeJOBAHHOM U3 TPOIIIOr0 YCTHOM CHOCo0e
pewenus nen. OnHAKO 3TO HE CTONb CYIIECTBEH-
HO — ropaszio BaKHEe TO, YTO CEeKpeTapH U KaH-
nensipuctsl Ha npotrsbkenun X VIII B. Bocipouns-
BOJAMJIM T€ CIIOCOOBI COCTaBlICHUS U 0dhopMIIe-

30

HUS JISNIOBBIX Oymar, KOTOpble ObUIH UM Iepena-
HBI 110 HACJIEACTBY UX MpeNIIeCTBEHHUKAMH, pa-
0OTaBIIMMH B ITPHKA3aX.

Cutyauus Mmensercs B Hauasne XIX B. B
pe3yabraTe MpoBeIeHUsT MUHICTEPCKOH pedop-
Mbl. Co3fjaHueM JOKyMEHTOB HAuWHAIOT 3aHHU-
MaThCsl YHHOBHUKH, & KaHIIEISPUS CTAHOBHUTCS
MECTOM KOHTPOJS 32 MX JABMKEHUEM: «...“KaH-
HespcKre QyHKIUN BBIMOIHICT BCE MUHUACTED-
CTBO, BCE MTOAYMHEHHBIE EMY YUPEXKIECHUS, BECh
rOCyAapCTBEHHBIH armapar cBepXy JIOHHU3Y, a CO0-
CTBEHHO “KaHIENSApUs” BBITIOIHSET Y3KUE QYyHK-
MU “CaMO00CTYKUBAHHUS ", COCTOSIINE B PETHC-
TpaIyH U “IUCIIETYEPCKOM ™ PEryITUPOBAHNH JBH-
xeHus “Oymar”y [Jluteak, 1984, c. 50]. D10 03-
Hayasio M3MEHEHHE COLMAIbHOTO COCTaBa TEX, KTO
COYMHST OyMar”, — Termepb K 3TOMY IPOIECCY
WMEJH OTHOIIICHUE TTIABHBIM 00pa3oM JBOpSHE C
HX 0c000# MUCEMEHHOM KYJIETYPOid, KOTOPYIO OHU
MIPUBHOCST B €O POU3BOJCTBO.

YcuieHnio Mo3uLy IBOPSH B IEIONPO-
M3BOJICTBE CITOCOOCTBOBAN MOATOTOBICHHBIN
M.M. CnepaHckuM UMEHHO# yka3 «O mpaBmiiax
MPOU3BOJICTBA B YMHBI MO TPAXKIAHCKOH CITy:KOe
1 00 UCTIBITAHUAX B HAyKaX, JJIsl IPOU3BOJICTBA B
KOJJIE)KCKHE aCecCOphl M CTaTCKHE COBETHUKI
ot 6 aBrycra 1809 1., KOTOpBIM BBOIUIICS 00pa-
30BaTeNbHBIHN IIeH3 PY MOTyYeHUH YHHOB, 1aBaB-
IIMX MPABO Ha JBOPSHCTBO: 1715l IPOMU3BOCTBA B
guH Koyiexckoro aceccopa (VI kmace), mpe-
JOCTaBJISBIIIETO TIPaBO HA JIMYHOE JABOPSIHCTBO,
Hapsly C BBICIYTOH U 0100peHUEM HAYaIbCTBa,
OBLTO HEOOXOAMMO O0y4YeHHE B OJHOM W3 yHU-
BepcuTeToB Poccniickoil HMIIEpUM WK ciada TaM
CHEeLHAIbHOT0 K3aMeHa.

BaxxapIM (pakTOpOM BHEIPEHUS HOBOH pe-
YeBON KyJIBTYpHl B JEIONPOU3BOACTBE CTasia
MO3UIIHS MUHUCTPOB, HATIPUMEP MUHHCTPA BHYT-
pennux nen B.I1. KouyGest u munHCcTpa QrHaH-
coB /[.A. I'ypbeBa, ucnonp30BaBIINX HOBBIH Je-
JIOBOM CJIOT U TPeOOBABIIMX TOTO K€ OT CBOUX
nmoYrMHeHHbIX [Marnunkuii, 1835, c. 20]. Onu-
ChbIBasi CBOMCTBAa HOBOTO JEIOBOTO f3BIKA,
M.JI. Marauukwuii ormedaer: «O01ue cBoicTBa
sI3pIKa JIETIOBOT'O CYTh: MPAaBMIBHOCTD, YHCTOTA,
KpaTKOCTh, OJIaropojiHasi MPOCToTa, TOYHOCTh U
npwinuue» [Marnuukuii, 1835, c. 25]. Becbma
MpUMEYaTeNbHO, YTO B CIIUCKE YepT HOBOT'O Jie-
JIOBOTO $3bIKAa YIMOMHMHAETCS «IIPUIIHYNE», WU
VMHade «IPUINYHBIN KaKJIOMy akTy ToH» [Mar-
Hunkmi, 1835, c. 20].
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[Ipuanyue nmoxpasymMeBajo He TOIbKO BbI-
00p MpPaBHIBHBIX PUTOPUUCCKUX CPEACTB IJIS
CO3JIaHMS HY>KHOH TOHAJIBHOCTH IOKYMEHTA, HO
Y IIMPOKOE YIOTPEOJICHHE eBpOIeiicKol (paTu-
YECKOM JICKCUKH U KOMILIUMEHTaPHBIX (OPMYJI
TUTIA UMel0 YeCmb NOKOpHelule NpoCUmb,
umero cuacmue 6cenooodnHelrue 0oHecmiu,
npuemuiio 0012 UCHPAUUBAMb, NOCMABINLIO
(nenpemennvim) doneom (3a 0one) v T. . DTH
(hOpMyJIBI, UCIOIB30BABIINECS B YaCTHOM Iie-
penucke XVIII B., Obun BBeICHHI B cdepy ae-
JIOBOM KOMMYHHKAIIMH B CBA3HU C U3MECHCHUSIMHU
B JenoBoil peun Hadana XIX Beka. [IpuBenem
(parMeHT OJAHOTO M3 MUCHMOBHHUKOB CEpeiu-
Hbl XIX B.:

(9) Ecnu B paropTe U3BEIIa0T O YeM-HHOYIb, TO
BCer/a ynoTpeosifoT BEIPAKEHHE: Yechib Umero OOHe-
cmu;, B parnoprax K rocylapi UMIIEpAToOpy IHIIYT:
cyacmue umero 6cenodoanHeliuie OoHecmu;, a K au-
1[aM BhIcoUaiiniet GaMunuu: cuacmue umero doHec-
mu. K BBICIIMM HaYaIbHUKAaM, B 3HAK 0COOOT0 yBaXke-
HUS, IHIIYT: 10YmMumenbHetiue 4ecs umero 0oHec-
mu. Korma npeactaBiseTcs Ha pacCMOTPEHUE KaKoe-
JIM00 OOCTOSATEIIBCTBO, TOLIA IHIIYT: YeChb UMeI0 Npeo-
cmaesumbp. ECIM JOHOCST 0 YeM-HHOYIb ¥ BMECTE C TEM
HCIPAILIMBAIOT Pa3pPELICHHUS, TO MHUIIYT: UMes. YeChlb
npedcmasums cue na brazopazcmompenue Bawezo
Ilpesocxodumenvcmea, UCnpawusaio paspeueHus.
IIpu cem nomxHO HAOMIONATH, YTOOBI CIIOBA: YecHib
umero donecmu, yecms umero npedcmasums (0Co0IHU-
BO B KOPOTKOM paropTe) He HOBTOpsuIuch (O0pasio-
BBII TUCHMOBHUK, 1845, ¢. 63).

Hns nenoBbix nokymeHToB XIX B. Obuta
XapaKTepHa HeEMmpsMas HMIEPaTHBHOCTS.
M.JI. Marnuukuii, roBopsi O CJI0r€ HHCTPYKLUHI U
HACTaBJICHHMH, OTMEUaeT MX OCOOBIA TOH, KOTO-
PBIM TIPOSIBIIIOTCS «OTTEHKH YBaKCHHS K COCJIO-
BUIO UJIH JIOBEPEHHOCTH U OJIATOBOJICHHUS K JIUILY,
WHCTPYKLHIO ToNTyJatoremMy» [Maraumkuii, 1835,
c. 50]: o mposIBIISIETCST B 3aMEHE CJIOB npednii-
cbl8alo, NPUKA3bIealo BBIPAKEHUIAMH HOPYYAIo,
02/CU0ar0 Om 8dac, vl He OCMAGUME, MHE NpU-
samHo Oydem u nip. [Maraunkuii, 1835, c. 50].
B npuBeneHHoN nuTaTe NIPUMEYATENBHO YIIOMHU-
HaHHUE O IOBEPEHHOCTH, KOTOPOE OBLIIO 00YCII0B-
JIEHO OOIIHOCTHIO (JIBOPSHCKOM) KYJIBTYPHI.

HeymecTHOCTH MHOTHIX JENOBBIX 3JI€MEH-
TOB CTajla OYEBUIHON B CBS3H C COIMAIbHBIMU
M3MEHEHHMSIMH B PyCCKOM MopedopMeHHOM 00-
iecTBe BTOpoii monoBuHEI XIX B. (TTocTencHHAas
yTpaTa JBOPSTHAMHU TOCIIOICTBYIOIIETO MOI0XKe-

II.B. Pyones, T.C. Caoosa. Metahopa rocyrapcTBa U CIIOCOOBI €€ BBIPAKCHHUS B PYCCKOH JICTOBOM PCUY m—————

HUS B KYJIBTYpE M €€ IEMOKPaTH3aIus) U OTMe-
yajlach JOKyMEHTOBenaMu Ha pyb6exe XIX—
XX BekoB. Tak, A.H. Jlonros B moco0uu 1o jae-
nonpou3BoAcTBy nucan: «Kaxnas memosast Oy-
Mara JIOJDKHa ObITh M3JI0KEHA TI0 BO3MOXKHOCTH
KpaTKo, SICHO M TOYHO, O3 yrnoTpeONeHus JTUIII-
HUX U HE WAYIIUX K ey (pa3 u BbIpaKCHUH.
[IpuHsTHIC B OOIIIECTBEHHOMW KU3HH CJIOBA U (hpa-
3Bl YUTUBOCTH: 20CHOOUH, UMEIO YeCHb, NOYMU-
menbHelwe, yceporeliue U T. . — B CIyxe0-
HOM TepenucKe He JOIDKHBI OBITh yIOTpeOJsie-
Me» [Honros, 1892, ¢. 8]. OrpanudyuBaics Tak-
e KpyTr UMIIEpaTHBHOM JIGKCHUKH, UCTIOIb30BaB-
meiica B mpeanucanusax u pamnoprax. B «llomno-
KEHUU O MHUCHMOBOJICTBE U JICTIONPOU3BOICTBE
B BOGHHOM BEIIOMCTBE» Pa3bsICHSIIOCH, YTO «Ha-
YaJbHUK BCET/a JaeT CBOEMY IOAYUHEHHOMY
MpeAnrcaHue, XoTs Obl MOAYNHEHHBIH COCTOST B
pPaBHOM M JIaXKe B BBICIIIEM YWHE, MPHYEM BOC-
Mpeaercs ynorpeoasaTh CIOBO “TpoIny”, a MMu-
caTh HEMPEMEHHO: “NPHUKa3bIBal0”, “IPEANICHI-
Baro” unM “npemnarato”y (Ilonoxxenue o nmuceb-
MoBoncTBe, 1915, c. 5). Cnyxebuas Oymara
«JIOJIKHA U3JIaraThCs SICHO, KPAaTKO M TOYHO, 0e3
HE HIYIIHX K Jeny (pa3 ydTHBOCTH (e0cnoduwn,
umero yecmo, noumumensvreuule U T. 1.), TUTY-
noB (Bawe Ilpesocxodoumenvcmeo, Cusmens-
cmeo, Bawe Brnazopodue n 1ip.), KpoMe ciiyda-
eB 00paleHus K BEICOYalMM ocobam, Oe3 3ak-
JIIOUHUTENBHBIX (pa3 (0 ebluleusnoNceHHoM 00-
Howy ¥ T. 1.)» (Ilonokenne o MUCEMOBOJICTBE,
1915, c. 10).

Pesomrorus 1917 1. m mocienyromue u3me-
HEHHUA B COLMAJIbHON CTPYKTYpPE POCCUKCKOTO
o01ecTBa crocoOCTBOBANIN TTOTHOM yTpaTe KoM-
TUTMMEHTApHOH ()pa3eoIOrvy: OHA ACCOLIMUPOBa-
JIACh C SIIOXOM, Yy I0¥ HOBOM BIacTH, O0BSIBUB-
1ieii BceoOlIiee paBeHCTBO U TOCTPOCHUE JEMOK-
paruyeckoro obmectBa. BocrpeboBaHHO# OKa-
3aJach MEXaHUCTHYECKasi MOJICTb TOCYIapCTBa,
S3BIK JIOKYMEHTOB MPHOOpENn COBPEMEHHYIO
00€3JIMYEeHHOCTh, OQUIIMATBLHOCTD U CYXOCTb.

OnHako MOTHOCTBIO MPHUIBOPHAS MOJIETH
He ObUIa yTpadeHa — OHa COXpaHMIACh B JIUTLIO-
MaTHYECKOM MOJICTHIIE OPHUIIHATBHO-IETIOBOTO
crunsi. Ee cymectBoBaHue Momaep:KuBajioch B
JATIIIOMATHYECKON PEYr MEXTyHAPOJHBIMU JI0-
KyMEHTaMH ¥ JoroBopaMu. O4eHb TOYHO U TIPO-
30piHBO 00 TOM elile B cepenuie XIX B. mucan
M. Marnauixuii: «Cior JUIioMaTHUeCKUM eCTh,
TaK CcKa3aTh, PA3TOBOPHBIN SI3BIK TOCYIAPCTB,
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MPUHUMAaEMBIX 3a JMIla HpaBcTBeHHbIE. Cue orl-
peneneHue AOCTATOYHO MOKa3bIBAaeT, YTO MPH-
HAJISKHOCTH €r0 JIOJDKHBI OBITh: ICHOCHb, MOY-
HOCMb, O0OCMOUHCMBO N YMOHUEHHOCMb 000-
potoB» [Maruuukuii, 1835, c. 86-87].

[Ipu nepexone OT NpUABOPHON MOJENN UM-
MEePCKOTO MepHoJia K MEXaHUCTHYECKOH Moje-
JIX COBETCKOTO U MIOCTCOBETCKOTO BPEMEHU JIEK-
cuYecKas ¥ CHHTaKCH4YecKas OCHOBA JIEJIOBOTO
SI3bIKA TTO/IBEPTIIACH HE3HAYUTEIBHBIM Ipeolpa-
3oBaHUsAM. OCHOBHBIC U3BMEHEHHUS CBEJIHMCH K yT-
paTe KOMILTMMEHTapHOH U (aTuyecKoil JeKcu-
KM 1 Iepu(pacTHIHOCTH, K ellle OoJbIIeMy oc-
Na0NeHUI0 TUYHOTO Hadana, K U3MEHEHHIO TO-
HAJBHOCTH peuH (PUTOPUUECKH-YUaCTINBAS OK-
packa peyr CMEHUJIACh MOTYEPKHYTO XOIOAHOM
U OTCTpaHeHHOI). OueBrHA BHYTPEHHSS O~
30CTh MEXaHMCTUYECKON U MPUIABOPHONU MOJE-
Jeil rocyaapcTBa: XOTA B OfHOM CiIydae rocy-
JAPCTBO MBICIUTCS KaK MEXaHU3M, TOYHEE —
(B myxe JleiiOHMIIA) KaK 4acChl, a B JPYTOM — KaK
JIBOP, HO B 000X cliydasix 00pas ero popMupy-
eTCsl Ha OCHOBE IMPEACTABICHUNA O palioHab-
HBIX 3aKOHAX YeJIO0BEYECKOTO B3aWMOJAEHCTBUS
B rOCylIapcCTBe.

TecHyt0 CBsI3b ¢ 00CUMHU MOZICIISIMU OOHAPY-
KHMBAIOT MOJAJIBHBIC MIPEITUKATHI Q0HCeH U 0051
3an. B COBpEMEHHOM SI3bIKE 0051301 UMEET JIBa
3HA4YEHUS: IEOHTUYECKOE — ‘UMEIOLIUN YTO-JI. CBO-
el 0053aHHOCTHIO, JONTOM’ W yCTapeBarolee
KOMIUTMMEHTapHOE — ‘TIOTyYUBIIHM, C/IETaBIINI
YTO-JI., JOCTUTIINN Yero-i. u T. 1. Onmaromaps
KOMY-, YeMY-JI.; UCIBITHIBAIOIIMI Oxaromap-
HOCTb, IPU3HATENIBHOCTh K KOMY-JI. 32 YTO-1.’
(MAC, 1. 2, c. 582). DT 3HaUEHHS CIIOBO MPHOO-
peno B XVIII Beke, cp.: ‘CIIOBECHBIM WM MHCh-
MEHHBIM O0CIIIaHHEM JIOIYKEHCTBYOIIUIA, TOHYX-
JaeMbIi enath uto’ U ‘omomkeHHbrin’ (CAP, 4. 1,
c. 1117) B pe3ynbpTaTe 3aMMCTBOBAHUS dTUX 3HA-
yeHUH y rimaronoB obliger (¢p.) u verbinden
(aem.). MoganbpHOE CIIOBO 00./19/CeH MOMKET BBI-
paxxaTh JOHKEHCTBOBaHHE KaK JIEOHTHYECKOE
(mpaBOBEIE, CIY)KEOHBIC U T. II. HOPMBI), TaK H
HPaBCTBEHHOE (MOpAJIbHBIC 0053aTENbCTBA, CP.:
ycTapeBllee 3Ha4eHre ‘00s3aHHbIH KOMY-11.”; Cp.:
5 00JIICEH eMy COXPAHEeHUueM Moel JHCusnu ‘je
lui dois la conservation de ma vie’ (Hopncrer,
T. 1, c. 167). Bce 310 roBOpUT 0 TOM, YTO TIPEAU-
KaThbl 00/0/CeH U 005131 BBIpaXKal UJICI0 HpaB-
CTBEHHOT'O JIOJTa, TUIMTHYHOTO JUIsl TIPUIABOPHON
MOJIEJIN ACTTOBOH KOMMYHHKAIINH.

—— 3D

BoiBoabI

Breigenss tpu meradopudeckue Moaenu
rocyapcTBa B Ka4eCTBE CIOCOO0B OpraHU3aluu
Z[eJIOBOﬁ p€un, Mbl TIOHUMAEM U3BECTHYIO JUC-
KyCCHOHHOCTb MPEIJIOKEHHOTO HCCIeI0BATENb-
CKOr0 MHCTpyMeHTapusi. Bmecte ¢ TeM onmuchl-
BaeMbIC MOJICITH MTO3BOJISIFOT, BO-IICPBBIX, IPUME-
HUTCIBHO K COBPEMCHHOMY A3BIKY 06’L$ICHI/ITL
pas3nuuus peyeBbIX CTPYKTYD, JISKAIIUX B OCHO-
B€ IUILIOMAaTUYECKUX U BHYTPUTOCYAAPCTBEHHBIX
JOKYMCHTOB; BO-BTOPLIX, pacCMaTpuBaTh UCTO-
pHUYECKUEe U3MECHECHHUS B JICTIOBOM SI3bIKE HE Kak
aOCTpaKTHBIN MPOIIECC MTOCTEIICHHOTO OJIUTepa-
TypuUBaHUA IICJIOBOI\/'I JICKCUKH M CHHTAaKCHCa, a KaK
CMCHY NPHUHIUIIOB OpraHrU3aliuu pEYCBBIX
CPEICTB JICNIOBOW peyH, OTpakaBIIMX H3MEHe-
HUSI B TIPEJICTABICHUN 00 YCTpOICTBE rocynap-
CTBa,; B-TPEThUX, I0O-HOBOMY 061:-5[CHI/ITB CHUCTEM-
HOCTb JICJIOBOM peuH, 00yCIIOBIICHHOCTh Habopa
CTHUJICBBIX TOMHWHAHT, XapaKTCPHBIX JJI Pa3HbIX
OIIO0X, a TaKKC YBUJACTH IIPAMOC BMCIIATCIILCTBO
BJIACTH B Pa3BHUTHE JCIOBOTO sI3bIKA.
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SEMANTICS AND FUNCTIONS OF EMOTIVE VOCABULARY
IN THE REGIONAL HAGIOGRAPHIC TEXT

Evgeniya G. Dmitrieva
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article examines the peculiarities of emotive vocabulary functioning in the hagiographic texts
of the 17%-18" centuries based on the material of short and lengthy editions of the Life of the locally venerable
Saint Paisius of Uglich. The research paper aims to describe the semantics of emotives and identify the features
of their functions implementation in the regional text. Whilst analyzing the lexical meaning of linguistic units,
special attention was paid to additional senses that are actualized in the lexical structure of the text. Thus, contextual
analysis made it possible to distinguish between close synonyms with the meanings of “joy” — “fun” and “sadness” —
“sorrow” through the establishment of a hierarchy of antonymic oppositions: “joy” — “sadness” as related to the
divine, always socially approved feelings experienced by the subject within himself, and “fun” — “sorrow” as often
having external manifestations associated with everyday life, not always socially approved emotional experiences.
The main linguistic functions of emotives are characterological, which is found in the description of emotional
experiences of characters, and text-forming, explicated through the correlation of emotives that denote dominant
emotions in the text of the function. The connection of the emotives used in the Life with a certain territory is noted
to be indirect, as the realization of plot-forming and ideological functions that allow recreating a special cultural
code, understandable and recognizable by the reader.

Key words: history of the Russian language, lexical semantics, vocabulary of emotions, functioning,
hagiographic text, regional text.
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CEMAHTHUKA U ®YHKIIMA SMOTUBHOMN JEKCUKHA
B PETHOHAJIBHOM )KUTUHHOM TEKCTE

EBrenus 'ennagbeBHa JImurpuena

Bonrorpaznckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBEPCUTET, I. Bonrorpan, Poccust

AHHoTanus. B cTathe Ha MaTepuase KpaTKoil ¥ MpocTpaHHOM pepakuuii XXUTHS MECTHOUTUMOTO CBSITOTO
[Mancust Yrandckoro paccMaTpHBaroTCsi 0COOCHHOCTH (DYyHKIIMOHUPOBAHMS SMOTHBHOM JIEKCHKH B arnorpaduueckoM
tekcre X VII-XVIII BexkoB. CTaTbs HalleJIeHa Ha U3y4eHHE CEMaHTUKH YMOTHBOB U BBIZIEJIEHHE 0COOEHHOCTEH peau-
3aI[M¥ IMH B PETMOHAJIBHOM TEKCTE KoMIulekca GpyHKIMi. B Xoyie ananm3a JIeKcnuecKuxX 3Ha4eHHH SI3bIKOBBIX €IUHUII
0co00e BHUMaHHUE YIENICHO JOIOJIHUTEILHBIM CMBICIaM, KOTOPbIE aKTyaJIU3UPYIOTCS B JIGKCHYECKOW CTPYKType
TekcTa. KOHTeKCTyambHBIN aHAIN3 MO3BONMI Pa3TPaHUUYUTh CHHOHUMBI CO 3HAYCHUAMHU «PaJOCTh» — «BECENIbEN,
«TIeYaJIb» — «CKOPOBY MOCPEICTBOM YCTAHOBJICHUS HEPAPXUU aHTOHUMHYECKUX OIIO3UIINIL: «PaIOCTh) — KIIEYaIb)
Kak CBsI3aHHbIE C O0XKECTBEHHBIM, BCET/a COIIMAIBLHO OJI00psieMbIe YyBCTBA, MIEPEKUBAEMbIE CYOBEKTOM BHYTPH
ce0st, U «BECENIbe» — «CKOPOb» KaK 4acTO MMEIOIIE BHEIIIHUE IPU3HAKH, CBSI3aHHBIE C [TOBCETHEBHOCTHIO, HE BCET/A
COIMAJIBHO 0JI00psieMbIe YMOIIMOHANIBHBIE TTIepeknBaHKsl. OCHOBHBIMH JIMHIBUCTHYECKHMH (DYHKIIHSIMH SMOTHBOB
TIPU3HAHBI XapaKTePOJIoTrnuecKasi, 00HapyKUBAIOIIASICS B ONMMCAHIH AIMOIMOHAIBHBIX IEPEKUBAHUH ITEPCOHAXKEH,
U TeKCTOO00pa3yromas, SKCILTUIUPYIOIIAsACs YePe3 COOTHOLIEHHE YMOTHBOB, 0003HAYAIOMINX JOMUHAHTHBIE SMOLIUU
B Tekcte. [lokazaHo, 4To CBsI3b YIOTPEOIeHHBIX B JKUTHH SMOTHBOB C ONpE/IeICHHON TEePPUTOPHEH MPOSIBISIETCS
KaK peau3alus CIoXKeTO(QOpMUPYIOIIEH U MUPOBO33pEeHUECKON (PyHKIMH, 03BOJIAIOIIUX BOCCO3/1aTh OCOOBIH
KYJIBTYPHBII KOJI, Y3HaBa€MbIH YUTATEIEM U [TOHITHBIN €MY.
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BBenenne

Onucanue TeppuTopuanbHoil auddepen-
LMAIUU SI3bIKA OCTAETCSA B LEHTPE BHUMAHUS
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB B
Te4YeHHE JUITUTEIBHOT0 BpeMeHU. B mocnennue
JECATHIIETHS], TOMUMO HCCIIEZIOBaHUI TOBOPOB,
yueHbIe 00PaTUIINCh K M3YYEHHUIO PETHOHATBHBIX
0COOEHHOCTEH 1 IPyTruX PasHOBUIHOCTEH 0011e-
HApOJHOTO SI3bIKa, KaK Pe3yJbTaT ObUIO BBEJCHO
nousithe peruosiexra [ Tpyounckwuii, 1991; I'epn,
1998; 2001], a Takoil mpuU3HAK JUTEPATYPHOTO
SI3bIKA, KaK €JMHCTBO Ha BCEW TEPPUTOPHUH pac-
MIPOCTPAHEHUs, B COBPEMEHHOI HayKe I0JIBEPIrest
YTOUHEHUIO: PUHATO TOBOPUTH O BO3MOXKHOCTH
TEPPUTOPUATHHOTO BAPHUPOBAHUS JIUTEPATYPHBIX
HopM [Kpricun, 2007], akTyanu3upoBaHO IO-
HATHE PETUOHAIBHOIO BAPUAHTA JIUTEPATYPHOTO
si3pika [[enbrapar, 1959] (monpobHee o TepMuHe
cm.: [boxuesa, Crenanosa, 2012, c. 138-139]).

TepMUH «pEruoyeKT» He MOyl OJHO-
3HaYHOM TPAaKTOBKH, CTaTyC PErHOJIEKTOB B CO-
BPEMEHHOH COLMOIMHIBUCTHYECKON crucTeme
pyccKoro s3blka He BIOJHE siceH [Epodeena,
2020, c. 599], ogHako mpu OMHCAHUU COOTBET-
CTBYIOILLUX SI3bIKOBBIX SIBJICHUM MOAYEPKUBACTCS
JIBa BAYKHBIX MOMEHTA: BO-TIEPBBIX, «HANOOJIEE
OUEBHUJHO MPOSABIEHUE PErMOHAIBHO MapKH-
POBaHHBIX SA3BIKOBBIX YEPT HA JIEKCUYECKOM
ypoBHe» [Tepkynos, 2018, c. 11]; Bo-BTOpBIX,
PETHOJIEKT «IPECTABICH B (POJIBKIOPHBIX, XY-
JO’KECTBEHHBIX U IMyOIMLIHUCTHYECKUX TEKCTaX)»
[CynpyH, 2020, c.841].

Kpome toro, B ucciaegoBaHUsAX MPOYHO
YTBEPAUIOCH MOHITHE «PErHOHANBHBIN (J10-
KaJNbHBIN) TeKCT». Takol TEKCT CBS3BIBACTCS C
OTIPE/ICICHHON TEPPUTOPUEH, XapaKTepU3yeTcs
HaJIMYUEeM KaKUX-TH0O PEerHOHAIBHBIX YEPT
(permoHanM3MOB) U «IIpeICTaBIiAeT cO0OMH
YHUKaJIbHBIH KOHCTPYKT, B OCHOBY KOTOPOTO
3aJ10’)K€HA COBOKYMHOCTH 3aKpPEIUIEHHBIX Tpa-
JIULHEH, TPOLIEANINX MPAKTUKY S3bIKOBBIX KOM-
MYHUKalW, YCTOMYUBBIX 3HAYEHUN, KOTOpPbIE
CIIOHTaHHO COOMPAIOTCSI HIT PEKOMOUHHUPYIOTCS
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B 3aBUCHMOCTH OT Te€X IIeJIeii, KOTOPBIE CTaBATCS
YeJI0BEKOM U 001iecTBoM» [ XpamnoBa, Kapanma-
mos, 2018, c. 130].

B kadecTBe MaTepuaa i1 aHAIHA3a yueHbIe
WCTIONB3YIOT HE TONBKO (DOIBKIOPHBIE, XYJ0XKE-
CTBEHHBIE W MyOIUIIMCTHICCKUE TIPOU3BEICHUS,
HO ¥ TEKCTbI APYTUX CTHIICH pa3HOIl BpeMEHHOU
OTHECEHHOCTH (CM., HAIIPUMEp, MUCCIIeTOBAHU
JenoBoid nucekMeHHocTu: [[JoxkymeHTsl Boiicka
Joncxkoro..., 2020]). PernonansHbIe YepPTHI TAKHX
TEKCTOB B OOJBIIMHCTBE CIy4daeB 00yCIOBICHBI
PEUYEBBIM U COITUATBHO-KYJIBTYPHBIM OTIBITOM HX
co3narenei, MPOXUBAIOIINX WITH TIPOYKUBABIINX
Ha OTIpe/ieTIeHHOH TeppuTopuu. Tak, paccMarpu-
Bas SI3IKOBBIC CPEJICTBA BEIPAKCHHS PETHOHAb-
HOH camMouJeHTH(DHUKAIINK aBTOpa B IUTEpaTyp-
HOM TEKCT€, JMHI'BUCTHI 00paIliatoT BHUMaHHE Ha
JIOKaJTU3aIUI0 TIPOCTPAHCTBA CPEJICTBAMH SI3BIKA
W pedu, UCIOIb30BaHNE OHUMOB, PETHOHATBHO
OKpAaIIeHHBIX MPENEISHTHBIX eINHUI], peaju-
3aIAI0 B TEKCTAaX OMITO3UIINU «CBOW — HYIKOMD»
[backakora, 2012, c. 170].

B a710i1 cBsI31 ynoTpebneHne TepMuHa «pe-
THOHAJIBHBIN (JIOKATBHBIN) TEKCTY ITO OTHOIIIEHUIO
K aruorpauyeckuM MaMsATHHUKAM YCIOBHO,
MMOCKOJIbKY «KOTJIa TOBOPAT O PETHOHAIBHOM
arnorpapu4ecKoil TpaauInu, CKOpee, UMEIOT B
BHJIY HE CTOJIEKO MECTO CO3aHUS JKUTHS, CKOITBKO
MECTO JTyXOBHOTO TOJBUTA CBITOTO» [CeMsUKo,
2005, c. 123—124]. Tem He MEHEE UCTOPUKO-KYIIb-
TYPOJIOTUYECKHE UCCIIEIOBAHMUS arnorpa(uaecKix
TEKCTOB, CBSI3aHHBIX C OIPENEIIEHHON TeppH-
TOpHEH, TTO3BOJISIIOT BBIWICHHTHh XapaKTepHBIE
O0COOEHHOCTH TMOOOHOTO POja TPOU3BEICHHIA:
OPHEHTAIIMIO Ha CO3/JaHNE KYJIhTa MECTHOYTHMOTO
CBSITOTO, OTPAKEHHE MCTOPUH TIOBCEAHEBHOCTH
[JTuBmuun, 2012, c. 11]; moka3pIBaroOT, KaK IpaBo-
ClTaBHas CeMaHTHKa (OPMHPYET WACHTUIHOCTh
peruona [lep, 2014, c. 99].

PernonansHas crennduka armorpadude-
CKOTO TeKcTa (OpPMHpPYETCs MPEXkJae BCEro Ha
JIEKCHYECKOM YPOBHE, B 9TOH CBSI3U MTEPCIIEKTHB-
HBIM TIPEJICTABIISIETCS BHISIBIICHHE CEMaHTHYECKIX
1 (PyHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CIIOB OMHOM
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TEMaTU4YeCKOW T'PYNIbI, B YACTHOCTH JEKCHKH
SMOILIMH, B TEKCTaX PETHOHAIBHBIX (JIOKATBHBIX)
xuthid. MccenoBanue HaieaeHo Ha Bepuduka-
MO THTIOTE3HI O TOM, YTO CTIeH()HKa SMOTUBHBIX
JIEKCEeM IPOsIBIIsieTCS B HaOope PyHKIHIMA, peasiu-
3YIOIIUXCS] UMH B KUTHUH.

MarepuaJj 1 MeTOIbI

Martepuasiom ajist paboThI MOCITY)u0 Ku-
tue [Tancust YDIMUCKOro — nmaMsTHUK MECTHOM
yrmuuecko arnorpaduu XVII B., npeacrasisi-
oMU cobol xu3Heonucanue mpern. [lancus
(B mupy IlaBna I'aBpeneBa), ocHOBaBIIEro, CO-
racHo JKuTtuio u ObITyIoleMy B Yrinde mpe-
JIaHWIO0, BO BTOPOH 1nojoBuHe XV B. YIIIMUCKUI
IToxposckuit moHacTeips [CocHoBieBa, 2020,
c. 65]. XXurtue Ilancust YrIH4cCKOro M3BECTHO
B JIBYX OCHOBHBIX PEIaKIMAX, BBIJICIEHHBIX
B.O. KiroueBckuM, — KpaTkoi U MPOCTPAHHOU.
Cornacuno muenuto M. /1. Karan, kparkas penax-
st JKurtus 6bu1a co3/iaHa paHblile MPOCTPAHHOM,
Ha pyoexe XVI-XVII Bexos. OHa CBS3bIBAETCS C
[TOJITOTOBKOW KAHOHM3AILIUHU CBSITOTO, YTO OObsIC-
HSIET CHKaThIN XapaKkTep U OTCYTCTBUE HHTEpeca K
ouorpaduueckum aerasisiM [Karan, 1988, ¢. 317—
318]. OxHako camble paHHHUE U3 M3BECTHBIX
CIHUCKOB KpaTKoM penakunu KuTusi OTHOCSTCS
KO BTOpo# nojoBuHe X VII B., U Ha CErOIHALIHUI
JIeHb HUKaKHX YOeIUTeNbHBIX CBUIETEIHCTB TOTO,
4710 JKHUTHE BO3HHKIIO paHbllle, HE OOHAPYKEHO
[CocHoBueBa, 2020, c. 66].

TouHoe BpeMsl NOSABIECHUS IIPOCTPAHHOU
penakiuy JKuTrst HEU3BECTHO, OTHAKO PYKOITUCH,
B KOTOPBIX OHAa YHMTAETCA, JATUPYIOTCS BTOPOI
nonosuHo XVIII-XIX BexoM. ITpocrpannas
pelaKuus MmpeacTaBisieT co00M Mo3aHekIee
pacrpocTpaHeHHEe KpaTKoW peJaklMH 3a CUeT
BKJIIOUCHHSI B €€ TEKCT OOIIHMPHBIX BCTABOK,
OTIMCHIBAIOIINX KaK HEKOTOPBIE MOJPOOHOCTH
Oouorpaduu MpernogoOHOro, TaK M AMU30bl MO-
HacTeIpckoii nctopuu [CocHoBieBa, 2020, c. 71].

B crarbe ncnonbp30BaHbl JpeBHEHIINN U3
M3BECTHBIX CIUCKOB KpaTKOM penakuuu, JaTh-
pyemblii cepeaunoit XVII B., a Takke 0CHOBHOM
BapuaHT npocTpanHon pepakiuu XKurtus [Tancus
YIUYCcKOro, COXpaHUBIINICS B HECKOIBKHX CITH-
ckax Bropoi nosioBuHbl X VIII Beka.

B nentpe Hamero BHUMaHUS HaXOAATCS
(YHKIIMH SMOTHBHOMW JIEKCHKH, OMPEACIISIFOIINE
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MECTO JJAHHOM JIEKCUYECKOM IPYIIIIBI B pENPE3EH-
TaIUH [IPeJICTaBIEHUI 0 HDAaBCTBEHHOM Hiealie:
COOCTBEHHO JINHTBUCTHYECKUE — XapaKTEPOIOTU-
Yyeckasi, TEKCTO00pasyroliast, TNHIBOKYJIbTypHas
Y SKCTPATMHT BUCTHYECKUE — CIOKETOPOPMHUPYIO-
11as, TUIaKkTHYecKas, MUpOBO33peHdecKast (I1o/1-
pobnee o TepmuHax cm.: [[Amutpuena, 2020]).

UccnenoBanue npoBeneHO ¢ ONOpPOM Ha
MOJIOKEHUS KOMILIEKCHOTO TMojxona, chopmy-
mupoBanHble B Tpyaax C.I1. Jlomymanckoit u ee
YUEHHUKOB: SI3BIKOBOW (DakT paccMaTrpuBaeTcst ¢
YYETOM COBOKYITHOCTH CHCTEMHBIX U (DYHKIIHO-
HaJIbHBIX, TapaAUTMaTHYE€CKUX U CHHTarMaTu4e-
CKHX XapaKTepUCTHK CJI0Ba, B3aMMOCBS3H SI3bIKa
u mbliuienus [Jlonymanckas, 1996; CemanTuka
JIpeBHEpyccKoro raroina..., 2015; Kocona, 1llen-
tyxuHa, 2022]. B xauecTBe OCHOBHBIX B paboTe
MCITI0JIb30BaHbl METO/bl KOMIIOHEHTHOTO, KOH-
TEKCTYaJIbHOTO M JIMHTBOKYJIETYPHOTO aHaln3a.

Pe3y.]'ll)TaTl)I u oﬁcy;wlelme

OmonmoHanbHbId GoH XKurtus [launcus
VYIIIMUYCKOTO OYepUeH PsI0M KITFOUEBBIX IMOLIUI
(B ckOOKaX yKa3aHO KOJIMYECTBO CIIy4aeB yIoTpe-
OJeHNs JIEKCEeM C COOTBETCTBYIOIIEH CEMaHTUKOM
B KpaTKOW M MpOCTpaHHOUN penakuusax KuTus):
panocts (30/73), neyans (24/36), mo6oBs (19/36),
yausnenue (6/40), ctpax (3/17). Jlekcuvyeckue
€/IMHUIIBI, 0003HAYAIOIINE KaXK/10€ U3 Ha3BaHHBIX
YYBCTB, UMEIOT CMBICIIOBBIE OTTEHKH U B TEKCTE
BKJIIOYEHBI B CUCTEMY CEMaHTUYECKUX COOTBET-
CTBUU W OMITO3UINHA. ITO HE 3HAYUT, UTO B pac-
CMaTpHBACMOM JKUTHUH HET YIIOMHHAHUH O IPYTHX
YyBCTBaX, aruorpad Ha3bIBaeT TaKKe 3HAYNMbIE
B KM3HU Y€JIOBEKa MEPeKUBAHM, KaK HAJIEXK/Ia,
Bepa, 3a00Ta, O1aroroBeHue, THEB, CTHIJ, HEHA-
BUCTH U Jp. (B coBokynHoctu 14 u 61 cimyuait
YIOTPEOICHNUS JIEKCEM B KPATKOM U IPOCTPaHHOMH
pelaKIy COOTBETCTBEHHO), OTHAKO YaCTOTHOCTh
ynoTpeOJIeHHs JIEKCEM C JaHHOW CEeMaHTHUKON
ropasjio HU)Ke, YeM YaCTOTHOCTH JIEKCHYECKUX
eIMHUII, 0003HAYAIOIIUX PAAOCTh, MeYallb, JIO-
00Bb, yIMBJIICHHE, CTPaX.

DMOIMOHATIFHON JOMUHAHTOH TeKcTa (IO~
poGHee o TepmuHe cM.: [Monosa, 2023]) siBisiercst
YyBCTBO paiocTH. OHO 0003HAUEHO JIEKCEMaMH C
KOpHSIMH -8eceil-, -pao-, -CMe-.

[Ipoucxoxnenue KopHs -gecen- (MepBOHA-
YanpHO *Vves-) MPeCcTaBIsIeTCs] UCCIIEI0BATEISIM
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HESICHBIM, STUMOJIOTHYECKHE NTapayiesd HaxoIaT
B TOTCKOM SI3bIKE B CJIOBAaX CO 3HAYCHUSIMH «pa-
JIOBAaThCS», «GKUTh POCKOIIHO (TPUIIEBAIOUN )y,
B JIATUHCKOM VesSCor — «IUTAKChy, KIUPYIO»,
«Hacnaxnawcey (Yepusx, 1. 1, c. 145), B ma-
TBIIICKOM vesels (vesels) — «3I0pOBBIH, IIEIIbIH,
HeBpenumbiin»y (POC, c. 18); pedekcol *vesel-
B CIaBSHCKHUX S3BIKaX MOTYT 0003Ha4yarh M30-
Ounre, cBajicOHOE BeceNbe KaK 3aJ0T 3710POBbS
1 OJIaronony4ust MOJOBIX, BO3POXKICHHE MHUPa
Becuoit (POC, c. 16). CnaBsiHCKUII KOpEHB
-pao- HE UMEET POACTBEHHBIX CBSI3EH B JIPYTrUX
WH/IOCBPOIIEHCKHX SI3bIKAX, 38 NCKIFOYCHUEM He-
KOTOPBIX SI3BIKOB F'€PMAHCKOM TPYIIITBI, B KOTOPBIX
BCTPEYAIOTCS JIEKCEMbI CO CXOKUMHU 3HAYEHUS-
MU — «PaJOCTHBII», «BECEIbIN», «CTAHOBUTHCS
BecesbIM, siIcHBIM» (UepHsIX, T. 2, ¢.93). Kopens
-cMe- BOCXOJHUT K MHJIOCBpONCHckoMy *(s)mei-
CO 3HaYECHHEM «CMeAThCS, YIbIoaThesh (HepHBIX,
T. 2, c. 179).

I'maron ReCeEAHTH B JOHAIMOHAJbHBIN
MIepUOJ] Pa3BUTHSI PYCCKOTO SI3bIKA MUMEJN OJHO
3Ha4YEHHUE «BeCeNnTh, pafgoBaTth» (CPA XI-XVII,
BhIM. 2, c. 111), mocrdukcansHOe 00pazoBaHue
KECEAH'THEIA MOTJIO BBICTYTIATh B JIByX 3HAUCHUSX:
«BECEIIUTHCSI, PAJIOBATHCS) U IIPOIBETATH, OBITH
nzo0mnbpHbIM» (CPS XI-XVII, Beim. 2, c.111).
CroBapb (PUKCUPYET CEMaHTUYECCKUE TyOIeThI
JIAHHBIX JICKCEM: KECEAORATH / KECEAORATHLIA,
RECEARCTRORATH, ReceamTHe (CPS XI-XVII,
BBIN 2, ¢. 111-113). RecearaTHER Takke UMET
3HAUYCHUE «YCTPauBaTh BECENIbE, MTUPOBATHY
(CPA XI-XVII, Boim. 2, c. 113). Ilonmucemant
KECEAKE MOT BBICTYIIATh B TEKCTaX B 3HAUCHUSX:
«BeCeIbe, paloCTh», «pa3BIeUEeHUE, yBecee-
Huey, «cBaabbay (CPS XI-XVII, Beim. 2, ¢. 112).

I'arosn papoORATHEIA UMeIT 3HAYeHUSI «pajio-
BaThCsl, BECEIMTHCS», KHAXOIUTh YIOBOJILCTBUE
B YeM-JI., JIIOOUTh YTO-JI.», B (hopMax HHPU-
HUTHBA ¥ UMIIEpaTHBa MOT HCIIOJb30BaThCS B
kagecTBe npuBercTBus U T.A. (CPA XI-XVII,
BeIM. 21, c. 123-124). CyumecTBuTenbHOEC
pAAOCTh XapaKTEPU30BaIOCh CIEAyIOLEed ce-
MaHTHKOH: «paZocTh, a TaKKe cOOBITHE, JHIIO,
BBI3BIBAIOIIUE 3TO YYBCTBOY», «CBaIb0a, Opako-
COYCTAHHE», «BECEIIbE, TINKOBAHHUE, «KMHIIOCThY
(CPA XI-XVII, Beim. 21, c. 125).

Cymecteurenbnoe cmrkx dukcupyercs
B UCTOPUYECKHUX CJIOBApSIX KaK MOJHMCEMAaHT:
«CMEX», «HEUTO CMEIIHOE, 3a0aBHOEY, KIIYTKH,
0anarypcTBoy», «HacMeIlKa; MpeJMeT cMexa, Ha-

40

cvmemkm» (CPA XI-XVII, Beim. 25, c. 185-186),
a mIaron ¢METHEA TIPUBOIUTCSA B 3HAYEHMAX
«CMESIThCS», «HACMEXaThCs», «0e33aCTeHYNBO
oomanbiBath» (CPS XI-XVII, Bemm. 25, c. 192).
XPHUCTUAHCTBO OCYKIAJI0 CMEX M CBS3BIBAJIO €TO C
Onu3Ko# Oe/oil M3-3a TECHOM CBSA3U C BO3MOYKHBIM
nopoxkoM (CPM, 1. 2, c. 270).

Jle(uHUIMY B UICTOPHYECKUX CIIOBAPSIX MO-
Ka3bIBAIOT, UTO IVIArOJIbI KECEAHTHEIA — JAAORATHEIA
U CYILIECTBUTEIBHBIC RECEARE — JAAOLTh SIBISUTUCH
cunonumamu. B «CnoBape pycckoil MEHTaIbHO-
CTH» BECEIIbE U PAJOCTh MIPOTUBOIIOCTABIISIFOTCS
KaK «KH3HEepag0CcTHOE 0e33a00THOE COCTOSIHUE,
MEePESKUBACMOE COBMECTHO C APYTUMHU JTOIbMID)
(CPM, 1. 1, c. 91) 1 «win4HOE TyIIEBHOE pacro-
JoXKeHue K ynoBoascTBUio» (CPM, 1. 2, c. 152);
«paJOCTh UCIBITHIBAIOT B COOOPHOU OOIIHOCTH,
paayd KOTOpPOro OHa BO3HUKAET BO BCEOOIIeM
Becenbe» (CPM, 1. 2, c. 152).

B >XKUTHHHBIX KOHTEKCTaX PEANMU3YIOTCS
CMBICJIOBBIC OTTEHKH, Pa3IMYAIOIINe JTaHHbBIC
CJIOBa.

Panocte umeet 00XKECTBEHHYIO TPUPOJTY U
cBsi3aHa ¢ umeHeM bora:

(1) H kat pafickna pAkepn OlREfOEIA RRiLLIA,
H Knnpotua gaaSulyteca & papormh ia ckoero OKIIYkp,
1. 16 06.).

PanocTe — mposiBneHune 00KeCTBEHHOU
nr00BH 1 Onarozatu. PepeHoM BrICTyIaeT B Onu-
CaHUAX YyJIEC CBATOTO (Dpasa: pAASALA H KKAAA
KA H OYTOAHHIKA £r0. VIMEHHO C IPUBETCTBEHHBIM
parXiica obpamaercs K cesitomy Ilawcuio anre:

(2) paaSitea, nancke oyroannde Xez... OKIYkp,
n.21).

B pycckoit TMHTBOKYIBTYpE MPU BCTpEUE
MIPUHSTO aJ[PECOBATh JIPYTOMY YEJIOBEKY IOXKE-
JaHUE 3710POBbs (30pascmeyti(me)!) — Kak BbIC-
el [EHHOCTH, B JKUTUHHBIX TEKCTaX CXOIHOE
3HauEHHE PUOOPETAET PAIO0CTh, CAMBOIU3UPYIO-
11ast oJTyueHrne 00)KeCTBEHHOTO OJIar0CIIOBEHUSI.

Becenbe c¢Bg3aHO ¢ 00KECTBEHHBIM, II0-
CKOJIBKY MOKET OBITh aTpHOYyTOM KU3HU BEUHOM:

(3) o nave napelRero RXAXYINKE KAMZ RECEAALLIECA
(OKITVkp, 11. 26 06.); H mHga cero medaanl ocragn, Ha
grkanoe geeeate npinpe OKITYkp, 1. 29).

CBsi3b ¢ ApeBHEH CeMaHTUKOW KOpPHS,
KOHKPETHBIM 3HAaUYC€HUEM Mpa3JHOBaHUS,
N0-BUAMMOMY, TpeOoBajia JOMOJIHUTEIbHBIX

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvikosnanue. 2023. T. 22. Ne 4



yTO‘IHCHI/II\/'I, Korga pe4b 1uia 0 JyIIC€BHBIX IIEPC-
KHUBaHUAX:

(4) H nginlak se npn*BHRIH Oll% HALUZ NAVETH HA
viradin, otkao paaSaca n geceanea pLiienl crotto, Hmka
PRE K CEJALLML CROEMZ IARHIRLLIATOLA MY BHAMENIE
CKITYmp, 1. 236 006.);

(5) Anech, Rparie, RECEAHTHEA Hamz aknol ecrh
:\,'xomrh H nga3pnoBaTH OKITYmp, 1. 308 06.).

B XKXutuu ITancus Yroimuckoro npeacras-
JIEHBI Clly4au MPOTHUBOIOCTABIEHUS PAJIOCTH U
BECENb:

(6) Bmrkero Teaecnaro noKkoa, Zennila T¥pnt 1
goAe3HH - Kmrkero cnal Beenotpinoe eroanne - n Kmvkero
Becel AHA pAAOCTHOTEOfHEIN NAK -| 1 Koo wAveckn
moiez KXl 3 kromz Reckporanie OKITYkp, 1. 16 006.).

PasrpaHuuuTh pagocTh U BECEIbe MOXKHO
MO MPHU3HAKY COIMATBHON OIEHKH: JIEKCEMbI C
KOPHEM -pao- BCEIJIa BRIPAKAIOT MOJIOKUTEITLHY O
OIIEHKY, a 00pa30BaHUs C KOPHEM -8ecei- — aMOu-
BaJICHTHBI.

[Tpu 5TOM clloBa ¢ KOpHEM -CMe- BCerna
XapaKkTepU3yIOT OTPUIIATEIIEHOE OIICHHBAEMOE
MOBEJICHUE:

(7) nrpnt Ke 1 earkxoTROlfHKIX CAOKECZ - AKWIRE
0Tk ORkIlMAf Arhmemz nenagnpawe OKIIVkp, 1. 18).

[TonpoGHO onuckIBaeTcs B 00eUX peIaKiy-
sx JKutust ciydait c 00SprHOM, KOTOPBIH, YBUIEB
PenogoOHOro paboTAOIIMM B CaLy, TOCMESUICS:

(8) nocmkarea npmirnomy GuXl Bz o
tkoemz, o nox¥an erw ... nocak | x¥anaro ckoerw
caokecH Hat Raskelnnmmz owkmz n eavkxa croerwl
TorAA BARIHMEZ rirkRomz nogasse" OKIIVip, 11. 296 06.).

OTMeTHM, 4TO PaJioCTh — BECEIhe — CMEX
MTPOTHBOIIOCTABIICHBI U TT0 XapaKkTepy Mporecca:
pazocTh — BHYTPEHHE TIEPESIKUBAEMOE UyBCTBO,
BECeNbe — M YyBCTBO, M €T0 BHEIITHEE MPOSBIIE-
HHE, CMEX — BHEIIHSIS EMOHCTPAIHSI dYMOIUH
(He 00s3aTeNBHO PAOCTH).

[To-BunuMoMy, B KUTUWHOM TEKCTE MpPE-
CTaBJIeHa HEKasl HepapXusi IMOIIHIA, COOTHOCSIIA-
SIS ¢ CyOBEKTOM SMOITHOHATBHBIX TePSKUBAHUI:
pamoCTh Kak 4yBCTBO Oojiee TTyOOKOe TpeKIie
BCETO TEpEeXUBACTCSA TPaBeIHUKAMHU, BECEIhE
CBOMCTBEHHO HIMPOKOU MATUTPE NOITOKATEIBHBIX
MepCOHaKEH, CMEX COIMyTCTBYET M300pakeHUIO
rpemHnKoB. OMUCHIBAs d3MOIUU, aruorpad
CKPBITO TOyYaeT CBOMX YMTAaTelel, a paccMma-
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TpHUBaeMble JIEKCEMbI O/THOBPEMEHHO BBITTOJIHSAET
XapaKTepOJOrHYeCKyI0, JUHIBOKYIBTYPHYIO U
TUJIAKTHYECKYIO (DYHKIHH.

[IpoTuBomnonoxHas (OTpHULIaTeNbHAsA) IMO-
U TIeYalIi, CTpaJaHus BhIpakeHa JIEKCeMaMHt C
KOPHSIMH -neuy-, -CKopo-.

CylecTBUTENbHOE neyans 3TUMOIOTH-
YECKHU CBSI3aHO C IarojioM neus (YepHbIX, T. 2,
c. 28), a nexcema ckopbb — €O CIOBaMH yiyepo,
wepbamoiii (UepHsbix, T. 2, . 171).

C10BO tKOpRh, KAK U CHHOHUMHYHBIE
ONHOKOPEHHbIE 00pa3oBaHus (KOgR'kHHE U
CKOPRAEHHE, B TIAMSITHUKaX MUCHBMEHHOCTH CO-
YeTanso B MHOTOYHCIIEHHBIX OTTEHKaX CBOUX
3HaYEHUN aOCTPAKTHYIO M KOHKPETHYIO CeMaH-
THKY: «IyIIEBHOE CTpafaHue, rryOoKas rnevais,
CKOpOB», «TelecHbIe cTpafanus, O0Jb;, MyKa,
MYyYEHHE», «00JIE3Hb; TEICCHBIM HEIYT, HE3/10-
POBbE», «Oea, HECUaCThe, KTATOTHI, JTUIICHHS,
HYXJIa», «10CaXKaeHue, OECIIOKOHCTBO, CMYIIle-
HHE», «OTOpUCHHE, 10Ca/1a, COKaICHUE», «00ua,
NPUTECHEHUE; YTHETEHUE», «CKOPOHBIE BOILIH,
as00bl, MOJIBOBI O COCTPaJaHUUY, «3a00THI,
TpeBOTH, XJIOMOTH 0 4yeM-1.» (CPA XI-XVII,
BHIT. 24, ¢. 238-239).

CyI1eCTBUTENBHOE MEYAAh UMENIO CXOXKHUE
3HAYCHHS: «3200Ta, OCTOSHHOE TOIECYCHHEY,
«(uznueckue ctpananus, 00IE3HbY, «HECUACTHE,
Oena», «yTHETEHHOE COCTOSIHHE, YYBCTBO CKOP-
Owu, Tops; Medanb TOCKa», «HENpHUsTHAS 4yepTa,
cBoiictBo xapakrepa» (CPS XI-XVII, Bom. 15,
c. 32-33). Iloka3arenbHO, YTO OJAHOKOPEHHBIE
JICKCEMBI MENAAORAHHE — «3a00Ta, TIOIIeUueHUEY,
«X0JaTaliCTBO, XJIOMOTHI; TOCPEAHUUECTBOY
(CPA XI-XVII, Beim. 15, c. 31), neva — «3abora,
nonedenue, decmokoricreoy (CPA XI-XVII,
BhIML. 15, ¢. 31) 1 nevaane — «3a00Ta, NOTNEUCHUE,
oecrokoiictBo» (CPA XI-XVII, BoIm. 15, ¢. 31)
HE UMEJN SMOTHBHOTO 3HAYEHUSI.

[naron ¢kogr'kTH, B OTIMYKE OT IVIAroNOB
£KOPRTETHER — «TOPEBAT, IEYATIUTHCS, CKOPOETH
(CPA XI-XVII, Bom. 24, c. 236) U CKOPRHTH —
«TPUYUHATH 0011b, cTpaganue» (CPA XI-XVII,
BBIML. 24, c. 236), XapakTepu30BaJICs MHOTO3Hau-
HOCTBIO: «TOpEBaTh, NMEYAIUTHCS, CKOPOETHY,
«TICUAIUTHCS, 3a00THTHCS O KOM-, YeM-I1.», «00-
JIeTh, CTPAAATh, My4YUTHCS YEM-JI.», «TSTOTUTHCS
YeM-JL.», «00MKaThCsl, 10Ca0BaTh Ha KOTO-JI.»,
<«OKaJoBaThCsl, MOJTUTH 0 cocTpaganumy (CPA XI—
XVII, Boim. 24, c. 236). B TexcTax NMCbMEHHBIX
MaMATHUKOB OTMEUEHO HECKOJIBKO IJIarojbHbIX
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PABBUTUE U PYHKIIMOHUPOBAHHUE PYCCKOI'O AA3BIKA

00pa3oBaHUii OT KOPHS -1ey- C HAOOPOM CXOJIHBIX
3HAYCHUH: MEY4AHTH — TIEUAJIUTh, OTOPYaTh, TPe-
BOXKHTBY; MEYAAORATH — «CKOPOETh, MEeYaIuThCs,
COXKaJIeTh, FTOPEBAThY, KUMETh MOTIeYeHHUE, 3200-
THUTBCSI», «XOJaTaliCTBOBATh, IPOCHUTH 32 KOTO-IL.Y,
«MYYUTb, YTHETATB»; NENAAORATHCIA — «CKOPOETH,
MEYAIUTHCS, COKAIIEThY, KAMETH MOTIeueHHe, 3a-
OOTHUTBCS, OECIIOKOUTBCS», «XOAaTalCTBOBATD,
MIPOCHTBH 32 KOTO-JI.»; MEYAARHORATH — «TI€YaTUTh-
cs1, ropesatb» (CPA XI-XVIL, Beim. 15, ¢. 31-33).

IIpn Hamu4yum oOLIEr0 CeMaHTHUYECKOTO
KOMITOHEHTa ‘3MOIIMOHAIEHOE COCTOSIHUE CBOE-
00pa3HbIM aCCOIMATHBHBIM (DOHOM BBICTYIAIOT
3HaueHUs «(uzndeckoe cocrosiHue (0O0IE3Hb)»
JUIS JIEKCEM C KOPHEM -CKOpO- U «COLMAJbHbBIE
OTHOIICHUs (3a00Ta)» I CJIOB C KOPHEBOM
Mopdemoit -neu-.

ABTopsl «CnoBapst pycCKOW MEHTalb-
HOCTHY» COMMXAIOT Me4yajb U CKOpOb, HAa3bIBAs
00a COCTOSIHMSI IyIIIEBHOM 3a00TOM, U IPOTHBO-
[IOCTaBJSIOT BO BPEMEHHOM ILJIaHE: Me4yalb
BBI3BIBACT coxkaneHus o mponuioMm (CPM, 1. 2,
c. 19), a ckopOb MOXKeT OBbITh BBI3BaHA PA3ITyKOii,
pa3beIMHEHUEM, PacIiaioM CBA3€H B HACTOSIEM
(CPM, 1. 2, c. 248).

B JKutnn oOHapyKUBAIOTCS paziuuus B
SMOTHBHBIX 3HAYCHHUSX dTHX CYIIECTBUTEIbHBIX.
CkopOb U 1eYayb MBICIATCS KaK JUCKPETHBIC
COCTOSHMS, YTO MOATBEPKIAETCS pealn30BaH-
HO BO3MOKHOCTBIO 00pa30BbIBaTh (HOPMBI MHO-
YKECTBEHHOTO YHCJIa y Ha3bIBAIOIINX X JIEKCEM:

(9) wrkerel RO 1Ko Mmiirnmu fKopERMH NOAOIRAETZ
HA™ BHHTH K uphTRo HE'HOE... OKITVkp, 1. 24);

(10) miol me whiro W adtunxz © 1wk
erpall Ko troe WYECTRO npHKOAA, H HHKOlEAKE
MEYAAH HMALIE - HO nade HApElRen mSp¥ipnKz Karz
BeceaaLteca (OKIIYkp, 1. 26 06.-27).

IIeyanb MOXKET MBICIUTBLCS U KaK JUIUTCIIb-
HOC 5MOLMOHAJIbBHOC COCTOAHHEC, CPCAHEC 110
MHTCHCHUBHOCTH:

(11) Buptkuifnl Re popnmean ero rona Xy K
roanlug Ko3aeprRanin K medaan kAXY o neamt OKITYkp,
1. 18 06).

CxopOb, 00J1a 1ast BRICOKOM CTEIICHBIO HHTCH-
CUBHOCTH, HAXOAUT BHELIHEE BBIPAKCHUE:

(12) u nlpngompax¥ oyro K HemY Rparial ke,
BHATRELLIE ero n3neamorarolyia - 1 Ko T xorania G -
CKOIJEALLE H pRIAANLIE... CTHH RE pede K nnmz:| -
HE CKOJEHTE O temz, Kparha (OKITVkp, 1. 25 06.-26).
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YacToTHBI KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX CYyIIle-
CTBUTEJIBHBIE CIKOPRh U MEYAAR YTIOTPEOIISIOTCS KaK
OJIHOPOJIHBIE YJIEHBI MPEAJIOKEHNS, CBSI3aHHbBIE
COEIMHUTEIILHBIM COIO30M:

(13) 1 ngeRWEeTh K CKOPEH H MElMAAH KeAnug
Bpema Hemao OKIIYkp, 11. 37 06.); 6% Keanuyrk exopenl
H nedadd w Hemz Ekera OKITYp, 1. 292 06.).

[pencrapnsercs, 4To NOIO0OHOE yroTpedIte-
HUE MPU3BAHO TEPE/IaTh YYBCTBA BHICOKON HHTCH-
cuBHOCTH. Vcmonb30BaHne HHTEHCU(DUKATOPOB
(eaHrk, BPeMA HEMAAO W T.IL) TIPU SMOTHBHOM
JICKCHKE B IIEJIOM XapaKTEPHO JITS KU THHHBIX TEK-
cToB (cM. 00 3Tom: [[Imutpuesa, 2018]).

BHemHuM MposiBIieHHEM TIeYain U CKOPOU
B JKUTHUHU BBICTYMAET miad. Ero omucaHus 4acTo
BCTPEYAIOTCS B aHATU3UPYEMOM JKUTHHHOM TEK-
cTe, HAIpUMep:

(14) Torpase Bea Kpaial O madoeTn ReAHKIA
cAERhl AKH EKY MPOATIALLIA, 4 HAHMANE DUZ NPN*RHKIH
Kacianzl O REAHKIA TENAOTHIA CROENW £p*tia H AR Ke
Ko cTom¥ caegnl Hen¥ernez OKITYp, 1. 268 06.).

B ommune OoT COBpEMEHHBIX MpeaCTaBIe-
HUH, B pyCCKOM XpUCTHAHCKON TPaJUIIMH T1J1ad —
3TO HE MPOCTO BHEIIHEE MPOSABIECHUE dMOIUI
(game oTpULATENbHBIX), @ 3HAK JYLIEBHOTO
OUYHULICHUS, CIEI0BATEIbHO, NMPUONMIKEHUS K
Bory. Cneznas monn0a, oOpamennas xk bory miu
CBATOMY, — HEMIPEMEHHOE YCIOBUE UyJECHOTO
HCLEJIECHUS:

(15) ot e moamta to caesalmn o neurkaennn
ceoemz (OKIIVkp, 11. 33 00.); H MOAALA [0 LAEZAMH O
neurklaenin fuepn cgoea OKITVkp, 1. 33) u T 1.

Ja 1 cam CBATOH IIpH >KU3HM MOAAET MPUMEP
TAKOH MOJIUTBBIL:

(16) Tlpn*knmit e OU% Kiie' K Keaaivl ckon,
H FATKOPHREA EAHNZ, H HAYATZ| T°Aekn co cakgamn
mHorumu moanThlea OKIIVip, 1. 239).

HNMeHHO ¢ 3THX MO3UUUN CTAaHOBUTCS IO-
HSTHBIM BBIPKEHHE fAAOLTHOTROJHAIH MAAYR
(cM. ipumep (6)), KOTOPOE OTpakaeT HENPH-
BBIYHYIO JIJIsl HOCUTEIS COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
S3bIKa B3aUMOCBSI3b: HE CIIE3BI PalOCTH (CIes-
CTBHE), a CJe3bl OUUIICHHS, JAIOIIETO PaloCTh
(mpuumnHa).

B amanmsnpyeMoM TEKCTe CKJIaJbIBAIOTCS
CEMaHTHYECKHE OTIO3UIINHU: BeCeIhe — CKOPOb
(xoHKpETHO 0(OPMIICHHBIC CBOMCTBA MHPCKON
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JKM3HH, UMEIOTIIHE OBITOBBIC MIPOSIBICHNUS) U Pa-
JOCTh — TIeYajhb (XapaKTePUCTHKH JYXOBHOTO
OBITHSI, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha MOATOTOBKY K
JKU3HU BEYHOM).

B o6enx pemakiusax aHAJTU3UPYEMOTO
KuTust TOMHUHUPYIOIIHE B KOTHMYECTBEHHOM U
CMBICJIOBOM OTHOIIIEHHH JIEKCEMBI CO 3HAYEHUEM
pajocTy / mevanyd U UX MPOSBICHUH JOTMOTHS-
FOTCS CYIIECTBUTEIbHBIMH, MPHUIIAraTeIbHBIMH
W TJIarojiaMu, Ha3bIBAIOIIUMHE OMOIIMU CTpaxa U
yauBieHusi. OHU OKa3bIBAIOTCS KOHTEKCTYaTbHO
OMM3KUMH, TIOCKOJBKY Yallle BCETO BBIPAXKAIOT
MEPEKUBAHUS OT CTOJIKHOBCHHS C UYIAECCHBIM,
00KECTBECHHBIM:

(17) H cia gupkRILE m'm| Ouhl, H MAAOLLIA
HA REMAK HHUZ (O CAIBKI] MPETTRIA BANHUA H LA
&erkxXz, 1 TgenelTrin EmBwWwe, mkw Bk ceek O cTgaxa
(CKIIYmp, 1. 246 06.);

(18) H roraa G oysKactaro stol grkert 1 erpatinaro
HAKAZAHIA erarw| OlA MRHRLA KO MPEMHAOLTHRKIN
Ougl HAWZ 1 YAOTROpEZ REAHKIH mavein OKITYmp,
1. 298 00.);

(19) ...nagrn xpronmknnToel eTago, npniEHMMZ
oukmz rokpk corgaliios Ko erpack Berin OKITYmp,
1. 267).

Cnoxusle sMmonnu aBtop JKutus «pac-
LIEIUISIET» HA 3HAKOMbIE JUISl YUTATENIsl COCTaB-
JISAIOIIHE:

(20) GanAK R npn*RHMH maneka Tan ©
arraa co erpalxo™ H papoLTiN, EAropdpHEIAl MATERI
go3eniaaa Kr¥ (OKITVkp, 1. 21 06.).

TaxuM 00Opa3oM, DMOTHUBHBIC JICKCEMBI
HE TOJIBKO XapaKTEPU3YyIOT nepcoHaxen Kurus,
SIBIISIFOTCSI CPEACTBOM BBIPKEHHSI [IEHHOCTHBIX
OpPHEHTHPOB aruorpada, HO ¥ BBITOJIHSIOT TEK-
CTO0OPa3yIOIIy 0 (PYHKINIO: OHU SKCIUTUIHPYIOT
OCHOBOTIOJIATAIONIYI0 aHTUTE3Y, IPOTUBOIIOCTAB-
JISTOLTYIO Halll MUp — OOUTENb CKOpOHU, CTpaxa u
neyand — ¥ MHP TOPHHMN, B KOTOPOM YEJIOBEKa
XKJIET PajocTh HacTosmero ObITHs. CBITOH ke
MpecTaeT MPOBOJHUKOM, IIOMOTAIOMINM HAWTH
MyTh U3 OTHOTO MUPA B IPYTOM.

Aruorpad uCroib3yeT JIEKCHKY AMOIMN 1
B crokerodopmupyromieit pynkiuu. Ecin amo-
TUBBI, PEATU3YIONINE XapaKTePOIOTHUECKYIO,
TEKCTOOOPA3YIOIIYI0 U JTUJAKTHICCKYO (DyHK-
UM, TPAHCIUPYIOT YHUBEPCAIBHBIC CMBICIIBI, TO
crokeroopmupyroas QyHKIHUS CBsI3aHa C pa3-
BEpPTHIBAHHEM TTOBECTBOBAHMS HE TOJILKO O )KU3HH
CBSITOTO, HO U 00 MICTOPHH MOHACTBIPS ¥ TOPOJIA.
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Tak, omuceiBasi COOBITUSL OOJBIIIOTO MOXKapa B
Ve, aBTOp 00BSICHSET YyJieCHOE N30aBICHNE
ropoja OT OTHsI CICAYIOIINM 00pa3oM:

(21) HI worpa Oris MKW oyeTRIAELA WEplZa
MPECTRIA RIS HI0AOTROpHATO H rolaningz Mg RHAIK
mSeweit n eiiennoca¥lesnmreanl |l ugornmKz 1 Kekope
oyract kot anToel nasma OKITVnp, 1. 259-259 06.).

Ormopa Ha COOBITUS U3 UCTOPHUH YTIIU4a
KOHKPETU3UPYET 00pa3 CBITOTO B COBHAHWUU YH-
TaTens-3eMJIIsIKa, JIeJasi €r0 «CBOUMY, POJIHBIM,
OJIM3KUM ¥ CO37aeT 0COOYI0 SMOIMOHAIBHYIO
armMocdepy comepekuBaHUs, 3aCTaBIIsIsl OCTpee
[MOHUMATh YYBCTBa, KOTOPBIC UCIIBITHIBAIIA [EPOH.
[TonoOHast «KOHKpETHU3alMA» YYBCTB COIPO-
BOXJAETCsl peain3alueii MUPOBO33PEHUECKON
(hyHKIIUM PMOTHBHOU JIEKCHKH, MTOCKOJIBKY OT-
pakaeT 0COOCHHOCTH BOCIIPUSITHS YEIOBEKOM
OKpYXalolel 1eCTBUTEIbHOCTH.

BriBoabI

N3o0paxenne BHYTPEHHETO MHpa MEpCo-
Ha)kKeH SBASETCS Ba)KHOM YaCTBHIO KUTHHHOTO
IMOBECTBOBaHUS. B 1leHTpe BHUMaHUs arnorpada
HaXOJIUTCSl OTPAaHUYCHHBIH HaOOp SMOIMIL: pa-
JIOCTb, TICYalIb, JIIOOOBB, CTPAX, YIUBICHUE, KOTO-
pbI€ BBIpaXaroTCsl yCTOWYUBO MOBTOPSIOIIUMUCS
JICKCUYECKUMU €AMHULAMH. YITOMUHAHUS APYTHX
SMOIIMOHAIILHBIX MIEPSIKUBAHUH (HAISK A, BEPA,
3a00Ta, 0JaroroBeHue, rHeB, CTHII, HEHABHUCTD
U JIp.) BCTPEUYAIOTCSI TOPa3io pexe.

W3 ypcita 4aCTOTHBIX SMOLMI OOBIYHO OHA
WU JB€ JOMUHUPYIOIIHUE, 3TO MPOSBISIETCS HE
TOJBKO B 3HAYUMOCTHU UX POJIM B PACKPBITUHU
3aMbICIa aBTOPa, HO B BBICOKOW YIOTPEOUTEIb-
HOCTH JICKCUYECKUX CIUHUI], UX BBIPAKAIOLIUX.
B XKutuu [aucus Yrmuuckoro 3To nepexxuBaHust
panoctu u nedanu. CocTaB JIEKCUKU, HOMUHUPY-
IOILEH ATH SMOLUH, TAKKE OTPAHUYCH U y3HaBa-
eM. Cl0KHbIE YMOLIMOHANIBHBIC COCTOSIHUS MOTYT
«pPACIICTUIATHCS» HA MPOCTHIC COCTABISIOLINUE,
HanpuMmep, OJIarOrOBeHHE — TO OJJHOBPEMEHHO
panocth u ctpax. Takas mpocrora oOMaH4YMBa,
ITOCKOJIBKY B aruorpauueckoM TEKCTe IMOTHB-
HBIC JIEKCEMBbI BKIIIOYAIOTCS] B CHCTEMY CEMaHTH-
YECKUX KOPPEJSLUN U ONMO3ULUHN, aKTyaIu3Upys
HOBBIE CMBICITBI. BO MHOTOM 3TOMY CITOCOOCTBYET
0OraTcTBO TEKCTOBBIX (PYHKIIHIA, KOTOPbIC OHU
peanu3yIoT: SMOTHBBI XapaKTEPHU3YIOT (Xapak-
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TepoJorudyeckas QyHKIHS), IKCIITUIHPYIOT
CMBICTIBI, SIBJISIFOIIIECST OCHOBOM JIJISl TOCTPOCHHUSI
TeKcTa (TeKCTooOpa3yomas QyHKIHs), TOy4atoT
1 00y4aroT ynTaTess (quIaKTnaeckas QyHKIHs).

OCoOCHHOCTH pealiu3alui 3MOTUBAMU
IKCTPATMHTBUCTUUECKHUX PYHKIHH (CIOKETOPOp-
MUPYIOIIEH U MUPOBO33PEHUECKOM) TTO3BOJISIOT
TOBOPUTH O KOCBEHHOM y4YacTHH JIEKCHKH SYMOIIUI
B OTPaKCHUH PErHOHAIBHON 3aKpEIJICHHOCTH
TekcTa. Takoe MCIoNb30BaHUE aHAIN3UPYEMBIX
SI3BIKOBBIX €JJMHUILl COMPOBOKIACTCS «KOH-
KpeTU3alHeil» CeMaHTHUKH JICKCEM Ha OCHOBE
KOHTEKCTYyallbHO yCTaHaBIMBAEMOU CBSI3HU C
HCTOPUYECKHMHU TMEPCOHATHUIMHU, COOBITHAMU U
peasiMH, CO3/IaeT «IOMAIIHIOKY» SMOIINOHAIb-
Hy10 atMoc(hepy, Y3HaBaeMblil KYJIbTYPHBIH KOJI,
a MECTHBIN («CBOI») CBATON MBICIUTCS KaK Ha-
JICKHBIH 3aIUTHUK U TIOMOIIIHHUK B TIPEOIOJICHUT
KUTEHCKUX TPYJHOCTEMH.
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LEXICON OF DIALECT SPEAKERS IN THE ETHNOLINGUISTIC ASPECT:
PROBLEMS, METHODS, RESEARCH OBJECTIVES'
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Volgograd State University, Volgograd, Russia

Natalya A. Starodubtseva
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The paper presents a comprehensive approach analysis on the lexicon of dialect speakers, chosen for
the purpose of ethnolinguistic study of this research object. Attaining the objectives set contributes to the consideration
ofthe problems relevant to the modern paradigm of scientific knowledge. Following the established methodological
principles of linguistic units interpretation and using the recordings of the Don and Ukrainian dialects speakers as
research material, the authors present a multilevel classification of a vast array of facts registered while surveying the
informants in the residential areas with mixed population in the Volgograd region. The methods of differentiation of the
vocabulary with an explicitly or implicitly expressed ethnocomponent of meaning are proposed, the means of linguistic
continuum segmentation are determined. It is noted to reflect indirectly the realia, phenomena, processes and signs
characteristic of traditional material and spiritual folk culture. The methodological system of dialectological, functional-
and-semantic, and ethnolinguistic analysis of lexical units is introduced. It allows to present the person’s ethnic
identification means in the speech of Russian and Ukrainian speakers, taking into account the content-and-semantic
principle of detailing information in the text (within the framework of themes and microthemes) and the semantic-and-
categorial method of ethnocultural meanings verbalization in the context (within situations and microsituations). The
fundamentals of the field modelling technique embracing a vast array of facts are characterised, their application
enables presenting lexicon of dialect speakers as the hierarchical structure, and the ethnolinguistic significance of'its
individual segments and their components identification is discovered.
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JEKCUKOH IUAJTEKTOHOCUTEJIEH
B OTHOJIMHI'BUCTUYECKOM ACIIEKTE:
MPOBJIEMBI, 3AJAYU, METOAbI UCCJEJOBAHUS!

Haranus AnexceeBHa Tynukosa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

Hartaaba AnatonbeBHa CrapoayoueBa
Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnnoTtanusi. B pabore npencrasieH KOMIUIEKCHBIH HOAXO0A K aHAU3Y JICKCHKOHA AUAJEKTOHOCUTENCH, 13-
OpaHHBIH C LIEJBIO STHOMMHTBHCTHYECKOTO M3y4EHUs TaHHOTO 00BbEKTa HMccienoBaHus. OnpenessroTes 3a1aum,
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peleHne KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET pACCMOTPEHHIO ITOCTABIIEHHBIX MPOOJIEM, aKTyaJbHBIX JUIsl COBPEMEHHOM mnapa-
JIUTMBI HAyYHOTO 3HaHUA. B pyciie ClIoKMBIIMXCST METONOIOTMYECKUX TIPUHIUIIOB HHTEPIPETALINH SI3BIKOBBIX €1~
HUIl HA MaTepuaje, U3BJICUCHHOM W3 3allMCei peyr HOCHTENEH JOHCKUX M YKPAaMHCKHUX TOBOPOB, M3Jaraercs
aBTOPCKOE BUJICHHE MHOTOYPOBHEBOW KiaccH(UKAIMK OOIIMPHOTO MaccuBa (PakToB, 3a(hMKCHPOBAHHBIX MPH
orpoce NHPOPMAaHTOB B IIYHKTaX CMEIIAaHHOTO TPOXMUBaHMsI HacereHus: Bonrorpaackoii obiactu. [Ipennararor-
cst croco0b! auddepeHnranyuy JeKCUKU ¢ SKCIUTUIUTHO WM UMIUTMIUTHO BBIPAKEHHBIM 3THOKOMIIOHEHTOM
3HA4YEHUs, OIUCHIBAIOTCS TIPUEMBI CEIMEHTAIIMH S3BIKOBOTO KOHTHHYYMa, OIOCPEIOBAaHHO OTPaKarolllero pea-
JIUH, SIBJICHHS, TIPOIIECCHl M MPHU3HAKHU, CBOMCTBEHHbIE TPAIUIIMOHHOH MaTepUaNbHOW U JYXOBHOW HAapOTHOMN
KyIbType. PackpbIBaeTcs cucTteMa METOJOB JAUAJIEKTOIOTHIECKOTro, (DyHKIMOHAIEHO-CEMAaHTHIECKOIO U 3THO-
JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJTN3a JIEKCHYECKUX SIUHHULI, TO3BOJISIONIAsl YCTAHOBUTh MHBEHTAPh CPEACTB dTHUUECKON
UACHTU(QHUKALUY TUYHOCTH B PEYH PYCCKO- U YKPAUHOTOBOPSIIUX C YUETOM COJIEPKATEIHHO-CMBICIIOBOTO ITPHH-
LUITa IeTaIU3alui HHPOPMAIUH B TEKCTE (B paMKaX TEM U MUKPOTEM ) U CEMaHTHKO-KaTerOpHaIbHOTO ClIocoba
BepOaTU3aLK ATHOKYIETYPHBIX CMBICJIOB B KOHTEKCTE (B paMKax CUTYalldil U MUKPOCUTYaIHii). XapakTepu3y-
FOTCSI OCHOBBI METOJIMKH TIOJIEBOTO MOJIETMPOBAHUsI MaccBa (DaKTOB, IPUMEHEHUE KOTOPOH 1a€T BOZMOXXHOCTh
MIPE/ICTAaBUTH UEPAPXHUECKYIO CTPYKTYPY JIEKCHKOHA JMajeKTOHOCUTENIEH, BBIIBUTH STHOIMHT BUCTHYECKYIO 3HA-
YUMOCTB €T'0 OTJENIbHBIX CETMEHTOB M MX COCTABJISOIHX.

KiroueBble ciioBa: STHOIMHTBUCTHKA, JOHCKKE TOBOPBI Bonrorpanckoii o0nacti, ykpanHCKHE TOBOPHI
Bonrorpanckoit o6macTy, JIEKCUKOH AUAJIEKTOHOCUTENEH, QYHKIIMOHAbHAS CEMaHTHKA, MEX/IUAIEKTHOE B3au-
MOJIEHCTBHE.

Hurnposanue. Tymuxosa H. A., Craponyduesa H. A. JIekcHKoH THajIeKTOHOCUTENEH B STHOTHMHIBUCTHIECKOM
acriekTe: mpooIeMbl, 3aJ1a4H, METO/IbI HcclienoBanus / BectHuk Bonrorpaackoro rocyrapcTBeHHOTO yHHBEPCUTE-
ta. Cepus 2, SI3piko3Hanue. —2023. —T. 22, Ne 4. — C. 48—61. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.4.4

BBenenue

VYHUKaIbHOCTh S3BIKOTBOPUYECKUX aKTOB,
O00HAPYKHBAIOMIMX 3HAYMMOCTh MPEAMETOB U
SIBJICHUI OKpY KaroUlel Jel CTBUTENILHOCTH B ITPO-
CTPAaHCTBE TPAAULIMOHHON HAPOAHOMN KYJIBTYpHI,
HE TIepecTaeT yAUBIATh HCCIeAoBaTenel, KoTo-
pBie 00paIarTes K «peaibHBIMY) TeKCTaM, (HUK-
CHUPYIOIIUM HEMOATrOTOBJICHHYIO CIIOHTAHHYIO
peub auanekronocuteneid. OcoOeHHO MpUBIIeKa-
€T BHUMaHUE IMPH 3TOM CIIOCOOHOCTD SI3bIKa KOH-
HEHTPUPOBATD, NIEPEIaBaATh YETOBEUECKUN OTIBIT
Pa3IMYHBIX TPYIIN HACETICHUS Kpasl.

W3ydenue nanHoro (eHoMeHa, OpUEHTHUPO-
BaHHOE Ha €ro IITYOMHHOE ITOCTHKEHUE KaK aHTPO-
rororudeckoi cymuoctd [Benauna, 2002, c. 3-4]
M KaK cyOcTpara 3THOKYJIETYPHOTO CO3HAHHS 4e-
JIOBEKa, TaBHO U I10 pa3HBIM [TOBOJIAM O0CY K IaeT-
cs B HayyHoM mupe. Eme @.®. DopryHaTos, ro-
BOPSI O 33]1a9aX SI3BIKOBEIICHHS B CBSI3U C JIPYTUMHU
HayKaMH, ICHO BBICKa3bIBAJICS, TIPEIBOCXUIIIAs KOM-
IUIEKCHOCTh HOBBIX PaloT: «...(hHJIONOT, OCTaHaB-
JIMBAsICh HAa U3BECTHOM HapOJie, U3y4aeT ero B pa3-
JIMYHBIX MIPOSIBJICHUSX €70 yXOBHOM CTOPOHBI, a M0~
TOMY, MEXITY [IPOYUM, H3y4aeT M SA3BIK ITOro Ha-
pona» [®Poprynaros, 1956, c. 26-27]. Heobxomu-
MOCTb TIPEJCTaBICHUS U CUCTEMATHU3ALUHN Pa3HO-
00pa3Hoi MH(OPMAITUH O KYJETYPHO-UCTOPHYECKOM
(STHOKYNBTYpHOM) KOMITOHEHTE B 3HAYEHHUH CJIOBA

(B cTpyKType 3HaueHus1) 1100 Ha YPOBHE KOHTEK-
CTa, OTPAYKAIOIIETO €r0 MM B IIUTATHOM MaTe-
puaiie, Wik B SHIUKIONETNUECKUX OMUCAHMSIX»
(He B cTpyKType jekcudeckoro 3HadeHust) [Kysne-
1ioBa, Copoxoneros, 2011, c. 389], ocozHaeTcs MHO-
TMMH OTEYECTBEHHBIMH U 3apyOKHBIMHU HCCIE0-
BaTEISIMU IPH MEKAUCIUILTMHAPHOM paccMOTpe-
HUU TpOOJIEM COOTHOIIICHUS SI3bIKa, OOIIECTBA,
KyJBTYpBI, YeJIOBEUECKON JTMYHOCTH. B muanexTo-
JIOTUW STHONMHTBUCTHYECKOE HAIIPaBIICHUE I0TK-
HO peliaTh 3aj[auil COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHE
W 3a]1a4¥ «3THOTpadryeckrey (BEIpaOOTKH YMEHUS
(DMKCHPOBATh 3HAHKS O MATEPHAITHLHON U JlyXOBHOM
KyJIBType Hapo/a, 0COOEHHO Te 3HAHMSI, 3aKITFOYCH-
HBIE€ B JJIEMEHTaX HApPOTHOM KYJIBTYypHI, KOTOpbIE
HE COBIAIAI0T CO CTAaHIAPTHHIM BBIPAaKEHHUEM Kap-
TUHBI MUpa CPEICTBAMH JINTEPATYPHOTO SA3BIKA).

S3pIKOBas EATENHHOCTH, peau3yrolas,
o maeHuto C.M. ToncToil, Kak COIUIbHYIO (KOM-
MYHUKATHBHYIO), TaK ¥ KYIbTYpHYIO (YHKIHIO
(criocoOHOCTS TIepeIaBaTh, XPAaHUTh KYJIBTYPHYIO
Tpanunmio) [Tomncras, 1994, c. 93], B quanext-
HOHM cpele XapaKTepHu3yeTcsl CTPEMHUTENbHBIM
3alMCTBOBaHUEM OOIIEYTTOTPEOUTEILHBIX YKBU-
BaJICHTOB TOJ] BO3ICHCTBHEM IIEJIOT0 psiAa BHE-
IIHUX ¥ BHYTpeHHUX (akTopoB [baskeHosa, 2022,
c. 262]. B peruoHe mo3aHero 3aceieHus ObITO-
BaHME TOBOPOB OCTIOXKHSETCS Pa3iIM4HOTO poja
TEHJACHIMSIMHE, B YACTHOCTH TEMH, KOTOPBIE MOX-
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HO OTIpEeNeIINTh, Beiien 3a B.B. ByOnnkoBbiM, Kak
«Pa3MBIBAHUE» «3ITHUYECKON KOMIIOHEHTBD) JTMY-
HOCTH, BILIOTh JI0 «Pa3MbIBaHUSD» MOHO3THUYHBIX
apeasioB [ byonukos, 2022, ¢. 168—169]. B xoHeu-
HOM CUeTe 3TO OTpa)kaeTcsl Ha Tex TpaHchopma-
LUSX, C KOTOPBIMH CBSA3aHbI IOMUHUPYIOLIHE IIPO-
LIECCHI PA3BUTHUS CIIOMKHUBILIETOCS MOTUATHHYESCKO-
ro conuyma. JlaHHbIC SIBIICHHUS XapaKTepHbI IS
HCCIITyeMOr0 HaMH PErMoHa B IMTyHKTaX CMEIIIaH-
HOI'0 IPOKUBAHHMS JOHCKMX Ka3aKOB M YKPAMHCKUX
nepecernenies (Mx motoMkoB). [lo MHEHUIO yue-
HBIX, B PYCCKO-YKPaMHCKOU I'PYIITIC )KUTEIICH pa3-
HBIX peruoHoB Poccuu HaOromaeTces mpakTHyec-
KH{ OZIMHAKOBBIN HA0OP MPU3HAKOB, YKa3bIBAFOIIIMX
Ha MHOT'OyPOBHEBYO UACHTU(DHUKALINIO TUIHOCTH
[bybmukos, 2022, c. 170, 173] npu BELIBHKEHUN
KaKoH-T100 OIHON COCTABIISIOIIIEH.

Bonrorpazckas 061acTh Kak 30Ha KOMITAK-
THOT'O PacCeIeHUs pa3HbIX HAPOJIOB IIPEICTAaB-
nsier cobolf HeOOBIKHOBEHHO MHTEPECHBIN B OT-
HOKYJITYPHOM OTHOILIEHHH PErHOH, CBOETO pojia
Hay4YHBIA TUIAIAAPM ISl M3YyYEHHUS MPOIIECCOB
aJlanTallK 3THOCOB K HOBBIM IIPUPOIHO-TEOrpa-
(hUUECKUM YCITOBUSIM OOUTaHHS, MEXKYIBTYPHOM
WHTErPaIiy, STHIYECKON MUKCAIIUHY U TIp.» [PHIO-
noBa, 2004, c. 356]. OnHako aHATU3 ATUX IMPO-
I[ECCOB JI0 MOCIETHUX JECATUICTHIH ObLT (hpar-
MEHTApHBIM. AKTUBH3AIHSI BOITOTPAIACKON IT-
HOrpauu M BOJITOTPAJCKOM 3THOJUHIBUCTHKU
CBsI3aHA MPEXKE BCETO C MCCIEIOBAHUEM KYIb-
TYpBI JIOHCKOTO Ka3zadecTBa M 00OCieI0BaHUEM
JOHCKHX TOBOPOB, YTO B CBOIO OYepelb Pa3BU-
BaeT CUCTEMHBIH B3I/l HA YKa3aHHBIC SIBIICHUSI.
Ony0auKOBaHbI OTACIBHBIC CIICIIHATBHBIC pabo-
ThI, 0000IIAIOIINE THOIOTHUECKHE, STHOrpadu-
YECKHE U KPaeBEIUECKUE CBEICHUS, OTKPhIBa-
IOIIME HOBBIC CTOPOHBI PA3BUTHS TEPPUTOPHHU
mo3aHero 3aceiacHus [Pwidmosa, 2002; 2022],
BBIIUIH (PyHIaMEHTalIbHBIC JIEKCUKOTpadruuecKue
U sHIuKIoneaudeckue m3nanus (cMm.: (CAI'BO,
2011); [OrHOorpaduueckas summkiIoneaus, 2017]),
MPOBEICHBI TUHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKHE U THO-
JUHTBUCTHYECKHE U3bICKaHus [bpeicuna, 2003;
Bpricuna, CynpyH, Anemenko, 2016; bpreicuna,
CynpyH, 202 1], MOCTOSHHBIM 00BEKTOM BHUMA-
HUS Ha CTPAHUIIAX PETHOHAJIbHBIX Pa3HOKAHPO-
BBIX U3JIaHUH CTalu (OIBKIOP, 00ObIUAH, JKHBOH
SI3BIK TOHCKUX Ka3akoB [ ExumoB, 2003 ; KorutuH,
1992; Pribnosa, 2017].

Tem He MeHee crnienu(HUKa PEYCBOro KOH-
THHYyyMa B IIyHKTaX KOMIIAKTHOI'O MPOXXHBAHUS

50

YKpPanmHCKHUX TEepecesieHIIeB B COCEICTBE C I0OHC-
KMMH Ka3aKaMH Ha TePPUTOPHSX ObITOBAHUS JIOH-
CKHMX TOBOPOB H3yueHa Majio (CM., HallpuMep:
[Tepkysos, 2010]), paboT, CBI3aHHBIX C BBISCHE-
HHEM COOTHOIICHHUS dTHHUECKUX TPYIII U yCIIO0-
BUH TPOSIBIICHUS OMJTHHIBI3Ma B CMEILIAHHBIX PYC-
CKO-YKPaMHCKHX CEMbsX, IIPaKTHYeCKH HeT. B To
JKe BpeMs ITOJ] BO3JICHCTBUEM Pa3HOro poja (ak-
TOpPOB, MPEXKIE BCET0 BEMYILEH PO PyCcCKOTO
SI3bIKA, BJMSHHSI MUTPALIMOHHBIX U APYTHX 00IIIe-
CTBEHHO-COITHATBLHBIX IIPOIIECCOB HA M3MCHCHHUE
CENIbCKOW JKM3HHU, B TOBOPaX OOHAPYKMBAIOTCS
HOBBI€ 3JIEMEHTBI, 0COOCHHO B UX JICKCHUECKOMH
ocHoBe [Kynpsmosa, bpeicuna, Cynpys, 2006,
c. 294], orpaxaromue HOBbIE TPAHU ITHUIECKOM
HUICHTU(UKALIMH JINYHOCTH B PEUH PYCCKO- M YK-
PauHOrOBOPSIIHX, YTO TPEOYET JOMOITHUTEIBHO-
IO OCMBICTICHUSL.

XapaKTepuCTHKA JICKCUKH TI0 3aITHCSIM JKH1-
BOH peuM, MpeanpuHsaTas B padboTe, OCYIIeCTB-
JIeTCA B PyClie T€X WICH, KOTOPHIE CBSI3aHBI C
NpencTaBICHUEM TPAJIUIMOHHON CIaBIHCKOU
KyJIbTYpBl Yepe3 OMHMCAHHUE €€ COCTaBHBIX dJe-
MEHTOB ITPH MaKCUMaJIbHOM UCIIO/Ib30BaHHUHU JIaH-
HBIX sa3bika [Tomctoit, Toncras, 2013, c. 224].
B sTOM m1aHe KOHKpETHAS IeNTb JAHHOTO UCCIIe-
JIOBAHUS COCTOUT B ONPEACIICHUN CUCTEMHBIX U
(YHKIIMOHATBHBIX CBONCTB S3BIKOBBIX €IHMHHII
KaK CPEICTB BhIPaXKCHHSI THOIMHIBUCTUYECKOMN
HHGpOPMAIIH TPH 0003HAYCHHU PeaTiii MaTepH-
aJIbHOM U TyXOBHOM KM3HU HOCUTENEH T1aleK-
TOB M KaK KOMITOHEHTOB, KOTOPBIC UTPAIOT BaXK-
HYIO POJIb B COXpaHEHUH, «PETPAHCIISAIIUN MHO-
TOBEKOBOTO OITHITA dTHOCOB, B CO3IaHUH Y3yaJlb-
HO HEMPOTHBOPEUYMUBON Cpeabl OOLICHUS PyC-
CKUX M YKpawHIIeB (ITOTOMKOB IEPECEICHIICB)
Ha TEPPUTOPHUIX OBITOBAHMS IOHCKHX I'OBOPOB
Bonrorpaackoit oonactu.

Martepuana u MeTOabI

Jiis nuHrBHCTHYECKOTO JaHAmadTa Bo-
rorpajckoi o0JIacTH XapakTepHa JHAJICKTHAS
HEOJIHOPOAHOCTh: (H)YHKIIMOHUPOBAHHE PAHHUX
MePeCcesICHYECCKUX TOBOPOB (JIOHCKHX, 3aHUMAF0-
KX 3araJHyI0 TOJIOBUHY 00JIaCTH) U COOCTBEH-
HO MepeceeHYeCKUX (BODKCKHUX, 3aHUMAOIINX
BOCTOUHYIO 4acTh) [bapannukosa, 1975].

JloHCKHEe TOBOpPBI, HaYano (pOpMHUPOBAHHS
KOTOPBIX OTHOCSAT K MAacCOBOMY 3aCEIICHHIO 3¢-
menb [logonps B XVI-XVII BB. BeIXOOaMHu U3
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ryOepHUi BOJI3H F0r0-BOCTOYHOM rpaHuIb! Pycy,
OTINYAIOTCA MPHUCYUIMMH UM 0KHOPYCCKUMH
YepTaMy U SIBIAIOTCA TOBOPAMH BTOPHUYHOTO
oOpa3oBanus (cM. o HuX: [Kympsmiosa, 1998,
c. 253; 2002, c. 73-74]). Nmeromuecs apeainsb-
HBIC pa3iaryusi 00yCIIOBJICHBI CIICU(UICCKUMH
YCTIOBUAMHU (YOPMHPOBAHHS THATIEKTa U aIMUHHU-
CTPAaTUBHO-TEPPUTOPHAIBHBIM JEJICHUEM pEru-
oHa (OwiBuIe#t OOnactu Boiicka [loHCKOIO)
B MPOIIUIOM Ha TpH okpyra [bpricuna, CynpyH,
Anemenko, 2016, c. 64—70]. JIoHCKHX Ka3aKoB
npuMepHo ¢ XIV-XVI BB. CUHUTAIOT MEPBBIMU
HacelIbHUKaMH Kpas (T1ociie TOCIOCTBOBABIINX
3nech KoueBHUKOB) [PriOnoBa, 2004, c. 356];
JaHHas dTHUYECKas Tpymma CIoXKuack Ha Oe-
perax Jlona u ero npurtokos (Xomep, Mensenu-
ua, bysynmyk — nputok Xompa, CeBepckuii [{o-
HeIl) — Ha IPOCTPAHCTBE, COOTHOCUMOM C COBpe-
MEHHBIMHU XapBKOBCKOM 00NAaCThI0 YKpPaUHBI, He-
KOTOpbIMH pernonamu Poccun, B Tom grcie Born-
rorpajickoit u PocroBckoii obnactsimu, ¢ Jloner-
ko# u JIyranckoii pecriydnmkamu. Bonpoc o ipo-
HCXOXKJICHUH 3TOH OOIIHOCTH 0 HACTOSIIIETO Bpe-
MEHH SIBISIETCS AUCKYCCHOHHBIM, OJHAKO B Ha-
YUYHOMH cpefie He BBI3bIBAET BO3PAKEHHH TOT (PAKT,
YTO OHA UCTIBITala Ha ce0e pa3InYHbIe BIUSHUS,
HalIEAIIe OTPaKEHHE U B MATICKTHBIX 0COOCH-
HOCTAX Kazaubei peun [bpeicuna, CynpyH, Ase-
menko, 2016, ¢. 65—66; Peionosa, 2017, ¢. 91].
B wactHOCTH, JeKCHUECKHH COCTaB COBPEMEH-
HOT'O JIOHCKOTO INaJIEKTa COMEPIKUT OOIIEHAPO/I-
HbIE PYCCKHE, UHTepANAJIEKTHbIE, I0)KHOPYCCKHE,
YKpauHCKUe, crienuduaeckre eanHuIsn [Kymps-
moBa, bpsicuna, Cymnpys, 2006, c. 292], u B 11e-
JIOM paHHHE TepeceseHuYecKue (JJOHCKUE) TOBO-
pbl Bonrorpackoii o6macti, 0oCOOEHHO Ha JIeK-
CHYECKOM YpPOBHE, XapaKTepU3yIOTCd MHOTHUMHU
00mMMH 111 OOJIBILIMHCTBA KUTENEH MECTHOC-
1 ueptamu [Kyapsmosa, 2002, c. 74].
VYkpauHIbl — 0cobas rpyrmna HaceleHus,
KOTOpasi, 10 MHCHHIO HccienoBarenei, GopMu-
poBasiach, HauuHaa ¢ XVII B., B TeUeHUe -
TETHHOTO BPEMEHH B paMKaX HECKOJIBKHX OC-
HOBHBIX 3TaloB; €€ MPEeACTaBUTENIN BCTpeya-
JINCh CPEIX TOHCKOTO Ka3auecTBa, a MepecereH-
LBl IPOHUKAIN HE3HAYUTEIHHBIMU I'PYIIIAMH Ha
TEPPUTOPHIO HbIHENTHeW Bonrorpasckoii obmac-
TH YK€ Ha TePBOM 3Talle; KpyIHbIe YKpanHCKHE
rmocenenus, ciaoboasl, Bosuukanu B XVIII B.
B COOTBETCTBHU C IMIPOMBIIUIEHHO-X035CTBEH-
HBIMH HYXXJIAMH U MOTPEOHOCTSIMU OCBOCHHSI
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MaJjo3aceleHHbIX 3eMelb, YACTO COXpaHss Ha-
3BaHUE «Mayioil poauHbDy [bpeicuna, CynpyH,
Anemenko, 2016; Kynpsmosa, 1997; CynpyH,
20176]. OtuM 00yCIOBIEHO TO, YTO, HAPSIY C
T'OMOI'CHHBIMU (KaSa‘ILI/IMI/I, TEHETHUYCCKU OO0H-
CKHMH) TOBOpPaMH, B HEKOTOPHIX HACEJIEHHBIX
MYHKTaX pacnpoCTpaHEHbl TAK)KE OTHOCUTEIb-
HO T'OMOI'CHHBIC TOBOPbLI BOCTOYHOYKPAUHCKOI'O
THUIIA (FeHeTI/I‘IeCKI/I BOCTOYHOYKPAWHCKHUE, XOX-
TIAIKHe, WK «XaXJIaubh»), KOTOPbIE KBATUPUIIN-
PYIOTCSI KaK TOBOPBI «Pa3HOM CTEIEHU COXpaH-
HOCTH», BEICTYNAIONINE B CMEIIEHUH C dJIEMEH-
TaMH PyCCKOTO Pa3rOBOPHOTO 0OMXOa, NMEI0-
e 00IEeBOCTOYHOCIIABSIHCKIE KOPHH U B IIe-
JIOM XOPOIIIO COXPaHSIONINE JIGKCHYECKHI 3arac,
OTpaKaroIUi KU3Hb M OBIT MECTHOTO Hacelle-
Hus [bpricuna, Cynpyn, Anenienko, 2016, c. 6;
Kynapsimosa, 1997, c. 44; Cynpys, 2010, c. 24,
27;2017a, c. 334].

BrennensznosxeHHOE Ja€T BOBMOXXHOCTH BBI-
JeTSITh JEKCUKOH JTHAJICKTOHOCHTEIe B Kade-
CTBE €IMHOTO O0BEKTa M3YUYEHHS M COCPEIOTO-
YUTHCA Ha OGCJICIIOBaHI/II/I THUITNYHBIX HACCIICHHBIX
MYHKTOB, B KOTOPBIX peYb KUTENEH OTparkaeT
o0Imure 0coOEHHOCTH HMCIIONb3yeMOW JIEKCHUKH.
Martepuan cobpaH Ha TeppuTopusx MioBnuHC-
koro, KukBuazenckoro, MuxaiaoBcKoro u Ypio-
[IMHCKOIO paiiOHOB B IIYHKTaX, INI€ CMEIIAHHO
MPOXKHUBAIOT JIOHCKHME Ka3aKH M YKPaHHCKHUE TIie-
pECEIIeHIIbI, B TOM YHUCIIE TIPEICTABUTENHN JIBOW-
CTBEHHOM, OMATHUYHOW, UJCHTHYHOCTH (OU3THO-
pel) (TepmuHbI cM.: [byonukos, 2022, c. 171-
172]), uneHsl pyccko-yKpauHCKUX CeMeH, OMInH-
I'Bbl. AHaJIM3 OOMIMPHOrO MacchBa (akToOB MO-
3BOJISIET ONPECITHUTD IePUHHUIIMOHHOE COJIepIKa-
HUE H30PaHHOT 0 O0BEKTA HCCIICIOBAHMS: ICKCH-
KOH JIMAJIEKTOHOCHUTENEH — TUHaMHUYecKast ToJI-
cucTeMa, pealm3yeMasl B TEKCTax, 3a(ukcupo-
BaBIKX (DYHKIIMOHUPOBAHKUE SI3bIKA B €I'0 PErHO-
HaJIbHOM BapHWaHTC, BKIIOHArOUIasa JICKCUKY U
(dpa3eos1oruio 00IIEHAPOHOIO HAIIMOHAIBHOIO
sA3bIKa, B TOM YUCJIC DJIEMCHTBHI TpaAUuIIMOHHBIX
JTMAJICKTOB, OOMXOIHO-PAa3roBOPHOMN cdepbl 00-
IICHHS, UHAMBUAYAJIbHOE CIIOBOYIOTpEOICHHE,
IMOABCPIKECHHAA U3MCHCHUIO 110/ BIIUAHUEM JIUTC-
paTypHOl peuu U B YCIOBUSIX MEXKbI3BIKOBBIX
(MeXananeKTHBIX) KOHTAKTOB, OMOCPEIOBaHHO
OTpaXkarolIasi STHOKYJIBTYPHYIO HHPOPMAIIHIO TIPH
0003HAYCHUH pealiuii OKpYKarollei nelcTBH-
TENbHOCTH (JIHII, TPEAMETOB, ABJIEHUH, IIpOIIeC-
COB, TPU3HAKOB).
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Mex v CIUIUIMHAPHBIA XapakTep padoTh
MPEAIONAaraeT B METOAOJIIOTUYECKOM IUIaHE HC-
MIOJIb30BAHME KOMIUIEKCHOTO IIOAX0/1a, COYETal0-
IIEr0 METONBI TUAIEKTONIOIHYECKOr0, (DYHKIINO-
HaJIbHO-CEMAHTUYECKOIO U 3THOJIMHIBUCTHYEC-
KOTr0 aHajau3a, N30paHHBIC B COOTBETCTBHH CO
crenu(pUKoi MHOTOACTIEKTHOTO aHAITN3a.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

BaxHel MM NpuHIUIOM JUaJIEKTOIOT -
YecKoro coOMpaHUs Marepuala, o MHEHHUIO
B.A. Jlapuna, cnenyer cuuTaTth CTpeMIIEHHE 3a-
MUCHIBATH IeNble (ppa3bl, PEIINKU AUAJIOTa, CII0-
BO B €ro MOJIHOM KOHTEKCTE, ITOCKOJIbKY 3TO Jie-
JlaeT AMAJIEKTOJIOTHYecKre MaTepuaibl Oonee
JIOCTOBEPHBIMU, J0OPOTHBIMU M 00O aIllCHHBIMHU
JUISl Pa3UYHBIX ¥ MHOT000pa3HBIX UCCIIE0Ba-
TENNbCKUX MPUMEHEHH; TPaBUIIOM JOKHO TaK-
e SIBIISITHCS HAOIOCHUE 32 PEUYbI0 Pa3HBIX MO-
KOJICHMI B HACEJIEHHOM ITyHKTE€ — HOCUTEJIEH Han-
Ooree apxanvyHON Pa3HOBHIHOCTH rOBOpA U TOT'O
MTOKOJIEHU S, KOTOPOE€ «JIae€T BOSMOXKHOCTBH H3Y-
YaTh HE TOJIBKO OTIIOXKEHUS U PETUKTHI IIPOIILIIO-
ro B HapOAHBIX TOBOPaX, HO M WX HACTOSIIYIO
KHU3Hb, COBPEMEHHBIE ITPOIIECCHI UX 000TaICHUS
1 niepe()OpMHUPOBAHUS, CIUSHUS B ITOJITHHHO S/TH-
HBII o0meHapoIHbIi s3b1K» [Jlapun, 2003, c. 246—
247]. OnHa u3 3ama4, TakKUM 00pa3oM, MOJJIe-
JKalasi pereHnio (T0CTHKEHHEe T0CTOBEPHOCTH
coOpaHHOTO MaTepHuaia), TpeOyeT KaKk MOXKHO
Ooree TONHBIX paccka3oB HHPOPMaHTOB (OTBe-
TOB Ha BOIPOCHI, BHICKA3bIBAHUN MOHOJIOTHYEC-
KOTO U IMAJIOTMYECKOTO THITA), 0OCOOCHHO «aBTO-
PHUTETHBIX» HOCUTENEH TOBOpa — KOPEHHBIX JKH-
Tenel moceneHuss. To B CBOIO o4epenp JAesaer
BO3MOXKHBIM CO3/IaHUE CBOCOOPA3HON XpecToMa-
THH KaK TEKCTOJOTMYeCKOW 0a3bl M3y4yaeMoro
unuoma [JlekueBckas, 2015, c. 233]. Okcrnenu-
IIMOHHBIN METOJ] BKIIIOYEHHOTO HAOIIONEHUS C
MIPUMEHEHNEM MIPSIMOTO OIPOCa MPEATIONaraeT u
HaIlpaBJI€HHOE WHTEPBHIOMPOBAHUE 110 METOAY
OTKPBITOTO onpocHuka [byonukos, 2022, c. 171;
Maneesa, 2010, ¢. 91; Mapuenko, 2010, ¢. 12—-13],
Korja coOuparenb, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CIEIyeT
3apaHee MOATOTOBJIEHHBIM BOMpOCaM, a C ApY-
rOi — IM03BOJIAET TOBOPALIEMY BbIpakaTh HEMOC-
PEICTBEHHYIO PEaKIMIO Ha COAEp KaHHUEe BBICKa-
3bIBAHUA, YTOUHATH 3HAUEHUS JIEKCEM TI0100pOM
napasuieneii, ¢ MoMoIIbI0 CeMaHTH3ALUN, HHAN-
BHUIyallbHOTO 00BsicHeHus [TynukoBa, Cra-
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ponybuera, 2015; 2022]. [Ipu Takom moaxoxe
TEKCT OTPaKaeT ECTECTBEHHYIO HAPOIHYIO Peub
0 pa3HbIM TTapaMeTpaM — B HCTOPUYECKOM, 3T-
HOKYJIBTYPHOM, YMOLIMOHAIIBHOM, XapaKTepoJ1o-
TUYECKOM IIJIaHEe, C TOYKU 3PEHUS] HAPOIHOU ITH-
monoruu u np. [Kinumkosa, 2011, c. 87-95]. Ha-
npumMep:

(1) KpacHsle BOT aricenib BOT HaCTyHaJu, TO JIH
Oenelie, eit Boyy, HU cKaxy, XTo-UTh. Bor ancens. XKy
Hac. J[BapsbL... ABapsL... (x. KanaueBckuii);

(2) Hy dmuymskom ObUT oM pomuTenei]. Crmp-
Ba ObLIa YNYMHEBASL... ]a KAMBIIIOM ITAKPhITas. A ma-
TOM YK3... 37eNana cuOe AUPUBSHBIN JJOMHUK XapOLIbIA
(c. CemEHOBKa);

(3) O [ykpauHCKHe niepeceNeHIIb | TYT pUHXa-
JIBI HY OJTHH, TIOTOMY I1I0 OJTHU OHU HY MOXKYTbh. Haxaii-
JIOBKA — TaM TPH-YHTBIPH JI0Ma, Y3 A poAbLIack. I1o-
CBUTBUIBICH HaxaJlbHO, camu coOu. OHM HaxalbHO, U
HaxaiiioBkoii mpo3Baiu (c. Madexa).

[IpuMeHeHne UcClIeOBATENLCKUX TTPOIIe-
Jyp STHOJIMHTBUCTHYECKOTO MOPsAKA HA OCHOBE
BHEIITHETO ¥ BHYTPEHHETO COMIOCTABJICHHS KYJIb-
TYPHO-S3BIKOBBIX SIBIICHUH Oa3upyeTcs Ha MOHU-
MaHHUH TOTO, YTO U3yUECHHUE sI3bIKa JHaseKTa (To-
BOpa) M €ro OMo3HaHWE HEU30EKHO COMPOBOXK-
JAIOTCSl «IPUBSI3KOW» K 3THOCY: JIEKCUYECKUE
CpencTBa BepOaM3yIOT pe3ylibTaThl MaTepHallb-
HOM, TPAKTUIECKOH AeSTeNbHOCTH YeloBeKa (Ku-
JIUIIE, OPYAHE TPYIa, X035HCTBO, OJIeXk/1a, TTHIIA
Y JIp.) ¥ TyXOBHOM COCTaBIISIOIIEH (3HAaHUE MUDA,
Tpaguluu, 00pa3oBaHUE, PEIUTHUS, PUTYaJbI
u 1. 1.) [Pponos, 2005, c. 486—487].

B naHHOM HMCCciIe10BaHUH IPUHSITO JICTICHHE
Ha TeMaTudeckue o0NacTu (cdephl) C ydeTom
CIIOKMBIIUXCS TEPMHHOB «MaTepuaIbHast KyJb-
Typa» U «IyxoBHas Kyneprypa» (bapanos,
c. 525, 865). Ha ocHOBe prueMOB comep KaTelb-
HO-CMBICIIOBOH CErMEHTalliu MaccuBa (DakToB,
OTPENENSIIONINX TPAHUIIBI Ha3BaHHBIX cdep, Aud-
(hepeHIUPYIOTCS TEMbI, OTOOpaXKaroIIre TC WK
WHBIC B3AaUMOCBSI3aHHBIE «OTPE3KH JICHCTBUTENb-
HOCTHY, KOTOpPBIE HaXOJAT OIMOCPEOBAHHOE BBI-
pakeHHE B TEMATHYECKHX (¥ JIEKCUKO-CEMaHTH-
YEeCKUX) IPyIIax eIuHHIl, O0beTUHEHHBIX OJia-
rogaps «BHESI3BIKOBBIM CBSI3sIM» Ha 0aze mpei-
METHO-JIOTHYECKON OOIIHOCTH U S3BIKOBBIX TTPH-
3HAKOB (B TEMaTHYECKHX TpyMIax — JOMHUHHPO-
BaHHE BHEJTMHTBUCTHYECKUX IPUHITUIIOB JICTICHHS,
(YHKIIMOHATBHOCTH, B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
rpyIiax — IOMAHHPOBAHNE BHYTPUIIMHIBUCTHYEC-
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KUX MPUHIHUIOB, WHBapuanTHOCcTH) [IlImenes,
1964, c. 130; 1973, c. 103—-104].

B paMkax TeM Mo CEMaHTHUKO-CMBICIOBBIM
0COOEHHOCTSIM Pa3rpaHUYNUBAIOTCS MHKPOTEMBI
Kak 0003Ha4YeHHE OTJEIBbHBIX 3BEHBEB TPEIMET-
HOT'O MHPa ¥ COOTBETCTBYIOLIUX UM JIHII, ITPEMe-
TOB, TIPH3HAKOB, MporieccoB. Crenyromiell mpoiie-
JypOH CerMEHTalluy MaTepHaia MpecTaBIseTcs
JICTAIM3AINS CUTyalui (TUTIOBBIX MOJIENEH YIIOT-
peOieHust SI3BIKOBBIX CIMHULI, XapaKTePH3YIOIINX
JIHLL, OOCTOSITENBCTB, YCIIOBUI, OTHOIIEHHH, 00CTa-
HOBKH, MOJIOKEHHI) 1 MUKPOCHUTYAITHi (KOMIIOHEH-
TOB CHUTYaIIHH, KOTOpbIE BEpOAT3YIOTCS Yepe3 psit
MOJIENIeH B MX JIGKCUYECKOM HATIOTHEHUH).

[IpuMepoM OTHOTO M3 CETMEHTOB JICKCH-
KOHA JIMAJIEKTOHOCHUTEINEH MOXKET SIBJISITHCS TeMa
«CBaneOHbIil 00psin» (TemaTuueckas o0yacTh
«ITyXOBHasI KyJIETYpa»), 3aQUKCUpOBaHHAas B pac-
CKa3aX JIOHCKHX Ka3aKOB M YKPAaWHCKHX Tepece-
nenneB. Conepxanue oOpsga aHaIH3UPYETCs B
psijie U3BECTHBIX 3THONMHIBHCTHYECKUX PabOT-
Ha 0a3e onrcaHus dTaNoB, OPraHU3aH U CUM-
Bonmuku (cM.: [bpeicuna, CymnpyH, ANeieHko,
2016; I'peBmora, 2022; I'ypa, 2009; Koctpomu-
yeBa, 1994; Cymnpyn, 2010]; (CnaBsiHCKHE ApEB-
HOCTH)). DKCTpaJIMHTBUCTUYECKAs (THOKYIBTYP-
Hasl) OCHOBA JIa€T OPUEHTHUD JUIA JEJICHUS JIeK-
CHUECKOTO MaTepHaja B paMKaX JaHHOH TeMBbI
Ha CJEAYIOIINE MHUKPOTEMbI, KOTOPbIE BBIJCIE-
Hbl HAMH B paccka3ax uHpopmMaHToB: «CBaied-
HBIW CTOBOP» (B CUTYaIUsIX «CBATOBCTBOY, «PYy-
KoOuThe / 00pydeHue» u ap.), «[loaroroBka k
cBaibOe» (B CUTYaIUSX «IPUTTIAICHHE TOCTEH»,
«IIPUTOTOBJICHHE U OCMOTP MPHIAHOTO» U Ip.),
«CoOcTBEHHO CBajicOHBIC TOPIKECTBa» (B CUTY-
alUAX «KaHyH CBaJlbObl», «BEHUAHUE / PETHCT-
parus Opakay, «CBaJaeOHbIC IEPEMOHUM» U JIP.),
«Y4acTHUKHM cBajeOHOTO 00psina» (B CHUTyalu-
X, XapPaKTEPHU3IYIOIINX CBaJICOHBIC YMHBL: «HEBE-
CTa U KEHUX, MOJIOJIBICY», «POJUTEIH H POJCTBEH-
HUKW», «II0CAKEHBIE POAUTENHN, CBATHDY U IP.),
«ATpuOyTHI cBaJIcOHOTO 00psIa» (B CUTYALIHSX:
«o0naueHune B cBaIcOHYIO OZICK Y, CIIeIHaIbHBIC
YKpaIlIeHUs», «BCTpeda MOJOABIX C KapaBaem»
U 1p.), «CBaneOHbIN MUP» (B CUTYALMSIX: IIOM-
TOTOBKa OJION JUIsl CBajeOHOro CTONay, «oa-
pUBaHUE noJapkaMm» u 1ip.), «O0psIoBbIe mec-
HU, IPHYUTAHUS, TIPUTOBOPHI, TAHI[BD) (B CHTYa-
IUSIX: «OTUIAKUBAHHME HEBECTHI B HAYalle CBa/Ib-
ObI», «ITOBUBAaHUE HEBECTHI», «3a0aBbl, UTPHI B
KOHIIE CBaJbObI» H JIp.) U JIp.

H.A. Tynuxosa, H A. Cmapoodybyesa. JISKCUKOH TUAIEKTOHOCUTENEH B 3THOMHTBUCTHUECKOM aCIIeKTe

[IpumMeHeHnEe KOMITOHEHTHOTO, COIIOCTaBH-
TEITBHOTO, KOHTEKCTYAJTLHOIO aHAJIM3a Ha JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOM YPOBHE ITO3BOJISIET BBISIBUTH I'pa-
HUIIBI CMBICTIOBBIX OJOKOB. Tak, cHTyalusi «cBa-
TOBCTBO» B pe4r HH(POPMAHTOB BepOaIU3yeTcst ITpr
BBIPQKEHHU KaTErOpUATLHO-JICKCHUECKOW CEMBI
(KJIC) ‘ocymiecTBieHre B3aUMOACHCTBUSI MEXTY
CTOpPOHAMH JUIsI CrOBOpa CTOPOH O Opake U ycTa-
HOBJICHUH HOBBIX POJICTBEHHBIX CBSI3Ei MEXTy Ce-
MBSIMU’, KOTOpasl MPENICTAaBICHa B CBOUX HHTET-
paNibHBIX TIpH3HAKaX (CyOBEKT / 00BEKT cBaleO-
HOT'O CTOBOPA, LIENTb, XapaKTep, Pe3yIbTaT B3auMO-
neiicTBuS) 1 Habope muddepeHITnaIbHBIX ceM. JTa
CEMaHTHKa PeaI3yercsl, KaK MMOKa3bIBAIOT TEKCTHI
3amuceH, Yepe3 psiJi MUKPOCUTYAIUH B JIEKCHYEC-
KOM HaIlOJTHEHUH MOJIeNiel OOYKIEeHH S, IPOCHOBI,
YOSKICHUS, IPEITIOKEHHS, TPUHYKICHHS, OTKa3a:
‘KTO-JI. TOOYy>Kaet / mpocHT / yoexkaaer / mpezia-
raer / 3aCTaBiseT COTIACHTHCS KOTO-JI. CIeTIaTh
YTO-J1.”, ‘KTO-JI. IPUHAMAET / He MPUHUMAET TpeI-
JIoKEeHuE Koro-1.” u fip. Hampumep:

(4) Jla, cBarara npuxaIuiim, cBaVHKH ObLUIH. Jla,
Tayaa Aenajiuch CBaIUHKY... Hy, Ha cBaJMHKAX BOTKY
TIVJTF 1A TIECHHU nypaii. Tayaa yke MaKible MpHXaIi-
JIM Ha CBaJMHKY, €BO PA/IHS U HAIA PajHs, BOT, OHH
Tam OucenaBajy, pasyaBapuBaid. Y HAC paJHH TOYaa
6b6110-0! (x. KanuHoBckwit);

(5) Kayna on npuexai, GaTioHs1, cBaTaTh MaTpro,
JTa WO TPOE JAUTEH — JIe/T X BBIYHAJI, YaBaPUT: «Y MHHS
CydKa BaM IIaHKa HU alllUHUIIA, BOH ca iBapal» (X. Ka-
3apHHCKHI).

MUKpPOCUTYaIIUH PACKPBIBAIOTCS B Pa3JINy-
HBIX PUTYaJIBHBIX (DYHKIIUSX, IEHCTBUSIX,, KOTOPBIC
MIPH OMPOCe HA3BIBAIOT KUTEIH, TOBOPS O CBA/Ib-
0e. Tak, «1TOBHBaHME HEBECTBD» BKIIOYAET: IO-
KpBIBaHUE HEBECTHI, pacIIETaHNE KOCHI, TIECEH-
HOE MPUYUTAHNE, [IETIOBAaHIE TPUIUATAIOIINX, 00-
MEH TOJIOBHBIMH YOOpaMHu:

(6) Hy 5T Ha cBafi0H B)X> TIOKPHIBAKOTH, SIK KOY-
J1a YK€ CHUMAIOTh BIHOK, PaCIUIETAIOT KOCY, CTAHOB-
JISITCSL HA CTYJIBI, IBOE CTAHOBIIOTCSI Ha CTYbl. Kochl
pacIuieTarToau KTo-HeIOyb 3 ponbrueii (moer): [Tokpei-
BaJIo Miaud, / [TokphiBaThest x0u3, / H3 Tak MOKphIBaTh-
cs1, / Sk morienmyBaThest. OHM BOHD [EMIOIOTCSTH K, [IBH,
KU cTOsATh. OTHA BOHOK 3HHMAa), & y OJIHBIH IIAMKa.
MeHstrorcst v Bee. Y KOTO Tajibl BYHOK OCTAHTCsl, HY 3Hae.
Hy u Bca (c. CemeHoOBKa).

PesynbraTel aHamu3a U MHTEpHpETaLUs
MaTeprala Ha JaHHOM DTAIle UCCIIEIOBaHUs 10-
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3BOJIMJIH TIPEIJIOKUTH KIacCU(UKAIUIO CTIeIIa-
JU3UPOBAHHBIX — CTEP)KHEBBIX U HECTEp)KHE-
BBIX — CPEICTB BBIPAKEHUS 3THHYECKOW HACH-
TU(QUKALUY TUYHOCTH, BBISIBICHHBIX B PEYH JIH-
aJeKTOHOCUTeNel B 00CIIe/IOBAHHBIX MTyHKTaX
CMEeLIaHHOr0 MpoXkKuBaHUsA HaceneHud. Ilog at-
HUYECKOH nIeHTH(UKAIIEeH ITOHUMAETCS TIPOLIECC
OTOX/IECTBIICHVSI UHAUBHIOM ce0si ¢ dTHUYEC-
KOH OOIIHOCTBIO Ha OCHOBE OOBEKTUBHBIX TPH-
3HAKOB «OHOJIOTHYECKOT0» CBOMCTBA (Ompenene-
HUS 10 KPOBHOMY POJICTBY, HaCJIEI0BaHUIO OT PO-
JTENEH ) U COIMATTbHO-KYIBTYPHOTO (TPaUIIMOH-
HBIX U YCTOWYHMBBIX LIEHHOCTEH: s3bIKa, OObIYa-
€B, pENTUTHH, BOCIUTaHuA u 1p.) [ Tepkynos, Ta-
MepbsH, 2023].

K crepHEBBIM CpeficTBAM OTHOCSTCSI OH-
IMATTEHBIC Ha3BaHWsI, STHOHUMBL, U HeoDHIHATTbHEIE,
MIPO3BHIIHBIE, CAMOHA3BaHUS, KOTOPBIE HAXOISTCS
B OITPEETIEHHBIX COOTHOIICHUSIX (TIPH OTOXAECTB-
JICHUHY WJTH PAa3IMYCHUH B PEUH TUAJIEKTOHOCHUTE-
JIel) ¥ cozlep KaTeNbHBIX OMITO3UITHSIX APYT K JIpY-
TY: «XOXIbL i KA3aKu», «XOXJbl i1 YKPAUHYbL —
Ka3aKu :: pyccKuey», «xoxuvl /| yKpaunysl :: Moc-
xanu | pyccxue | myoscuxu» u ap. Hectepixae-
BBIE CPEICTBA BKIIOYAIOT AKCIJIUIUTHBIE (HC-
M0JIb30BAHUE TOITOHMMOB, OTTOIIOHUMHUYECKUX
MpUjIaraTelbHBIX, CIIOB, BBIMOJHSAIOMINX POIb
ayTOSTHOHMMOB M STHOKYJIBTYPHBIX YTOUHUTENIEH,
[JIarOJIOB PEYEBOM NEATETFHOCTH U T. /.) U UMII-
JUITATHBIE, KOHTEKCTyadbHbIe (yHmoTpebiaeHue
MpHIaraTeNbHbIX, YKa3aTeNbHBIX HApeunil U Ha-
peunit MecTa, 3ByKOIOJpakaTeIbHBIX IJ1arojos,
KOHCTPYKIHI CpaBHEHUsI, KCIIPECCHUBHBIX 000pO-
TOB B (D)YHKIIUH ATHOCTEPEOTHIIOB H T. JI.) CIIOCO-
OBl BBIpa)KEHHSI STHOKOMITOHEHTa. Kaxmoe u3
Ha3BaHHBIX CPEACTB (WX COUYETaHUI) TpedyeT
JIOTIONTHUTEIILHON pa3BepHYTON KBaTU(PHUKAIINH C
ydeToM (pyHKITMOHHPOBAHUS JIEKCUKH B PEUYH PyC-
CKO- U YKPaHHOT OBOPSAIIIHX.

OnHO#t U3 BaKHBIX 33/1a4 UCCIIEIOBAHMUS SIB-
JISieTCsl YCTaHOBJICHUE HEPAPXUH STIEMEHTOB CTPYK-
TYpbI JIEKCUKOHA, YTO MOXKET OBITh JOCTUTHYTO C
TIOMOIIIbI0 METOJ[a TOJIEBOTO0 MOZENMPOBAHUS Ha
OCHOBE ITPU3HAKOB CIIEIMAIU3UPOBAHHOCTH, PETY-
JISIPHOCTH, YacToTHOCTH equHuI] [ Tymukosa, 2013].
B npouecce aHann3a npruHUMAETCsl BO BHUMAaHUE
CIIO)KHOCTB TIPO0OIIeMbI A depeHITnalum, OTCyT-
CTBHE YETKUX KPUTEPHUEB pasrpaHUYEHHsS] BOCTOU-
HOCJIaBSTHCKOM JIEKCUKH 10 TPEM S3bIKaM (JIrajieK-
tam) (ABaeeBa, T. 1, ¢. 7-8). CraTyc KOHCTUTYEH-
TOB (AP0, IpUsiAepHAasi 30HA, OJIDKHSS U JaTTbHSIA
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nepudeprs) JOIKEH pacCMaTPUBAThLCS C YUETOM
KJIacCHU(PUKAIIMKA CTEPIKHEBBIX M HECTEPIKHEBBIX
CPEICTB STHUYECCKOM MICHTU(PUKAIIUN JTUYHOCTH,
pa3rpaHuYeHHs SKCILUTMIIUTHOTO U UMILIMIIATHOTO
CITOCOOOB BBIPAXKEHHMS STHOKOMITOHEHTA U T. 1. [To-
pazHoMy OynyT KBaTH(HUIIUPOBATHCS: 1) UCTIONB3Y-
€MbIC STHOHHUMBI, CAMOHA3BAHUS: XOX/Ibl, YKPAUH-
Ybl, KA3aKU, PyccKue, MOCKA; 2) mapajuielii 1
aHaJIOTW — BHYTPHSI3BIKOBBIC, TUTIA: MemKd — Md-
myHst (IOHCK.), omey — nananvka (IOHCK.) — 6amst
(moHCK.), ceékop — nanawka (IOHCK.), YKpAuH-
CKUIl — XOXIAYKULL, CAMOOCTbHBILL — CAMOOENKO-
8blll (IOHCK.), He0a8Ho — HAObich (TOHCK.);
MEKbSI3bIKOBBIC / MEXIUAICKTHBIC, TUIIA: pooume-
au — bamoxi (YKp.), 6ams (IOHCK.) — 6ambKo
(YKp.); capaii — xnie (YKp.); 100xa — uoeer (YKp.),
aecmuuya — opadbuna (ykp.), CYHOYK — CKPUHsL
(Yyxp.), mynyn — kooxcyx (YKp.), mpsnka — 2anipka
(YKp.), mazanox (OHCK.) — mpunigicox (YKp.), ya-
nanvHux (IOHCK.) — yani(e)tika (YKp.), VK — yu-
oyns (ykp.), eosopums — baraxams (IOHCK. U
YKp.) — kazamu (YKp.), uckamo — uykamso (JOHCK.
U YKp.), moeda — mooi (ykp.), oH — Gin (YKp.),
yyme — mpouwiku (IOHCK. U YKP. ), Orodice (JIOHCK. ) —
oOyarce (YKp.); 3) JEKCEMBI, IMEIOIIHE B CJIOBAPHBIX
NehMHHUIINAX YKa3aHUE Ha OTHECEHHOCTh K ATHOCY
WM BKJTFOYAIOIINE 3 THOKYJIBTYPHBIN KOMITOHEHT B
SIIPO ICHOTATUBHOI'O 3HAYCHHS: K)PeHb — OOJTBILIOH,
no0porHbIi kazaunit oM (CAIBO, c. 285), niem-
HéBbll dom (nemuésas KyXoHKa) — TUT Ka3adb-
€ro CTPOCHHUS W3 IUICTHs, 0OMa3aHHOTO IJIMHOH
(CTABO, c. 146), xama — xazauuii 10M, OOBIYHO
HeOoubIION, B onHy-ABe komHathl (CAI'BO,
c. 624), xoxon — JXUTENb COCENHUX C Ka3aubUMHU
CTaHUIIAMH U XyTOpaMH YKPaMHCKHX ITOCEJICHUH,
MPOTUBOIOCTABIISICMBIH Ka3aKkaM M MYXHKaM
(CI'’IBO, c. 633), geuopunsi, geuepurvl — TYIs-
HbE MOJIOJICKU HaKaHyHe cBaabObI (ABreeBa, T. 1,
c. 54); 4) >neMeHTHI KOHTEKCTAa, COIepIKaIIne psi-
MOC MJIA HEMPSIMOE BBIPAKEHUE ITPUBSI3KI» K 3T-
HOCY: poounace Ha Ykpauhe, XOX01 Madeuanc-
KUtl, HACMOAWAs Ka3ayka, mym porCOeHHblll, 4a-
60KaeM; 5) «IUTaTHBII» MaTepuaj, B comaepika-
TEJILHO-CMBICJIOBOM CTOPOHE KOTOPOIO MPEACTaB-
JieHa MH(OPMAITUS STHOKYJIETYPHOI'O COIEPIKAHMS,
YTOYHSIONIAss 3THOCTEPEOTHII TOBOPSILEro (Axkuii
Kaszak, sK He YK, Yipaunyu scugymv Ha Yi-
paune, a xoxavl — yoe yduie); 6) FHIUKIONCIN-
YECKHE CBEICHUS B 3HAUCHUSX CJIOB, BKIIFOUAIOIINE
ATIEMEHTBI STHOIPAHUYECKOI0 OIMCAHKSL, KOTOPHIC Xa-
PaKTEpU3YIOT OCOOCHHOCTH OBITa, XO3SICTBA, TPY-
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JIOBBIX JIEMCTBUI, OTHOIIEHUM, COXpaHIEMbIX Tpa-
Juiui U T. 1. Hampumep:

(7) Ay Hac Tyt [c. CemEHOBKa ] YaBapsT «TPbI-
HBDKBIK», @ MBI [Ka3aKH| yaBapuM «TayaHok». Ha Tpex
HOIIIKaX TayaHOK — y Hac [y Ka3akoB] «4yYyH», y HUX
TyT [y XOXJIOB] «4ayyHeIb». A JIOTKa — «YOBEHB)
[y xoxi0B], a y Hac [ka3akoB] «i1oTka» (c. CeMEHOBKA)
(cm.: (ABmeeBa, T. 2, ¢. 236,271, 280; CIIBO, c. 583)).

Ananu3s (pakTH4YeCKOro Mareprana ¢ mo3u-
U pacCMOTPEHUS IMAJIEKTa KaK dTHOrpaduiec-
KON €IWHUIIBI OTBEYAET 3ajadyaM, KOTOpbIE pe-
LIAIOTCS B pyClie UCCIEeNOBaHMIl, B HAcTOsAIIEe
BpeMs (POPMHUPYIOIIMX HOBYIO MapaurMy Hayd-
HOT'O 3HAHUS B pa0dOTax Mo KyJIBTYPHO-S3bIKOBOM
JIMATIEKTONIOT UM, ¥ 0a3upyeTcs Ha METO0NIOTH-
YECKHX M METOIUYECKUX YCTaHOBKaX, TPeOyo-
mux nepeTu, no MueHuto T. M. BennuHow, ot
SMITUPHUIECKUX JAHHBIX K UX HHTEPIPETAIIOHHO-
My aHAJIN3y U YIUTHIBAIONINX MHOT0ACIIEKTHBIN
TIOTCHIINAI THAJICKTHOTO clioBa [Benanna, 2022,
c. 72-73;2023, c. 201,207, 218-219].

Ocy1iecTBiIeHNE CErMEHTAIIMY MACCHBa (haK-
TOB Ha TEMbI U MUKPOTEMBI JIS OTIPENCIICHHS Tpa-
HULl MaTEPUATILHOM U JYXOBHOM KYJIBTYPbI, KBAJIU-
(HUIMPYEMBIX B CIIOBAPHOM COCTABE JIGKCHKOHA KaK
TeMaTHYeCKHe 00JIaCTH, OIIOCPEIOBAHHO OTpaXKa-
IolIMe pparMeHThl JeHCTBUTEILHOCTH, JeTaln3a-
WS THTIOBBIX CUTYaITUi ¥ BEpOATTH3YOITHX X KOM-
IMOHEHTOB MUKPOCHTYAITUH, KITaCCU(DUKAIIUS A3bI-
KOBBIX CPEICTB HA OCHOBE MHOT'OACIICKTHBIX TTPH-
3HAKOB COAEPKATETbHO-CMBICIIOBOTO, CEMAaHTHKO-
KaTeropraibHOro, QyHKIMOHATBHO-HEpapXHIECKO-
T'O CBOMCTBA, MPUMEHEHHE pacCMaTPHUBAEMBIX Me-
TOJIOB ¥ METOAMK MHTEPIIPETAIIMH MaTeprana 1mo-
3BOJISIFOT PEILNTD 3a]1a4K B PaMKaX IMOCTABIEHHOMN
MPOOJIEMBI ¥ PEATM30BaTh PEIIOKEHHBIN KOMII-
JIEKCHBIN TOIXOM K U3YUEHHIO JISKCUKOHA JHaJIeK-
TOHOCHTEJICH B TIPOSKITHH €10 IPUBSI3KIDY K 3THOCY.

3akJjaoyeHue

Hccnenyemblii MaTepuan npeaocTaBiseT
OOIIMPHYIO KCTPa- U UHTPATHHTBUCTUIECCKYIO
WH(POPMAIIHIO O JIOKATBHBIX 0COOCHHOCTSIX Bep-
Oanu3anuy MaTepuaIbHON M JYXOBHOW KYIIBTY-
PBI PYCCKO-YKPAaWHCKOTO HAaCENeHUsT Kpasi, OBIT,
YCIIOBHA U TPUOPUTETHI CYIIICCTBOBAHU S KOTOPO-
T'0 OTpaXKaroT )KU3Hb HAITMOHAJIbHO Y STHUYCCKU
HEOHOPOIHOTO KOHTUHYYMa Ha TEPPUTOPUH ObI-
TOBaHUS JIOHCKHX TOBOpOB Bonrorpanckoii 00-
nactu. OtaaBast JoJKHOE 0€3yCIIOBHO HEM30eK-
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HOMY ITporieccy TpaHCchOpMaIUK 1 IIPHBHECEHUS
COBPEMECHHBIX HOBIIECTB B TPAJUIIMOHHYIO Ha-
poanyto kyasTypy [[Iponenxko, 1996; I'peBiiosa,
2022], cnenyer mpu3HATh HE3bIOIEMBIM TO, YTO
«GI3BIK (POPMUPYET HE TOIBKO TPENCTABICHUS O
peaTbHOM OKpYXKAroIeM 4ellOBeKa MUpE, HO U
camy JIMYHOCTb, KOTOpasi, MOTpyXasich B OIpe-
JICTIEHHYIO KYJIBTYpHYIO HAacCIeICTBEHHOCTbD, Ye-
pe3 SI3bIK BOCHPHHUMAET TPaIuliu, 00bIYaH,
MOpaJib, CHCTEMY HOPM ¥ LIEHHOCTEH CBOETo Ha-
pona, cenuUIecKuil KyIbTypHBIH 00pa3 Mupa,
TO €CTh B KOHEUHOM HTOT'€ OCO3HAET CBOIO HJICH-
THUYHOCTb C HOCUTENISIMU TOW WM MHOHM KyJbTY-
peD» [Bennuna, 2023, c. 21].

[IpenMeTHOE M COOBITUHHOE yCTPOMCTBO
YKU3HH CEJIHbCKOTO HACENIEHHSI, OTIOCPEIOBAHHO OT-
PKEHHOE B PEYH AUATCKTOHOCUTEIICH, KaK ITOKa-
3BIBAIOT BBISBIICHHBIC (DAKTBI, YCTOMUUBO yaep-
KUBACTCS B HAPOJHOM CO3HAHWH, OMpENEIIsieT
MOBENICHUE YeITIOBEKa, COXPAHSETCS U3 MOKOJICHUS
B TIOKOJICHUE B CBOMX OCHOBHBIX «ITaJIOHHBIX) e~
MEHTaX, KOTOpbIe 04ePUNBAIOT TPAHUIIBI IPAKTH-
YECKOT0, MATEPUAIILHOTO, IIPOCTPAHCTBA U JTyXOB-
HBIX IPUOPHUTETOB. JTa CHCTEMa MPEACTaBICHUI
«COTIPOTHUBIISIETCSD IIOOATM3AIINY U ITPU WHTEHCHB-
HBIX OOMEHHBIX OOIIECTBEHHO-KYIBTYPHBIX MPO-
1eccax, MeXIMAIEKTHOM B3aMMOJICHCTBUH, B YC-
JIOBHSIX DKCIIAHCUH S3bIKA TUTYILHOM HAIIMN OCTa-
€TCsI HEM3MEHHOI B OOBIZIEHHOM OBITUM HOCHTE-
Jiel TOBOPOB, B OCO3HAHUY MU KOHKPETHOM 3THO-
SI3BIKOBOM MPUHAJIEAKHOCTH. XapaKTEpPUCTUKA
paccMaTpuBaeMOro JIKCHKOHA KaK COCTaBHOMN
YacTH SI3bIKA PErHOHA, AKKyMYJIHPYIOIIETO OIBIT
Hapo/a, KOTOPBIH MOPOXKJIEH CYIIECTBOBaHUEM
Ka)XJIOro MHIMBHUIyyMa U COOOILECTBA B IIEIIOM,
MO3BOJISIET HE TONBKO MPEICTABUTh CUCTEMATH-
3aIUI0 JIEKCHUECKUX CPEICTB KaK ITHOMAPKEPOB,
HO Y TIOKa3aTh MX POJb B MPOAYLIUPOBAHUH TEK-
CTOB, PEIPE3CHTUPYIOUMX PEUeByI0 0a3y oOime-
HUS PYCCKO- M YKPaWHOTOBOPSIIINX JHAJICKTOHO-
CHTEJIEH B IyHKTaX UX COBMECTHOTO IIPOKUBAHUSI.

ITPUMEYAHUE

! MccnemoBanue BBIMOTHEHO 3a cueT rpanTa Poc-
cHiickoro Hay4Horo (oHna, nmpoekt Ne 23-28-01215,
https://rscf.ru/project/23-28-01215/ (« 3 THONMUHTBUCTH-
YeCKOe UCCIIeIOBAHNE JIEKCHUKOHA JUaleKTOHOCHTeNei
Ha TEPPUTOPHIX OBITOBaHMUS JOHCKUX roBOpoB Boi-
rOrpajcKoi 00JIaCTH B IyHKTAaX CMENIAaHHOTO IPOXKHU-
BaHUsI PYCCKUX Y YKPAUHLIEBY ).
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Abstract. The article is devoted to the consideration of the objectification peculiarities of the social exclusion
and social inclusion categories in the territorial aspect in the Russian language on the case of the “glubinka”
(“hinterland”) and “glush” (“wilderness”) concepts. As a result of the definitional analysis of the eponymous
lexemes denoting these concepts, nuclear semantic features are identified — large distance from an object with different
social conditions (hinterland) and a large distance from the center and sparse population (wilderness). The concepts
are characterized from the standpoint of the semantic field. It is established that the core of the semantic fields of the
“glubinka” (“hinterland”) and “glush” (“wilderness”) concepts are linguistic units that directly indicate nuclear
semantic features. The periphery is comprised of the units that actualize the processes of social exclusion and in some
cases social inclusion. Verbs with negation and predicative No are noted to be the common prevalent linguistic means
that express the category of social exclusion, while the units of the thematic group “social difficulties”; quantitative
qualifiers which indicate a low (up to a minimum) degree of something (semantic field “hinterland”); verbs of socially
conditioned displacement, and deictic units (semantic field “wilderness™) are viewed as distinctive ones. It is concluded
that the “glush” (“wilderness™) lexeme objectifies the processes of territorial social exclusion in the context to a
greater extent than the “glubinka” (“hinterland’) lexeme.
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H.JIL llamne, M.B. Munosanosa. OcoOEHHOCTH 00bEKTHBALINH KaTETOPHi COLMaIbHON SKCKITIO3UH — MHKITIO3UH

Annoranusi. CTaTbs NOCBSILEHA PACCMOTPEHUIO 0COOEHHOCTEH 00bEKTHBAIMY B PYCCKOM SI3BIKE KaTeTOpHid
COIMAILHON 3KCKITIO3UH U CONUATBHOM HHKITFO3MU B TEPPUTOPHATIBHOM ACTIEKTE HA TIPUMeEPE MOHSITHI «TITyOHHKa»
U «IIyIIb». B pesysprate e pUHHUIIHOHHOTO aHAIN3a OMHOMMEHHBIX JIEKCEM, 0003HAYAIONINX JaHHbBIe MOHSTHS,
BBISIBIICHBI SIIEpPHBIE CEMAaHTUYECKIE IPU3HAKH: OOJIBILIOE PACCTOSIHIE OT 00BEKTA C IPYTHMHU COLMATIbHBIMHU YCIIO-
BUSAMH (211yOunKa), 0OJIBIIOE PACCTOSIHUE OT LIEHTPA ¥ MaJIOUUCICHHOCTh ColtuyMa (eryuisy). Ha3BaHHbIC IOHSTHS B
paboTe XapaKTepu3yroTCs ¢ HO3UIMH CEMaHTHYECKOr0 MOJIsl. YCTaHOBIICHO, YTO SIPO CEMaHTUUECKHUX TOJIEH MOHS-
THI «DTyOUHKa» U «IIYIIb» COCTABIISIFOT SI3BIKOBBIC SIMHHUIIBI, HEMOCPEICTBEHHO YKA3bIBAIONINE HA SACPHBIC Ce-
MaHTHYECKUE TPU3HAKH, a MEPUPEPUI0 — SAUHUIIBI, aKTYIN3UPYIOIINE MPOLECCHI COIMATbHON SKCKITIO3UH U B
OTJIENBHBIX CITy4asX COLMATBHON MHKITIO3UHY. B kadecTBe 00IIMX BeIyIIMX S36IKOBBIX CPENICTB, BHIPAKAIOIIMX KATErO-
PHIO COLMATBHOM SKCKITIO3UH, BBIJIETICHBI TJIAroIbl C OTPHLIAHUEM U MPETUKATUB Henl, B KAYECTBE Pa3INyaroIIuXcs —
e/IMHUIIBI TEMATHYIECKOMN TPYIINBI «COIMATbHBIC TPYAHOCTHY»; KBAHTHTATHBHBIC KBATH(HKATOPHI, YKA3bIBAOIINE HA
Mautyto (BIUIOThH 10 MUHIMYyMa) CTETIeHb YeTO-TH00 (CEMaHTHYECKOE MOJIe «IIIYOMHKA)); TIIAarojbl COUAIbHO 00ycC-
JIOBJIGHHOTO ITEPEMEICHUS, NEHKTHIECKIE eIMHUIIBI (CEMaHTHYECKOe IoNie «ITylb»). CIeraH BBIBOI O TOM, YTO
JIeKceMa 21yusb B OOJTBILEH CTEeNeHH, 10 CPAaBHEHHUIO C JIEKCEMOH 21y OunKa, 00bEKTUBUPYET B KOHTEKCTE POIECCHI
TEPPUTOPUAIIEHOM COIATBHON AKCKITIO3UH.

KoaroueBsle ciioBa: colpanbHas SKCKITIO3HsI, COLHANTBHAS MHKITIO3USI, CEMaHTHUECKOE T10JIe, CEMaHTUIECKOe
ToJIe «TITyOUHKa», CEMaHTHYECKOE OJIE «IITYLIbY, AP0, NepUdepHs.
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BBenenue

N3ydenue kaTeropuil «counaabHas 3CK-
JIIO3US», «COLMANbHAS HHKITIO3HS» aKTUBHO Ha-
4ajock B mocieanei Tpetd XX B. B 3apyoOex-
HOM colMoJIoruu. B OonbIel cTernesy BHUMA-
HUE YYEHBIX OBLIO 00paIleHo Ha MOHSATHE JKC-
KJIFO3UH, KOTOPOE TPAJAUIIMOHHO CBA3BIBAIOT C
nMeHeM Qpaniy3ckoro conuonora Pemu Jle-
Hyapa, pacCMaTpUBAIONIET0 B CBOMX paboTax
70-X TT. TaKMe KaTeropyuy COLMAIBHOTO HCKITIO-
YeHUs, KaK WHBAJIUbI, CAPOTHI, 0€3paboTHEIE,
0e370MHBIC U JIp.

B HayuHOl JMTEpaType CyHIECTBYIOT pas-
JIMYHBIC ITOAXOABbI K U3YyUYCHUTIO TTOHSTUMN conuaib-
HOM 3KCKJIFO3UH — COLIMAIbHON HHKIIIO3UH. B oTe-
YeCTBEHHOM COLIMOJIOTUH JaHHAaA OIIIIO3ULIMS Xa-
paKTepHU3yeTcs ¢ Pa3NUYHBIX CTOPOH: C TOUYKHU
3peHus pacrpocTpanenHocTd [[mutpuesa, 2012],
TepputopuansHoro ¢pakropa [Mnbeun, 2010], 00-
pa3oBaTeNpHOro mpoliecca (HarmpuMep, mpooe-
MBI MHKJIIO3UBHOTO oOpa3oBaHus [MakeeBa,
2020]). B 3apyOe)HBIX HCCICIOBAHHIX COIH-
albHas DKCKIIO3MSI PACCMATPUBAETCS TAaKXKeE C
Pa3IUYHBIX CTOPOH, OHAKO MPEXIE BCETO B I[EH-
TpC BHUMaHUA YUYCHBIX HAXOIATCA HpOGJ’IeMLI
OCeIHOCTH, HEOJAronoNy4yus, acolralbHOCTH
[Azmat, 2020; Buhr, 2008]. B camom o01iem Buie
COIMATTBHYIO IKCKITIO3UIO MOXKHO OIPENETUTh KaK
«MHOTI'OMEPHBIN KyMYJISITUBHBIN IIpoLiecc, Hapy-

MIAFOIIUI CONMAaNbHbIC CBA3M WHIMBUIOB WIIH
TPYII ¥ TPEMSITCTBYIOIINA HX yYaCTHIO B XKU3HH
obmecTBay [Makeera, 2020, c. 53].

ConmanpHasi SKCKITIO3US OIHCHIBAETCS TaK-
e C TOYKH 3pEHUs IPUIHH, OHH Pa3HO00Pa3HEI,
3a4acTyl0 B3aMOCBSI3aHBl U MMEIOT KaK 00beK-
THUBHBIN, TaK ¥ CyObEKTHUBHBIN XapaKTep.

ConmanpHo uckIodeHHBIMU (CD) SIBISAIOT-
Cs1 JIFOJIH, TTOJIBEPTIINECS HACUIIHIO (TICHXOMIOTH-
4yeckoMy, (hu3uueckoMy), HE3aBUCHMBIE, CKIIOH-
HBIC K CyHIIUAATLHOMY TTOBE/ICHHIO, O€3/I0MHBIC,
WHBAJHJIBI, C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH
3[I0POBBS, MUTPAHTBI, IPECTYITHUKH, POJUTEIIH-
OIMHOYKH, MaprUHANbI, CEIbCKOE HaCEIeHHeE,
noxxuiIsie oy u ap. [Ilankparosa, 2021, c. 213].
JlaHHBIE KATErOPHH JIHII TOTHOCTHIO HITH YaCTHY-
HO MCKJIIOYEHBI U3 KU3HHU COLIMyMa, a CIIe0Ba-
TENbHO, UM HEJOCTYTIEH IIMPOKUHN CTIEKTP COIIH-
ABHBIX YCIIYT, a TaK)Ke OHU MCKITIOYeHBI 13 cde-
PBI TPYAOYCTPOICTBA, MEIUITHHEI, 00pa30BaHus,
KYJIBTYPBI.

ConmanbHass MHKIIO3US TPaKTyeTcs B
OONBIIMHCTBE PAa0OT KaK BKJIFOYCHUE YEIOBEKA
B 0011eCTBO, aKTHBHOE B3aMMOJIeiicTBHE, PYHK-
LMOHUPOBAHUE B OLIPENIETIEHHOM COLIMATIBHON POIIN
(cm., Hamp.: [MakeeBa, 2020, c. 53]) win Kak
«JIeMOKpaTH4iecKasl akius, ojarofaps KOTOpOM
WHJMBUJI WK TPYIINa BKIOYAIOTCS B IMTUPOKOE
OO0IIECTBO M MPUOOIIAIOTCA K OMpEICICHHOMY
NEeMCTBUIO, KyAbTYpHOMY Tporeccy» [Spckasd,
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SApckas-Cmupnosa, 2015, c. 136]. KonkperHsie
IIary, TPaKTUKH OCYIIECTBIICHHS IMpolecca co-
[UATEHON WHKITIO3HH IOPOOHO OMTUCAHBI B Ce-
pe connanbHON paboThl, B YaCTHOCTH, JJIS Ta-
KHX KaTeropHid, Kak MUTPaHThI, HHBAJIU/IBI, T10-
JKUJIbIe JTIoMU (cM., Hamp.: [AuToHoBa, 2013]).

Takum 00pazoM, corprabHast KCKITIO3US U
COIlMaJIbHAs WHKIIIO3MS — 3TO pa3HOHAIpaBJIEH-
HbIe npotiecchl. ColraabHas WHKITIO3US MIPe/Io-
JlaraeT BKJIIOYEHHE ONPEEIEHHOr0 JINIa (JIUI) B
COIIMaJIbHBIE OTHOIIEHHUS, & YKCKIIIO3UsI, B OTIIH-
Yie OT Hee, HalpaBjeHa He BO BHYTPh Yero-To,
a 3a ero mpenenbl U 03HaYaeT UCKIIOYEHUE Oll-
peneneHHoro Juiia (JIUI) U3 COIUABHBIX OTHO-
IICHUH B pa3IMYHbIX chepax.

B xauecTBe Npr3HAKOB COLMAIBHOM ACKIIIO-
31 YUCHBIEC HA3bIBAIOT OTPAHUYCHHOCTD / OTCYT-
CTBHE JIOCTYyIla K pecypcam, HEBO3ZMOKHOCTH /
HEeCroCOOHOCTh IPEOJIONICHHUS OTPAHUYCHUH, TUC-
KPUMUHALIMIO, PACIIPOCTPAHEHHOCTh IO pa3ind-
HBIM cepaM COIMaTbHBIX OTHOMEeHUH (cM.: [ Tu-
xoHOBa, 2002]).

N3zyuenne oTpaskeHHs COLUATBHON HKCKITIO-
3UM — WHKITIO3UH B SI3bIKE Ha CETOJHS XapaKTe-
pusyercs pparmenTapHocTho. Tak, B CioBakuu
B YumBepcurere uMm. S1.A. Komenckoro paspa-
OatpiBaercst HayuHas TeMa «ColuanbHas WHK-
JIIO3U 1 Yepe3 MOBBIIIEHHE SI3bIKOBOU KYIBTYPBI»,
B YACTHOCTH C MTO3UINHA KCEHOTMHTBUCTHKH OITH-
CBIBAIOTCS KOMMYHHUKATHBHBIC CTPATEruy JTUC-
Kypca 3KCKITIO3UU KaK CIIOCOOBI COIMANIBHOTO
otayxkaenus u HerpusTus [ Koxxapaosuy, 2020].
B Gomnbliieii crerneny B 3apyOeKHOM JIMHTBUCTH-
Ke Ipo0IieMa COIManbHOTO UCKITIOUEHHUSI — COIIH-
AIBHOTO BKJTIOYCHUS pa3pabaThiBaeTCs B acIieK-
T€ MHOT'OSI3bI4H S, YTO BIIOJTHE O0OBSCHIMO COBpE-
MEHHBIMH MUTPaIMOHHBIMHU ITporieccamu. B da-
ctHoctH, OMu Omyn3u u Anacrep lleHHHKYK
(Texnonmoruueckuii ynusepcurtet, Cuaneit, ABcT-
payivis) pacCMaTPUBAIOT COHATBHYIO HHKITIO3UIO
B CBSI3U C MPOOJIEMOW JBYS3BIUUS U MHOTOSI3bI-
4uist, 00paras pr STOM 0co00e BHUMaHKE Ha POITh
KYJIBTYpBbl 1 MEHTAJIUTETa, COLMAIBHYIO HHKITIO-
3HI0 ABTOPHI HA3BIBAIOT «HOBBIM MYJIBTHKYJIBTY-
pamamomy [Otsuji, Pennycook, 2011].

Hpyrum HampaBlIeHHEM H3y4eHHUS pac-
CMaTpUBAaEMBbIX TOHATHI B 3apyOeKHOH JUHT-
BHUCTHKE SIBIIAETCSA MX XapaKTEpUCTHKA B paM-
KaxX TEOpUH M TIPAKTHKH KOMMYHHKaIuu. Hanpu-
Mep, npodeccop yHuBepcutera MaHreiima
(I'epmanus) Bepuep Kannmaiiep onuceiBaeT

64

SI3BIKOBBIE TIPOLIECCHI COLIMATTEHON UHTETpaIiii U
WCKJTIOYCHHUS B CBSI3U C MMPOOIIEMOI KCeHOPOOUH
Y BBIJIENSIET B KOMMYHHUKAIIUU COITUATIbHBIE CTe-
PEOTHIIBI, COMANIbHBIE TIPEAyOSKICHHS U pa3-
TUYHBIE (POPMBI COITUATBHON TUCKPUMHUHAITUU
[Kallmeyer, 2002].

B oTeuecTBEHHOI IMHTBUCTHKE ITPpodieMa
BBIpAKEHHS B A3BIKE KaTErOpUi COIMAIBHOTO
WCKITFOUEHYSI ¥ BKITFOUEHHSI pa3paboTaHa B MEHb-
e crerienn. Tak, B padorax JL.I". Jlanunoii pac-
cMmartpuBaercs QyHKIMOHUPOBAHUE TIOHSTHS UH-
KJIIO3UH B HEMEUKOSI3BIYHOM OOIIECTBEHHOM
JUCKypce Ha MaTepualie TEeKCTOB pa3iIU4HOI
HampasieHHocTy [Jlammna, 2017]. OtnenpHbIC
WCCIIeIOBAaHMUS TOCBSINEHB M3YYEHHUIO A3bIKa
ocTpakusMa, B yactHocty JI.M. I'puropresoii Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE MPOCIEKUBAIOTCA Pa3IAUU
WHTEHCUBHOCTH [IEPEXUBAHUS OITBITA COLIUATIBHO-
'O UCKITIOUeHHS (Pa3HHIIa B 00bEME CIIOB U MTPE/-
JI0KEHU 1, KOTHMYECTBEHHOM COOTHOIICHHUH IJ1aro-
JIOB, CIIOBAPHOM Pa3zHO00pa3vy MEXIy rpyIia-
MM TEKCTOB C MAaKCUMAaJbHONM M MHUHUMaJbHOU
OCTPOTOH TepeKUBaHUS OIBITA), BHIICIIIOTCS
IJ1aroibHbIe OTPUIIAHUS KaK BepOanbHas Gopma
MIPOSIBIIEHHSI COITMAIbHON SKCKITIO3UH [I puropbe-
Ba, 2022].

B pamkax naHHOM cTaThbU OCTAHOBUMCS Ha
TEPPUTOPHAIIBHOM ITapaMeTpe COLIMAIbHOM 3KC-
KITI03uH — nHKmMo3uH. Kak ormeuaer B.M. Winb-
uH, Poccun npucyi heHoMeH riTyOrMHKY, UMEHHO
OHa 3aHMMaeT OOJNBINYI0 YacTh TEPPUTOPUU
CTpaHbI, UCKITIOUEHHE POSBIISETCS B OTCYTCTBUHU
COOTBETCTBYIOIINX YPOBHIO KPYITHBIX TOPOJOB
COLIMAJIBHBIX YCIOBUM: BO3MOXHOCTEH MEIUIIN-
HBI, CBSI3H, Pa3BUTHS HHPPACTPYKTYPHL, HATUYUS
pabouux mect u ap. [Mnwun, 2010, c. 26].

Ocobo0 orMeruM, 4To MpobiieMa TEPPHUTO-
PHATBHOTO MCKITIOYEHUS (IKCKIIIO3UHM) U B MEHb-
11el CTENeH! — COLMAIBbHOTO BKITIOUEHUS (MHKITIO-
3MM) aKTUBHO OOCYXKJaeTcs TaKKe MPEeKIe Bce-
T'O B COLIMOTIOTNYECKOI HayKe, OJJHAKO HCCIIEN0Ba-
HHE 3aKOHOMEPHOCTEH BepOai3alui TepPUTOPH-
aJbHOM COLMATIBHON DKCKIIIO3UH — UHKIIKO3UU HE
HAIILTO JIOJDKHOTO OTPaXKEHUs B pabOTax YUCHBIX.
Hawm npencrasnsercs nenecooOpa3HbIM BBISIBUTh
SI3BIKOBBIC MEXaHW3MbI OOBEKTHBAIIUU JTAHHBIX
nporeccoB B Tekcrax CMU, 4TO MO3BOIUT CO-
CTaBUTH TUTIOJIOTUIO COOTBETCTBYIOIINX S3BIKOBBIX
CpEJICTB U CIIOCOOOB U TEM CaMbIM TITyOke oxa-
PaKTepU30BaTh CIOKUBIIMECS B OOIIECTBE MPE-
CTaBJICHHA O JAHHBIX SIBJICHUSIX.
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Kateropuu cornanbHOM 3KCKITFO3HH — COITHU-
ALHOIM HHKITFO3UH, HECMOTPSI Ha TIPOTHBOITOIOXK-
HOCTb, O0OHAPY>KHUBAIOT JIOCTATOYHO TECHYIO B3a-
UMOCBsI3b. Tak, colManbHOE BKIIOYEHHE MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak MPoIiece MPeo0JIeHUs! COIIH-
AILHOr0 UCKIIOUeHUs. IMeHHO mo3ToMy B OOJIB-
I CTENEHH B HAy4YHOM JINTEpaType OUCaHa Ka-
TEropysi COUAIBHOMN IKCKITIO3HUH.

TepputopuanbHasi colfuaibHas dKCKIIO-
3Ws — COIMAJIbHAS MHKIIIO3HSI B CAMOM 00IIeM
BHJIC TIPENICTABIICHA TIPEXIEC BCErO OIMMO3HIIHEH
«UEHTP — HE TIEHTP», IIPUIEM BTOPOH KOMITOHEHT
JTAHHOM OITIO3HIINY SIBJISIETCSI O0Jiee CTPYKTYPH-
POBaHHBIM, ITOCKOJIBKY HMMEHHO C HUM CBS3aHbI
MPOIECCHI PA3IMYHOTO POJia COIMATBEHOTO UCKITFO-
YeHust. B pacimipeHHOM BHJIE ONITOZUITUIO <IIEHTP —
HE IIEHTP» MOXKHO MPEJCTABUTH CIEAYIOLIAM 00-
pasoMm: 1ieHTp / ropoa — nepudepus / ceno / ae-
peBHsI / TITyOMHKA / TIyIIb / 3aX0MyCThe.

HcTtounmkoM marepuana Jjisl HAIIETO HC-
CIIEA0BAaHMS NMOCTYXU1 HalmoHaIbHBII KOpPILyC
pycckoro s3bika (ganee — HKPS) — razerHsiii kop-
ITyC; UCIIONB3yeTCs oaKopItyc repuozna ¢ 2011 mo
2021 1. (s3p1KOBOI Matepuan 2022 r. emie He Ha-
mien OTpakeHUsi B Kopmyce). Beibop razeTHbix
TEKCTOB JJIsl BBISBJICHUS OCOOCHHOCTEH BepOa-
JIM3aLMU TEPPUTOPUATIBHON COLIMATIBHON SKCKIIIO-
3UHU — HHKIIIO3UHU OGYCHOBJICH TEM, YHTO UMCHHO B
JAHHBIX UCTOYHHKAX 00CYKIaeTcs COIMalbHO-
KyJIbTypHasi MpoOJjeMaTHKa Kak Ha YPOBHE CTO-
JIUIL, TaK ¥ Ha YPOBHE PETHOHOB.

Hac unTepecytoT eMHUIBI, 00bEeKTUBUPY-
FOIITME BTOPO KOMITOHEHT 0003HAUCHHOM OITO3H-
LIUU — «HE LIEHTP». B NprBENEHHOM BbILIE Psy
SMHUIBI nepugepust, ceno, 0epedtss MOKHO Ha-
3BaTb HEMAPKUPOBAHHLIMU 110 OTHOLICHUIO K PEII-
PE3CHTALINU ITIOHATUA COHHaJIBHOﬁ OKCKJIIKO3HH, I10-
CKOJILKY OHH HE COJIepXKaT B CBOEM 3HAYCHUH
HETOCPE/ICTBEHHO MPH3HAKA COIATIBHOT O MCKITFO-
yeHus. J[pyrue eIMHUIIBI TAHHOTO PAAa — 21YOUH-
Ka, 2nyulb, 3aX0Jycmobe, HalPpOTHUB, TPSMO yKa-
3bIBAIOT HAa Ty WIN UHYIO CTCIICHb TEPPUTOpUAIIb-
HOT'0O UCKJTFOUCHM S U3 ONIPEACIICHHBIX COLTMAJIbHBIX
yCIOoBHiA (110 CPAaBHEHHIO C IIEHTPOM / TOPOIIOM),
4TO 32(PUKCUPOBAHO B CIOBAPSIX.

Ha ykazanHoMm QaxTudeckoM marepuale
YCTaHaBINBAIOTCA KOHTCKCTHI ynOTpeGHeHI/IH
KITIOYEBBIX SMHMUIL 2TYOUHKA U 2TYUib, UX KOII-
JoKanuu (JIekceMa 3axoaycmve B CHITy MEHbIICH

HJIL Hlamne, M.B. Munosanosa. OCOOCHHOCTH O0BEKTHBAIIMY KATCTOPHIA COUATEHON IKCKITFO3UH — HHKITIO31 Y]  ———

YaCTOTHOCTH B CTaThe HE paccMaTpPUBAETCH).
C uenbio BBIACIEHUS SIIEPHBIX CEMAaHTHUYECKUX
MPHU3HAKOB 3HAYCHHUS JIEKCEM IIPOBOAUTCS Aedu-
HULIMOHHBIN aHaJIH3 HAa OCHOBE TOJIKOBBIX CJIOBA-
pelt pycckoro si3blka. B OTnenbHbIX ciydasix uc-
MOJIB3YIOTCA TakKe JaHHbIe Pycckoro acconna-
TuBHOTO cioBaps (manee — PAC).

AHanu3 MPUMEPOB 13 BEIOOPKH B Ta3eTHOM
kopryce HKPS mo3Bonun BeIA€nUTh psisi ceMaH-
THYECKUX MPU3HAKOB, KOHKPETU3UPYIOIINX 000-
3HAYEHHbIE JAHHBIMU JIEKCEMaMHU TIOHSATHUS U CO-
OTBETCTBEHHO I'PYIITIHI SI3IKOBBIX SIUHUII, O0HEK-
TUBHUPYIOIIUX KaTETOPUH COIMAIBHOM SKCKIIIO-
31U — COLMATbHON HHKITIO3UH B TEPPUTOPUATEHOM
acIieKTe.

B uccnenoBanum ObUTH UCTIONB30BaHBI 00-
IIeHayYHbIE METOIbI OMCAaHUs, aHANNU3a, CHHTe-
3a, 0000IIEHHs 1 COOCTBEHHO JTMHTBUCTHUECKUE
METO/IBI — CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOT0, KOHTEK-
CTyaJIbHOTO aHajn3a, IeMEHTHl KOMIOHEHTHO-
ro aHaju3a.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

OOpaTuMcs K aHaJIU3y CEMaHTHKH IHHHII
21yOuHKa M 271yulb Ha OCHOBE TOJIKOBBIX CJIOBA-
pell pyCcCKOro s3bIKa.

Iybunka:

I'myOwHHBIN, 1ajeKkuil OT NeHTpa MyHKT, palioH
(MAQC).

Mecrto, Haxorsieecs Janeko OT aIMUHUCTPaTHB-
HOT'0, KyJITYPHOT'O | T. II. IIEHTPa (IITYIIb, 3aX0IyCThE)
(HCPA).

MecTto, HaceNeHHBIH MYHKT, PacIOIOKEHHBIN
BZIaJTU OT CTOJIMILIBI TOCYIAPCTBA WIIN IPYTUX KPYITHBIX
ropomos (TCPA).

Kak cBuaeTenbCTBYIOT MpUBEAECHHBIE TOJ-
KOBaHHA, AACPHBIM CEMAaHTHUYCCKHUM IIPU3HAKOM
SIIMHUIIBI 21YOUHKA SBIISETCS «IIPOCTPAHCTBEH-
HOE PaCIONIOKEHHE» — OOJBIIOE PACCTOSIHUE OT
06’beKTa C IpyruMu COLMaJIbHBIMH YCJIOBUSAMU
(ueHTp / ropon).

Iiywis (IepBO€ 3HAYEHHE B CIIOBAPSAX UMEET OT-
HOIIIEHNE K IPUPOIHOMY JaHIIA(Ty U OIpeIeNseTCs
yepes MpU3HAK TPYAHOIIPOXOAUMOCTH — THIIA «B TIIy-
1M YAl ), BTOpOe 3HaYEeHHeE:

MecTo, yrajeHHOE OT LIEHTPOB OOIECTBEHHOMH
U KYJIBTYPHOU K U3HH (YIIIAKOB).

I'myxoe, Oe3yronHOEe MIN MAaJOIIOJHOE MECTO
BJIAJIY OT KPYIHBIX HAaCEJICHHBIX ITyHKTOB. MecTo, yra-
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JIEHHOE OT LIEHTPOB OOIIECTBEHHOW M KYIbTYPHOMH
xu3au (HCPS).

OtnaneHHoe OT MOCENIeHUH, IyCTHIHHOE MECTO
(MAQC).

B omnpenenenuyn 3HaUCHMSI JIGKCEMBI 2T)Uib
YCUITMBAETCS MPU3HAK IPOCTPAHCTBECHHON U CO-
[UATBHON YIaeHHOCTH, YTO IOMYEPKUBAOT HC-
MONB30BaHHBIC B TOJIKOBAHHHU IMpHIIAraTeIbHbIe
MpyOHONPOX0ouUMoe, yoaieHHoe om, Mano-
OOHOe, be3moonoe. SIAepHbI CeMaHTUYCCKHI
MPU3HAK TPOCTPAHCTBEHHOTO PACIOJIOKCHHUS
37IeCh KOHKPETH3UPYETCsl KaK «OOMBIIOE PACCTO-
SIHUE OT I[EHTPa ¥ MaJIOYMCIIEHHOCTh COIIIYMay.

Jlekcema enybunka B (HaKTUYECKOM MaTe-
pHalie MOKET BBIpaXKaTh TEPPUTOPHAIBHYIO CO-
[UATBHYIO KCKITIO3HIO U COLUATIBHYI0 MHKITFO3U IO
KaK cr1oco0 MpeoIoNIeHHUs 3TOH KCKITIO3UH (HaH-
OorbIIee KOTMYECTBO CIIOBOYIIOTPEOICHHH — OKO-
710 80 % — MpUXOAUTCS Ha aKTyaJH3alUIO COLIH-
aTBHOM 3KCKITIO3UH U OKOJIO 20 % — MHKITIO3UN).

Bri6opka mokazaja, 4TO CEMaHTHUYECKOE
MoJe MOHATHUS «ITYOWHKa» 00pa3yloT sjaepHbIe
SIMHMIIBI, HETTOCPEACTBCHHO YKa3bIBAIOIIUE HA
VAQIEHHOCTH OT LeHTpa (Tpexe Bcero or Moc-
kBbl ¥ Cankr-IlerepOypra), B cocTaBe KOTOPBIX
OTMEYEHBI CIMHUIIBI OMTPEIENICHHBIX TPYIII.

1. Xoponumuueckue xeanuguxamoput
(20e?), HOMIHUPYIOIINE KOHKPETHYIO MECTHOCTb,
00 YacTh CTPaHbI, B JaHHOW TPYIIE MOXHO
BBIICTIUTH JIBE MOATPYIIEL: 1) MMEroIne OTHO-
meHue kK Poccun. 31eck mpencraBieHbl B 00Ib-
mieil creneHu npuiaraTelabHble, 00pa3oBaHHBIE
OT reorpauIecKknx XOpOHUMOB, B MEHBIIICH CTe-
MEeHU — OT aAMHUHUCTPATUBHBIX: cegepHas,
AMANLCKASL, KYOAHCKAs, KapeabCeKas, cubupc-
Kas, YAbAHOBCKAS, NPUMOPCKAA, OpaHcKas,
nepmckas, 6o10200ckas n aAp. Hambonpuias
YaCTOTHOCTh OTMEUCHA Y SMUHUIIBI POCCULICKAS
(oxomo 80 % B pamKax NaHHOW MOATPYIIIBI),
BCTPETHIIOCH HECKOJIBKO CITYYaeB HEMOCIeNoBa-
TENBHOTO YIOTPEOICHUS IPUIaTraTeIbHOTO pyC-
CKAs B aHAJIOTUYHBIX KOHTEKCTaX; 2) UMEIoIIre
OTHOIIICHHS K IPYTUM CTpaHaM. 311ech MpecTaB-
JIEHBI pUJIAraTeNbHbIe, 00pa30BaHHbIC OT aJIMHU-
HUCTPATHUBHBIX XOPOHUMOB: OPUM AHCKAS, all-
CKas, MApPOKKAHCKAA, ABCMPATULCKAL, UDAH-
cKkasi v Ap., HAauOOJbIAsh YACTOTHOCTh OTMede-
Ha y eguHUNBl amvepuxanckas (oxkomo 70 % B
paMKax JaHHON MOATPYIIIEI), Jajiee 1Mo YacTOoT-
HocTu — kumatickas (okono 10 %). OtMerum,
YTO BCE JIEKCEMbI ATON TPYIIIBI XapaKTePU3YIOT

—— (O

TaKoKe OONBIIYIO TPOCTPAHCTBEHHYO YA ICHHOCTh
Pa3IYHBIX OOBEKTOB OT IIEHTpa (CTPaHBI C 0OJb-
IO 110 TIPOTSHKEHHOCTU TEPPUTOPHEH ).

2. CyovekmHuole Keanugukamopbol
(kmo?): obvbiunbie 100U, OOBIUHBII CIYOEHN -
MmexHapo, 0ObIUHBIL MASAP, 00bIYHAA CeMbsl,
npocmole 00U, NPOCMOU uiaxmep, NPocmou
PYKacmolil Mys#cux, monodedicb (B COCTaBe yc-
TOMYUBOTO COUCTAHUS OMMOK MOJ00edNCU),
100U NPeONneHCUOHHO20 B03PACMA, NEeHCU-
OHepbl, OOUHOKUE CMAPUKU, MHO200EeNHble
cembvlu, 8pavu, yuumeins, 6bINYCKHUKU W JP.,
TO €CTh MPeo0IaTatoT B LEIIOM CYIIECTBUTEb-
HbIE, HAa3bIBAIOIIHE MPEICTABUTEINCH Pa3HbBIX CII0-
€B HACEJIEHUs, KOTOPBIE, KaK MPaBUIIO, BKITIOYA-
I0TCS B KATETOPHH, TPEOYIOIIHE COIMATBHOM MO~
nepxku. [lpunararenpuble npocmoi U 00b1y-
HblU TIPU XapaKTCPUCTHKE CyObekTa (B 3HAYe-
HUU «OTKPBITHIA, OECXUTPOCTHBIH, PSIMOH, ca-
MBI OOBIKHOBEHHBII» H JIP., COTIACHO CIIOBAPSIM)
emie OoJbIe TOJYEPKUBAIOT OTJIIMYUE (CBOETO
poza ynajaeHHOCTb) MPEACTaBUTENS [ITyOMHKH OT
MpeACTaBUTENS IIEHTPa. B eMHUYHBIX cIydasx
OTMEUEHBI HETHITUYHBIE CyObEKTHI — percuccep,
CKYIbIMOP, MOAOObIEe MY3bIKAHMbL:

(1) 1 npexpacHo, 4TO NMOSIBUIICS TaKoH (ecTu-
BaJIb, KOTOPBIN MIPUBO3UT B MOCKBY JIydIlIue paOoOThI
U M3TPOB, U MOJIOABIX PEXHUCCEPOB U3 NIYOMHKH
(HKPS1, Hosasi razera, 2018.12);

(2) Ha nepBbIii B3MIISIA 9TH CKYIBITYPBI — TBOPE-
HUSI CAMOPOJIKa-UHTYUTHBHCTA U3 IIIyOHHKH, YepIia-
IOIIETO BIOXHOBEHHE B HAIIMOHAJIBLHOHN KyIbType by-
psitum (HKPSA, Ussecrust, 2019.01).

OnHaKko B TakOro poja KOHTEKCTaX, Kak
MPABHJIO, aKTYaJIM3UPOBAHO IPOTHBOIIOCTABIICHHUE:
B MOCKBY — U3 [NTyOWHKH.

B naHHON rpynie BBIIENEHBI TAKXKE YyC-
TOWYHMBBIE 000POTHI 6b1X00YbL (8bIX00€EY) U3
enyounxu, ypooiceney (ypooicenyvl) enyoun-
Ku, Hal[puMep:

(3) «YpoxeHIBI TIyOMHKH, KOTOpPHIE YIa4HO
“noxopuiin” MOCKBY, HO He ycHelH 3J]iech o03aBec-
THUCH IKOPSMU B BUJIE HEZIBXKUMOCTH 1 CEMBH, Ha Bpe-
Ms1 IaHJEMUH BEPHYIIUCH B POIHBIE PETHOHBI, YTOOBI
B IIEPBYIO OYepeb HE IUIATUTh 32 CheMHbBIE KBAPTH-
pe», — oObsicusier 3axapo (HKPS, Bexomoctu,
2020.10).

B xoHTeKcTax, ONMUCHIBAIONIMX CUTYaIUIO,
KOT/Ia BBIXO/IIBI U3 IIyOUHKH BIIMBAOTCS B HETITY-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 4



OWHKY, TPUBEICHHAS KOHCTPYKIIHS MOXET BbIpa-
JKaTh COLMAJIbHOE BKIIIOUEHHE:

(4) Tlepmckwmii kpaii s1 3HAKO HEILIOXO: 371eCh PO-
JIWIICsL, BBIpOC, BhItIen u3 riyounkn (HKPS, Kommep-
canr, 2020.02) (peyb HIET O KPYITHOM YHHOBHHUKE).

3. IIpocmpancmeennvie Keanugukamo-
Pbl KHEOTIPEIENICHHO OOJNBIION» ¢ TOYKU 3PEHUs
PacCTOSTHKSI YIaJICHHOCTH, TO €CTh «TaK JaJicKo,
YTO TOYHO HE 3HAIO T/Ie»: COUETaHUS C HEOIpesie-
JICHHBIMM MECTOUMEHHSIMHU 20e-mo, 20e-Hubyob
6 2nybunKe, KOTOPBIC ele OOJbIIe MOTICPKUBa-
IOT TUCTAHI[UPOBAHHOCTD OT IICHTpA!

(5) Ecniu B Poccun «Ba3oBckas» Kilaccuka Bee
elle OCTaeTcs MOMYISIPHBIM CPEACTBOM IEpEeIBUKE-
HUS rae-Huoynb B IiIyOnHKe, To B cTpaHax EC ato ca-
Mas Hacrosimas sk3otuka (HKPS, Vesti.ru, 2020.04);

(6) Harrpumep, B y4acTKoBO# OONBHHIIE IA€-TO
B NIyOMHKe Bpa4u CTapaloTCs HE TPUMEHSATH MO100-
HBIE JIEKapCTBa, MOCKOJIBKY ATH aMITYJIbl (PU3UUECKH
HEBO3MOXKHO OyzieT c/iath B ykazanHblit nepron (HKPS,
INapmamenTckas rasera, 2019.11);

VY Mmenst B okpyre okono 100 Teicsa u3bupate-
nelt, a y npeacenarens HapogHoro ¢ponta JlaTBuun
Jlaiinuca MiBaHca, KOTOPBIH 1IN 10 CEJIBCKOMY OKPY-
Ty re-To TaM B riiyomnke, 30 Thicsiu n3duparenei
(HKP4, lenta.ru, 2019.05).

B npumepe (6) Hapeune mam yCUIUBAET
MPOCTPAHCTBEHHYIO YIaJ€HHOCTh (HE 3/1eCh).
B ornenbHBIX ciydasix KOCBEHHO Ha MPOCTpaH-
CTBCHHYIO YAAJICHHOCTb YKAa3bIBAC€CT HacCTUL A
oaoice, KOTOpasi yCUIIMBAeT pa3pblB MEXIy LICH-
TPOM U ITYOMHKOM:

(7) VX yxe mpaKTHUECKU HUTJIE HE UCTIONB3YIOT,
naxe B nryonmnke (HKPSL, lenta.ru, 2017.07) (B nanHOM
npUMepe pedb HIET 00 OTBape OIbXOBBIX IIUIICK).

[lepudepus B cocTaBe CEMaHTUYECKOTO
moJisi 0003HAYaeMOro MOHSITHS BKITIOUACT S3bI-
KOBBIC €IMHUIIbI, HCTIOCPCACTBCHHO YKa3bIBarO-
IHE Ha COIMATTBHYIO IKCKITIO3HUIO:

1. Keanuguxamopwvt kamezopuu ompu-
YAHUA: TIATONBHBIC KOHCTPYKIMH C YaCTULIEH He,
OTpHIIATEIbHBIC KOHCTPYKIIMHU B paMKaX COCTaB-
HOTO MMCHHOI'O CKa3yeMoro, OTpuuaTcIbHBIC
0e3TMYHBIC TPENTIOKEHHS C TIPETUKATHBOM Hem:

(8) C omHO#1 cTOPOHBI — INIyOMHKA, [TOS3I0M
He /100epebes, Ha/I0 UCKaTh aBTOOYC WM MapIIpyT-
Ky, Hanpumep, ot AGakaHa, U MIIATH TIOTOM CTO C JIHIII-
M Bepet (HKPS, Hoast razera, 2018.10);

H.JIL llamne, M.B. Munosanosa. OcoOEHHOCTH 00bEKTHBALINH KaTETOPHi COLMaIbHON SKCKITIO3UH — MHKITIO3UH

(9) BpemenHnslii nepexoj; Ha JAUCTAHIIMOHHOE
00y4eHHe TI0Ka3all, 4To IAJIeKO He BCe HIKOJIbI B TUIy-
OMHKeE 0KA3aJIMCh FOTOBBI TakoMy (opmary (Vesti.ru,
2020.08);

(10) — Ecnii noteHImansHbli aOUTypUEHT, TallaH-
TIIMBBIN MOJIOION YENIOBEK JKUBET B [NIyOUHKE, Y HETO
HET MHTEPHETA, HO OH XOUYEeT YUUTHCS, YTO eMY Jie-
narb? (Vesti.ru, 2020.05).

B nanHOI rpynne 4acTOTHBI KOHCTPYKIUU
C MPEAUKATHBOM Hem W C OTPHLATENIbHBIM IJia-
TOJIOM He Xgamaen, BBIPAKAIOIIUMH Malylo CTe-
MeHb HaJU4YHUs 4ero-anoo.

Bce mpuBeneHHbIe TpUMEPHI HAMPSMYIO
YKa3bIBaIOT Ha OTCYTCTBUE ONPEIEICHHBIX CO-
[UAITBHBIX YCIIOBUH B TAKMX OCHOBOIIOJIATAFOIIX
cdepax, Kak MeAHIIMHA, 0Opa3oBaHue, nHpa-
CTPYKTYypa B IIEIIOM.

2. Keanugpuxamopwt coyuanvHwvix mpyo-
HOcmell, Cpeny KOTOphIX Haunboree yrmorpeoOu-
TENbHBIMU SIBJISIFOTCSI SIMHULIBI C KOPHEM mpPYO-
(mpyonocmu, mpyono) u JIEKCEMbI npoobaema,
Henpocmoii, 8bloCU8ams, HalpuMep:

(11) YKurenm ropoaoB-MUIITHOHHUKOB, KaK Ipa-
BUJIO, HE MIMEIOT IIPOOJIEM C UX MOIydEHUEM, TPYIHO-
CTH OOBIYHO BO3HUKAIOT y Jmoniel 13 rinyounku (HKPS,
Lenta.ru, 2020.06) (pe4s B mpuMepe UAET O MoTyUe-
HUH CIIPaBKN);

(12) 3ama4ya reponHb HOBOTO cepHralia — BEDKUTh
B POITHOM ITyOMHKE, HECMOTPSI Ha BCE IPETISITCTBHYL. ..
(HKP#1, Uzsectus, 2020.06);

(13) JocraButsk Tyna U3 IIyOMHKH TaKHX MTaly-
entoB oueHb TpynHo (HKPS, ITapnamentckas razera,
2021.12);

(14) XKurensm rayOMHKH HaBEPHOE HE HY)KHO
O00BSICHATH, HACKOJIBKO aKTyajbHa 3Ta Ipobiema
(HKPA, [Tapnamenrckas razera, 2018.07) (peub uaer o
CTPOUTENBCTBE JJOPOT);

(15) Poccwuiickast riryOMHKA HAXOMUTCS B HEMPO-
cToli cutyarmu. JoXo/bl HACETICHHS TOIAMU B JIy4IIIeM
clly4yae OCTaloTCs Ha OJHOM U ToM ke ypoBHe (HKPS,
lenta.ru, 2019.07).

3. Keanmumamuegnvie Keaaugpukamo-
Pbl, yKa3bpIBaloOIINe Ha MayIo (BIJIOTh 10 MUHH-
MyMa) CTENEeHb Yero-Imbo: mpuiaraTeabHbIC
MUHUMATbHBIU, MU3EPHbIL, KOTUYSCTBCHHBIC
YUCIIUTEIbHBIC:

(16) Ilo cBOeMy mpaBbI BCe: U KYJIBTypHAas Tpa-
reJis OrpOMHA, CTaBIas JIUYHOM Tparequed oueHb
MHOTHX; ¥ JIFOMU Ha X0Th JloHOacce, XOTh ¢ MU3EPHOIA
NeHcuel B Halel IyOMHKe. .. — 0THO3HAYHO BayKHEe
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PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

mo0bIX cTeH, nmiei u kamueid (HKPS, [Tapnamentc-
Kas razeta, 2019.04);

(17) Ep>xeHuH MOSICHUI, YTO MUHUMAJTLHBIE 3ap-
IUTaThl MTOY4aroT Bpauu B INIyOMHKe, a MaKCUMaJb-
HBIE — B YUPEXKAECHUX, I7Ie PA3BUTHI IJIATHBIE YCIYTH
(HKP4], lenta.ru, 2019.10);

(18) A ux mama c manoii B IyouHke Jaii 6or
30 ThICSTY pyOJIeli B MecsII] TOIYJaloT Ha IBOUX, BOT U
CKIIaJpIBaeTcs Takas HeBecenas kaprtunka (HKPA,
lenta.ru, 2017.03).

4. OtnenpHOE MECTO 3aHUMAIOT CITy4au, B KO-
TOPBIX COIMAIIBHAS YKCKIFO3USI OOBEKTHBUPYETCS
Yepe3 MpsMOe IPOTHBOIOCTaBIIEHNE JINOO COMoc-
TaBJIEHUE JIByX OOBEKTOB — IIEHTpA U HE LIEHTpA:

(19) IIpa3aHecTBa B CTOIHUIIC MMEITH OTPOMHBIH
pa3max, IpaB/ia, B NIyOMHKe POCCUICKON HapoA Mpex-
MOYHTAJI OTMEYATh B HOBOT'OJIHHI Beuep namsith Ba-
cunust Kecapuiickoro (HKPA, [Tapnamenrckas razera,
2019.12);

(20) Ml 1 11 MOCKBBI-TO OBLIH B TO BpeMs
CTpaHHbIe, a JIsi riayouHkm — teM Oonee (HKPS,
lenta.ru, 2019.04) (peus B mpuMepe UAET O My3bIKaJlb-
HOH rpymme);

(21) Kpome Toro, Mosiozbie TBOpUecKue paboT-
HUKH )KKIYT ycrexa, IPU3HAHUS U CIIaBbl, U UM He-
pelKa KaKeTcsl, 4To IOOUTHCS ATOTO B ITYOHHKE CITOXK-
Hell, 4eM B KpYNHbIX KynbTypHBIX neHtpax (HKPS,
[Mapnamentckas razera, 2018.12);

(22) Kem Ob1 MapkesioB He CTall B CKOPOM Bpe-
MEHH, a JOCTOMHYI0 pPaboTy eMy y)Ke oOellaiu mo-
JpIcKaTh, yJleonuna MropeBrda mosiBUack mpexpac-
Hasi BO3MOYKHOCTH IIPOSIBUTH CBOU HEIIOKHHHBIE Ta-
JaHTHI B cronuie Poccuu, a He TONBKO B IIIyOMHKE
(HKP#, Mockorckuii komcomorterr, 2017.04);

(23) —Notomy urto omHo aeno [TerepOypr u npy-
roe — poccuiickas raayounka (HKPS, [Tapnamenrckast
razera, 2016.10);

(24) 3eMenbHBIC IO PSIOM C TOPOAAMHU-MHJI-
JIMOHHUKAMU CTOSIT HEU3MEPHUMO BBIIIIE, YEM CEIIbX03-
semust rne-to B raryomake (HKPSI, Homas rasera,
2016.10);

(25) Ilencun B MockBe 1 TITyOWHKE pa3Hble U
Tparhl pa3Hble. B mirydMHKe HY)XKHBI IGHBI'H Ha JIPOBA.
Ectb crapuku, KoTOpHhIE, IEPEXUB 3UMY, Cpa3y Hauu-
HAIOT KOIMUTH Ha Apoa — okoino 40 teicsta (HKPA, Ho-
Basraseta, 2017.12);

(26) JIromu mpeaounTarOT OCTaBaThCA OE3I0M-
HBIMH B KPYITHBIX TOPOZIaX, a He BO3BPAILATHCS B POJI-
nyro rryounky (HKPSI, M3eectus, 2018.02).

B Takoro poma KOHTEKCTaX B KaueCTBE OII-
MO3UIIUU TIYOWHKE BBICTYIAIOT Pa3IMYHbIC HO-
MUHAILlMU LeHTpa: cmoauya, Mockea, Ilemep-

—— () 8

oype, (hedepanvhulii YeHmMp, KPYRHbIUL KYib-
MYPHBLIL YeHmp, 20p00A-MULTUOHHUKU, KDY~
Hble 2opoda ¥ ap. BenyluMu SBISIOTCSA KOHCT-
PYKIIMH C COIO3aMH ueM, Ui, d.

Kak moka3an (¢akTHyecKuii MaTepua, Ka-
TErOPHI0 COIMATBHON MHKJIIO3UH JICKCEMa 21)-
OuHKa SKCILTUIUPYET peke. B koHTekcTax, rie
3Ta KaTeropus BBIPaXKCHa, pedb, KaK MPaBuUIIo,
HUJIET O BO3MOYKHOM COLIMAIbHON WHKIIFO3UH, TIO0-
CKOJIbKY JICHCTBHS HAaIIpaBJICHBI B OyIyIiee, B Ka-
YECTBE A3BIKOBBIX CPEACTB OTMEUEHBI KOHCTPYK-
LMW CO 3HAUYCHUEM TOJIOKUTEIBHOIN HalpaBJIeH-
HOCTH, BKJIFOUCHUSI, IPUOIKEHUS] 00BEKTA K OI1-
PEACICHHBIM COIMATbHBIM YCIOBHAM (IIPEXKIe
BCEro B YK€ Ha3BaHHBIX HaMHU MPOOJIEMHBIX 00-
JIACTSX), MPU ITOM PEHNPE3CHTATUBHBIMU SIB-
JIIFOTCS GIUHUIIBI C OOIIUM 3HAYCHUEM ITOBBIIIIC-
HUSI YPOBHSI 4ero-Tr00: Taroibl (M OTIJIaroib-
HBIC CYIIECTBUTEIbHBIC) U3MEHCHHUS — VAYU-
WuUmov, pazeums, pacuiupums, 0OHO8UMs, Ta-
TOJIbI TIOJICPIKKH — 0071e24umb, nomo4b, obec-
neuums, docmaéums. B MeHbIIIEH CTEIeHu Co-
1MaJIbHOE BKJIFOYCHHUE BBIPAKEHO KaK COCTOSB-
1eecs: B ONPECICHHBIX cdepax, 3a(puKCHpoBa-
HBI TJIaroJibl PE3yIBTATUBHOIO ICHCTBUS NPOHUK-
Hymb (TaHHBIA TJIATOJI Y)K€ B CBOEM 3HAUCHUU
COJICPIKHUT MPHU3HAK TPEOJOJICHUS), 3anyCImums
(TO ecTh mpoIecc TOMBKO HAYajCs):

(27) HoBblit BUz TpaHCTIOPTA TO3BOJUT HE TOJb-
KO JIOCTaBUTh MEAMKaMEHTHI B NIYOMHKY, HO 1 o0ecrie-
YHUTH MPH 3TOM HAJJISKAIINE YCIOBUS UX XpaHEHUS
(HKPA, IMapnamentckas razera, 2021.02);

(28) Cenarop HanoMHmIIA, 4TO € | THBapSs Mpo-
LIJIOTO TO/Ia B CTpaHe 3alyllleHa IporpaMma JbroT-
HOMH CeNbCKON UITOTEKH, LIEJIBI0 KOTOPOIL SIBIseTCA YiTyd-
LIIEHHUE YCJIOBUI NPOXKUBaHUS B IIIyOMHKe, pa3BUTHE
HaCEeJIEHHBIX MYHKTOB, a TAKXKE YIPEXKICHHE UCXO0/a
Hacenenus B kpynusie ropona (HKPSI, TTapnamenTc-
Kas razeta, 2021.02);

(29) Kak HOBBIIf TOAXOA K LIEIEBOMY IIPUEMY
TIOMOYKET BBIITYCKHUKAM IIKOJI M3 IIYOMHKH [TOCTYITHTh
B BEJIyIINE YHUBEPCUTETHI CTPaHBbl, BbisicHIIA «Ilap-
namenTtckas razeray (HKPS, [Tapnamentckas razera,
2021.02);

(30) D10 0OSIETYHT KU3HB OXOTHUKAM, OCOOCH-
HO kuByIMM B riyounke (HKPS TlapnamenTckas ra-
3eta, 2020.11);

(31) Ipennoxenue GeaepanbHBIX U PETHOHAb-
HBIX MapJaMEHTapUEB YIYYIIUTh JXHU3Hb POCCHSH B
IYOUMHKE 33 CYET pa3MeElleHHs [IEHTPOB NPUOBLIU B
pErHoHaXx IJIaBa roCcyIapcTBa CUél BIIOJTHE yMECTHBIM
(HKPA, IMapnamentckas razera, 2019.05);
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(32) B oporpammy Ha 2017-2019 romsr 3amoxe-
HO 5,9 MHJUTHAPIOB PYOJICH, YTO MO3BOJTUT Kap IMHAIIh-
HO 0OHOBUTH 00NMK poccuiickoi rryounku (HKPS,
lenta.ru, 2017.11);

(33) OtBeuas Ha BOIPOC, FreHEPaJIbHBIN TUPEK-
Top npennpusityst Hukonaii Iloary3os pacckaszai, 4to
pacuMpeHue MoYToBOH CeTH B INIyOMHKe U o0ecriede-
HHe 0E30MacHOCTH MOYTATHOHOB OKUAAETCS YBEIIH-
4YuTh 32 c4ET HOBBIX (opmaroB ormeneHuit (HKPS,
[NTapnamentckas razera, 2017.11);

(34) TexHonoruu ObICTpee MPOHUKIIH B IITyOHH-
KY, YCKOPHIIOCH OCHAIIIEHUE IIKOJI KOMIIBIOTEpaMH 1
Nurepuerom (HKPS, [Tapnamenrckas razera, 2021.03).

B ¢akrtrueckoM maTepuaje Hallenl orpa-
JKEHU € ONPEAEIICHHBIA CTEPEOTHUIT PYCCKOM KYJIb-
TYPBI B BOCIIPUSATHH IIPOBUHITUH KaK Y€ro-To Mpo-
CTOT'0, HaCTOAIIETO, HEUCIIOPYEHHOTO, TO3TOMY
COYCTAHHS PYCCKAsL 2YOUHKA, POCCULICKASL 2Ty~
OUHKQ MOTYT HECTH TIO3UTHBHBIA CMBICII, PUCYSI
CBOCTO POJa UAMIITNYCCKYIO KAaPTHHKY:

(35) Pycckas WIyOMHKA PUBJICKACT TYPHCTOB CO
BCEro MHpa HEMOBTOPUMBIM KOJIOPHUTOM M TPOBUH-
nuansHbIM obasHreM (HKPS, Vesti.ru, 2020.03);

(36) MBI peruiTy HalTH B ITyOHHKE CIIOKOWHOE
U KpacHBOE MECTO Ha IPHUpPOJie, 00ECIIeUYnTh €ero Bee-
MU KOMMYHHUKAIHSIMU U151 KOM(OPTHOM J)KU3HU U yria-
JIEHHOH pabOThI U OCHOBATH TaM ITOCEIIOK JJISl CeMeH,
KOTOpBIE (KaK M MbI) 3apa0aThIBaloT yIaJIEHHBIM TPY-
nom (HKPA, lenta.ru, 2019.11);

(37) IIpu 5TOM N3BECTHO, YTO UMEHHO POCCHIAC-
Kast youHka Oorara tanantamu (HKPSL, [Tapnament-
ckasirazera, 2019.03).

B Takoro pona KoHTEKCTaX BEAYIIUMH SI3bI-
KOBBIMH CpEIICTBAMU SIBISIIOTCSI CYHIECTBH-
TEJbHBIC U TIPUIIaraTelibHbIe, BEIPaXKAIOIINE MO-
JOKUTETBHYIO OIICHKY: 00asiHue, KOLopum, ma-
AaHmMovl, HeNOBMOPUMbILL, CROKOUHbLU, KPACU-
8blll U JIp.

Bribopka U3 3MIUpPHYECKOTO MaTepuaia
MoKazala, YT0 B CEMaHTUYECKOM T10JIC TIOHSITHS
2nYulb SIAPO COCTABISIIOT SIMUHUIIBI, HEMOCPE-
CTBEHHO BBIpaKAIOIIHE 3aKIIOUCHHbBIC B 3HaYe-
HUUW JIEKCEMBI NMPU3HAKU MPOCTPAHCTBECHHOU M
COLIMAJIBHOM YIaJIEHHOCTH.

1. lanowagpmmusle xeanuguxamopot:
maesicHas, 1ecHas, e20pHas, 2OPHO-TECHAs.
EnvHMLIBI JaHHOM TPy AKTYyaIU3UPYIOT B KOH-
TEKCTE MPU3HAK TPYAHOMOCTYITHOCTH KaK C TO4-
K{ 3peHusi cOOCTBEHHO JaHamadra — ocoObIit
penbed, rycTast pacTHTENLHOCTD, TaK M C TOUKH
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3pEHUsI IPOCTPAHCTBEHHOM U COLMAIbHOM yajieH-
HOCTH, YaCTOTHBIM SIBJISIETCS MpHUJIaraTelbHOe
maedicnas — okono 55 % B paMKax BBIICICHHON
TpyMIbI, Aanee zechas — okono 30 %:

(38) B TaexxHO DTy JToeii ;KUBET MAJIo, HO
MPUYMHA TIOXKAPOB M TaM — YEJIOBEUCCKUM (haKTOp
(HKPAI, Vesti.ru, 2012.07);

(39) «Ilonmuueickue CUUTAIOT, YTO JKUBYT B JIeC-
HOM iy, 10 bora BeICOKO, 10 apst 1aeKo, U HUKTO
MM HHKOTJIa HIYETo He crenaet, — cunrtaet oH (HKPA,
Hosasi razera, 2018.06) (peub B mpuMepe UAET O HHXKe-
TOPOJICKO# 00IacTH).

Oco60 ormeruM, uto B PAC mambGonee
YaCTOTHOM peakIfell Ha CTUMYI «TITYIIbY SIBIISI-
eTcs «IeCHAasD».

2. Xoponumuueckue rKeanupuxkamopol
MPEACTABIICHBI IpUaraTelIbHBIMUA JIBYX IOJI-
rpymit: 1) npunaratenbHble, 00pa30BaHHBIE OT
aJMAHUCTPATHBHBIX XOPOHUMOB, XapaKTEePU3yIO-
X 3apyOeKHOE MpocTpaHCcTBO (0komo 60 %):
2nYud OPA3UNLCKAsL, MEeKCUKAHCKas, boneapc-
Kas, )panyysckas, KaHaoCKas, pyMvlHCKAsL,
¢unckas u np., IPA 3TOM BEIYIIUM CEMaHTH-
YECKUM IMPU3HAKOM BBICTYIAET MPEXKIE BCEro
3HAYMUTENbHAS TIPOCTPAHCTBEHHAS YNAICHHOCTb
OT LIEHTpa; 2) MpuiaratelibHble, 00pa30BaHHbBIC
OT aIMUHUCTPATUBHBIX XOPOHUMOB, XapaKTepH-
3YIOIIHE POCCUHCKOE MPOCTPAHCTBO (OKOJIO
40 %): enyuwv meepckas, NCKOBCKAsl, APOCIAG-
cKas, nepmcKas, KoCmpomcKasa, pA3aHcKas,
65IMCKAsT; PACTIPOCTPAHEHBI TaKXKEe KOHTEKCTHI C
TOYHBIM HAMMCHOBAaHUEM HACEJICHHOI'O IMyHKTa
(OMKOHUMBI):

(40) B nepeBne Crpenpunxa, B Iy TBepcKoit
ob6mactu... (HKPS, Komcomonbckas npasaa, 2018.01).

3. Jeckpunmuesl, axmyanuszupyrowjue
RPUHAK MPYOHORPOXOOUMOCHU, MATIOH JTO-
CTYIHOCTH 4ero-n0o, OONbIION yaleHHOCTH,
MPUYEM KaK C TOYKU 3PEHUS OTCYTCTBHSI Yero-
b0 3HaYMMOro (Hampumep, JOpor), Tak U ¢
TOYKU 3pPEHHS] OTCYTCTBHUSI COOTBETCTBYIOIIUX
COLIMANIBHBIX YCIIOBHW: HENpOaasHas, Opemy-
4as, YHuLIAsA, NAPMUZAHCKAS, 6e300podCcHas,
ommeHnHas (B 3HAUYCHUU yCHUJICHUS), OUKAA,
cmpawnas, wyoosuunas. Ocob0 BBIACIUM
KOHTEKCTBI C BBICIICH CTEMEHBIO MPECTaBICH-
HOCTH 0003Ha4aeMoro Nnpu3HaKa — abcoaom-
HAas, HACMOAWAs:
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(41) Ilpu 5TOM OH 111€T B 2OCONIOTHON TJIy LI,
TaM, T7Ie €/1Ba JIM OJlHa MAaIllFHA [TPOe3KaeT 3a IEHb: C
OIIHO¥ CTOPOHEI, Jieca, 0oioTa, ¢ mpyroii — mope (HKPS,
lenta.ru, 2019.10);

(42) Bcé cBoe nerctBo, siet 1o 16, JIrocs mpose-
JIa B HACTOSIIIEH JIepeBHE — HE BUJIEIa aBTOMOOMIIEH,
HE 3HaJIa, YTO TaKoe TeseoH, B 00IIeM, )K1Ia B HACTO-
sieit iy (HKPS, Mzsectnst, 2018.01).

B npumepax (41), (42) Boiciias cTeneHb
MPOSIBIICHUST HA3BAHHOTO ITPH3HAKa Mepe/ana ye-
pe3 yKa3zaHue Ha OTCYTCTBHE B JaHHOM MeCTHO-
CTH JIFOZICH, Oiar U oIicaHne OKPYKaloIIero JIaH-
nmadTa (IUKas Ipupoa).

[IpunararenbHbIE, BBICTYNAIOIINE KaK JIec-
KPHUIITHBBI, IMEIOT, KaK MPaBUIIO, SIPKO OLIEHOU-
HBIW XapakTep, mpeodiiafaeT HeraTUBHAS OIICH-
Ka. B oTnenbHbIX citydasx (OHM HEeMHOTOUHUCIICH-
HBI) B KOHTEKCTE MOXKET OBITh BBIpa)KeHa ITOJIO-
KUTEIbHAS OICHKA: HCUBONUCHAS, NPEKPACHAA,
nacmopanbHas, HempoHymas; B TaKOro poia
KOHTEKCTaX MPU3HAK MAJOIIOMHOCTH U TPYIHO-
JOCTYITHOCTH OIICHHBAETCS TIOJIOXKHUTEIHHO IO
CPaBHEHHIO C IICHTPOM / TOPOIOM; STHM MOTH-
BHPOBAHO TIOSIBIICHUE TaKMX KOHTEKCTOB, Kak
npeonouumaro 2ayuib (T0 €CTb HE MHOTOJIOJ-
HBIH IITyMHBIN TOPOJ).

['pymnmna neckpunTHBOB Hallla OTPasKeHHE
B PAC (Han6oree MOIHO 110 CPaBHEHUIO C IPYTHU-
MU TPYIIIaMH ), IPUBEIEM B MOPSIIKE YOBIBAHUS
(ucxoms U3 YaCTOTHOCTH Ooublie 1) peakiuu Ha
CTUMYI1 «IVIYILbY»: HENPONAOHAs, HENPONA3HASL,
meMHas, Henpoxooumas, noanas, ITmymapa-
KaHb, TO €CTh aCCOLMAIINM CBS3bIBAIOT JaHHOE
MOHSITUE TPEKIE BCETO C TPYTHOMOCTYITHOCTBIO
Y yAAJIEHHOCTHIO.

B orimume or ceMaHTHYEeCKOTro MOMs «ITy-
OWHKa», B CEMAHTHYECKOM II0JIE «TIYIIbY JICK-
CeMBbI, BepOaIM3y0IIne CyObheKTa, HE COCTaB-
JISIOT OTIENBHOW IpyIIbl. B eMMHUYHBIX cityda-
X CyObeKT 0003Ha4eH 0000IEHHBIM CYIIECTBH-
TENBHBIM Jtcumens(Huya), srcument TMOO UMe-
HEM COOCTBEHHBIM (OHHMOM):

(43) B Toporenkyto Iymb ceMbs TyKaJIeBCKHX
(TmaBa cemMeiicTBa, €ro xxeHa, CeMepo JIeTel U cecTpa)
nepe0pajInch, Kak caMu FOBOPST U BEPSIT, 110 Bojie bo-
xueit B 1992 rony (HKPSI, Komcomonbckas npasna,
2013.05).

4. IIpocmpancmeennvie Keanrugukamo-
Pt OONBINOH C TOYKH 3pCHHS PACCTOSHHS Y/a-
JICHHOCTH: TIpHJIaraTebHoe Oanexuti (U MPOu3-
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BOJIHBIE), 000POTHI C MECTOMMEHUSIMU 20e-mio
(HeomnpeeaeHHOCTh MOTYEPKUBAET TPU3HAK y/a-
JICHHOCTH), UHTEHCU(DHUKATOPBI makas, camas,
Kaxasa. MecTOMMEHUE maxas aKTyalu3upyer
MIPU3HAKU TPYAHOIPOXOAUMOCTH U YIAJIEHHOCTH,
B COUCTAHWU C MPHIIATaTebHBIMHU, 0003HAYAI0-
LIMMH CBOMCTBA, COCTOSHUE, OLIEHKY U T. II. yIIOT-
pebsiercst sl BBIPa)KEHUSI CUIILHOW CTEIeH!
Ha3BAHHOI'O CBOMCTBA, COCTOSHUS WJIH JIJISl YCH-
JICHUs OLIeHKU. MeCTOUMEHUE camblii yKa3blBa-
€T Ha KpallHMi Ipesien Ka4eCTBEHHOIrO MPU3Ha-
Ka — B JJAHHOM CJIy4ae TaKKe TPYIHONOCTYITHO-
CTH U YHNAJIIEHHOCTH. SI3BbIKOBasl €AMHMLA KaKas
SMOLIMOHAJIBHO YCUIMBAET IPOTSKEHHOCTD U OT-
CYTCTBHE OIPEACICHHBIX YCIOBUI:

(44) — Mecropoxaenus 3anamHoi Cubupu uc-
TOMIAOTCS. .. X ITPOEKT CO3/1aJ1 OBl YHUKAIIbHBIH TPaHC-
TIOPTHBIA KOPHUIOP BCEIIAHETHOTO MacmTaba... HO
JIOCTATOYHO MPECTaBUTh, KAKOW TaM pelbed, KITnMar,
Kakasi TaM Iy Ib, YTOOBI MOHSTh — «3aBTPa» HE OCH-
sum (HKPSI, Komcomonbcekas mpasma, 2012.03);

(45) MamuHa npue3KaeT B Kakyo-HAOYIb Jie-
PEBYIIKY — OOBIYHO ATO IJIe-TO B IIIYIIH, ONAITBIIIE OT
mia3 (HKPS1, Hogas razera, 2019.07);

(46) Ho noma HaXoawJIuCh IJe-TO Ha XyTope, B
JIaNIeKol My M, HHGPACTPYKTYpBl HUKAKOH He ObLIO. .
(HKP4], lenta.ru, 2017.02);

(47) Iopoit HaXOIATCsA OHU B TAKOH IVIYIIH, YTO
He Kaxaeiid Typuct nobepercs (HKPS, lenta.ru,
2015.12) (peus B mpuMepe UIIET O MAMITHUKAX);

(48) ...MpsI 0 pa30UTOI TOpPOre eIeM B CaMyro
rryms (HKPS, lenta.ru, 2019.09).

S13bIKOBBIE €IMHULIBL, COCTABIISAIOLINE TEPU-
(depuio oM «IIYIIb» AKTYaU3UPYIOT MPEXKIIe
BCET0 MPOIECC COIUATBHON IKCKITIO3UH.

1. I'nazonwvl couuanvHo 00ycN081eHHO20
nepemeuienus, IpudeM JaHHOE MepeMenicHue
MOXKET 6I)ITB IIPOTHUBOIIOJJIOKHO HAITPaBJICHHBIM.
B GonbIIMHCTBE cilydaeB IepenaHo HarpasJie-
HHUC M3 HEHTpPa K HE ICHTPY: IT1IarojibHbIC CANHN-
LBl CKPBIMbCSl, COHNCAmb, CNPAMAmMsbCsl, nepe-
bpambcs, peanyms, KOTOPbIE MOTYEPKUBAIOT
HEBO3MOYKHOCTb, JTHOO HEXKeNaHHE B CHUIIY pas-
HBIX MIPUYUH HAXOAUTCA BHYTPH COLIMYyMaA, TEM
CaMbIM YKa3bIBasi Ha MPOIECC COIMAILHON JKC-
xito3un. Hanpumep:

(49) B «Onuaemuny», cHITOU 1o poMaHy SIHBI
Barnep «BoHrosepoy... I1aBHbIe TepoH peniaroT coe-
KaTh B IIIYHIb, XOTs1 00ph0a 3a BEBDKMBAHUE HAYMHACT-
ca emre a0 nepeceucnuss MKA /T (HKPs, Benomoctw,
2019.12);
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(50) Y cOexaBmIMX B TIIyIIb POCCHSH 3aX0TEIH
oTo0path fereit u3-3a HUMETH. OJHAKO B TIYIIH Ce-
MBIO TOKE OTBICKAJIHM ¥ MPUCIAIN TUCEMO U3 Cyla C
pelieHreM OrpaHuIUTh ponuTese B mpasax... (HKPS,
lenta.ru, 2019.10);

(51) ... MOst MaMa B TTOTEPTOM HAJBTHIIIKE U KO-
CBIHKE PaOOTHHIIBI CKPHIBAJIACH CO MHOU IO/ UyXKHM
uMeHeM B npoBuHImanbHOM raymm (HKPS, Hosas
razera, 2016.01);

(52) — InTepecHo, UTo OUH U3 YIaCTHUKOB KOH-
¢mxra — [Insdman yexan B U3pannb, cMeHUB Gpamu-
Jro Ha Beiconkoro, a apyroii cripsitanics B IIYHIH U
TOX€ U3MEHMI UM, — pacckasaia Brosa TanbkoBa Ta-
thsHa (HKPSI, Komcomonsckas npasma, 2018.11).

[IpoTuBOMON0XHO HAMIPaBIEHHOE TTIepeMe-
IIEHHE TIPECTaBICHO YaCTOTHBIM BRIPAKEHHUEM
8bIPBAMbCA U3, B JAHHOM CIy4ae MBI MOXEM
TOBOPHTH O HAaIIPaBJICHHOM B OyIyIiiee mporecce
MIPEOIONEH U COLIUATIBLHOM SKCKITIO3UU:

(53) EnuHCTBEHHBIM peajbHBIM LIAHCOM BBIP-
BaThCs U3 MLy OblIa apMusi, HO BajeHTrHO naske B
Hee He B3sUIM — BOGHHBIM HE IOHPABUJIOCH €ro Ccyo-
TuibHOE Tenocnokenure (HKPA, lenta.ru, 2018.03) (peus
B IpuMepe HIeT 00 akTepe HeMoro KuHo Pynonbge
Banentuno).

B pamkax paccmarpuBaeMoi TPyYIIIbI OT-
JIETTbHO CIIeyeT BBIACTUTH S3bIKOBbIE SAUHHUIIBI,
BBIpaXkarolue rnepeMerieHue cyobpekra Kak co-
3HATENBHBIA BBHIOOP, B TAKOTO poOJa CIydasx
MPEACTaBICHO 0c000€ BOCIPHUSATHE TIIYIIN Kak
MeCTa, JaleKoro OT UBHJIN3AINH, B KOHTEKCTE
OIIO3UINS «KPYIMHBIA TOPOA — TIIYIIBY) MOXKET
OBITh aKTyaTM3MUpPOBaHa Yepe3 TIaroibHbIC elu-
HULbl HOKUHYMb, NPOMEHAMb — JICUMb, eXaAmb:

(54) Kaxxaplif )UTEIH MEramomca XoTs Obl pa3 B
YKM3HU MEYTaJl HaBCeT/1a HOKMHYTh TOPO] ¥ ITOCENIUTh-
s B TVIYIIH, YTOOBI BHITIONHSATH MPOCTYIO padoTy, Mo-
TpeOJISATh TONBKO HATYpPaJbHYIO MHIIY, ABIIIATH TOJ-
HOH TPyIbIo U He Tymarh HU 0 yeM jumHeM (HKPS,
lenta.ru, 2019.03);

(55) MHorwue, kak, HapuMep, Iy TeIeCTBEHHHK
n3 Boponesxxa Auppeit ConoBbeB, KOTOPBIH yKe 00JTb-
mie 100 aHel )KUBET B SIKyTCKOW INIYIIH, YXOAAT B UTH-
TEJIbHBIE MTOXO/IbI, B KOTOPBIX MPUXOMUTCS PaCCUUTHI-
Bath TONbKO Ha ceds (HKPA, lenta.ru, 2016.11);

(56) J)KuBonmcHbIE KOUEBBS KapaKallaKoB, Cypo-
Basi KpacoTa ITyCThIHU KBI3BbUTIKYM, pa3BajHHbI APEB-
HHUX TOPOJIOB HACTOJIBKO €r0 TUICHWIIH, YTO OH PELIHIT
IPOMeHATh MOCKBY Ha 3Ty YyIOBHUIHYIO a3HaTCKYIO
rryms (HKPS, lenta.ru, 2016.04);

(57) ObGecrieuun cedst ¥ MIOTOMKOB Ha TPH TIOKO-
JISHUsI BIIEpeT, BAPYT €NyT B IIyIIb, 32 KONIEWKH OepyT
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Pa3BaTMBIITHIACS KOJIXO3 U MBITAIOTCS «IOTHSITH CEII0».
(HKPs1, Komcomonbckast mpaena, 2013.09).

2. Keanuguxamopvl kamezopuu ompu-
WYAHUA: YaCTOTHBI TNIarONbHBIC KOHCTPYKIUH C
YacTUIeH He, CIUHUYHBIMH YIOTPEOJICHUSIMHU
npeacTaBJICHbBl OTPHUIATCIBHBIC Oe3INYHEIE
MPEIOKESHUS C TPeIUKaTHBOM Hem. Hampumep:

(58) MHe Ha1o OBLIIO €XaTh B Y)KACHYIO IIIYIIb —
Tyna, KpoMe Kak Ha Toe3/le, HUKaK He J00epernibes
(HKPA, Tpyz-7, 2018.08);

(59) Hukro He xoueT paboTaTh B ITyIIH 32 KO-
nietiku (HKPS, U3sectust, 2018.09);

(60) 69 % cemeii moy4aroT 3¢MJIM B IITYIIH, T
Her ko ¥ noyukrauK (HKPSI, Hogast razera, 2017.07).

B oTyinume oT aHaJIOrMYHOM IPYIIIBI B paM-
Kax CEMaHTHYECKOro IONsl «IIyOUHKay, JaHHas
rpyIima He SBISICTCS PENpe3eHTaTUBHON B (hak-
THYECKOM MaTepuaie.

3. Mleiikmuueckue edounuyvl. OTMETHM,
YTO MBI MCXOIUM M3 CaMOro OOIIEro IMOHSATHS
JIeliKcuca: IeNKTUYECKUH, TO €CTh YKa3bIBAIOIIHH,
BBIICIISIFOIIMK, TU(PEepeHIUPYIONIUI ToCpe-
CTBOM COOTHECEHHMs. B JaHHYIO TpyNIy BXOIAT
SI3BIKOBBIC €IMHHMIIBI U BBIPAKEHUS, YKa3bIBAFOILIUEC
Ha YTO-JIN00, UMEIOIIIEe HEMOCPEACTBEHHOE OT-
HOIIICHUE K 0003HAYaeMOMY TOHATHIO (APyruMHU
CIIOBaMHU «aTpPHOYTH» DIYIIH, B PsIE CIydacs
cTaBmue crepeorunamu). Kak mpaBuio, 3To
HMMEHHBIC COUCTAHUS: OUKAS npupooa, pazoumole
dopoeu, pedkue 2ocmu, 3aOpOULeHHbLI 00M,
Huea-Illeepone (kak MamuHa I TUIOXHX JO-
por) u ap. OTMedeHbl TakKe YCTOWYHBOE coue-
TaHUE Meo8edCuti yeoa W TPEIEeICHTHBIA TEKCT
enyun noyuuge Lllepsyockoeo neca (mpuem an-
JIFO3UM OTCHIJIAET HAC K HEMPOXOAUMBIM JIeCaM —
Mecty oouranus Pooun ['yna).

CornuanbHasi SKCKIIIO3Us MOXKET 00BbEKTH-
BHPOBAThCsI, KAK MbI Y€ OTMEUajH, paccMmar-
puBas MOHATHE «IITYOUHKaY, Yepe3 MIPOTHBOITOC-
TaBJICHHUE, TUOO0 COMOCTaBJICHUE LICHTPA U HE LICH-
Tpa. OQHAKO MOHATHE IIYIb» B TAKOrO poja
KOHTEKCTaX SKCIUIMIIUPYETCs penko. B HeMHO-
TFOYMCIICHHBIX IIPUMEpPax MPEACTaBJICHA OMIO3H1-
LU Croauya — aiyub, 0o 2opood (borvuoll,
wymnolil) — enyub (muxas, cenvbckas); COIU-
aJbHAas DKCKJIIO3Us BbIpakeHa KOHCTPYKIIHMCH
«U3 — 6», IPU 3TOM CYOBEKT B OOJBIIUHCTRE CITY-
YyaeB IMepeMelaeTcs He M0 COOCTBEHHOM BoUie,
a B CHJIy O0OCTOSITEIbCTB:
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(61) 3aTeM MeHs KakK CBSIICHHUKA TIECPEBEIH
W3 TOpOJia B IIIYIIb, U S PEUIHI, YTO 3TO CaMOe MOJ-
xonsiee mecto s moux mianoB (HKPS, lenta.ru,
2019.10);

(62) 310 MIaBHBIM 00pa3oM JayHIIU(TEPHI, B
CBOE BpeMsi iepeOpaBIIHecst U3 OOJBIINX TOPOJOB B
MPOBHHIUIO WM Jaxe cenbckyo raymb (HKPS,
lenta.ru, 2017.03);

(63) U3 cTonuiipl B IepeBEHCKYIO ITYIIb BHIHYK-
JieHa Obl1a repedpaThcsi MOCKBHYKA, BJIOBA BETEpaHa
Boiinbl (HKPS, Vesti.ru, 2015.10);

(64) C mpyroii CTOPOHBI, TETIEPh y Hee €CTh CO0-
CTBEHHBIH JIOM, PacIONIOKEHHBIN HE B II[yMHOM T'OpO-
e, a B TXoi cenbekod rymm (HKPS, lenta.ru, 2015.07);

(65) Ha ux B3mIs1, 4eioBeK, YKaTHBIIUN U3 CTO-
JUNBI B NIy, TU00 B 4€M-TO MPOBUHMUIICS, JTHOO
YTO-TO YKpajl U Teneps BeIHYXeH npstateest (HKPA,
Tpyn-7,2010.11).

B npumepe (65) Hamen oTpaxeHHUe OI-
peAeNeHHbI CTEPEOTUIl — B IIIYIIM MOXHO
CIpATaTHCH.

Crnydan akTyalw3aldH MOHITHS COIH-
QJIbHOW MHKJIIO3UHU IPEJCTABIEHBI B AMIIUPU-
YeCKOM MaTepHualie, B OTIUIUE OT aHAJOTUU-
HBIX CJIY4acB OKCIIJIMKAIIUU MMOHATHA «FJ’IyGI/IH-
Kay, eANHUYIHO:

(66) B TaexxHyI0 ITyIIb IPHIILTA CaMBbIE ITEPEo-
Bble TexHonmoruu (HKPS, Hogas razera, 2016.10).

B TakuX KOHTEKCTaxX pedb HACT MPEHMY-
IIECTBEHHO O MPUOOIIICHUH JKUTEIICH TaHHOH Me-
CTHOCTH K UH(POPMAIIMOHHBIM TEXHOJOTHAM.

Oco00 cieayer OTMETHTh BOCTPEOOBaH-
HOCTh B AMITUPUYCCKOM MaTepHae MpereIeHT-
HOTO TekcTa B depesnio, 6 enyus, 6 Capamos
(mpuem aymTro3un):

(67) He nopa 711 «B mirymib, B CapatoBy (TIe HO-
BOE )KHJIbE B CPEIHEM CTOUT, KCTaTH, Bcero 1,7 M-
oHa pyoneit)? (HKPS, lenta.ru, 2017.07);

(68) B HuX HET 3TOr0 CTpaxa — OBITh BEIKUHYTHI-
MM B nirynib, B Caparos. (HKPS, lenta.ru, 2017.05);

(69) B rmyum, B nepeBHe, B CapaTtoBe HUYETO
ne mamenmnock (HKPS, lenta.ru, 2018.10).

3auKCHPOBaH TAK)KE STUHUYHBIN TPUMEP
¢ apyrum mnpeneaeHTHbM TekcToM (A.C. Ilymm-
kuH «EBrenuit OHeruny):

(70) B rirymm 3a0bITOro ceneHbs: bonpIoii Te-
atp npubnuswics k npupone (HKPS, M3Becrus,
2019.05).

——— ]2

3akjaoyeHue

[IpennpuHATHIA aHAIM3 OOBbEKTUBAIIMH B
¢akrrueckom marepuane (tekctel CMU) mons-
THH «TTYOMHKa» U «TIIYIB» TO3BOJWI BBISIBUTh
0COOCHHOCTH peIpe3eHTAlNH KaTerOpuu COIH-
QIBHOM SKCKITIO3UU U B OTIENBHBIX CIyYasx —
COIHMATBHON MHKITIO3UH B pAMKaX TePPUTOPHAITE-
HOTO aCIeKTa, a TaKKe YTOYHHTH CEMaHTHKY
WMEHYIOIIUX JIaHHbIC TIOHSTHS JIEKCEM.

[ousaTHs «rMyOWHKa» M «TIYIIE» MOXHO
MPE/ICTaBUTH B BUJIE ceMaHTHUecKuX monei. Ce-
MaHTHUYECKOE MONE «IITYOWHKA» COCTOUT U3 sIIpa,
B KOTOPOE BXOIAT FPYIIIBI €UHUL, O0BEKTHBUPY-
OIIMX IPU3HAK IPOCTPAHCTBEHHOH Y/IaIeHHOCTH,
3a(hMKCHPOBAHHBIN B TOJKOBBIX CIIOBAPSIX: XOPO-
HUMHYECKUE (BBISIBIICHA YaCTOTHOCTh CAWHUIIBI
poccutickas), CyObeKTHBIC, MPOCTPAHCTBEHHBIC
KB (PUKATOPBI, U TIepU(EPHH, SIHUIIBI KOTOPOH
AKTyaJIM3UPYIOT KATETOPHIO COLATIBHOMN SKCKITIO-
3WH: KBATM(HUKATOPHI KATETOPUH OTPULIAHUSL, EITH-
HUIIBI TEMATHYECKOHN TPYIIIBI «COIHATBHBIC TPY-
HOCTHU», KBAJIUTATUBHBIC KBATM(PHUKATOPHL B dak-
THYECKOM MaTepHalie OTCYTCTBYET PE3KO Hera-
THUBHASI XapaKTePUCTUKA TIOHSTHS «TITyOHMHKA;
B OT/JIEIBHBIX CITyYasiX OTMEYEHO BOCIIPHSTHE TITy-
OMHKH KaK 0c000ro HallMOHAJILHOIO (heHOMEHa, a
TaKKe BBISIBIICHB] HEMHOTOYHCIICHHBIE KOHTEKCTHI,
OTpaXKaroIINE KATErOPUIO COIMATLHON UHKITFO3UH,
B KOTOPBIX BEIYIIMMH S3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU
BBICTYTIAFOT [J1aroJibl U3MEHEHUSI, IOIIEPIKKH H Pe-
3yNIBTaTUBHOTO JICHCTBUSI.

B cocraBe sigpa ceMaHTHYECKOTO IO
«TJYIIBY» BBIJEICHBI TPYIIBI SHHHI, 00bEKTH-
BUPYIOIIUX MPU3HAK HE TOIHKO MPOCTPAHCTBEH-
HOM, HO ¥ COIIMATILHOM YAaJICHHOCTH: XOPOHUMH-
YyecKue, IPOCTPAHCTBEHHBIE KBAIH(DUKATOPHI,
npuyeM B OOJBIICH CTETICHH TaHHBIC CIMHHIIbI
aKTYallU3UPYIOT 3apyOexkHOE MPOCTPAHCTBO;
rpyIma JIECKPUITHBOB, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT Mpe-
HMMYIIECTBEHHO HEraTUBHYIO OIIEHKY; OTMEYeHa
HEBOCTPEOOBAHHOCTD MPHUIIATATEIbHOTO POCCULL-
ckas. Tlepudepus BKIIOYACT TPYNIBI SAMHHII,
YKa3bIBAIONIMX Ha ITPOIIECCHI COIMATBEHOM ICKITIO-
3HU: TJIATONBI COIAIEHO 00YCIIOBICHHOTO TIepe-
MeleHus (B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB BBIHYK/ICH-
HOT'0), KBATH(HUKATOPHI KATETOPHH OTPUIIAHUS,
JIEMKTHYECKHE eTUHUIIBI.

B pesynbrare nHTEpIpETAIMOHHOTO AaHAIH-
3a yTOYHEHBbI U Ju(epeHInpOBaHbl CEMaHTH-
YecKue MPHU3HAKH, KOTOpble HE (PUKCUPYIOTCS
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CIIOBapsSIMH, HO JAIOT BO3MOXXHOCTb MOJYYHTb
OoJee MOMTHOE MPEICTABICHHE O MTOHSTUSIX «TITy-
OWHKa» M «ITylIb» (M COOTBETCTBEHHO O KaTte-
TOPUH COITMATBHOM SKCKITI031H ). M3ydeHue KoH-
TEKCTHOTO OKPYXXEHHUSI paccMaTpUBaEMbIX €IH-
HUI] TI03BOJIJIO BBISIBUTH JIOTIOJTHUTENBHBIE Ce-
MaHTHYECKHE TPU3HAKH, MAPKUPYIOIINE KaTero-
PHIO TEPPUTOPUATBEHON COIMATTBHOM DKCKITIO3UU:

(enybunra) 1) 0OBIYHOCTD KaK YepTa CyObeK-
Ta — MPEJCTABUTEIS JaHHOW TEPPUTOPUH (00bIU-
HblL drcumenv); 2) HEONPEACICHHOCTh OOJBIIOH
YAAJIEHHOCTH OT LEHTpa (ede-mo); 3) TPyITHOCTH
Pa3INYHON CTEIEHH KaK XapaKTEePHCTUKA JKU3HE-
JeATeTIbHOCTH CYyOBbeKTa (BIUIOTH IO OTCYTCTBUS
4ero-n0o 3HaA4MMOro); 4) MPOTUBOMOCTABJICH-
HOCTb IIEHTPY; 5) HallMOHAIBHBIA KOJIOPUT (TI0C-
JIETHUH MPU3HAK HE YKa3bIBACT HEMOCPEICTBEH-
HO Ha COIMATILHYIO HCKITFOYEHHOCTH );

(enywiv) 1) TpyAHOOOCTYITHOCTh KaK TMPHU-
3HaK MPOCTPAHCTBEHHOW U COLMAJIbHOM yAajieH-
HOCTH; 2) 3aIlyCTeHHe; 3) yCHIICHHE IMPHU3HaKa
HEOIPEJCTICHHOCTH OONBIION YIaJIeHHOCTH OT
eHTpa (eoe-mo, mam, maxas); 4) BOSMOXKHOCTh
MCYE3HYTh U3 MyOJUYHOI0 MPOCTpaHCTBa (cHe-
Hcamv, CNPAMAmsbCsl, CKpblmbCsl); 5) OTCYTCTBHE
4ero-nubo 3HaYNMOro.

Takxum o0Opa3oM, B paMKax OMNIO3UIIUU
«UEHTpP — HE ICHTP» MapKUPOBAHHBIMH €TUHU-
[[aM{ BTOPOTO KOMIIOHEHTa («HE LIEHTP») ABIA-
IOTCSl JIEKCEMBI 21YOUHKA W 21yUlb, TIOCKOIBKY
HETIOCPEICTBEHHO YKA3bIBAIOT HA YJAJIEHHOCTb
OT IIEHTpPA, TIPUYEM SIMHHIIA 21yiib B OOJBIICH
CTEIEHH, 110 CPAaBHEHHIO C 21YOUHKOU, O0BEKTH-
BHUPYET B KOHTEKCTE MPOLIECCH TEPPHUTOPHAIb-
HOW COLIMAIIBHON AKCKITIO3HH.
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INAN INTERCULTURAL CONTEXT"

Olga A. Leontovich

Volgograd State Socio-Pedagogical University, Volgograd, Russia;
Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia

Abstract. The aim of the paper is to investigate the constituent features and mechanisms of positive communication
and reveal their correlation with politeness. The study is based on a mixed-method research design including Positive
Discourse Analysis, dichotomic division and conversational analysis, and is carried out on the material of the book 7he
Family by Nina Fedorova (1940). The results indicate that the dichotomy positive vs negative attitude is basic for the
study and implements the contrast between good and evil, ethical and unethical behaviour. The juxtaposition of attraction
vs disattraction refers to the perception of an interlocutor as likable or unlikable. The dichotomy activism vs passivism
reflects the willingness or unwillingness to interact, while communication involvement vs alienation is associated with
the communicator’s engagement in the interlocutor’s affairs. The juxtaposition of alterocentrism vs egocentrism indicates
whether a communicator is focused on one’s own or other people’s interests. The dichotomy social support vs social
indifference is a reflection of empathy or its absence. In the dichotomy constructive vs destructive communication
creative behaviour aimed at resolving a difficult situation is opposed to destructive actions leading to the deterioration
or break-up of a relationship. One of the most important constituents of positive communication is congruency which
denotes authenticity and correspondence of the person’s genuine inner self with the image addressed to the outer world.
Positive communication is intrinsically linked with, though not identical to, politeness. The latter does not act as an aim
per se, but is rather a tool employed to make an interaction conflict-free, smooth and harmonious.

Key words: positive communication, politeness, dichotomies, attraction, communication involvement,
alterocentrism, social support, constructive communication.
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AnHotanusi. Lenb uccneioBaHus — PaCCMOTPETh KOHCTUTYTHBHBIC MPH3HAKA H MEXaHU3MbI TO3UTHBHOU KOM-
MYHHKAIMH K UX COOTHOIICHHE C BEKITUBOCTHIO. METOINKA HCCIIEIOBAHUS BKIFOYAET MO3UTUBHBIHN JIUCKYPC-aHAIN3
(Positive Discourse Analysis), TUXOTOMUYECKOe JEeJICHUE M KOHBEPCAIIMOHHBIN aHamu3. B xadecTBe maTtepuana
BeicTynaeT kaura H. ®énoposoit «The Family» (1940). [ToxyuenHsie pe3yasTaThl HOKa3bIBaIOT, 4TO 0A30BOMH 115t
H3y4aeMOM MPOOIEMBI SIBISCTCS TUXOTOMHUSI HOZUMUE — He2amug, OTPAKAIOIIAs IPOTHBOPEUHE MEX Y 100pOM U
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Introduction

A promise to teach somebody positive
communication is as unfeasible as a promise to
teach somebody to be happy. The aim of the
present paper is much more modest — to show
how dichotomization can be used to reveal the
mechanisms and constituent features of positive
communication and find out their correlation with
politeness. The paper is based on the research
framework previously developed as a result of a
long-term observation and analysis of human
behaviour [Leontovich (ed.), 2020].

Theoretical background

In spite of the existence of numerous
publications devoted to different aspects of
communication in Russia and abroad, positive
communication remains under-researched from the
theoretical point of view. Most of the works dealing
with positive communication are textbooks and
guidelines for students, teachers, spouses or parents
containing practical advice about the way to
establish and maintain a good relationship. One of
the books outlining some of its theoretical aspects
is “The Art of Positive Communication: Theory and
Practice” [Mirivel, 2014], which discusses the
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connection of positive communication with
cognition, ways to influence other people,
establishment of interpersonal contact and
achievement of a deeper understanding with an
interlocutor. The monograph “The Positive Side
of Interpersonal Communication” [Socha, Pitts
(eds.), 2012] addresses the conceptual foundations
of positive interpersonal communication, its
correlation with the concepts of affection,
closeness, support, health, wellness, the role of
humour in optimizing relationships, etc.
“The Routledge Handbook of Positive
Communication” [ Velazquez, Pulido (eds.), 2018]
is built around the notions ‘eudaimonia’ (from Greek
gvdoapovio — happiness, well-being) and
‘hedonism’ (from Greek ©j6ovny — pleasure)
referring to different spheres of human existence
(family, romance, advertising, mass media,
business, marketing, digital technologies,
education) as sources of happiness and enjoyment.

A number of works make a contribution to
the study of the linguistic aspect of the problem.
A chapter in Shakhovsky’s book [2016, pp. 346-
390] is devoted to the ecology of positive
communication defined as a research field dealing
with the preservation of language and its sphere
of existence. The author emphasises the
significance of empathy, positive emotions and
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ways of their expression, as well as the
rationalization of emotions, tolerance and
improvement of communicative competence.
Other works that shed light on different aspects
of positive communication discuss the linguistic
expression of love [Vorkachev, 2007], happiness
[Vorkachev, 2004; Yan Kai, Zhang Bin, 2023],
veracity and sincerity [Panchenko, 2010],
mitigation [Takhtarova, 2009], tolerance and tact
[Ilyinova, 2013], although they are not focused
on positive communication as the primary object
of research. Acknowledging the undoubtful merits
of those publications, it is, however, necessary to
note that they do not provide a clear definition of
positive communication, a description of its
structure and mechanisms, which proves that it is
necessary to continue the research of the topic.

This paper builds on our previous research
where we define positive communication as an
interaction based on positive emotions, aimed at
mutual understanding and satisfying for all the
parties involved [Leontovich (ed.), 2020, p. 32].
A survey carried out prior to this research among
200 Russian participants aged from 16 to 92 years
old allowed us to identify the key features ascribed
to a positive communicator by Russian respondents:
optimism, positive attitude towards others, activism,
leadership, individuality, harmony with oneself and
intellect [Leontovich (ed.), 2020, pp. 35-38].

Positive communication is intrinsically
linked with, though not identical to, politeness —
the connection that we are going to discuss in
this paper. Larina defines politeness as an
ethnocultural system of strategies of behaviour
aimed at harmonious conflict-free communication
corresponding to the partners’ expectations
[Larina, 2009, p. 169]. A similar idea is expressed
by Sharonov who believes that polite utterances
are those favourable for the addressee and third
parties. He indicates that the main aim of
politeness is to maintain social equilibrium and good
relationships between interactants [ Sharonov (ed.),
2018, p. 58]. Alpatov [2018] points out the need
to differentiate between etiquette and politeness:
whereas the former does not leave a choice for
the speaker, the latter is used when there is a
choice [Alpatov, 2018].

Politeness theory includes such notions as
‘positive face’, “positive politeness’, ‘pos-politeness’
and ‘positive impoliteness’, which are not always
directly related to positive communication. ‘Positive
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face’ “refers to the positive consistent self-image
or ‘personality’” associated with the desire to “be
appreciated and approved of”” [Brown, Levinson,
1987; Rhee, 2023, p. 41]. ‘Positive politeness’ is
a means to avoid face-threatening speech acts
[Brown, Levinson, 1987; Leech, Larina, 2014,
p. 13], whereas ‘pos-politeness’ is an act serving
an enhancement of face [Leech, Larina, 2014,
p- 13]. Positive impoliteness does not contribute
to positive communication but, on the contrary,
damages positive face wants [Culpeper, 1996;
2005]. The borderline between politeness and
impoliteness is thin; politeness can be transformed
into impoliteness if for at least one participant the
interaction is not comfortable, conflict-free or
neutral [Bragina, 2018, p. 39].

Methodology and material

The present study is based on a mixed-
method research design that includes: 1) Positive
Discourse Analysis (PDA); 2) dichotomic division;
3) conversational analysis.

Positive Discourse Analysis [Martin, 2004;
Stibbe, 2017; Ponton, 2023] is based on a
methodology similar to Critical Discourse Analysis
(CDA), but focused not so much on criticism of
hidden ideologies as on positive uses of language,
on “discourse that inspires, encourages, heartens”
and “cheers us along” [Martin, 1999, pp. 51-52].
We employ it for a detailed investigation of
multiple factors improving or hindering positive
communication.

In order to investigate and classify the key
features of positive communication, we use the
principle of dichotomic division of the scope of
notions basic for the research into subclasses, the
members of which are mutually exclusive and
logically incompatible. “A dichotomy is a jointly
exhaustive division which possesses an ideal
‘safety margin’ — any new object from the scope
of the divided notion cannot falsify a classification,
and its logical character excludes mistakes
possible during other forms of division. <...>
In dichotomies one of the subordinate parts is
always negatively marked” (translated by O. L.)
[Novosyolov, 2010, pp. 674-675]. Such an
approach provides an opportunity to reveal which
of the notions under study are logically opposed
to each other. For example, in answer to the
question: “What is juxtaposed to involvement in
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communication — alienation or refusal to
communicate?” the addition of the negative
morpheme (non-involvement) indicates the
absence of involvement, i. e. alienation. Similarly,
when making a choice between social
confrontation and social indifference as notions
opposed to social support, we choose the
absence of support = social indifference.
The drawback of dichotomization pointed out by
logicians is the ambiguity of the negatively marked
part of notions. Another potential problem is the
fact that the notions involved in the sphere of
positive communication are closely connected with
ethical problems, the decision of which, as a rule,
may be controversial and possesses a great degree
of variability. However, those limitations can be
overcome by means of analysing a significant bulk
of material, as well as by public surveys.

We distinguish the following dichotomies:
1) positive vs negative attitude; 2) attraction
vs disattraction; 3) activism Vs passivism;
4) communication involvement vs alienation;
5) alterocentrism vs egocentrism; 6) social
support vs social indifference; 7) constructive
communication vs destructive communication.
These dichotomies express the polarity of notions
fundamental for the research. In all our
dichotomies the first member refers to positive
communication and the second one characterises
the opposite type of communicative interaction.
During the analysis we focus on the first (positive)
member of each dichotomy, from time to time
referring to the second one for comparison.

Conversational analysis is employed to
distinguish between conventional uses of
communication strategies and language patterns,
including politeness and impoliteness markers, and
the occasional meaning they acquire in particular
contexts.

Though the significance of real-life
experience cannot be underestimated, we believe
it possible to use fictional discourse as research
material, since it allows scholars to penetrate into
the spheres which are usually hidden from an
outsider, such as scenes of love, despair, family
conflicts, etc. It also provides a profound
explanation of people’s motives and values guiding
them in their actions. The material of the present
research is the book “The Family” by Nina
Fedorova (1940). It was first published in the US
in English and was the tenth highest selling fiction
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book in the United States in 1940; later it was
also published in Russian. The action takes place
in China in 1937, at the beginning of the war
between China and Japan. The narrative is
focused on the Family (written with a capital
letter) of Russian aristocrats who survived a war,
the October Revolution (1917), poverty, diseases,
famine, fire, earthquake and finally found
themselves in the Chinese city of Tianjin. The book
was chosen as the research material because one
of its central characters, Grandmother, a former
aristocrat, manages to preserve her positive
attitude under most difficult conditions and
possesses all the features outlined in our previous
survey [Leontovich (ed.), 2020]. The text
demonstrates the basic features of positive
communication expressed in the choice of verbal
and nonverbal means, communicative strategies
and the characters’ behaviour. Since the action
takes place in an intercultural context, the focus
is on universal rather than culturally specific
features of positive communication.

Results and discussion

Positive vs negative attitude

Being at first sight pretty obvious, this
dichotomy is difficult for interpretation.
The difference in perception of the same situation
or object as positive or negative can to a certain
extent be explained by cognitive complexity which
has an individual basis. The notion of cognitive
complexity introduced by the psychologist Bieri
[1955] as part of the binary opposition ‘complexity —
simplicity’, denotes a combination of mental
structures and logical connections used by people
during perception and interpretation. It correlates
with their ability to communicate, differentiate,
establish associations and express their own
perceptions in speech. The analysis of positive
communication shows that cognitive complexity
contributes to the power of observation, attention
towards nuances of meaning and intricate
knowledge of human behaviour. On the other
hand, it complicates perception, leading to multiple
interpretations of positive communication and
absence of uniformity of its social comprehension.

In the book under analysis, the Family are
living in the least fashionable and therefore the
cheapest part of the British concession in Tianjin,
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not far from the “mysterious” Haihe River where
they let rooms to lodgers in their modest boarding
house. The book clearly illustrates the difference
in the perception of life even between congenial
people:

(1) ...The same course of life took a peculiar
aspect for each member of the Family. It was a religious
and philosophical problem for Granny, a hard exercise
in housekeeping for Mother, a tragedy of constantly
wounded ambition for Peter, a lyric rise and fall for
Lida, and perpetual fun for Dima.

In the book, the differences in the
characters’ worldviews are conditioned by their
different life experience. Unlike other Family
members whose young years were full of
deprivations during the revolution and after it,
Granny had seen a prosperous life in a big
mansion with columns, filled with the sounds
of the harp and the piano. The harder is the
drastic change in her life conditions. However,
when life becomes difficult, her strong
character, sense of dignity and philosophical
attitude help her to take the responsibility of
maintaining the Family’s morale. Her positive
manner of dealing with other people is based
on the ability to find hope where others can
see only pain and despair.

The extreme negative attitude, on the other
hand, is represented by naysayers — people who
see only negative aspects of things, deny
everything and cannot suggest any steps to
improve the situation. Here is a dialogue between
Granny and Mrs. Rosa Isaak (a naysayer):

(2) “But how do you like China?” Granny tried
again.

“Earthquake, a nice earthquake, I should wish
for China.”

“You liked Europe better?”

“Europe? You mean Germany? Smoke and fire,
smoke and fire, I should like to see on the spot where
Germany is now! <...>”

“Perhaps you had a rest when traveling. You
have crossed many seas. Sometimes it is good for
nerves — seeing places.”

“Traveling? You make me laugh! Really, you do.
In Europe everything is the same.” <...>

“But other continents. Have you seen India?
Is it not picturesque?”

“You are naive, really you are. Everything which
is not Europe is dirty — terribly old, ramshackle, and
dirty.”

80

Though Mrs. Isaak’s utterances cannot be
characterised as face-threatening for Granny, they
are impolite as they hinder the smooth flow of
conversation and devaluate all Granny’s efforts
to keep up the conversation. On the other hand,
Granny’s positive attitude encourages her to be
polite even with unpleasant people, such as Mrs.
Isaak or, in other situations, with her lodger Mrs.
Parrish, a chronic alcoholic:

(3) Granny, assuming her job, approached Mrs.
Parrish, greeted her in the courteous way of old times...

Attraction vs disattraction

The dichotomy reflects the division of
communicators into those liked or disliked by others.
Grandma attracts practically everyone, irrespective
of their age, social standing and character, by her
radiant face, benevolence and goodness of heart.
The book shows her as a person who is on good
terms with everybody, even difficult people, as the
above-mentioned Mrs. Rosa Isaak and Mrs.
Parrish, because she manages to adapt her
strategies to everybody. In this case, we can see
different vectors of attraction: positive people do
not only attract their interlocutors, but are also ready
to see the good in others. Politeness, on the other
hand, does not necessarily presuppose attraction:
it is possible to be polite with a person whom you
don’t like or are indifferent to.

Since the book is about the life of Russians in
China, there are many situations of intercultural
contacts when communicators do not know each
other’s language. However, in those circumstances
Grandma skillfully uses nonverbal means, such as
an amiable face expression, mimics, eye contact
and gestures expressing agreement, approval or
encouragement:

(4) When she for the first time appeared among
the refugees in the back yard, she smiled to all, but
approached the oldest among them —a very small and
delicate woman. Granny could not speak Chinese well,
yet she found words enough to say most courteously:
“Is it not a very hot day, Honorable Oldest One?”” And
she bowed.

The old woman smiled a toothless smile and said
something in answer, also bowing. Granny did not
understand the answer, but this was of no importance.
The chiefthing was to manifest friendliness, and she
saw that her attempt was successful.
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Activism vs passivism

In this dichotomy, the readiness to act for the
good of others and to communicate is juxtaposed
to the behaviour of a person who either does not
wish to interact or expects somebody else to start
the interaction. Initiative requires mental and
physical efforts, as well as good communication
skills. In difficult situations, when other people are
disheartened, Granny is the first to act:

(5) At four o’clock, when a gloomy quiet hung
over the house, it dawned on Granny that nobody in
the Family had eaten since morning. Hastily she went
to the kitchen and, helped by Khan, she prepared a
tray for Mrs. Parrish and sent Lida upstairs with it,
gave Dima his portion, and then prepared food for
Mr. Sung.

Activism also presupposes efforts to maintain
communication, resolve a problem or take the first
step towards reconciliation in a conflict. Politeness,
on the other hand, does not necessarily require
activism, though harmonious communication is
balanced and implies equal contribution of all the
parties involved. It is impolite to monopolise a
conversation or, on the contrary, make your
interlocutor do all the talking.

Communication involvement vs alienation

This dichotomy has a direct correspondence
with the dialogic nature of communication as a
source of shared meanings, which, being part and
parcel of positive communication, suggests that
friendliness and good will cause a positive
response from the interlocutor. It is what in most
cases happens in the book — Granny manages to
find a common ground with everybody, including
naysayers. The high degree of communicative
involvement is expressed in active listening,
attention towards the interlocutor and interested
participation in a conversation.

Communicative involvement vs alienation to
a certain extent correlate with positive and
negative politeness (in Larina’s terms — ‘politeness
of approaching’ (BexxnuBocTh cOmmkenus) and
“politeness of distancing’ (BeKJIMBOCTh AUCTAH-
nuposanus) [Larina, 2009, p. 15], but the aims
are different. ‘Involvement’ as a constituent
feature of positive communication is an attempt
to partake in the interlocutors’ affairs, share their
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problems and feelings, whereas ‘politeness of
approaching’ deals with the reduction of
interpersonal distance. ‘Alienation’, on the other
hand, can be interpreted as unwelcome
indifference hindering positive communication,
while ‘politeness of distancing’ is an attempt to
avoid face-threatening acts.

Alterocentrism vs egocentrism

This dichotomy reflects a person’s
orientation towards self or others. Granny has the
ability to feel other people’s sorrow as her own
and can forget about her problems for the sake
of others. The author emphasises her “unfailing
compassion”, as in the following episode
describing Grandma’s interaction with an old
Japanese lady:

(6) She saw an old lady sitting motionless on the
floor looking vacantly before her in just the same way
as the Chinese gentleman. Grief and anxiety were
expressed in exactly the same manner by these two
representatives of the two hostile peoples. Granny
coaxed the old lady to eat and drink. While doing that,
she looked closely at that wrinkled face, and in those
deep creases she read a long list of past sorrows.

Politeness, in its turn, presupposes respect
towards an interlocutor, but does not necessarily
require compassion.

Constructive communication vs
destructive communication

Constructive communication aims to find a
way out of difficult situations, whereas the
participants of destructive communication are
unable to solve problems in an interaction, which
leads to communication failure and break-up of a
relationship. Instead of giving in, a positive
communicator actively seeks alternatives directed
towards overcoming difficulties. Granny, who has
mastered the art of communication and knows
how to choose appropriate strategies, can quickly
understand how to behave in any situation. When
a well-dressed English gentleman unexpectedly
stops near their boarding-house and asks if they
have a room to let, she immediately reacts:

(7) Granny quickly re-adjusted the expression
of her face from bewilderment to a smiling and dignified
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welcome. She had received a fine education and spoke
English perfectly. <...> In came the gentleman, and in
halfan hour’s time an astonishing affair was concluded:
their best room, with a balcony, was rented for an
English lady for two months and paid for in advance.

Politeness or impoliteness on their own do not
make communication constructive or destructive;
they are rather a tool than a cause.

Social support vs social indifference

If it is impossible to solve a problem and
improve the situation, there is at least an opportunity
to provide psychological support. This brings us to
the next dichotomy: social support vs social
indifference (=absence of social support). Granny’s
sympathy without phony emotions is accompanied
by nonverbal reactions and sympathetic silence; it
is expressed with a kind word and even more
often —a sympathetic look, nod, smile or bow. She
chooses such strategies as persuasion, coaxing and
comforting. It is notable that she never fusses, loses
self-control, talks with excessive emotionality or
raises her voice:

(8) Only Granny showed nothing of her
emotions. The clearer the danger, the more composed
she became. <...> She took the whole burden upon
herself.

To express support, Granny uses both verbal
and non-verbal means. At difficult moments of
life when her daughter feels absolutely broken
and depressed:

(9) Granny’s words would appeal to her sense
of duty, courage, and heroism and she would get up
and live again.

The author writes about her ‘mild words’,
‘mild voice’, ‘gentle whispering’, an encouraging
touch: “She took Mrs. Parrish’s arm”, “Slowly
she sat on the sofa, at Mother’s side, and put her
arm around Mother’s waist”.

Social support is not the same as flattery or
indulgement. Granny sometimes uses strategies
which theoretically can be interpreted as impoliteness,

e. g. silencers and dismissals:

(10) “Well,” said Granny, “I think this is about
enough talking. We are all talking far too much.”

(11) “Now you are saying silly things, Dima. Stop
it. <...> You must think first, and then speak.”

—— 8 )

She is strict and does not use flattery or
praise generously, as in a conversation with her
teenage granddaughter:

(12) “What do you think, Granny, shall I be
beautiful?”

Granny looked at her attentively.

“Well,” she said, ”you will never be as beautiful
as your mother was. You will be all right.”

“Only all right?”

“Let us say, pretty.”

A question that naturally arises is: how does
positive communication correlate with situations
when there is a contradiction or disagreement
between interlocutors? What should prevail:
politeness, unwillingness to start a conflict or an honest
expression of one’s own opinion? Using gentle
communicative strategies Granny, however, does not
give up her convictions and firmly expresses her
opinion. When her Chinese neighbour Khan asks
her to advise whether he should take a second wife,
she answers quite unambiguously:

(13) “I say no. Keep your money for your family.”

“My family — country people. My wife workee
fields. I am a town gentleman now. I go cinema, wantchee
nice second wife come with me. Town education.”

“And your first wife bore you children, now
‘workee’ fields. Shame. <...> Khan,” Granny said
solemnly and put away her knitting, “You talk bad
talk. No kind. Take your wife to live with you in the
town and no more of this second wife.”

When necessary, she is firm and uses
criticism or even threats:

(14) “I promise to give that room to you and to
your first wife. Second wife — never. Then you go
away.”

However, in such cases Granny’s politeness
is expressed in the form of disclaimers used for
mitigation and wish not to hurt the interlocutor. It
is not remorse after she did something wrong — it
is balanced discourse of a wise old lady, like in
her conversation with the Chinese Khan where
she refers to the Bible:

(15) But she wanted to explain, somehow, her
decision, not to offend him too much. So she said:
“You know that big book I read often? Must live how
the book says. It says, ‘no second wife in the house.’”

After she reprimands her daughter, she says:
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(16) “Tania, | am sorry I was a bit hard on you.
I know how painful it must be for you.”

Summing up the analysis, it is necessary to
note that a very important concept for the present
research is congruency (a term introduced by
humanistic psychologist C. Rogers) denoting
authenticity and compliance of a person’s inner
self with the outer communicative expression.
Congruency means that a person lives according
to the principle: “To be and not to seem”. This
concept is closely connected with sincerity,
openness and honesty.

Conclusion

The research model of the present study is
based on dichotomization — the division of the
volume of the concepts under study into mutually
exclusive and logically incompatible subclasses.
The dichotomy positive vs negative attitude is
basic for the study and implements the contrast
between good and evil, ethical and unethical
behaviour. The juxtaposition of attraction vs
disattraction refers to the perception of an
interlocutor as likable or unlikable. The dichotomy
activism vs passivism reflects the degree of
readiness and willingness to interact, while
communication involvement vs alienation is
associated with the dialogical nature of
communication acting as a source of shared
meanings; a high degree of involvement shows
that a person expresses interest and empathy
towards the interlocutor. The juxtaposition of
alterocentrism vs egocentrism indicates whether
a communicator is focused on other people’s
interests or one’s own self. The dichotomy social
support vs social indifference reflects, on the
one hand, the readiness to help the interlocutor
with actions or kind words and, on the other,
indifference towards other people’s sorrows and
troubles. In the dichotomy constructive vs
destructive communication creative behaviour
aimed at resolving a difficult situation is opposed
to destructive actions leading to the deterioration
or even break-up of a relationship.

Positive communication is realised with the use
of a wide scope of communication strategies, verbal
and nonverbal means expressing positive
intentionality, goodwill and considerate attitude
towards others. The analysis allows us to conclude
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that the most important constituent of positive
communication is the orientation towards the
favourable development of the relationship between
interlocutors. The means of positive communication
include active listening, expression of empathy,
respect, mindfulness and interest for other people.
Congruency is one of the important constituents of
positive communication and denotes authenticity and
correspondence of the person’s genuine inner self
with the image addressed to the outer world.

Politeness does not act as an aim per se,
like positive communication, but is rather a tool
employed to make an interaction conflict-free,
smooth and harmonious. Communicators can use
politeness with people for whom they feel dislike
or indifference; they can be superpolite to express
irony or sarcasm. Politeness does not necessarily
involve optimism, compassion and other positive
emotions. Positive communication, on the other
hand, always requires emotional efforts, the
signals of which are sometimes difficult to identify,
as they are not always expressed explicitly and
can be nonverbal.

The framework of analysis presented in the
paper provides an opportunity to conceptualise the
notion of positive communication and can serve
to study different aspects of discourse.
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rscf.ru/project/23-18-00238/
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Abstract. The present paper is a contribution to the study of cancer metaphors in contemporary English. It
focuses on the ways cancer is conceptualized in teen sick-lit, a relatively new genre of children’s literature which
presents stories of severe illnesses that afflict teenagers, cancer being the most important of them. The analysis is
based on four novels that employ the first-person narrative mode. It rests upon the Conceptual Metaphor Theory,
utilizing such specific research instruments as the Career of Metaphor Theory (B. Bowdle and D. Gentner) and the
concept of metaphorical creativity (Z. Kdvecses). The novelty of the research angle is that the paper takes a
differentiated approach towards cancer metaphor analysis, first identifying thematic groups relevant to cancer
experience and then tracing patterns of metaphor use within each group. The four groups presented in the study
are metaphors of cancer itself, cancer patients, diagnostic procedures and treatments, and physical and emotional
conditions of patients. It is proved that there are metaphors that demonstrate a strong inclination to reflect only
one aspect of cancer experience. Thus, the actively promoted journey metaphor appears suitable only for
conceptualizing procedures and treatments, while war metaphor proves versatile. Further on, the paper analyzes
instances of the war metaphor use proving that far from being obsolete, it has a considerable conceptual and
communicative potential and can be developed further.
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META®OPA KAK CPEJACTBO PEIIPEZEHTALIUN
CYBBEKTUBHOI'O OHKOOIIBITA
B AHIVIOA3BIYHOM IMOAPOCTKOBOM JINTEPATYPE O BOJIE3HSAX

Aunekcanapa BuktopoBna Haropnas

HarnnonanbHbINM UccenoBaTeNbCKUil yHUBEPCUTET «BhICIIas 1mKoina SKOHOMUKWY, T. Mocksa, Poccust

Moxeitmc Yaiik HBaHKBO

HarnnonanbHbINM UccenoBaTeNbCKUil yHUBEPCUTET «BhICIIas 1mKoina SKOHOMUKWY, T. Mocksa, Poccust
AnnoTtanusi. CTaThs MOCBSIICHA H3YYEHHIO MeTa(Op paka B COBPEMEHHOM aHIVION3BIYHOM KyIbType. B 1eH-

Tp€ BHUMAaHHWA HAXOOATCA CIOCOOBI KOHIECIITyaJIn3alluu paKa B TakK Ha3bIBAEMOM HOI[pOCTKOBOﬁ CHUK-JIUT — OTHOCH-
TCJIBHO HOBOM KaHpPEC HOI[pOCTKOBOﬁ JINTEPATYPhI O TAXKECIBIX 3a001€BaHMIX Yy NOAPOCTKOB, IMPECUMYHICCTBEHHO O
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pake. MccnenoBanue NpoBoIuIoch Ha MaTepyalle YeThIpeX POMaHOB, HAIUCAHHBIX OT epBOro jauia. OOImuM MeTo-
JIOJIOTUYECKUM 0a31COM pabOThI MOCITYXKHIIA TEOPHS KOHIIENTYaIbHOM MeTaophl, B KA4eCTBE YACTHBIX HCCIIEA0Ba-
TEJILCKUX MHCTPYMEHTOB HCHONB3YIOTCs Teoprs xu3HU Metadopsl (b. baynn u 1. 'enTHEp) 1 Teopust Metadopudec-
ko kpearuBHOCTH (3. KéBeuenr). HoBu3Ha npeacTaBieHHOTO B CTaThe MOAXO0/A 3aKITI0YaeTCs B TOM, 4TO MeTa(opbl
XapaKTepu3ytoTcs Jud(epeHIIMPOBaHHO: CHauajIa ONPENEIIIOTCS PENeBaHTHBIE UL OHKOOIBITA TeMaTHUECKHE IPYII-
ITBI, @ 32TEM BBISIBIISIOTCS MeTaOpUUECKHE TATTEPHBI, XapaKTepHbIE 11t KaXKI01 IpynIibl. B paboTe paccMoTpeHbl
4eThIpe TpyIbl MeTadop: MeTadopsl paka Kak Oone3Hu; MeTadopsl 11 0003HaYSHUS] OHKOMAIMEHTOB; MeTado-
PBI, PETIPE3eHTHPYIOLIHE TUarHOCTUIECKUE U TEPaIleBTUUECKUE TTPOLEAYPbl; MeTadopbl, KOHIENTYaTN3UPYIOIIUE
(r3MUECcKOe U IMOIIMOHAIIEHOE COCTOSIHKE MaeHToB. [1oka3zaHo, 4To HEKOTOpbie MeTa(OpPhI CIICIHATH3HPYIOTCS
Ha 0003Ha4YE€HHUH OHOTO aCTIeKTa OHKOOIBITA: IIMPOKO MPOIBUTaeMasi B COBPEMEHHBIX ICKypcax Mmeradopa myre-
LIECTBUS BaJIM/IHA UCKITFOUUTENBHO /sl KOHIIENTYaIn3aliu IIPOLIENyP, B TO BpeMs Kak BOeHHas MeTadopa JIeMOHCT-
PHUpPYeT TEMaTUYECKyI0 YHUBEPCAIbHOCTb. JloKa3aHo, YTO BOGHHAs MeTadopa He ycTapesa U COXpaHsAeT 3HaYUTelb-
HBII KOHLIENITYaIbHBIA U KOMMYHHKATHBHBIN IIOTEHIINAI JUISl PAa3BUTHSL.

KunroueBble cj10Ba: IOAPOCTKOBas JIUTEpaTypa o Oone3Hsax, MeTadopa, TeOpHs KOHIENTyalbHOH MeTadophl,
OHKOOTBIT, MeTaopsl paka, BoeHHast MeTadopa.

Hurupoanue. Haropuas A. B., Heankso J[. U. Meradopa kak CpeACcTBO penpe3eHTANNN CyObEKTUBHOTO
OHKOOIIBITA B aHIVIOS3BIYHOM ITOIPOCTKOBOM TMTeparype o Oonesnsix / BectHruk Bonrorpaackoro rocynapcrBeHHO-
ro ynusepcutera. Cepust 2, SI3piko3Hanue. —2023. — T. 22, Ne 4, — C. 86—100. — (Ha anrn. 513.). — DOI: https://doi.org/

10.15688/jvolsu2.2023.4.7

Introduction

Cancer is known to have been plaguing
humankind since time immemorial. It has become
such an inseparable part of our somatic biography
that it can be regarded as “our desperate, malevolent,
contemporary doppelginger” [Mukherjee, 2011,
p. 37]. Despite its omnipresence, until recently it
did not possess a cultural visibility and was
surrounded by multiple communicative
restrictions. Since the 1970s, however, cancer has
come out of the communicative underground to
become one of the most widely and openly
discussed social issues in western countries.
Not only does the topic of cancer permeate
professional medical discourses, but it has inspired
a plethora of studies in the humanities that deal
with the anthropological, cultural, sociological,
psychological, historical, and linguistic aspects of
this disease. It has generated a rich and variegated
lay discourse practice welcoming all forms of
expression in the media, primarily on social
networks. It has engendered a special type of
activism aimed at raising public awareness of
cancer and promoting cancer literacy. More
importantly, it has inspired writers and poets, artists
and sculptors, musicians and film directors who
give cancer a human face by exploring the
existential experience of suffering behind the
official medical diagnosis. A particularly notable
trend in this sphere is the emergence and
promotion of cancer fiction aimed at adolescents
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and featuring their peers who are going through
the ordeal of the disease. This type of literature
has become the focus of the present study.

Material and methods

Teen sick-lit as a cultural phenomenon

To the best of our knowledge, the term “teen
sick-lit” was coined by Julie Passanante Elman in
2012. It refers to “emotionally evocative stories
about teen illness” [Elman, 2014, p. 96].
The formation of this genre is closely associated
with the Dawn Rochele series by Lurlene
McDaniel, whose publication started in the 1980s.
The series features a 13-year-old girl who has been
diagnosed with cancer and is fighting for survival
through rounds of painful treatments, relapses, and
psychological traumas [McDaniel, 2000].

Although sick-lit covers a variety of health
conditions and even explores the teen suicide
issue, the most popular topic is cancer. It has
gained so much prominence that some literary
critics accuse teenage fiction of having become
“a branch of oncology” [Peet].

Typically, sick-lit “fuses illness and romance”
[Elman, 2012, p. 175] featuring a young girl
affected by cancer and falling in love with an able-
bodied boy, who, in a way, becomes a treasured
prize for her stoicism in the face of the disease.

Elman identifies several features of sick-lit
that account for its popularity and guarantee it a
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reliable niche in the contemporary culture. Firstly,
it has a considerable didactical potential,
introducing teenagers to the challenges of real life
and contributing to their emotional maturation
[Elman, 2014, p. 96]. The latter seems particularly
relevant in the current cultural climate which
celebrates emotional intelligence and cultivates
empathy as an unquestionable social value.
Secondly, this type of literature is educational.
It usually possesses a high degree of medical
accuracy in the descriptions of symptoms,
treatments, and procedures, as well as their side-
effects. In many cases, this accuracy stems from
the background of the authors who have either
formal training in oncology or first-hand
experience of cancer, often supplemented by
extensive research aimed at achieving an
acceptable level of scientific authenticity. Elman
also writes of the socially normalizing function of
sick-lit, pointing out its propensity to reinforce the
culturally licensed ideals of “ablebodiedness,
heteronormativity, emotional management, and
maturity” [Elman, 2014, p. 175]. Hence, sick-lit
can be interpreted in the Foucauldian sense as an
age-appropriate means of promoting biopolitics
and establishing biopower.

Popularity does not make sick-lit immune to
criticism. Critics accuse writers of “marketing” the
disease [Testoni et al., 2016] capitalizing on
teenagers’ morbid curiosity and unhealthy
fascination with death. Another important point is
that cancer is unduly romanticized. This tendency
is strongly linked to the didacticism of sick-lit. Sick
characters are represented as inspirational figures,
“vehicles for others’ spiritual growth” [Kumbier],
“spiritual belltops” and “carriers of experience from
which others can benefit” [Spelman, 1997, p. 8].
This approach largely distorts the real picture,
marginalizing and stigmatizing weakness and
despair, which are often experienced by cancer
patients. Moreover, it lays an extra psychological
burden on potential cancer victims forcing them to
comply with the cultural expectations and display
cheerfulness and supernatural resilience in the face
of death [Perusek, 2012].

Perhaps in response to this criticism, sick-lit
has undergone some noticeable changes over the
last decade. It no longer necessarily relies on the
pairing between a sick and an able-bodied
character, often featuring fellow-sufferers.
The love-line has lost its prominence, the plot
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focusing on the existential experience of suffering.
The once obligatory third-person narrative mode
is often replaced with the first-person perspective
adding authenticity and relatability to the story.
There is more realism in portraying characters, who
are allowed to feel angry and frustrated about their
disease and who are not guaranteed a stable
remission.

Teen sick-lit is badly understudied due to its
relative novelty and controversial character. As far
as we know, it has never been approached from
the linguistic perspective. The present paper aims
to fill in this research gap focusing on an important
feature of teen sick lit — the use of metaphors.

Metaphor as a means
of conceptualizing cancer

Metaphor is widely acknowledged as an
indispensable tool for understanding and
verbalizing cancer. The need for metaphor stems
from the very nature of cancer: not only is it too
much of a cognitive challenge to lay people, but
to a great extent it is still a mystery for medical
professionals. Metaphor is supposed to unveil this
mystery, establishing conceptual landmarks in the
elusive reality of cancer, and enabling
communication about it.

The research presented in this paper rests
upon the Conceptual Metaphor Theory [Lakoff,
Johnson, 1980], within which metaphor is seen as
a mechanism of thought rather than a mere speech
ornament. The basic tenet of the theory is that
metaphor establishes a link between elements of
old knowledge and experience (source domain)
and something which is unknown and has to be
cognized (target domain). The linking of the two
domains enables us to achieve a rather wide range
of cognitive and communicative goals. Firstly, it
helps us to give cancer tangibility by associating
it with a familiar object or phenomenon. This
tangibility potentially makes the experience of
cancer more manageable, because once you
understand what your disease is like, you can work
out a behavioral strategy to deal with it.
For instance, by thinking of cancer as a gun to
your head you brace yourself for living under
constant threat and begin thinking of ways to
minimize it. Secondly, metaphor can perform the
explanatory function, enabling you to understand
the nature of cancer and its inner logic. Thus,
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by presenting cancer as a weed that tends to grow
deep unremovable roots to steal nutrients from
cultivated plants and grow multiple new sprouts
you create a simplistic, but valid image of
cancerogenesis [Rosenberg, 2020, p. 7]. Thirdly,
metaphor enables articulation and communication
of cancer experience. Official medical
terminology is conceptually deficient and
communicatively inadequate as it cannot convey
the nuances of the individual experience of
suffering and does not evoke an emotional
response from the listener. Even medical
professionals now admit that no two cancers are
alike, and neither are two cancer patients. There
is significant variation even when it comes to
symptoms, the course of the disease, response to
treatments and other more or less objective signs.
As for the “insider view” of cancer, the purely
somatic aspects of the experience are further
complicated by emotional reactions, which are
irreducible to medical concepts and can only be
successfully captured by metaphor. For instance,
by calling cancer a tornado the patient effectively
conveys its destructive potential not only for the
body, but for the psyche as well. A less significant,
but still relevant, function of metaphor is that it
can tone down cancer communication making it
less intense and stressful and creating conditions
for a very specific type of humor. Thus, a Reddit
user, who has hepatoblastoma, refers to himself
as a cancer landlord, explaining that he just
provided housing to the tumor and implying that
he did not guarantee it heartfelt hospitality.
Ridiculing cancer can become an efficient coping
mechanism for some patients [Demjén, 2016].

The content of cancer metaphors has long
been the subject of linguistic scrutiny. Of particular
note is research conducted by scholars from
Lancaster University who look into the patterns
of metaphor use, discuss the applicability of
different metaphors in various contexts [Semino
et al., 2018], and study the cognitive and
psychological effects of metaphor use [Hendricks
etal., 2019].

It has become common knowledge that the
most popular and influential in cancer discourse
are war and journey metaphors, quest and dance
metaphors following suit [Frank, 2013]. Most of
the research effort is concentrated on the analysis
of war metaphors and their acceptability in the
conceptualization of cancer. Following Susan
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Sontag’s claims against war metaphors [Sontag,
1978], scholars attempt to invalidate them
accusing them of alienating patients from their
own bodies, stigmatizing those who fail to
positively respond to treatments and ultimately die,
imposing an aggressive behavior mode instead of
encouraging patience and long-term thinking,
justifying unnecessarily cruel treatment strategies,
excessively romanticizing cancer survivorship,
etc. Most researchers argue strongly in favor of
journey metaphors, which are meditative, value
neutral, long-term oriented, with a strong focus
on the quality-of-life issues.

The war vs. journey controversy has never
been exclusively the domain of linguistic analysis.
The benefits and drawbacks of each metaphor
are actively discussed by culture studies
specialists, sociologists, medical professionals and
journalists, as well as cancer patients themselves.
These two metaphors have attracted so much
specialist’ and lay people’s attention that other
conceptual forms have remained largely invisible
and badly understudied. Meanwhile, even a
cursory glance at cancer narratives reveals a
plethora of metaphors which need cataloguing and
analyzing. A particularly productive line of
research here could be the study of contemporary
fiction which touches upon cancer issues, teen
sick-lit being one of its most promising genres.

Research material and research objectives

This research is based on four novels:
The Fault in Our Stars by John Green (2012),
Zac and Mia by A.J. Betts (2013), The Honest
Truth by Dan Gemeinhart (2015), and Wink by
Rob Harrell (2020). All the books meet the
following criteria: 1) they have been published
roughly within the last decade and reflect the
current trends in construing cancer narratives for
teenagers; 2) they are written in the first-person
mode to mimic a confessional narrative, as well
as the cognitive and linguistic style of teenagers;
3) they possess a fair degree of metaphorical
density, consistently employing metaphors in
describing different aspects of cancer experience.

The research objectives are two-fold:
1) to identify the aspects of cancer experience
that are metaphorically relevant and reveal the
main metaphors that are used to convey them;
we would like to emphasize that a differentiated
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approach aimed at structuring cancer experience
has never been used so far; 2) to analyze the
degree to which the narratives under study depend
on war metaphor.

Research methodology

As has been stated above, the general
methodological framework for the present
research is the Conceptual Metaphor Theory.
Within this wide approach, several research
instruments appear most relevant. The first one
is the developmental view of metaphor presented
by B.F. Bowdle and D. Gentner in the Career of
Metaphor Theory [Bowdle, Gentner, 2005] and
supported by G. Steen [Steen, 2007]. Metaphor
is regarded as part of a continuum of conceptual
forms, simile being the necessary experimental
step in its formation and a prerequisite for its
entrenchment. We follow this integral approach
and include similes in our analysis.

Another important analytical instrument is
the concept of metaphorical creativity proposed
by Z. Kdvecses. Metaphorical creativity is
defined as “production and use of conceptual
metaphors and / or their language representations”
[Kovecses, 2015, p. 97]. Creativity at the
conceptual level manifests itself in the discovery
of previously unused source domains or aspects
of the traditional source domains which have not
been utilized so far (e.g. cancer is a social
dysfunction). Creativity at the language level
consists in experimentation with the verbal
representation of the metaphorical mapping,
perhaps the simplest case being variation in the
morphological structure of the word (e.g. cancer
is a beast — cancer is beastly).

Metaphors themselves were collected
manually with the continuous sampling method
based on the Metaphor Identification Procedure
(MIP) [Pragglejaz Group..., 2007]. The metaphors
in the sample were classified into four thematic
groups: metaphors of (1) cancer as a disease,
(2) cancer patients, (3) diagnostic procedures and
treatments, (4) physical and emotional conditions
of cancer patients. Further on, we made up a
group of war metaphors across the thematic
groups in order to trace the main trends in their
use in accordance with our research objectives.

The continuous sampling yielded 437 relevant
metaphors (175 in (Green), 106 in (Betts), 57 in
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(Gemeinhart), and 99 in (Harrell)), only a limited
number of them are presented in this paper. The
study is qualitative, statistical analysis pertaining
to the distribution of metaphors across source
domains and thematic groups is beyond the scope
of the present research.

Results and discussion

“A slithering eel of insidious intent”:
metaphors of cancer as a disease

Cancer metaphors display great variation
in their referential scope making up a continuum
from very semantically general to very specific
conceptual forms.

Perhaps the least specific is the metaphorical
representation of cancer as a possession, which
can be seen in multiple examples where the disease
is construed as something that a person can have
or get: my right eye is where I had my tumor
(Harrell, p. 30); “Mia, one in two people get
cancer,” I say. “We're just getting ours out of
the way early” (Betts, p. 79).

The metaphorical character of such contexts
is not immediately obvious as treating the body
and everything associated with it as a piece of
property has long been a western cultural
convention. However, as multiple philosophical
reflections reveal, this type of perception is
counter-natural and is based on the famous body-
mind dualism, which engendered a split between
two modes of somatic experience, “being a body”
vs “having a body”. The first mode is the basis
for a holistic type of identity in which the body is
incorporated in the self-image. In our case, the
body is a diseased one, burdened with cancer.
Being such a body means accepting cancer as
part of oneself: And what is my cancer? My
cancer is me. The tumors are made of me.
They’re made of me as surely as my brain and
my heart are made of me (Green, p. 216).

This inseparable connection can be
conceptualized through a more concrete metaphor
CANCER IS CONSTRUCTION MATERIAL.
On the one hand, it can present the tumor as an
inalienable part of the body only, an essential
component of its make-up: my body is made out
of cancer (Green, p. 225). On the other hand, it
can be seen as a constitutive element of the
identity. This instantiation of metaphor is
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especially apt in describing leukemia, which,
unlike most other cancers, cannot be localized
and encapsulated, taking up all the body space
and becoming somatically omnipresent:
Leukemia gets into the blood and lungs, heart
and stomach. It’s everything that makes him
who he is (Betts, p. 253).

The metaphorical character of the “have
cancer” mode becomes more pronounced in
contexts, where the predicate have is replaced
with paradigmatically associated, more specific
units: even though you HAD FREAKING
CANCER you give money to a company in
exchange for the chance to acquire YET MORE
CANCER (Green, pp. 19-20). This context vividly
demonstrates the potential of the possession
metaphor, allowing for such metaphorical
experiments as to own cancer / the owner of
cancer, cancer proprietorship, to obtain
cancer, cancer belongs to me, etc.

Another metaphor on the less specific side
of the spectrum is CANCER IS AN EVENT.
The eventfulness of cancer is two-fold. On the
one hand, like any other disease, cancer unfolds
somatically, manifesting itself as a complex of
bodily events that can be registered and analyzed.
On the other hand, it can affect a person
psychologically and socially marking a certain
period in their life and becoming a biographical
landmark. It is in the latter sense that eventfulness
is represented in our sample. For the sick-lit
characters, life becomes divided into a pre-cancer,
cancer and — in the best-case scenario — post-
cancer periods: long before his tumor (Betts,
p- 206); Before cancer, my friends and I <...>
(Betts, p. 224).

This generally recognized division turns
cancer into a kind of existential attribute, sometimes
enabling jokes. Thus, a coach who runs therapeutic
sessions for teenage cancer patients and likes to
draw from his own experience of testicular cancer
is ironically described as “exploring his
cancertastic past” (Green, p. 5), the word
“cancertastic” being a trendy blend, which
combines the name of the disease with a cut-off
version of “fantastic” (cf.: craptastic, goat-astic
(a brand of goat cheese), elephant-astic (a day
visiting elephants), mint-astic (brand of tea),
fruit-astic (recipe for fruit leather).

It should be noted that conceptualized as an
event, cancer acquires a certain duration, which
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normally presupposes a starting point and an
endpoint. The connection between these two
points, which would metaphorically mean
completion (cf.: all through the lecture / morning
show / film / book / debate / wedding reception,
etc.) often appears unattainable in the case of
cancer: [ think my school friends wanted to
help me through my cancer, but they eventually
found out that they couldn’t. For one thing,
there was no through (Green, p. 45). Cancer as
an event is potentially divisible into episodes, which
Rob Harrell quite predictably terms “cancer
moments” (Harrell, p. 30).

Once cancer is metaphorized as an event, it
invites the use of predicates that emphasize its
dynamic character: the invisible reality going
on inside of me (Green, p. 97).

Toward the middle of the metaphorical
spectrum is the CANCER IS A LIVING BEING
metaphor. It can be represented in a rather
generalized manner with predicates that denote
intentional actions that require both volition and a
certain type of anatomy: the leukemia comes
back anyway (Betts, p. 29); Your cancer is not
going away, Hazel (Green, p. 116) the tumor
holding tight to the artery it had wrapped itself
around (Betts, p. 158).

Some contexts profile the malicious intent
of the living being without specifying its type:
Osteosarcoma sometimes takes a limb to check
you out. Then, if it likes you, it takes the rest
(Green, p. 18); Mum doesn't know the way
sickness wraps around you. How it’ll crush you
if you let it (Betts, p. 269).

Much more interesting, however, are
subordinate metaphors, which are either
anthropological or zoological.

The former find their most direct
manifestation in the following context, where
cancer is not only personified, but somewhat
exonerated and its presence in the body is justified:
Even cancer isn’t a bad guy really. Cancer just
wants to be alive” (Green, p. 246). The latter
are more diversified and represented with different
animal images. Particularly intriguing is the
extended metaphor in which cancer is likened to
a fierce and tenacious dog: My own cancer was
a dog at my ankle, refusing to let go. 1'd
thought that all cancers were like that,
gripping fiercely at bone until cut free and
disposed of (Betts, p. 253). This metaphor
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profiles the qualitative characteristics of the
cancer experience, the persistence of the disease,
the need for extreme measures.

In another case, the zoological metaphor
profiles the dynamic properties of cancer focusing
on its propensity to spread throughout the body.
The author uses the image of an eel, whose sleek
and flexible body allows for considerable dexterity
when it comes to negotiating complex convoluted
terrains: I imagined the tumor metastasizing into
my own bones, boring holes into my skeleton,
a slithering eel of insidious intent (Green, p. 86).

Zoological metaphor can also be
represented with predicates that denote different
aspects of animal anatomy, physiology, and
behavior. In our sample, cancer is given the
ability to consume the body like food: / mean, it
was the tumor. It ate her brain, you know?
(Green, p. 173); bald kid with the disease
eating away at him (Gemeinhart, p. 165).

At the same time, cancer can be
represented as a plant which takes root within
the human body and begins to grow
uncontrollably: He had composure when it
mattered, even with that tumor branching out,
taking hold (Betts, p. 193).

Remarkably, one context can combine
genetically different conceptual forms,
exemplifying the potential of mixed metaphor in
conveying the subjective perception of cancer.
Thus, in the example below cancer is represented
as a living being capable of deliberate action,
showing behavioral traits typical of animals, full
of malice and, at the same time, as a plant: With
the destruction it brings, cancer should come
howling into a body with sirens wailing and
lights flashing. It shouldn 't be allowed to slink
in and take root in someone’s brain like that,
hiding among memories (Betts, p. 193). Mixed
metaphors, as we showed elsewhere [Nagornaya,
2013], are an especially potent tool of
conceptualizing complex bodily phenomena which
are irreducible to a single standard. The
experience of cancer, undoubtedly, belongs to this
group. One more semantically specific metaphor
which deserves attention is CANCER IS A
BUSINESSMAN. We tend to see it as a
manifestation of metaphorical creativity as it offers
a very unusual view of cancer by exploring a
previously unused source domain. In this
structural metaphor cancer’s propensity to
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metastasize is linked to the expansion that any
business strives for. To make the metaphor even
more dramatic, the business itself is presented as
predatory, with capturing someone else’s property
being its main aim: Like, cancer is in the growth
business, right? The taking-people-over
business. But surely you haven't let it succeed
prematurely (Green, p. 32).

One of the most interesting examples in our
sample is the creative metaphor CANCER IS A
COUNTRY. It is evocative of Susan Sontag’s
famous idea that falling ill is taking temporary
residence “in the kingdom of the sick” [Sontag,
1978, p. 3]. This time, however, the author changes
the type of governance, making this country a
republic and giving it a name: the Republic of
Cancervania (Green, p. 25). The status of a
republic may be interpreted as recognition of the
complexity and unpredictability of the disease. In a
republic, cancer acquires “civic freedoms”
impossible in a kingdom. It should be mentioned,
however, that the author is not particularly
consistent in the use of this geopolitical metaphor,
because in another context the republic turns into
a city while retaining its name: the Secret City
of Cancervania (Green, p. 272). Lack of
consistency can be accounted for by the creative
character of the metaphor and hence lack of
discursive regulations in its use.

“Mayor of Cancervania”:
metaphors for cancer patients

We have already mentioned identity issues
that arise from the experience of being afflicted
with cancer. A valuable theoretical tool here might
be the concept of bioidentity, which crystallized
within the general framework of biosociality
proposed by P. Rabinow [Rabinow, 1996].
Bioidentity can be defined as a type of self-
perception within which the disease is
acknowledged as an essential part of a person and
can be used as a means of self-identification and
self-presentation. It does not necessarily mean
being a person “who becomes their disease”
(Green, p. 32), but it is definitely an opposition to
the strongly recommended ““people first principle”,
which demands that the disease should be
represented as an optional attribute of a person,
rather than their element. Never in our sample do
we find the culturally approved formula “child with
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cancer”. On the contrary, the protagonists of all
the four novels routinely refer to themselves and
their reference group as “cancer kid(s)” or “cancer
person(s)”. J. Green also introduces the concept
of “cancer self” pointing out its difference from
the “healthy self”” and emphasizing its ability to form
new social connections: My healthy self looked
very little like her healthy self. But our cancer
selves might 've been sisters (Green, pp. 96-97).

These are not metaphors, of course, but the
bioidentity phenomenon that such contexts
exemplify, is at the core of the reflexive process
aimed at understanding the existential meaning
of the new biological status. This reflexive process
often contributes to metaphorical creativity.

Most of the examples here come from
J. Green, whose characters often get engaged in
philosophical discussions. One of the key
metaphors is A CANCER PATIENT IS AN
EXPERIMENT, which is also represented in an
altered form — A CANCER PATIENT IS A SIDE
EFFECT OF AN EXPERIMENT. Both forms
take a somewhat scientific look at the physiology
of cancer and present a lay version of the mutation
theory that accounts for the uncontrollable growth
of cancerous cells. One of the characters in the
book links this process to the evolution of our
species: “You are a side effect... of an
evolutionary process that cares little for
individual lives. You are a failed experiment
in mutation” (Green, pp. 192-193). This idea is
echoed in the exchanges between the sick
teenagers themselves: “We re all just side effect,
right?” (Green, p. 72). It reappears in a different
context when the human life is interpreted
psychologically, rather than biologically: / was
beginning to think that I was the subject of
some existentialist experiment in permanently
delayed gratification (Green, p. 109).

In the same novel, Green introduces two
consecutive novel metaphors A CANCER
PATIENT IS A BOMB and A CANCER
PATIENT IS A GRENADE. They might seem
like representations of the metaphor CANCER
IS WAR. However, they do a very different
conceptual job, which enables us to take them
out of the military context. Instead of referring to
the treatments that target cancer cells, which
would have been natural within the traditional war
frame, the bomb and grenade metaphors are used
to describe the impact that the cancer patient may
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have on the people that care about them. The
explosion moment metaphorically refers to the
patient’s death and the ensuing destruction
symbolizes the profound emotional trauma
sustained by the relatives and friends: Wounded.
Like Caroline Mathers had been a bomb and
when she blew up everyone around her was left
with embedded shrapnel (Green, p. 98).

The novelty of the metaphor necessitates a
preparatory conceptual step of drawing an explicit
connection between two domains and giving the
reader some time to ponder on it before finalizing
the metaphor — hence the simile marker /ike.

The context develops further, though. Inspired
by the image that she comes up with when thinking
about another cancer patient, the protagonist
generates a “customized” version of this metaphor
to speak about herself. The context below does
not only illustrate the validity of the Career of
Metaphor Theory, showing how a simile evolves
into a full-fledged metaphor, but vividly
demonstrates the mental effort involved in creating
a new metaphor, the painful search for the most
illustrative association: “/'m like. Like. I'm like a
grenade, Mom. I’m a grenade and at some point
I'm going to blow up and I would like to
minimize the casualties, okay?” (Green, p. 99).
As the metaphor is novel, its meaning is reexplained
and reaffirmed two more times in order to get it
properly entrenched in the reader’s mind: / wanted
to not be a grenade, to not be a malevolent force
in the lives of people I loved (Green, p. 172);
only now that I loved a grenade did I understand
the foolishness of trying to save others from my
own impending fragmentation: I couldn t unlove
Augustus Waters (Green, p. 214).

Once the connection has been firmly
established and the mapping carefully explained,
the new metaphor becomes an efficient and
economical means of communication. The grenade
metaphor, for instance, is used not only by the
protagonist who created it, but by her family as
well: “You are not a grenade, not to us. Thinking
about you dying makes us sad, Hazel, but you
are not a grenade” (Green, p. 103).

In teen sick-lit an important metaphorical
attractor is the appearance of cancer patients,
which is only natural considering the fixation on
the looks typical of this age. Some signs of the
disease cannot be concealed and make cancer
patients visibly different from healthy people,
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which makes them feel vulnerable: The baldness
that told the world: This kid’s got cancer.
It shouted it (Gemeinhart, p. 46).

This circumstance justifies the introduction
of the metaphor A CANCER PATIENT IS AN
ALIEN: The physical evidence of disease
separates you from other people. We were
irreconcilably other (Green, p. 144).

This otherness engenders poignant humor,
when protagonists liken themselves to easily
recognizable natural objects or cultural artifacts
and practices. In “Zac and Mia” alone we can
find such diverse self-deprecating references
as one of those creepy guys from Guess Who
(Betts, p. 16); a bald Jabba the Hutt like me
(Betts, p. 32); steroidal puffball (Betts,
p- 33); a human Rice Krispy (Betts, p. 45),
a human light bulb (Betts, p. 62), a freak
show (Betts, p. 169).

Equally important is the physical condition of
the body as it directly affects the teenagers’ lifestyle.
While taken for granted when healthy, the body
loses its natural transparency when sick and begins
to attract an undue amount of attention. As one of
the characters points out, “There is no forgetting
myself anymore” (Betts, p. 197). The body’s
newly discovered dysfunction prompts metaphors,
one of them being A CANCER PATIENT IS
A BROKEN OBIECT: 4 place where the young
and irreparably broken sink into love (Green,
p. 202). Sometimes the focus of the metaphor
becomes more specific transferring to the body only:
1 really liked my body, this cancer-ruined thing
1'd spent years dragging around (Green, p. 203);
At the very time that his body was beginning to
fall apart (Gemeinhart, p. 159).

Finally, the most creative metaphor in the
sample correlates with the geopolitical vision of
cancer described in the previous section. In it,
the cancer patient is conceptualized as head of
the political structure dominated by the disease:
Augustus Waters was the Mayor of the Secret
City of Cancervania, and he is not replaceable
(Green, p. 272). The elegance of this metaphor is
that, while being sufficiently poetic, it nicely
correlates with the plot of the novel: Augustus
ailed in style, demonstrating philosophical
detachment, wit, readiness to support his fellow-
sufferers without pitying them, which made him
spiritually superior to many of them. Notably, he
was famous for his love of metaphor. As the
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protagonist says, “that kid never took a piss
without pondering the abundant metaphorical
resonances of human waste production”
(Green, p. 258). The metaphor, then, both
acknowledges his uniqueness and reflects his
inimitable cognitive style.

“Limbo between sickness and health”:
metaphors for diagnostic
procedures and treatments

The procedures that the characters go through
are an important aspect of the novels under study,
as their descriptions add credibility and relatability
to the narratives. Despite their serious and highly
specific medical character, they are not immune to
metaphorization as they are seen through the
teenagers’ eyes. This naive, childish perspective is
seen in the associations between medical
procedures and simple everyday experiences: ['m
getting nuked like a microwave corn dog
(Harrell, p. 87); “Yeah,” I said, having been the
experimental pincushion myself (Green, p. 216);
“We’ll remove the entire eye and socket... like
an ice cream scoop” (Harrell, p. 52).

Simplicity is the optimal strategy as it ensures
immediate comprehensibility and makes the
description more dramatic. Thus, talking about the
results of the scans aimed at revealing metastases,
one of the characters likens himself to a Christmas
tree — an image, whose cheerfulness is in stark
contrast with the grave consequences of the new
diagnostic data: “I lit up like a Christmas tree,
Hazel Grace. The lining of my chest, my left hip,
my liver, everywhere” (Green, p. 214).

In some cases, the young patients
deliberately mythologize the procedures, adding
a romantic touch to their painful experiences.
Thus, the artificial respiration apparatus, which
the patient constantly depends on, is described as
a “pet dragon”: I had this pet dragon who was
cuddled up next to me and cared enough about
me to time his breaths to mine (Green, pp. 119-120).
It is worth mentioning that this constant
dependence makes the patient see the appliance
as an integral, though unwelcome, component of
her body despite its location outside the body
space. A short disconnection from it is felt as a
sudden “bodily sovereignty” (Green, p. 141),
and the patient begins to see herself as “a
nonmetallicized creature” (Green, p. 141).
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Descriptions of the patients’ mental and
emotional responses to the procedures they are
subjected to can also be very simplistic and age-
appropriate:  feel like a rabbit in a trap (Harrell,
p. 3); I feel like a bug on a dissecting table
(Harrell, p. 4).

The sample, however, contains quite a few
metaphors that suggest a higher degree of maturity.
One of them is CURING CANCER IS FIXING
THE BODY. This is basically an instantiation of
the mechanical metaphor of the body that was
inspired by Cartesian philosophy and has
demonstrated remarkable vitality: You said you’ll
be fixed soon, yeah? (Betts, p. 26). The repair
efforts can be targeted more specifically at the
malfunctioning cells: “If scientists can propel a
robot 560 million kilometers away, I thought at
the time, surely they can fix something as small
as rogue blood cells in a body (Betts, p. 37).

Another structural metaphor is CANCER
TREATMENT IS A JOURNEY. This metaphor
seems to have a significant therapeutic potential
as it primes the patient for a lengthy course of
treatment. It prompts patience and long-term
thinking, thus reducing stress and minimizing
unrealistic expectations of a quick solution.
A particularly illustrative example here is the mental
instruction that a “Professional Sick Person”
(Green, p. 38) gives to “an amateur in the field
of suffering” (Green, p. 215): Don't struggle,
I want to say. Dont pull the emergency exit
lever. Take the pills and, for what its worth,
enjoy the ride (Betts, p. 41).

Journey is a rich and variegated source
domain, which gives the conceptualizer a lot of
room for experimentation. The most obvious
option is to explore different types of journeys.
While in the previous example treatment was a
ride, in the next one it is presented as a plane
flight with some of its most characteristic attributes:
a friendly flight attendant (nurse), episodes of
turbulence (extreme bodily discomfort), possible
emergency landing (disruption in the course of
treatment), etc.: I hear the newbie arrive. Nina
goes through the instructions in her cheerful
air hostess way, as if this flight will go smoothly.
It won't. There’ll be turbulence. Unexpected
stopovers. Bad food. Loss of oxygen and
moments of sheer panic (Betts, p. 287).

Another noteworthy metaphor is CANCER
TREATMENT IS A TRANSFORMATION. Its
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relevance comes from the very nature of some
procedures, which are aimed at changing the
biological make-up of cancer patients. Thus, a
marrow transplant is quite duly perceived as a
catalyst of a major change affecting not just the
body, but the identity of the recipient: if my own
marrow’s been wiped out of my bones and then
replaced with a stranger’s, shouldn’t that
change who I am? (Betts, p. 29). This
transformation can be described metaphorically
as butterfly metamorphosis, an image imbued
with profound symbolism and shaping a positive
attitude toward the temporary inconveniences:
“You’'re just going through a suuuuuper
awkward phase right now. It’s almost tragic,
really — the awkwardness — but you’ll grow
out of it. Imagine the handsome butterfly
that’s going to emerge from this horrific
cocoon’” (Harrell, p. 43).

At the same time, the sample contains an
extremely dark, religiously loaded metaphor
CANCER TREATMENT IS LIMBO. In catholic
theology, limbo is a place between heaven and
hell, inhabited by souls that are neither condemned
to eternal punishment nor rewarded with eternal
joy. Metaphorically it refers to a dubious status of
the cancer patients, ambiguity of the outcomes of
treatment, as well as the sometimes-intolerable
timelessness that they experience: [ wonder if
she senses I'm not as strong as I should be,
caught in limbo between sickness and health
(Betts, p. 121); This isn't real life, it’s limbo
(Betts, p. 171).

The narratives under study offer some telling
examples of how cancer begins to dominate the
patients’ life and permeate all the spheres of their
existence. Simple everyday pleasures begin to be
conceptualized in terms of treatment plans: a visit
to the café becomes Milkshake Therapy
(Harrell, p. 179), small favors and minor privileges
turn into “cancer perks” — “the little things
cancer kids get that regular kids don't:
basketballs signed by sports heroes, free passes
on late homework, unearned drivers licenses,
etc.” (Green, p. 23).

To end the section on a realistic note, we
would like to point out that cancer treatment can
be metaphorized as a gamble to emphasize its
unpredictable outcome: / know those are great
odds, but I kept thinking it was a game of
Russian roulette (Green, p. 166).
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“The absolutely inhuman nihilism
of suffering”: metaphors for physical
and emotional conditions of patients

Another metaphorically rich thematic group
is made up of contexts that describe the physical
and emotional sufferings of the characters related
to their cancer experience. Many of the
descriptions are highly conventional, e.g. sharp /
flooding | burning |/ gnawing pain, rolling /
kicking | clenching stomach, sinking into
depression, seesawing emotions, flooded by
anxiety, etc. Considering the limited size of the
paper, we will only focus on the most
representative and original metaphors.

An important subgroup is constituted by
metaphors of pain. Pain may be “a blunt and
nonspecific diagnostic instrument” (Green,
p. 98), but there is nothing blunt and nonspecific
in its metaphorical representation.

The most conspicuous group of metaphors
in our sample is PAIN IS A LIVING BEING,
dominated by zoological imagery. The approach
itself is not original, as animals have been an
inspiration for pain discourses since ancient times
[Nagornaya, 2017]. However, the animal kingdom
is so diverse and animal behavior so varied that
the potential of zoological metaphor is almost
inexhaustible. Moreover, it might be especially
convenient for teenagers as it is easy to
understand, relatively simple to apply and
hospitable to experimentation.

Its most interesting instantiation in our sample
is based on the image of a truly intimidating animal,
whose natural ferociousness, coupled with its
aggressive mood, metaphorically refers to the
intensity of pain: My headache was a growling
grizzly with sharp claws (Gemeinhart, p. 49).
Although the grizzly is never explicitly mentioned
again, the protagonist’s headache is consistently
described in a way that suggests a big predator:
fierce pain trying to push its way out through
my eyes (Gemeinhart, p. 98); The headache was
sharpening its teeth on the inside of my skull
(Gemeinhart, p. 57).

In parallel with the zoological metaphor,
Gemeinhart employs the weapon metaphor,
which is another traditional means of
conceptualizing pain [Nagornaya, 2012]:
The ache in my head had grown. It stabbed
at my skull (Gemeinhart, p. 18); My head was
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a broken drum that was still getting pounded
with a mallet (Gemeinhart, p. 71).

The interesting twist is that animal and
weapon images can be combined within the same
context to make up mixed metaphors:
The headache was gnawing on my brain with
rusty razor teeth (Gemeinhart, p. 64). Although
mixed metaphors are not uncommon in discourses
of pain [Nagornaya, 2013], their presence in teen
sick-lit is still notable as it testifies to their
conceptual validity and universal comprehensibility,
which are questioned by many a scholar.

In the other novels, the personification
metaphor is represented with its anthropological
variety, suggesting the symbolic presence of a
malicious, perversely minded human being: Later
he would describe it <the pain> as a one-
legged fat man wearing a stiletto heel standing
on the middle of his chest (Green, p. 221).
A tamer version of this metaphor is based on
profiling certain aspects of human behavior, such
as the presence of will and the ability to impose it
on others: The pain was always there, pulling
me inside of myself, demanding to be felt
(Green, p. 142).

The narratives under study contain a
scattering of other metaphors, exploiting the
traditional fire imagery, as well as images of
explosion and forceful impact. We will provide
only one example, notable for its dramatism, which
is an extended collision metaphor, describing the
effect of chemotherapy: I felt as if a truck had
run over me. Then reversed, tipped sideways,
and landed on top of me. There was nothing
to do but be pinned underneath (Betts, p. 18).

A sizeable proportion of the metaphors
describe sensations that are not pain per se but are
a source of intense bodily discomfort. Chief among
them is nausea, which is one of the most infamous
and torturous side-effects of chemotherapy. In “The
Honest Truth”, for instance, alongside the various
motion metaphors (lurching / rolling / rising /
somersaulting | churning /| turning / kicking
stomach) and pressure metaphors (clenching /
squeezing stomach), we find a more complex
recurring image of a flopping fish: my stomach
flopping like a fish in the bottom of a boat
(Gemeinhart, p. 22); my stomach was flopping
like a fish in a net (Gemeinhart, p. 119). Intensified
with a fish simile, the conventional flopping stomach
metaphor acquires a new dimension: irregularity
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of motion, lack of consistent and predictable
dynamics, which reinforces the idea of unbearable
discomfort.

Among the conceptual forms that convey
the emotional state of the cancer patients, of
particular originality is the floating metaphor in
“Wink”, which describes the sense of confusion
and incredulity that comes upon the announcement
of the cancer diagnosis: At that point, my head
ever so gently dislodged from my neck and
began to float toward the ceiling (Harrell, p. 51);
It was that floating feeling again (Harrell,
p. 54); Apparently when bad things happen,
you feel like you’re floating (Harrell, p. 54).
What gets salience here is both lack of control
typical of this type of movement and the loss of
grounding which is metaphorically linked to
impossibility of reasonable thinking . The floating
image further acquires a more concrete shape
becoming a balloon: my balloon head kept slowly
rising toward the fluorescent light above me
(Harrell, pp. 51-52). This context demonstrates
metaphor dynamics, its ability to appear in different
forms while remaining within the same conceptual
domain. Incredulity sooner or later gives way to
realization, whose suddenness can be so shocking
that it may invite very dramatic metaphors. In
“Wink” it is metaphorized as an unexpected
attack, which has a devastating impact on the
newly diagnosed cancer patient: This came on
like a sneak attack. I was fine and then it
kind of pounced out of my brain, like...
Boom” (Harrell, p. 139). Another context
introduces the attacker, using the age-appropriate
image of a boogeyman — an imaginary evil
creature universally feared by American children:
that conversation jumped out of my brain like
the boogeyman (Harrell, p. 136).

We have presented only a few metaphors,
which convey “the absolutely inhuman nihilism
of suffering” (Green, p. 281) the most forcefully.
We do believe, however, that this line of research
deserves greater width and depth as it deals with
an extremely important aspect of cancer
experience, which is largely overlooked.

“Ancient and inglorious war”:
military metaphors

Although the war metaphor has largely
fallen out of discursive favor giving way to the
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journey metaphor, it appears to flourish in teen
sick-lit. Its popularity and frequency in this genre
can be accounted for by several factors:

1) the protagonists are often shown in the
acute stages of their disease when they have to
mobilize their physical and mental resources in
order to overcome the crisis. Journey metaphors
here would be two meditative and will deprive
the patients of the necessary agency: So his
cancer’s back. He's beat it before. Mark's
always been a fighter (Gemeinhart, p. 79);

2) military metaphors can be a much more
efficient tool in interpersonal communication,
especially when it comes to giving instructions and
commands: Come on, Helga. Show some spine
and fight back (Betts, p. 72). Obviously, phrases
like Travel! or You must travel! would be
inadequate. The same is true for encouragements
and compliments. While You are such a fighter!
sounds meaningful, You are such a traveler! is
absolutely ridiculous. Cf.: “We're all proud of
you, Zac. <...> A real battler” (Betts, p. 99);

3) war as a metaphorical scenario might
have a particular appeal to the rebellious nature
of teenagers, for whom conflict is the current
modus vivendi: She’s alive, despite everything,
kicking and screaming and swearing. Fighting,
still (Betts, p. 209).

War metaphors often occur in the narratives
only to become the object of bitter criticism on
the part of cancer patients, who find them
inadequate and rebut their potency. The arguments
provided are semantically valid, as they pinpoint
the conceptual weaknesses of the military
metaphors and reflect the attitudes of those for
whose benefit they were supposedly coined. The
most common arguments against the war
metaphor in our sample are the following:

1) it unduly romanticizes cancer patients
ascribing to them features they might not actually
possess: I'm not a fighter and I'm probably not
very brave. I haven't saved a kid from
drowning, or sailed around the world. Playing
three hours of Xbox a day doesn’t make me a
hero (Betts, p. 48);

2) it does not reflect the true character of
the cancer experience. Being a cancer patient
requires a great deal of passivity and a frugal use
of physical and psychic resources, rather than
constant readiness to fight back: Sleep fights
cancer (Green, p. 108);
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3) it is highly clichéd and as such is
annoyingly meaningless and unrelatable. Consider
the irony in the following context: Like, you are
familiar with the trope of the stoic and
determined cancer victim who heroically fights
her cancer with inhuman strength and never
complains or stops smiling even at the very
end, etcetera? (Green, p. 173);

4) it is often represented with stock phrases
that are seen as semantically redundant: Twelve-
year-old leukemic Michael had passed away.
He’d fought hard, Lida told me, as if there
were another way to fight (Green, p. 129);

5) when used in obituaries, it steals all the
limelight and diminishes the personality of the
deceased: when I died they’d have nothing to
say about me except that I fought heroically,
as if the only thing 1'd ever done was Have
Cancer (Green, p. 100);

6) it alienates the patients from their own
body: “What am I at war with? My cancer. And
what is my cancer? My cancer is me” (Green,
p- 216). This piece of criticism, however, gives
rise to a remarkable metaphorical innovation,
when cancer is referred to as “a civil war with a
predetermined winner” (Green, p. 216).

The omnipresence of war metaphor in
cancer discourses and abundance of research into
it spares us the need to analyze all the contexts of
its use in our sample, as many of them are typical.
Patients are represented as fighters or battlers,
cancer is an enemy or attacker, going through the
treatment is fighting, those who are in remission
are winners or heroes, trying to get better is
fighting back, the medical personnel (nurses,
technicians, psychologists) are squads of
reinforcements, refusal to hope for the better is
being defeatist, relapsing or dying is losing, etc.
Those are the usual and highly conventional
metaphorical mappings for cancer describing
“the ancient and inglorious war against
disease” (Green, p. 311).

However, there are some noteworthy
examples that demonstrate the conceptual
potential of war metaphor and possible ways of
its further development.

The first one exploits a largely invisible
aspect of the war scenario, which is recruiting

a person for a war. [t maps on to the beginning
of cancer patienthood. In “Zac and Mia”, by
a thorough choice of verbs and their
juxtaposition the protagonist emphasizes the
compulsory character of his involvement in the
metaphorical fight against cancer and rebuts
his own heroism. Of particular interest is the
fact that power and authority here are assigned
to cancer, while typically this role is reserved
for professional oncologists: [ never signed
up for this war. Leukemia conscripted me,
the fucker (Betts, p. 49).

In the same novel, the characters play
with the war scenario experimenting with
different types of competitive opposition, thus
working within a wider violence frame. It is a
perfect example of the so-called co-
construction of metaphor [Nagornaya, 2021],
when communicators collaborate in creating the
optimal image for a certain phenomenon and
construe it in incremental steps, testing and
discarding different ideas: “Because you re such
a fighter, Zac.” “Like Muhammad Ali?” “Well,
maybe. <...> No, not really. Its because you
never complain.” “I get it. More like Hulk
Hogan, then.” “Maybe more like a fighter at
war,” Patrick suggests. “So this room is, like,
Afghanistan, and my leukemia is the
Taliban *?” (Betts, pp. 47-48).

The inner logic of metaphorization is
noteworthy: the creative process is triggered by
the war-associated term fighter. The protagonist
deliberately downplays this meaning by moving
the word into the sphere of sport. After its
semantic status is restored by his interlocutor, the
protagonist compromises, but suggests a rather
specific civil war scenario when the power is
captured by extremists. The context can be
regarded as an example of metaphorical creativity
at the conceptual level: it represents a blend of
the sport and war domains, on the one hand, and
suggests a new expansion of the war domain, on
the other hand.

A more modest example of metaphorical
creativity is the context in which the persistence
of cancer and its resistance to therapy is
represented as establishing a military base
within a patient’s body — an action which

* Aterrorist organization whose activities are prohibited in the Russian Federation.
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suggests long-term strategic thinking: Perhaps
the cancer has established a beachhead in
his brain (Betts, p. 186).

Thus, war metaphors appear highly relevant
to the conceptualization of cancer in teen sick-lit
and can even get an extra lease of life through
modification and renovation.

Conclusion

Although we have been able to present only
a fraction of our sample, we can still trace certain
patterns in teen sick-lit that are relevant to the
metaphorical representation of cancer. First and
foremost, there are at least four different aspects
of cancer experience that are hospitable to
metaphor. Those include interpretations of
cancer as a disease, reflections on the nature of
cancer patienthood, depictions of diagnostic
procedures and treatments and descriptions of
physical and emotional conditions of patients.
Their differentiation, although never undertaken
before, proves expedient as it shows that there
are metaphors that demonstrate a strong
inclination to reflect only some aspects of cancer
experience. Thus, the journey metaphor in teen
sick-lit is exclusively found in descriptions of
procedures and treatments and appears invalid
for the conceptualization of the other aspects,
which contradicts the idea of its versatility and
partly explains the difficulties that its supporters
face when trying to promote it in public
discourses of cancer. At the same time, war
metaphors are universal and are liberally applied
to all the listed aspects. Secondly and specifically,
cancer experience is represented with a much
more varied arsenal of metaphorical means than
might seem. The cultural availability of the well-
tested war and journey metaphors does not
preclude a creative use of conceptual means that
best suit individual experiences of cancer. Finally,
our evidence suggests that war metaphor,
although rejected by many and proclaimed
obsolete, has not yet exhausted its conceptual
and communicative potential and can be further
developed.

NOTE

V' Cf.: have / keep your feet on the ground — to
keep a sensible and practical attitude to life (Macmillan
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English Dictionary for Advanced Learners. Oxford :
Bloomsbury Publishing Plc., 2002. 1690 p.).
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AnHoTtamus. Llenb qaHHOTo McCclenoBaHus — CHCTEMHO-(DYHKIIMOHAIBbHASI CTPATU(UKAIHS JIEKCUKHU TypeIKO-
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JIMHTBUCTHKHA BOpOHEXKCKOTo rocynapCcTBEHHOTO YHUBepcHUTeTa. MeTol Ipeoaraer ornpeaeieHie YeThIpex yac-
THBIX [TAPAaMETPHYECKHUX BECOB ISl KAXKIOTO CIIOBA. DTO (hyHKYUOHAIbHbLL BEC (KOCBEHHO OLIEHUBAETCS I10 JUTNHE
CJI0Ba, MOCKONBKY, kKak ormevan eme /Dx. K. Hund, cpennss uivHa 1 cpeqHss 4acToTa ClIOB B3aUMO3aBHCHMBI:
0 Mepe YOBIBaHHS CPEJHEI YaCTOTHI CIIOB MX JJTHHA BO3PACTAET; CIEJOBATEIbHO, MAKCUMAJIBHBIA () yHKIIMOHAb-
HBII BEC NMEIOT CaMble KOPOTKHE CJIOBA, 8 MUHUMAIIBHBIN — caMble JUTHHHBIC), napaduemamuyeckuil Bec (KOCBEHHO
OLICHUBAETCS 110 KOJIMYECTBY CHHOHMMOB Y IAHHOTO CJIOBA; IIPH 3TOM CHHOHUMaMHM NPU3HAIOTCS CIIOBA, TOJIKYIO-
IIIM€ YaCTH KOTOPBIX XOTs ObI B OHOM M3 3HaYE€HUI nMetoT He MeHee 50 % 00X MEeTaciIoB), CUHmMazMamuiecKuti
Bec (KOCBEHHO OIIEHMBAETCS 10 YHCITY (PpazeocoueTanuii U pedeHui C JaHHBIM CIIOBOM) U dNUOUSMATNUYECKUL BEC
(omleHHMBaeTCs 110 YUCITY 3Ha4YEHHUH cJI0Ba B ciioBape). [1o kaxkioMy U3 4eThIpex mapameTpoB BBIIENICHO YacTHOMapa-
MeTpuyeckoe spo pasmepoM He MeHee 1 000 cioB. CroBa 4eThIpex saep, UMEIOIIHe BEC TI0 BCEM YeThIpeM napa-
MeTpaM, BOLLIH B MaJIoe mapamerpudeckoe siapo. CiioBa, IMEIOIIe BeC TI0 TPEM IIapaMeTpam, OTHECEHBI K CpetHe-
My MapaMeTpU4YecKOMY SIpy; CJIOBa, MPEICTAaBICHHBIE B IBYX YaCTHONMAPAMETPUUECKHX SIpaX, — K OONBIIOMY
rapaMeTpUUEcKOMY SIIPY; CIIOBA, BOLIEANINE B OJHO YacTHOIApaMeTpUieckoe sapo, — K siupy ciosapsi. Ciosa,
HE BOIICAIINE HU B OJHO YaCTHOMAPaMeTPUIECKOE PO, COCTABIISIOT epudepHto ciosapst. B pesynbrare anamusza
BBISIBJIEHBI CJI0Ba Beex 4 siziep cnoBapst: Manbiii — 140 cios, Cpeaauit — 630, bonbioii — 3 234, Sapo cnoBapsi —6 861
u Ilepudepust cnoaps — 18 236 cios. JIoMHHAHTON OKa3ajoCh CIOBO i ‘paboTa, Tpyn’, a BUIIe-IOMHHAHTON —
CJIOBO list ‘BepIINHA’.

KaroueBsble ciioBa: TypelKo-pyCCKUE CIIOBApH, apaMeTPHUYECKU aHAU3, (QyHKIIMOHAIBHBINA BEC CIIOBA,
napaJurMaTHuecKuii BEC CJI0Ba, CHHTarMaTH4ECKHUH BeC CI0Ba, AIUANTMAaTHYECKUI BEC CIIOBA, PO JIEKCHKH, TIe-
pudepus TeKCUKH.

Hutuporanue. lepoumesa 3. K., Kpetor A. A. CucteMHO-(pyHKITMOHATBHAS CTPATH()UKAIUS JICKCUKHU CPE/I-
HETO0 TypeLKo-pyccKoro ciioBapst // BectHuk Bonrorpackoro rocynapcrseHHoro yausepeureta. Cepust 2, SI3b1ko3-
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Introduction

The lexicon of the language is measured in
tens or even hundreds of thousands words and
seems to be unusable for comparative lexicology.
Therefore, one of the important tasks of modern
lexicology is to create well-ordered descriptions of
vocabulary, that enable distinguishing its
representative cores of about 1000 words, providing
such a comparison. And if there is no shortage of
dictionaries containing information about the
vocabulary of the world’s languages, the necessary
tools for theoretical mastering of this information —
Parametric Analysis of Lexicon (hereinafter —
PAL) — appeared relatively recently [Titov, 2002;
2004a]. One example of the use of this toolkit is the
collective monograph [Kretov et al., 2016].

Parametric analysis of the Turkish vocabulary
is presented in a number of papers [Bugaev, 2006;
Kretov et al., 2016; Semenova, 2018]. However, in
these studies, the object of analysis were Small
Turkish-Russian dictionaries measuring about
10,000 words: Turkish-Russian and Russian-Turkish
Dictionary (Rybalchenko, 2001) was investigated by
V.P. Bugaev [Bugaev, 2006] and by I.D. Semenova
[Semenova, 2018], Brief Turkish-Russian Dictionary
(Scherbinin, 1977) was investigated in the collective
monograph [Kretov et al., 2016, p. 411].
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In this regard, it seems appropriate to explore
a larger Turkish-Russian dictionary and put the
parametric analysis of Turkish vocabulary on a more
complete and more modern basis. The purpose of
this article is to study the connections that make up
the lexicon system of the Turkish language and to
stratify the vocabulary of the source dictionary
according to the systemic weight of the components
of its words.

Data and methods

The object of the study is the “Turkish-Russian
Dictionary” (Yusipova, 2005), rich by information
and the most modern of the available Turkish-
Russian dictionaries of this type. When counting
one-word lemmas (without lemmas-phrases and
reference articles), the volume of the dictionary
has 25,097 words. The choice of bilingual dictionary
is conditioned by the need for a single basis to
compare the lexicons of Turkic languages, both
among themselves and with the lexicons of any
other languages of the world. For this purpose the
Russian language, which performs the function of
meta-language, has been accepted.

We proceed from the widespread notion of
a field organization of the world’s languages
vocabulary the principle of “core in cores”, that
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is according to the fractal principle. The core of
the vocabulary of any language is the root words,
followed by the derivative words sector, and finally,
the periphery of the lexical-semantic system is
formed by composite nominations (including
phrases). Peripheral vocabulary can change as
quickly as possible, but it does not affect the core
of the lexical-semantic system, the selection of
which is the purpose of our analysis.
In comparative historical linguistics the change of
the lexical core of language (“basic vocabulary™)
is recognized as the most important event that
can occur in language and with language: “Such
cases are known and invariably qualified as a
change of language. <...> ...If the basic
vocabulary begins to be actively borrowed, the
rest of the vocabulary of the language tends to be
saturated with borrowings even more... as a result
there is virtually nothing left of the original
language — it can be stated that the people have
switched to another language” (here and further
English translation is ours. — Z. D., 4. K.) [Burlak,
Starostin, 2005, p. 14].

The subject of the study is the system-forming
parameters of Turkish vocabulary. The method of
research is Parametric Analysis of Lexicon (PAL),
described, substantiated and tested in studies [Titov,
2002; 2004a; Voevudskaya, 2015; Kretov, 2011;
2017; Kretov, Cherechecha, 2020; Kretov et al.,
2016; Kretov, Gasuns, Leonchenko, 2021;
Merkulova, 2018; Semenova, 2018]. PAL is a
method of analyzing vocabulary according to the data
of foreign-Russian dictionaries. As part of the
parametric analysis of vocabulary, the indicators of
different dictionaries of the same language were
repeatedly compared in order to assess the ratio of
objectivity and subjectivity of their data. The result
of the research is: “lexicographic sources, on
average, by 2/3 reflect the realities of the language’s
lexical system, and only 1/3 of the information they
contain depends on the subjective factor”
[Voevudskaya, 2015, p. 206].

Thus, all existing bilingual dictionaries
representing a subjective image of objective reality
today are the only source of information for the
construction of lexical-semantic typology of
languages. The dictionaries have already analyzed
and represented the epidigmatics (polysemy) and
(although sparingly) syntagmatics (and in implicit
form — also paradigmatics) of the vocabulary of the
corpus of texts that formed the basis of the dictionary
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file. As a parametric analysis of foreign-Russian
bilingual dictionaries, PAL accepts each of the
dictionaries analyzed, including (Yusipova, 2005), and
criticism of source dictionaries is carried out post
factum — through comparison with the results of
analysis of other dictionaries (see: [Titov, 2004b]).
PAL assumes the definition of four private
parametric scales for each word represented in the
dictionary by its vocabulary form — lemma:
functional weight (indirectly estimated by the length
of the lemma: the shorter is the lemma, the greater
is F-weight), paradigmatic weight (P-weight is
indirectly estimated by the number of synonyms for
a given lemma), syntagmatic weight (S-weight is
indirectly estimated by the number of combinations
with this lemma in a dictionary article, including
illustrative examples) and epidigmatic weight
(E-weight is indirectly estimated by the number of
meanings allocated by lemma in the dictionary
article). The addition of private weights of each
lemma gives integral parametric weight (I-weight).

Each of the scales is calculated on the same
formula:

Pr = Xr—R_,
xr
where X7 — the sum of lemmas of all ranks, R, , -
the sum of lemmas from the first rank to the given, and

Pr,—the weight of the lemmas of the i-rank. Pr; values
fluctuate in the interval from O to 1.

The logic of the formula is simple: the fewer
participants showed the same or better result, the
higher the place (rank) of the participant. The weight
of the lemmas of each rank depends on the number
and weights of the lemmas of all other ranks. Thus,
each of the words (lemmas) in the dictionary affects
the weight of all the other words (lemmas) for each
of the 4 parameters. This approach sharply narrows
the freedom of research arbitrariness, increasing the
scientific objectivity of the study.

Results and discussion

This section is devoted to description of the
analysis results for each parameter of the source
dictionary, consisting in “weighing’” each word within
this particular parameter. Syntagmatic and
paradigmatic connections are system-forming for
the dictionary in synchrony, mutually defining each
other: syntagmatics is represented by speech
sequences, and paradigmatics is represented by
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synonymous and other sets of words similar in any
respect. Epidigmatic (derivational in a broad sense)
connections characterize the dictionary as a developing
and self-expanding object, which is associated with
diachrony, and the functional parameter characterizes
the dictionary as the most important part of a living,
i.e. functioning language in the process of
communication. Thus, a set of four system-forming
parameters characterizes the dictionary as a
developing, self-expanding and functioning system.
Their totality provides the possibility of “weighing”
words by their system-forming (integral) weight, i.e.
by their place and importance in the lexico-semantic
system. The novelty and scientific value of the results
are presented at the end of each section.

Function stratification
of Turkish vocabulary

The word usage is an unobservable factor. The
frequency of the word in any text is equivalent to
two independent patterns: objective — linguistic and
subjective — textual. The author of the text has power
only over subjective regularity. The objective one is
imposed by the language: in any Russian text the
most common word will be i ‘and’, in any English—
the, in any Turkish — bir ‘one, some’ (Goz, 2003).
This information does not give anything to highlight
the lexical cores of the language. That is why in
parametric analysis of vocabulary it is more expedient
to evaluate the usage of words on such an objective
observed parameter as the length of the lemma

(representing the word in the dictionary): over the
length of the full-digit word (as opposed to its
frequency) the author of the text is not in power.

Functional stratification of vocabulary raises the
question: in which units to determine the length of the
lemma. For the Turkish language this question can be
removed: adopted in 1928 latinized Turkish alphabet
quite accurately reflects the sound composition of
Turkish speech. In the mass (many thousands!) study
of the Turkish vocabulary, we have the right to put an
equal sign between the length of the Turkish lemma
in letters and its length in sounds. The prospect of
using these parametric analysis of the vocabulary of
the source dictionary in comparison with other Turkic
languages, especially the Kyrgyz language, forces us
to deviate from the form of lemmas in the dictionary-
source to ensure that the result is comparable to the
dictionaries of those Turkic languages in which the
verb form is given in its purest form and marked with
a hyphen. When calculating the length of the lemmas
and calculating their functional weight (F-weight),
-mak/-mek morphemes did not affect the length of
the verb lemmas and their F-weight: the length of
each lemma with these affixes was reduced by
3 letters of sound. For example, the length of the
lemma ¢tkarmak ‘pull out, take out, extract smth.” is
not 8, but 5, the length of the lemma tutmak ‘hold’ —
not 6, but 3, the length of the lemma almak (‘take’)
isnot 5, but 2 letters. The distribution of lemmas in the
dictionary-source by length in letters based on the
functional transformation supposition is presented in
Table 1.

Table 1. Distribution of the source dictionary lemmas by length

Letters Lemme Cumul. F-weight Example Meaning

1 5 5 0,99980 0 he, she, it

2 161 166 0,99339 ag hungry

3 934 1100 0,95617 ana mother

4 1838 2938 0,88293 agik outdoor

5 4703 7641 0,69554 abiru honor, dignity

6 4258 11899 0,52588 aginim development

7 4417 16316 0,34988 adamltk humanity

8 3863 20179 0,19596 adaletli just

9 2153 22332 0,11017 akrabalik kinship

10 1361 23693 0,05594 aliskanlk habit

11 794 24487 0,02431 adaletlilik justice

12 317 24804 0,01167 bagdastirici adapter

13 171 24975 0,00486 cesaretsizlik indecision, timidity
14 66 25041 0,00223 dayamigmacilik solidarity

15 38 25079 0,00072 degerlendirilme score

16 14 25093 0,00016 rutubetlendirici humidifier

17 2 25095 0,00008 toplumsallastirma nationalization

18 1 25096 0,00004 elektrokardiyogram electrocardiogamma
21 1 25097 0,00000 erkdaniharbiyeiumumiye General Staff
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The distribution of lemmas by length in the
source dictionary is presented in Figure 1.

Figure 1 indicates the heterogeneity of word
distribution in the dictionary, as evidenced by the
presence of two peaks: 5 (mode) and 7. Since
the words of spoken speech are frequent and
therefore short, the formation of the second peak
of the distribution with a length of 7 indicates the
prevalence of longer derived words characteristic
of written speech.

The heterogeneity of the distribution of words
by length also indicates the genetic heterogeneity
of the vocabulary, the formation of the vocabulary
of the standard language is largely due to derivative
and borrowed words: “Borrowed words in the
Turkish language are represented mainly by Arabic
and Persian vocabulary, the number of which in
the 17" and 19 centuries reached 80-90% in some
works. <...> The oldest lexical borrowings from
European languages are acquisitions from the
Greek language... <...> Borrowings from
Armenian, Albanian, Hungarian, Romanian, South
Slavic and Russian languages played a role in the
formation of the dictionary of modern standard
Turkish” [Kononov, 1997, pp. 409-410].

The shortest (that means — the most
important, having the biggest F-weight) Turkish
content words are two-letter: a¢(mak) ‘open’;
a¢ ‘hungry’; ad ‘name’; af ‘forgiveness’; ag
‘net’; ag(mak) ‘rise up’; ak(mak) ‘flow, pour’;
ak ‘white’; al(mak) ‘take’; al ‘scarlet’; al
‘cunning’; an ‘moment’; an ‘reason’; an(mak)
‘remember someone’; ar ‘shame, modesty’;
as(mak) ‘hang’; as ‘ermine’; as(mak)
‘overcome’; as ‘food; at(mak) ‘throw’; at
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‘horse’; av ‘hunting’; ay(mak) ‘regain
consciousness’; ay ‘moon’; az(mak) ‘become
violent’; az ‘insufficient’; de(mek) ‘talk, say’;
eg(mek) ‘tilt’; ek ‘supplement’; ek(mek) ‘sow’;
el ‘hand(s)’; el ‘stranger’; em(mek) ‘suck’;
em ‘medicinal remedy’; en ‘width’ en ‘brand for
cattle’; er ‘man’; er(mek) ‘reach sth’; es(mek)
‘blow (about the wind)’ ; es ‘couple, partner’;
es(mek) ‘rake the ground’ ; es(mek) ‘gallop’;
et(mek) ‘do’; et ‘meat’; ev ‘house’; ev(mek)
‘hurry’; ez(mek) ‘crush, mash’; i¢ ‘the inside, the
inside (of something)’; i¢(mek) ‘drink’; ig
‘spindle’; th(mak) ‘kneel (about a camel)’;
il(mek) ‘weakly tie’; il ‘(administrative unit in
Turkey) il ‘vilayet, province’; il(mek) ‘weak
knot’; im ‘sign, signal’; in(mek) ‘go down’; in
‘den, hole’; ip ‘rope’; is ‘soot’; is ‘work, labor’;
it ‘dog’; it(mek) ‘push’; iv(mek) ‘hurry’; iz
‘trace’; d¢ ‘revenge’; od ‘fire’; éd ‘bile’; od ‘smell
of the burning the scarlet tree’; ok ‘arrow’;
ol(mak) ‘to be, to happen’; 6l(mek) ‘to die’; 6l
‘soil moisture’; om ‘thickened/rounded end of the
bone’; on(mak) ‘improve, correct’; on ‘place
(in front of something)’; dp(mek) ‘kiss ‘whom’;
or(mek) ‘knit’; ot ‘grass’; ot(mek) ‘sing; chirp’;
ov(mak) ‘knead; rub’; dv(mek) ‘praise’; oy
‘opinion’; oy(mak) ‘make a’ recess/deepening’;
0z ‘the essence (of a person)’; ¢z ‘native (about
relatives)’; dz ‘river, stream’; si(mak) ‘smash,
break’; su ‘water’; i ‘bugle signal’ ; ug¢(mak)
‘fly’; ug¢ ‘the point, the pointed end (of a knife,
etc.)’; um(mak) ‘hope, hope for someone’;
un(mak) ‘organize’; un ‘flour’; itn ‘voice,
sound’; ién’ fame’; ur ‘neoplasm, tumor’; us
‘mind’; iis’ base’; iig(mek) ‘to gather in a crowd’;

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

5 161 934 183 470 425 441 386 215 136 794 317 171 66 38 14 2 1 0 0 1

Length of lemmas in letters

Fig. 1. Distribution of lemmata by length in the dictionary-source
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ut ‘shame’; ut ‘ud’ ; ut(mak) ‘to win’; iit(mek)
‘to scorch, burn with flame’; iit(mek) ‘to win in
the game’; uy(mak) ‘to match’; uz ‘good;
beautiful’; iiz(mek) ‘to upset’; ye(mek) ‘to eat’;
yu(mak) ‘wash’. It follows from the table that
the functional core of vocabulary in the dictionary
source consists of words that are no longer than
3 letters long. After excluding the vocabulary
groups described above from this set, the size of
the F-core was 983 words.

Syntagmatic stratification
of Turkish vocabulary

Usually even explanatory dictionary stingily
reflects the word compatibility. However, the
degree of completeness-wealth of the
representation of the syntagmatics of dictionaries
does not affect the objectivity of their data: the
most syntagmatically rich words remain so, no
matter how many of their phraseological
combinations (hereinafter PhC) are taken into
account: 100 or 10. The less syntagmatically
important words have no phraseological
combinations. Another thing is that those words
that, with a maximum of 10 PhC, had 0 phrases,
in a dictionary with a maximum of 100 can have
from 1 to 9 phrases. The scale and details of the
syntagmatic curve change depending on the
completeness of the data, but the form of the curve
(in its objective part) remains the same: this is the
idea of parametric “weighting” of words, and this
is the objectivity of the data obtained at such
weighting. The limitation of syntagmatic
information in bilingual dictionaries makes the
syntagmatic “weighing” of words take into
account all the vocabulary evidence of
compatibility presented in the dictionary: both
stable phrases with the word, and the compatibility
of the word in illustrative speeches.

We consider this method of syntagmatic
“weighing” of words to be objective, since each
lemma has theoretically equal chances to be
represented in the dictionary by a phrase
combination or illustrative speech. The more
phraseological combinations with this lemma are
presented in a dictionary article, the more its
syntagmatic weight (S-weight) is. It is unlikely that
the non-distinguishing of composite nominations and
phrase combinations leads to errors in calculating
the syntagmatic weight of a word: after all,
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composite nominations are also syntagmas, so the
participation of a word in composite nominations
should be taken into account when studying its
syntagmatic activity. On the contrary, ignoring this
circumstance can lead to a distorted view of the
syntagmatic activity of a word expressed by its S-
weight. See Table 2 for the distribution of Turkish
vocabulary about C-weight.

The data of Table 2 is clearly presented on
Figure 2.

As you can see from Table 2 and Figure 2,
the compatibility in the source dictionary is worked
out unevenly: there is a compact syntagmatic core
of 1000-2000 words and an extensive periphery.
18.573 one-word lemmas out of 25.097 (which is
74% of the source dictionary) have no information
about compatibility.

In the source dictionary, the syntagmatic
dominant with 168 PhC is the noun e/ I ‘hand(s)’,
and the syntagmatic vice-dominant is the noun i¢
‘interior’ with 126 PhC. Next in descending order
of the number of PhC are words, among which
nouns predominate: su ‘water’113; yer ‘earth’ 105;
is ‘work, labor’ 97; agiz 1 ‘mouth, jaw’ 91; ayak
‘leg(s)’ 82; dil ‘tongue’ 82; yiiz 11 ‘face’ 77; bas
‘head’ 74; iist “upper part’ 71; can ‘soul’ 67; Allah
‘Allah, God’ 63; kan ‘blood’ 63; sdéz ‘word,
speech’; 59; kafa ‘head’ 58; akil ‘mind’; 56;
etmek ‘do’ 52; goniil ‘soul, heart’ 50, etc. The
syntagmatic core (S-core) of the source dictionary
includes 1,213 words with at least three
phraseological combinations. Sintagmatic nucleus,
dominant and vice-dominant in the dictionary-
source revealed for the first time.

Paradigmatic stratification
of Turkish vocabulary

Paradigmatic stratification of vocabulary
involves the identification of synonymous series
from the smallest (2 words) to the largest
(8 words). In order to implement the paradigmatic
stratification of the Turkish vocabulary, a database
containing a separate record of the interpretation
(or Russian equivalent) of each individual meaning
of each word was created. This is based on the
assumption that a polysemous word can enter the
synonymous series by any of its meanings, and
the maximum number of synonymous series that
includes the word is theoretically limited only by
the number of its meanings.
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Table 2. Distribution of Turkish vocabulary by S-weight

PhC Words Cumul. S-weight PhC Words Cumul. S-weight
168 1 1 0,99996 29 2 45 0,99821
126 1 0,99992 28 1 46 0,99817
113 1 3 0,99988 27 2 48 0,99809
105 1 4 0,99984 26 5 53 0,99789
97 1 5 0,99980 25 5 58 0,99769
91 1 6 0,99976 24 2 60 0,99761
82 2 8 0,99968 23 7 67 0,99733
77 1 9 0,99964 22 5 72 0,99713
74 1 10 0,99960 21 4 76 0,99697
71 1 11 0,99956 20 9 85 0,99661
67 1 12 0,99952 19 13 98 0,99610
63 2 14 0,99944 18 4 102 0,99594
59 2 16 0,99936 17 10 112 0,99554
58 1 17 0,99932 16 10 122 0,99514
56 1 18 0,99928 15 14 136 0,99458
54 1 19 0,99924 14 20 156 0,99378
52 1 20 0,99920 13 18 174 0,99307
50 1 21 0,99916 12 17 191 0,99239
49 1 22 0,99912 11 33 224 0,99107
47 1 23 0,99908 10 41 265 0,98944
44 1 24 0,99904 9 38 303 0,98793
42 2 26 0,99896 8 55 358 0,98574
40 2 28 0,99888 7 83 441 0,98243
39 1 29 0,99884 6 109 550 0,97809
38 1 30 0,99880 5 130 680 0,97291
35 2 32 0,99872 4 198 878 0,96502
34 4 36 0,99857 3 335 1213 0,95167
33 1 37 0,99853 2 665 1878 0,92517
32 1 38 0,99849 1 4646 6524 0,74005
31 2 40 0,99841 0 18573 25097 0,00000
30 3 43 0,99829
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Fig. 2. S-weight of words in the dictionary-source depending on the number of PhC
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In total, there were 37,909 entries in the
database. (Phrases were not included in the
synonymous series: only one-word lemmas were
taken into account.) The database rows were
sorted by similarity of the right (Russian, i.e.
metalanguage) parts. When definitions coincided,
synonyms appeared in adjacent lines. Words
which definitions coincide by 100% (at least in
one of the meanings) were considered
operationally potential synonyms. Meanwhile, not
dictionary entries were compared, but definitions
of lemmas presented in dictionary entries — lexico-
semantic variants (hereinafter LSV). The number
of meta words (Russian content words) in the
definition is taken as 100%. Paradigmatic
“weighing” of vocabulary, involving human
participation, is the most time-consuming and least
automated part of parametric analysis. However,
when we adopt the strictest possible
understanding of synonymy requiring 100%
convergence of definitions, we risk losing some
of the synonyms represented in the dictionary. For
example, fetis ‘amulet’; maskot ‘amulet’, and
muska ‘amulet, talisman’; ttlsim ‘amulet,
talisman’. Formally, we get two two-member
synonym series. If we reduce the threshold
from 100% coincidence of definitions to 50%,
then this will allow us to obtain a 4-member
synonymic series combining all these words.
Similarly, at 100% threshold we get 3 binomial
synonymous series: 1) mecalsiz ‘powerless,
infirm’; takatsiz ‘powerless, infirm’; 2) dingin
‘powerless, infirm; weak’; kudretsiz ‘powerless,
infirm; weak’ and 3) gii¢siiz ‘powerless, weak,
infirm’; kuvvetsiz ‘powerless, weak, infirm’.
When the threshold is lowered to 50% and the
restriction on the order of meta words is removed,
all 6 words turn out to be synonyms. This approach
may seem rough, but in most cases it gives a
completely acceptable result, which can be
considered as materials for a dictionary of
synonyms. The massive and frontal nature of the
dictionary survey inevitably leads to the
approximation of semantic analysis. But the task
of PAL is not to compile an impeccable computer
dictionary of Turkish synonyms, but to get the
paradigmatic weight of Turkish words, to “weigh”
Turkish words according to the paradigmatic
parameter.

Turkic languages, to which Turkish belongs,
have their own specificity and, although the
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scientific validity of PAL has been repeatedly
proven and tested, the application of PAL to each
new type of language requires “adjustments to
linguistic reality”, which we did when calculating
F-weight, shortening the verbs with the affix -mak/
-mek. When researching the paradigmatic
parameter of the vocabulary of any language
(including Turkish) the following restriction is
imposed on the concept of synonyms: words with
different roots are recognized as synonyms.
As a result of the solutions described above,
“synonyms” with the same root are excluded from
the series characterized by an operationally
understood identity of semantics. Of all the word
families in the formally identified synonymic series,
one (as a rule, the shortest and least marked) word
remains. A marked word is considered to have
any restrictive or stylistic markings. The derived
word, by the presence of an additional affix (and
its inherent meaning), is marked in relation to the
producing one. For example, from the synonymic
series with the meaning ‘healthy’: esen, iyi,
plirsithhat, sag, saglam, saglikli, salim, sihhatli,
the lemmas saglam, saglikli are excluded and
one lemma sag is left. The number of the
synonyms changes, there is: not 8, but 6. Similarly
to the synonymous series discussed above, the
dimension of the synonymous series with the
meaning ‘critical’ also changes: elestirel, elestirici,
elestirmeci, elestirmeli, kritik, tenkidi, tenkitci.
The variants elestirici, elestirmeci, elestirmeli are
excluded, the shortest variant elestirel is left. The
tenkit¢i variant is excluded from the tenkidi-
tenkitci pair. As a result, the number of synonyms
meaning ‘critical’ is reduced from 7 to 3: elestirel,
kritik, tenkidi.

We take the dictionary source for granted
by examining all the words presented in it. If there
are markers in the dictionary that indicate the
archaic and outdated nature of words, we can
take them into account, if there are no such
markers, we analyze what the dictionary gives.
The application of the principles and approaches
described above allowed us to obtain the results
presented in Table 3.

The distribution of words by P-weight is
clearly presented on Figure 3.

Paradigmatic dominant vocabulary is
marked by a 8-member synonymous series in the
source dictionary 4 (P-weight 0.99988): ‘strength,
power’: ¢celim, erk, gii¢, kudret, kuvvet, mecal,
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Table 3. Stratification of Turkish vocabulary by the size of synonymous series

Words Series Cumul. P-weight
8 1 1 0,99997
7 4 5 0,99986
6 5 10 0,99971
5 17 27 0,99922
4 79 106 0,99694
3 339 445 098714
2 1916 2361 0,93177
1 32241 34602 0,00000
1,20000
= 1,00000 o " o o
20
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Number of synonyms

Fig. 3. Distribution of Turkish vocabulary by P-weight

pehlivanlyk, zor. The paradigmatic vice-
dominants of Turkish vocabulary are represented
by 7-member synonymous series with the
meanings: ‘chest’ bagir, dios, gogiis, koyun,
meme, sadir, sine; ‘sad’: hiiziinlii, icli, kederli,
magmum, mahzun, piirmeldl, iizgiin and
‘carefree’: ferah, gailesiz, gamsiz, genis,
kedersiz, meraksiz, iiziintiisiiz.

The words ferah and geniy in this synonymous
series may seem foreign. If we take into account
only their first meanings, this is indeed the case: they
form their own synonymous series with the meaning
‘wide, spacious, roomy’, characterizing rooms, but not
people. However, if we pay attention to their figurative
meanings: “ferah 2) figurative meanings ‘carefree,
careless’; genis 2) figurative meanings ‘carefree,
careless™, we will have to change our mind. This
means that ‘latitude’ is transferred from physical space
to the breadth of the human soul.

The paradigmatic vice-dominants of Turkish
vocabulary are represented by 6-member
synonymous series with the meanings: ‘healthy’;
‘in love’; ‘hashish’; ‘coquette’; ‘memory’. The
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S-member synonymous series is represented by the
meanings: ‘lightning’; ‘neutral’; ‘taste’; “pride’; ‘like-
minded’; ‘earth’; ‘lowness, meanness’; ‘ordinary,
mediocre’; ‘organ’; ‘offer’; ‘commitment’;
‘permission, approval’; ‘pimp’; ‘holiness’; ‘word’;
“falcon’; ‘toilet, restroom’. Paradigmatic dominants
in the source dictionary form the meanings of
‘strength, power’, ‘careless, carefree’, ‘chest’ and
‘sad, sorrowful’. Paradigmatic vice-dominants are
6-member synonymary series. The paradigmatic
core (P-core) of the dictionary-source vocabulary
consists of words that are included in all
2,360 selected synonym series.

Can you name the most important meaning
in Turkish? The dictionary (Yusipova, 2005),
treated with PAL, says: it is ‘strength, power’.
This information is also received for the first time.

Epidigmatic stratification
of Turkish dictionary

The epidigmatic depth of the source
dictionary, measured by the maximum number
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of meanings, is 33 meanings, which is a lot for a
dictionary of such size. The distribution of words
by the number of meanings is presented in
Table 4.

The most polysemous words which have
from 13 to 33 meanings are verbs; polysemous
nouns occur in the range of 2—12 meanings.
Consequently, according to the dictionary-source,
the superpolysemy is a characteristic of Turkish
verbs, and the superphraseology (see syntagmatic

stratification above) is a characteristic of Turkish
nouns.

The data from Table 4 is clearly presented
on Figure 4.

Figure 4 indicates that epidigmatics
(polysemy) in the dictionary-source is worked
out more evenly than (cf. Fig. 3) syntagmatics
(compatibility).

The most polysemantic word in the dictionary-
source (33 meanings) — E-dominanta — is the verb

Table 4. Distribution of words by the number of meanings in the dictionary (Yusipova, 2005)

Meaning Words Cumul. E-weight  Example Meaning
33 1 1 0,9999 ctkmak 20
29 1 2 0,9999 cekmek pull, drag
26 1 3 0,9998 gelmek to come
23 1 4 0,9998 ctkarmak pull out, take out
21 1 5 0,9998 tutmak hold on, hold
19 1 6 0,9997 almak take
18 1 7 0,9997 yapmak do; perform
16 2 9 0,9996 atmak; diismek throw, fall
15 1 10 0,9996 olmak be, happen
14 2 12 0,9995 vurmak; kaldirmak  beat, hit; raise
13 3 15 0,9994 agcmak; ge¢cmek open, move on
12 7 22 0,9991 kol hand
11 6 28 0,9988 taban sole, foot
10 14 42 0,9983 ic inside, inside
9 25 67 0,9973 yiiz face
8 33 100 0,9960 baba father, dad
7 52 152 0,9939 tas stone
6 91 243 0,9903 bogaz throat, throat
5 245 488 0,9805 ot grass
4 536 1024 0,9592 0z native (relatives)
3 1449 2473 0,9014 et meat
2 5613 8086 0,6778 ay moon
1 17011 25097 0,0000 as food
1,20000
=
E 1,00000
E
g = 10,80000
S g
e E
..::n < l0,60000
28 040000
g E
g, z 0,20000
= =
&7 0,00000
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Number of meanings

Fig. 4. Dependence of E-weight words on the number of meanings in the dictionary source
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¢tkmak 1) ‘go’. The second most polysemantic
word in the dictionary-source (29 meanings) —
E-vice-dominanta — is the verb: ¢ekmek 1) ‘pull,
drag.” We take 2473 words with 4 or more
meanings as the epidigmatic core of the source
dictionary. All this information about Turkish
vocabulary was received for the first time.

Parametric stratification
of Turkish lexicon

Now we have come to the culmination of
our research, in which the particular parametric
stratification of Turkish words in (Yusipova, 2005)
develops into a monolith of the systemic
stratification of Turkish vocabulary. Moreover, we
get an idea of the system stratification of the
Turkish dictionary and the place of each word in
this stratification.

The integral parametric weight of words was
calculated as follows. For each of the particular
parameters, sets of words (about 1000 words)
with the maximum particular weight were taken:
F-core was 983 words (2-3 letters long), C-core
was 1213 words (the number of PhC from 3 to
168), the E-core consisted of 1024 words (meanings
from 4 to 33), the P-core was 2,360 synonym series
(2—7 synonyms). The addition of particular weights
for the words included in these sets gave a picture
presented in Table 5.

Words with an [-weight, rounded to 4, make up
the Small parametric core. Words with an E-weight,
rounded to 3 or more, make up the Middle
parametric core. Words with an [-weight, rounded
to 2 or more, make up the Large parametric core
of the dictionary. Finally, words with an E-weight,
rounded to 1 or more, make up the parametric core
of the dictionary-source. Words that do not get into
the core according to any of the parameters, make
up the system periphery of the dictionary.

Z.K. Derbisheva, A.A. Kretov. System-Functional Stratification of the Average Turkish-Russian Dictionary

The Small parametric core of the source
dictionary contains the following 140 words (after
the meaning the integral weight of the word is
given): is ‘work, labor’ 3,95731; iist ‘the upper
part, the top’ 3,94826; ek ‘supplement, app,
addition’ 3,94325; el Il ‘stranger’ 3,93964; er 1
‘man’ 3,93560; can ‘soul’ 3,93319; top ‘ball’
3,93175; dil ‘language’ 3,91997; zor “difficulty’
3,91953; i¢ ‘inside’ 3,91794; ruh ‘soul, spirit’
3,91690; iyi ‘good’ 3,91115; almak ‘take’ 3,91053;
diiz I ‘smooth, even, flat’ 3,90814; ana ‘mother’
3,89777; ak ‘white’ 3,89579; dip ‘bottom’ 3,89431;
kas ‘eyebrow’ 3,88531; agiz I ‘mouth’ 3,88178;
bas ‘head(also figurative meaning)’ 3,88119;
yiiz I1 ‘face’ 3,87944; alt ‘bottom’ 3,87801; kol
‘arm’ 3,87769; bakmak ‘look’ 3,87753; ip ‘rope’
3,87499; sira ‘row’ 3,87492; tek I ‘the only one’
3,87482; yapmak ‘do, make perform’ 3,87458;
gelmek ‘to come, to arrive from somewhere’
3,87343; dem I ‘breath, sigh’ 3,87196; tutmak
‘hold’ 3,87171; yan ‘side’ 3,87136; durmak
‘stand, be / remain motionless’ 3,86880; kalmak
‘stay’ 3,86402; kor ‘blind’ 3,86132; arka ‘back’
3,86131; dis ‘external / exterior side, external /
exterior appearance, appearance’ 3,86064; tam
“full, whole’ 3,85897; kuru ‘dry’ 3,85895; baba
‘father, dad’ 3,85860; adam ‘person’ 3,85812; mal
‘property, state’ 3,85681; kok ‘root, rhizome’
3,85522; ¢cekmek ‘pull, drag’ 3,84741; vurmak
‘beat, hit’ 3,84701; yanmak ‘burn, light up’
3,84482; dava ‘lawsuit’ 3,84243; giin ‘day’
3,84016; hakI ‘rights’ 3,83594; asil ‘base, basis’
3,83334; boy II ‘height’ 3.83274; kirmak ‘smash,
break’ 3,83247; kotii ‘bad’ 3,83242; ham ‘unripe
(about fruit)’ 3,82805; usta ‘master, craftsman,
expert in his field’ 3,82502; kalp I ‘heart’ 3,82425;
ates ‘fire’ 3,82302; dam I ‘roof” 3,81976; ayr
‘separate, detached’ 3,81513; dost ‘friend’
3,81513; pis “dirty, stained’ 3,81458; sirt ‘spin’
3,81361; ayak ‘leg, paw (animal) foot (insect)’

Table 5. Stratification of the vocabulary-source (Yusipova, 2005) by rounded integral weight

Sets IntRound R.R. Jusipova Dictionary
Dictionary Large Middle Small Weight Words Cumul. AccNum
C Core 4 140 140 0,56%
Core Core ore Periphery 3 490 630 2,51%
Periphery 2 2604 3234 12,89%
Periphery 1 3627 6861 27,34%
Periphery 0 18236 25097 100,0%

Note. IntRound — Integral, total parametric weight of words, rounded to whole; AccNum — accumulated

number of words = lemmas in the database.
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3,80493; orta ‘middle’ 3,80413; hava ‘air’ 3,80189;
siki ‘tight, narrow’ 3,79863; alem ‘world’
3,79860; igne ‘needle’ 3,79230; kese I ‘bag’
3,79071; oyun ‘game’ 3,77923; aski ‘hanger, hook
(for hanging clothes)’ 3,77313; kara II ‘black’
3,76731; agir ‘heavy’ 3,76660; yap1 ‘building,
construction’ 3,76301; sert ‘hard, solid’ 3,76270;
ocak I ‘hearth, furnace, oven, stove’ 3,75823;
yiiriimek ‘go, move, walk’ 3,75481; boya ‘paint’
3,75086; kiyr ‘coast’ 3,74652; sulu ‘juicy’
3,74134; kiime ‘heap, pile’ 3,72010; diizen ‘order’
3,67181; yatak ‘bed’ 3,66817; diinya ‘world,
universe, earth’ 3,66814; ¢atal ‘fork’ 3,65547, fitil
‘wick, cord’ 3,65185; kabak ‘courgette, pumpkin’
3,65113; resim ‘picture’ 3,65113; ciger ‘lungs’
3,64503; diisiik ‘low’ 3,63775; hamim ‘khanim,
khanum, mistress’ 3,63775; yavas ‘slow’ 3,63775;
kadin ‘woman’ 3,63208; sinir ‘nerve’ 3,63069;
ornek ‘sample, model’ 3,62468; iceri ‘inside’
3,61627; parti ‘party’ 3,61121; asagy ‘bottom,
bottom part’ 3,60523; cukur ‘pit, depression,
excavation’ 3,60292; canh ‘live’ 3,60009; zaman
‘time, period’ 3,60001; kiigiik ‘small’ 3,59901;
karmn ‘belly’ 3,59790; yagh ‘fatty, oily’ 3,59698;
karar ‘solution’ 3,59618; sicak ‘heat’ 3,59618,;
dogru ‘Straight’ 3,59595; giizel ‘beautiful’
3,59459; kanh ‘bloodied, in blood’ 3,59459; cikis
‘exit’ 3.59387; kizil ‘bright red, red’ 3,59387;
takim ‘group, company, circle of persons, team’
3,59208; demir ‘iron’ 3,59184; kagit ‘paper’
3,59184; seker ‘sugar’ 3,59033; gedik ‘slit,
crevice, crack’ 3,59025; tarak ‘comb’ 3,58869;
duman ‘smoke’ 3,58814; kenar ‘Edge’ 3,58507;
cevre ‘circumference’ 3,58049; kahn I ‘thick’
3,58049; kanat ‘wing’ 3,58049; telli ‘fibrous’
3,58049; kulak ‘ear’ 3,57817; hazir ‘ready’
3,57411; kirik I ‘broken’ 3,56953; salma ‘let, let
g0’ 3,56953; pamuk ‘cotton’ 3,56897; kesme
‘slaughter’ 3,56742; oglan ‘boy’ 3,56742; dalga
‘wave’ 3,56347; idare ‘management, guide’
3,55407; tulum ‘waterskin’ 3,55407; bebek
‘infant, baby’ 3,54606; damla ‘drop’ 3,546006;
rahat ‘rest, tranquility’ 3,54606; ¢calim ‘boasting,
bragging, arrogance’ 3,53271; cephe ‘facade’
3,53271; ortak ‘partner, companion, accomplice’
3,53271; toprak ‘land’ 3,50124.

Since the purpose of PAL is to identify the
cores of the lexical-semantic system of Turkish
language, the consideration excludes lemma-
phrases, which are means of secondary
nomination, and only one-word lemmas are taken
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into account. Are we not distorting the real
picture of the lexical-semantic system of
language? No: the “Frequency Dictionary of
Turkish Written Language” made on a sample of
1 million word-uses and numbering 22,693 words
(Go6z, 2003) contains 3,863 composite
nominations — 17% of the total dictionary. At the
same time, the total frequency of these
nominations is 30,480 word-use. Consequently,
composite nominations, covering only 3% of the
Turkish text, are low-use peripheral units of
Turkish vocabulary, and their exclusion from
consideration cannot significantly affect the
selection of the core of the Turkish language
lexical and semantic system.

The author of the “Frequency Dictionary
of Turkish Written Language” writes in the
foreword: “This dictionary was created twice.
The first study from early 1997 to the end of
1999 based on written publications was
abandoned. Groups of 2 or 3 words (e.g. acil
servis, a gk hava sinemas) were counted as
one unit there, while in the “Turkish Language
Spelling Guide” of the Turkish Language
Association (TLSG TLA) they were counted as
the independent words acil, servis, a’k, hava,
sinema. Therefore, we decided to start working
again” (our translation. — Z. D., 4. K.) (Goz,
2003). Recent borrowings from the English
language and Greek-Latin internationalisms (for
example, know-how, stand-by, post-scriptum)
were also excluded from further consideration.
Turkish words written with a hyphen (for
example, sifat-fiil ‘gram. the participle’ or tink-
tank ‘spoken bosses’) were taken into account
during the analysis.

Since the purpose of the study is the cores
of the lexical-semantic system of language, the
consideration excludes words that do not carry
the actual lexical semantics and are not primary
names and verbs, including numerical, adverbs,
pronouns, imitatives, predicatives and function
words. In Turkish, there is a kind of parts of speech
syncretism of adjectives and adverbs that differ
not formally, but by their position in the sentence
(compatibility). Words used not only as adverbs,
but also as adjectives (e.g. hizlt ‘fast, impetuous,
choppy’; ‘fast, impetuously, choppy’; ‘strongly,
with all their might’) were included into the
database, their adverbial meanings were taken into
account.
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We do not have statistics on the parts of
speech in the Turkish dictionary, but in the
dictionaries of the Russian standard language noun
adverbs are 1.58% of the dictionary (Obratnyy
slovar..., 1974, p. 944). In small Romanesque-
Russian dictionaries, the representation of adverbs
is as follows: in Romanian — 3%, in Italian — 2%, in
Portuguese and French — 1% each and in Spanish —
0.48% [Titov, 2002, p. 186]. It is unlikely that in
Turkish dictionaries these proportions are
significantly different. So the exclusion of adverbs
hardly damages the selection of the lexical-semantic
core of the Turkish language.

Lexical semantics is concentrated in nouns,
adjectives and verbs; adverbs borrow it from them
through suffixation, reduplication, isolation, etc.
Thus, the exclusion of adverbs from the lexical
core in the parametric analysis of Turkish
vocabulary cannot distort the lexical system of
the Turkish language, also because the lexical
semantics of the adverb is not independent, but is
derived from names and verbs by which it will be
presented. The adverb “ok 1) alot, 2) very, 3) long,
4) more than...” does not contain lexical
semantics, performing LF (lexical function) Magn
[Melchuk, Zholkovskiy, 1984]. Although this
function is called “lexical”, it actually carries a
grammatical meaning and refers not to vocabulary,
but to the grammar of the language. In grammar
it is impossible to do without it, in vocabulary —
it is possible. Its antonym — the word az
1) insufficient, insignificant, meager, minuscule,
2) containing / having a small amount of something,
3) little, a little, 4) less” is taken into consideration,
but not because it performs LF AntiMagn, but
because it has the lexical meaning of the adjective:
‘insufficient, insignificant’. The range of parts of
the speech is entirely determined by the
interpretations taken by R.R. Yusipova in her
dictionary. Predicatives var ‘there is, there are’,
yok ‘there is not, none’, gerek ‘necessary’, ldzim
‘necessary’ have not lexical, but grammatical
meanings: of the presence-absence or meaning
of modality. It is illogical and impractical to include
them in the lexical and semantic core of the
language. Since the core of the lexical-semantic
system is an appellative vocabulary, proper names
(onyms, as opposed to common names —
appellatives) are excluded from consideration,
including ethnonyms — names of peoples, names
of months, days of the week, letters, notes, etc.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 4

Z.K. Derbisheva, A.A. Kretov. System-Functional Stratification of the Average Turkish-Russian Dictionary

Conclusion

So, we have analyzed the largest (25,097
words) and most modern of the Turkish-Russian
dictionaries (Yusipova, 2005) by parametric
analysis — PAL and received verifiable and
therefore objective information about the system
organization of the Turkish vocabulary and the
role of each of the full-meaning words of the
source dictionary in the organization of the lexico-
semantic system of the Turkish language.

How is it customary to describe vocabulary?
Let’s take for example a textbook on the
Lexicology of the English language [Kharitonchik,
1992]. Let’s look at the Table of Contents “Lexical
units of language” (word, native and borrowed
vocabulary), Here — “Meanings of lexical units”
(aspects and types of meanings). “Polysemy”
(intraverbal derivational — epidigmatic —
connections of meanings). “Homonymy”
(connections of values by a random coincidence
of the form). “Semantic connections of words”
(paradigmatic connections — synonymy, antonymy,
hypo-hyperonymy). “Word formation” (inter-word
derivational connections: word-formation nest,
word-formation paradigm, word-formation
category). This also includes “Methods of word
formation”, i.e. the creation of inter—word
derivational connections (affixation, conversion,
word composition). “Compatibility of lexical units”
(syntagmatics — rules of word compatibility,
phraseology) [Kharitonchik, 1992, pp. 228-229].

As we can see, the system-forming
connections (syntagmatic, paradigmatic and
epidigmatic) are described. It is even pointed out
that these connections correlate with the
frequency of words: frequency words are
ambiguous, short words have more meanings than
long ones, frequency words are native, neutral).
In conclusion, it says: “it is possible to identify
layers of vocabulary in which the intended
correlations are the most probabilistic and form a
bundle of interdependencies, the most obvious and
clearly traceable. These are the most stable layers
of vocabulary, which in linguistics have been
described as the “main vocabulary” of the
language. <...> It seems appropriate not to reject
the concept of the basic vocabulary, but to conduct
research in which to experimentally establish the
signs of the units that make up it” [Kharitonchik,
1992, p. 224].

113 =———————



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

This is exactly what we have done by means
of parametric analysis based on the material of
the Turkish-Russian dictionary (Yusipova, 2005).
As Z.A. Kharitonchik rightly points out, “The
main peculiarity of the system of lexical units...
lies in the very inventory of nominative
means... of the language and the relations that
are established between them” (highlighted by
us. — Z. D., A. K.) [Kharitonchik, 1992, p. 226].

In vain we would look in the textbook
[Kharitonchik, 1992] for a systematic description
of this inventory, which is needed not only for
teaching English. It is needed in order to isolate
the lexical cores of languages with a size of about
1000 units, to make possible the typological
lexicology of the languages of the world and the
historical lexicology of each of the languages with
a sufficiently long written tradition.

Our parametric description of the Turkish
vocabulary and its result — obtaining the parametric
core of the Turkish vocabulary — is a step towards
the comparative lexicology of the Turkic languages.
Moreover, it is a contribution to the lexical typology
of the languages of the world.

Parametric analysis of the vocabulary of the
Turkish-Russian dictionary (Yusipova, 2005) made
it possible to carry out a systematic stratification
of the Turkish vocabulary and obtain 4 systemic
cores: Small — 140 words, Middle — 630 words,
Large — 3234 words and the core of the Dictionary —
6861 words.

Now we can answer a question that has
not even been asked before: which word of the
Turkish language is the most important
(systemically)? This is a lexico-semantic
dominant. The dominant feature of the lexical-
semantic system of the Turkish language
according to the dictionary (Yusipova, 2005) was
the word iy ‘job, work’ with I-weight — 3,957, and
the vice-dominant — the word iist ‘the upper part,
the top’ with [-weight — 3,948.

The near-term perspective of the study is
to select the parametric core of the Kyrgyz
language, the further one is to select the parametric
cores of vocabulary of other Turkic languages,
represented by Turkic-Russian dictionaries.
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OCOBEHHOCTHU JIEKCUKOT PAONUYECKOI'O OITUCAHUSA ITIPATMATEM
B ABYA3BIYHbBIX CJIOBAPAX-PASI'OBOPHUKAX

Aanouna Pamuaesna KaroMmoBa

Kazanckuii (ITpuBomxckuit) henepanbHblii yauBepcutert, T. Kazanb, Poccns

Annoranus. CTarhs IOCBAIIEHA U3yYEHUIO JIeKCUKorpaduueckoro onucanus nparmareM (ppasem, chepa
ynoTpeOlieHHs1 KOTOPBIX OTPaHHYeHA SKCTPATUHIBUCTHUECKON cuTyalei). MarepuaioM uisl HCCleIOBaHUs 110~
ciryxui 609 mparmaTtem, OTOOpaHHBIX METOJIOM CILTOIIHOM BRIOOPKH N3 YETHIPEX aHIIIO-PYCCKUX U PYCCKO-aHIIINH-
CKUX 3JIEKTPOHHBIX CIIOBapel-pa3roBOPHUKOB. BBISBIIEHO, YTO TIparMarTeMsbl B cpeiHeM 3aHuMaloT He Oonee 20 % or
ob1ero oobeMa NpUBEACHHBIX B Pa3rOBOPHUKAX enuHuIl. Hanbonee MMpOKo OHM MpeICTaBIECHBI B pa3zienax ¢
0a30BBIMU BBIPAXKEHUSIMU (TIPUBETCTBUS, IPOIAHNS, N3BUHEHHS1). YCTAHOBIIEHO, YTO CTPYKTYpa CJIIOBApPHOM CTa-
ThU, B KOTOPOH COAEPKHUTCS ITparMareMa, XapaKTepu3yeTcsl eMHO00pa3reM, TaK Kak B OOJBIIMHCTBE CIydaeB
COAEPKUT TPU KOMIIOHEHTA: JIEMMY, IIePEBOJ] M MPAaKTHUECKYIO TPAaHCKPHUIILIMIO (WK ayaroBocnpousBeneHue). I1o-
Ka3aHo, 4TO JIOTIOTHUTEIbHAsT HH(opManus o JeMMe CKyIHa M He yrnopsmodeHa. Jlemaercs BBIBOA O TOM, 4TO
uMeronrecs: B ceTi VIHTepHET pyccKo-aHIIMICKIE U aHITIO-PYCCKHE CIIOBApU-Pa3TOBOPHUKH HE Ja0T HEOOXOH-
Mol MH(OPMAIHH IS aIeKBATHOTO UCTIOIh30BaHMS M IIPaBHIIBHOTO TOHMMaHHS [IPAarMaTeM, YTO CBUIETENILCTBYET
0 HEOOXOAMMOCTH CO3aHUs KaYeCTBEHHOTO aHIVIO-PYCCKOTO M/HIIM PYCCKOTO-aHITMHCKOTO CIOBaps MparMaTeM.
OnpeneneHpl HapaMeTphl MTOTEHIIUATIBLHOTO CI0BAps IIParMaTeM C Y4eTOM pedeBoH crieln(HKH 3TUX eqUHUIL. Pe-
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A.P. Kaiomosa. OCOOEHHOCTH JIEKCHKOTpa(UuecKoro onrcaHusi IparMaTteM B JBYSI3bIYHBIX CIIOBAPSX-Pa3rOBOPHIKAX

3YJIbTAaThl UCCIICAOBAHUA U pequoi/'I Marepuajl Moryr OBITH ITOJIE3HEI JJIA TMHI'BUCTOB, J'IeKCI/IKOFpa(l)OB, crienualimc-
TOB B 001aCTH nepesoga u Hpenoz[aBaTeneI‘/i HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB, 3daUHTCPECOBAHHBIX B Pa3HOACIICKTHOM, B TOM

YHrCJIC MEKIUCHUITTIMHAPHOM, OITUCAHWUHU ITparMaTeM.

KunroueBble cioBa: mparmatema, clioBaphb, CI0OBapb-pa3roOBOPHHUK, CJIOBAPh MparMaTeM, MaKpOCTPYKTYPa,

MHUKPOCTPYKTYpa, JIeKCUKorpagusi.

HutupoBanue. Katomosa A. P. OcobeHHOCTH JIEKCUKOTpa(MIeCcKOro OMMCAaHUS PAarMaTeM B ABYS3bIYHBIX
cIioBapsix-pasroBopHukax // BectHuk Bonrorpazckoro rocynapcreennoro yausepeurera. Cepust 2, SI3pIko3HaHuE. —
2023.—T. 22, Ne4.—C. 116-131.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.4.9

BBenenue

Tepmun «miparmaremMay (aHIJI. pragmateme)
ob11 nipemioxken M. A. Menbaykom it 0003Ha-
YeHHsI KOMITO3MIIMOHHBIX (paseM, chepa ymor-
peOiIeH s KOTOPBIX CTPOrO OrpaHUYeHA YKCTPa-
JIMHTBUCTHYECKON cuTyanuer [Mel Cuk, 2015].
[Iparmarembl MOTyT OBITH BepOaidbHBIMU: Oc-
mopodkcHo, 0gepu 3akpuisaromcs;, Bless you! —
byovme 300posuvl!; Will you marry me? — Toi
guliidews 3a menn?; Out to lunch — Ywen na
0060 — 1 Kpeonn30BaHHBIMH (pHC. 1).

PucyHok 1 meMOHCTpHpYET, YTO mparma-
TEMbI MOT'YT COMPOBOXKAATHCS Pa3IMYHBIMHU HeE-
BepOaIbHBIMU CPEICTBAM (M300pasKEHUSIMH, 3BY-
KaMH, CBETOM).

[IparmaTemb! KiTaccuUIUPYIOT B COOTBET-
CTBHH C IIEITbIO BBICKA3bIBAHHSI, HAITPUMED:

1. IMparmaremsbi-Bonipoc: Ca va?/ Bce xo-
pouwo?

2. Ilparmaremsi-3anpet: Défence de
fumer! | 3anpewaemcs kypums!

3. IlparmaTeMbI-TIpoCchOBI: Pensez a nous.
Ralentissez plus doux! | Ilooymaiime o nac.
Eovme meonennee!

4. Tparmatembi-npenynpexaeHus: Glace
mince! | Touxuii ned!

5. Ilparmaremsbi-onoBenienus: Tous les
droits réservés | Bce npasa coxparnenvl!

6. [lparmaremel-nipuka3sel: Change step! /
Cmenums noey! [LpiOynbckas, 2019, c. 120].

H.B. bornanosa-bernapsH u ee nocnenosa-
TEJIM TPAKTYIOT MOHSTHE IparMaTeMbl HECKOIb-
KO MHaue, BKJIIOYasi B pasps]] MparMaTeM pa3Ho-
00pa3HbIe TUCKYPCUBHBIC SIMHUIIBI B Pa3HBIX (PYH-
KIIMSX: XE3UTATUBHBIC MapKephl (Hampumep, oa
mam Kakue-mo), MapKepsl TIOUCKa (3-3 Hy 9mo),
MapKepbl-pedaeKCUBbl (uwiu Kak 3mo?) u 1p.
[bornanoBa-bermapsin, 2014; bornanosa-berapsia
u 1p., 2019; TopOynosa 2021]. B Hamiem uccre-
JIOBAHUW MBI TIPUAEPKABAEMCS OPUTHHAIBHON
JNeUHUIIMY TePMUHA, TaHHON 1. A. MenpayKoM.

[To cTpyKTypHOMY NPHUHITUITY, IparMaTemMa
MOJKET OBITh INpEACTaBJICHA:

— CJIOBOM: aHII. Entrance u Exit; pyc. Bxoo
u Buixoo;

— CJIOBOCOUETaHUEM: aHTI. Lost property
u pyc. bropo naxoook;

— npemioxkenuemM: auri. Please turn off all
mobile phones and electronic devices u pyc.
Hoowcanyticma, omxaouume MoOUIbHbIE Mele-
Gonvl u InexkmporHbIe NPUOOPDL.

ITo muenuto M. Bopobeii, oTHeceHne CIIOB
K paspsily IparMateM ONpaBAaHHO, MTOCKOIbKY

Puc. 1. [Iparmarema Queue Ahead (Bniepeau mpooka)

Fig. 1. Pragmateme Queue Ahead (Rus. Vperedi probka)
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B Pa3HBIX s3BIKAX KaK OJHa JIGKCUYECKas €Iu-
HUIIA, TaK U CJIOBOCOYETaHUE WM MPEIIOKEHNE
MOTYT COOTBETCTBOBATH OMHOMY M TOMY K€ KOH-
LENTYaJIbHOMY MPEACTABIECHUIO B OJHOW M TOU
e CUTyallld. B kauecTBe mpuMepa McciaeqoBa-
Tellb TMPUBOIUT CIEAYIONIYI0 MEXBbSI3BIKOBYIO
napy nparmatem: ¢p. Silence (6yxe. TumHa) u
pyc. Cobaiooatime muwuny [Ha TabIudYKe B
oubnuoreke] [Vorobey, 2011].

DTOM kKe TOUKH 3pEHUS MPUICPKUBACTCS U
H.A. LsiOynbckas: «“IIparmareMoii” Ha3bIBa-
I0T TAK)KE CAMOCTOSTEIIbHBIC U CITY)KCOHBIC JICK-
CHYECKHE CAMHUIILI, KOTOPBIE B MPOIECCE TIpar-
MaTUKaJU3alliid U3MEHSIOT CBOE JIEKCHUYECKOE,
WHOTJIa TPaMMaTHIECKOE 3HAUYCHUE U CTAHOBST-
cs MparMaTHYecKuMu eauHuiamMmu» [Lp1oynbc-
Kas, 2019, c. 118].

N.A. Menpayk oTMedaer, 4yTo Iparmare-
Ma MOXET, HalpuMep, OyIydu CIOBOCOYCTaHU-
€M N MPEIOKCHUEM, TapauIeIbHO SBIISITh-
cs uaIuoMoi: aum. Present arms! (Ha kapayn!)
[BOeHHas KOMaHJa ] — 3TO MpeIIoKeHNe, HIN0-
Ma ¥ mparmateMa ogHoBpemeHHO [Mel Cuk,
2020, p. 18].

I'maBHBII KpUTEPUIL OTHECEHUSI JIEKCUYECKO-
TO LIEJIOro» K pa3psamy parMaTeM — 3TO €ro mpar-
MaTu4eckas orpaHudeHHoOCcTh [Mel’Cuk, 2020].

Heo0xomuMo mpu3HaTh, 4TO MparMaTeMbl
OKa3aJnch Ha Tieprdepur HHTEPECOB OTCUECTBEH-
HBbIX uccienopareneid. [IpoBeneHHbINH KaueCTBEH-
HbIH M KOIMMYCCTBEHHBIN aHAJIN3 IyOIUKaIMi O
TOTOBBIX PEUYEBBIX (hOpMyNiaxX MOKa3aj, 4To B IIe-
puoa ¢ 2012 mo 2021 r. u3 1008 HayuHBIX MyOsIH-
Kanuii Tonbko 17 crateit (Menee 2 %) mocBsie-
HBI MCCIICIOBAHUIO MparMaTeM (ToApoOHO cM.:

BHUMAHHE!
COBAKA IOBPAR

HO UMEET
CNABBIE HEPBBb |

BHumaHue!!!

3nas cobakal
3non xo3sinH!
3nas xo3siikal
3nbie getu!
BCe 3nble.

[Karomora, ITaxomora, 2022]). O6pa3oBaBiias-
csl HUIIa Tpedyer 3arolHEeHus,, 0OCOOCHHO B CHITY
TOr0, YTO TEOpETHYEecKas W MpaKTH4ecKas 3Ha-
YHUMOCTh M3Y4YEHHs MparMaTeM BbICOKA.

C TOYKH 3peHUs TEOPHH HEOOX0IUMO, BO-
MEepPBBIX, YCTAHOBUTD HaJIS)KHBIE KPUTEPUH, TIO-
3BOJISIIONINE BBIACIUTH MparMaTeMy B pAIY
CXOTHBIX €IMHHI, TAKUX KaK KJIHUIIE, IITaMIIbI,
pasroBopHbIe GOPMYITEI U TIP.; BO-BTOPBIX, Kiac-
cU(UIUPOBATH MParMaTeMbl 10 CEMaHTHYECKO-
MY, CTPYKTYpHOMY, PYHKIIMOHATBLHOMY MPH3HAa-
KaM; B-TPEeTbHX, TPOAHAIU3UPOBATH UX CTUIIU-
cTudeckoe GyHKIIMOHUPOBaHKE U TpaHcpopma-
LIMOHHBIN MOTEHIIMaJ, KOTOPbIN, Ha HaIll B3I/,
BeChMa 3Ha4HUTENIEH (puc. 2).

WHTtepec mpencTaBiser COMOCTaBUTENb-
HOE M3y4YeHHe MparMareM pa3HbIX S3bIKOB. On-
HUM U3 HEMHOTOYHCIICHHBIX TIPUMEPOB HCCIIEe0-
BaHHS MparMaTeM B COMOCTaBUTEIBHOM pycClie
aBIstOTCs padorel X. BraHko, B KOTOpBIX aHa-
T3y ToBepratoTcs gppanko-ucnanckue [ Blanco,
2013; 2014] u ucnano-pycckue napasuiesu [Blanco,
2010]. ITomumo 3TOr0, COMOCTAaBUTEIHHOE HUCCIIe-
JoBaHue ObUTO TipennpuHsITo M. Bopobeit B mipo-
necce co3naHust (ppaHIly3CKO-MCIIaHO-PYyCCKOTO
cioBaps mparmarem. lccrnenoBatenb oTMedaeT
CYyILIECTBOBAHUE BBIPAXKEHHM, HECYIIUX HAIHO-
HATbHO-KYJETYPHYIO CHEITU(UKY, U TPUBOIUT B
npumMep pycckyto nparmaremy C ieekum napom!,
KOTOpasi HE UMEET aHaJIora B aHIJIMIICKOM, UCTIaH-
CKOM HITH (DpaHITy3CKOM SI3bIKAX, TOCKOJIBKY OTHO-
CHUTCS K CTAPUHHOM PyCCKOM TpaIuLuy IapEHUs B
Oane [ Vorobey, 2011, p. 289-290].

[IpakTHyeckass 3HAUYUMOCTb H3yUEHUS
nparmMateM OOyCJIOBIIeHa TEM, YTO IOIy4YeH-

OCTOPO:HHO!

)

COBARA
3NAA,
UENb

KUTAHCKAA

OCTOPOXHO 3129

COBAKA!
3YBOB HET HO

3ACOCET PO CMEPTH!

Puc. 2. TpancdopmupoBanHoe HcHonb30BaHue nparmaremMsl Ocmopooicho! 3nas cobaxa

Fig. 2. The transformed usage of the pragmateme Ostorozhno! Zlaya sobaka (lit. Careful! Beware of the dog)
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HBIE PE3YNbTaThl MOTYT OBITH NMPUMCHEHBI B
MpEnoJaBaHUH TEOPETUIECKUX KYPCOB IO JIeK-
CUKOJIOTHH, JIMHTBOCTPAHOBEICHUIO, JTUHTBO-
KyJIbTYpOJIOTHH, CTHJIMCTHKE, TIEPEBOJOBEC-
HUIO, aKaJIEMUYECKOH KOMMYHHKAI[HH, KOMOU-
HaTOPHOU JIMHTBUCTHUKE.

Heobxonumo yiensth BHUMaHUE H3yYCHUIO
nparMaTeM Ha MPaKTUYeCKUX 3aHATHIX 110 UHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY, TOCKOIbKY 3HAHUE CTEPEOTHII-
HBIX BBICKa3bIBAHHM, TAKMX KaK MPHBETCTBHS,
pa3nuyHbIe BEXKIUBbIC (Ppasbl, BEIBECKH H TIa-
KaThl, HAJIMUCU Ha YNaKOBKax, TpeOyercs IUis
HAYaJbHBIX YPOBHEH BIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, B YaCTHOCTH ypoBHer Al u A2, mpen-
saraeMbix OOIeeBpOIIEHCKON CHCTEMON OIlCH-
KW KOMIICTEHIIUN BIIaJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3bI-
koM [Vorobey, 2011, p. 290].

BesycnoBHO, 3HaHME TparMaTeM Ba)XHO U
B IIPAKTHKE YCTHOTO M MMCEMEHHOT0 TIEpeBo/Ia,
a TakXe Mpu «00y4YEeHUW» MAIIUHBI pacro3Ha-
BaTh IparMaTeMbl B TOTOKE PEUU U TIEPEBOJUTD
MX JIOJDKHBIM 00pa3oM, u3berast TpyObIX OIIHU-
0ok (puc. 3).

OTKpHITBIM U TPEOYIOIINM PENICHUS OCTa-
eTcs BOIPOC O CO3JaHNUU KadyeCTBEHHOTO CIOBa-
psl IparMareM, B YaCTHOCTH JIBYSI3BIYHOTO y4e0-
HOT'O CIIoBapsi mparMareM. B cBsi3u ¢ 3TUM Iie-
JIBIO JTAHHOM CTaThU CTajO BBISBICHUE 0COOCH-
HOCTEH JIEKCHKOTpa(prIecKoro OrMcaHus mparma-
TEM B 3JICKTPOHHBIX CIIOBApPAX-Pa3rOBOPHUKAX.
BBuay orcyTcTBHS cioBapei mparmMareM, 3a
HCKITFOYEHUEM MPOEKTOB (PPaHILy3CKOTO CIIOBAPS
nparmatrem DICOMOTUS [Martins-Baltar,
2000] u ¢ppaHIy3CKO-HCIIAaHO-PYCCKOTO CIIOBAPsI
nparmateM [ Vorobey, 2011], iMEHHO OHH Ha JJaH-
HBI MOMEHT SIBJISIIOTCS €IMHCTBEHHBIMH «HAKO-
MUTETSIMI» TIParMaTeM.

Martepuana u MeTOabl

Matepuaiom At UCCIEI0BAHMS IIOCITYKHU-
JIM TIparMaTeMbl, OTOOpaHHbBIE METOJIOM CILIIONI-
HOU BBIOOPKH M3 YETHIPEX aHITI0<>PYCCKHX DJICK-

A.P. Karomosa. OcoOeHHOCTH JIEKCUKOrpa(YeCcKOro OIMCaHus IParMaTeM B JBYSI3bIYHBIX CIIOBapsX-Pa3rOBOPHIKAX

TPOHHBIX pa3roBopHUKOB: «PhraseBook. AHro-
pycckuii pasropopHuk» (PAPP); anrino-pycckuit
pasroBopHuk «Linguahouse» (APPL); pyccko-
AHTIIMHCKUN pa3roBopHUK «Master Russiany
(PAPMR); anrmo-pycckuii pasroopauk «English-
Russian Phrasebook» (APPERP).

Bb100p 31eKTpOHHBIX pA3TOBOPHHUKOB B Ka-
YeCTBE MICTOYHUKOB SI3BIKOBOTO MaTepHaa o0yc-
JIOBJIGH BPEMEHEM: B ATIOXY TOTAILHON ITU(PPOBU-
3alliH, BIUSIONICH Ha BCE aCTIEKTHI ISSITEIbHOC-
TH 4elloBedecTBa (B TOM UHCIIE HA KOMMYHHKA-
IIUI0), MCIIOIB30BaHUE DIIEKTPOHHOTO CIIOBAps-
pasroBOpHHKA (HAampuMep, B IMyTEUIECTBUN) BU-
ITCsl OoJiee pealMCTHYHBIM, YeM HCIONb30Ba-
HUE €ro Me4aTHOro aHaora.

OO0111ee KOTMYECTBO OTOOPAHHBIX JJIS M3Y-
YeHus mparmaTteM coctaBuio 609 emunwmi. Mc-
KIIIOUUB CIy4ad TOBTOpPA, MbI COCTaBWIIH COO-
CTBEHHYIO 0a3y aHIIIMICKUX IparMaTeM H MX
PYCCKHX TEPEBOJHBIX COOTBETCTBHM, KOTOpas
BKITIOUMIIA B ce0st 448 enmuHuIl.

B xome ucciienoBaHus ObUTH MPUMEHEHBI
METOJI IECKPUTIITHBHOTO aHaJIi3a cioBapei-pas-
TOBOPHHUKOB H JIEKCUKOTPa(UUECKOTO OMUCAHUS
parMaTeM; MeToJ] KOMIO3UIIHOHHO-CTPYKTYPHO-
'O aHaJIM3a CIOBapeH-pPasrOBOPHUKOB; IPUEM KO-
JNYECTBEHHBIX TOJCUETOB.

[Ipy HecKpUNTHBHOM aHAIMU3€ MBI ONTUPa-
TUch Ha BhIpaboraHHbie [LA. JleBueHKO KpuTeE-
pHUH ONKCAHUS CIIOBapel-pa3roBOpHUKOB [JIeB-
4yeHko, 2007].

[o kKoMHMYecTBY SI3BIKOB CIIOBAPH-PA3TOBOP-
HUKH MOTYT OBITh 0OHOS3bIHHbIMU (PEKO), 08)-
A36IYHLIMY (OCHOBHASL Macca) U MHO2OA3bIYHBIMU.

[To pacronoxeHuto I3bIKOB CIOBAPH-pPa3-
T'OBOPHUKH JISSATCS Ha CIOBAaPH-PA3TOBOPHUKH
akmueno2o muna (C POJAHBIM S3BIKOM B Kade-
CTBE BXOJHOTO, C KOTOPOT'O OCYIIECTBIISIETCSI T1e-
PEBOJI, 1 UHOCTPAHHBIM B Ka4€CTBE BBIXOJTHOTO,
Ha KOTOPBIM OCYIIECTBISETCS NEPEBOI) U NAC-
cuenozo muna (C MHOCTPaHHBIM S3BIKOM B Ka-
YecTBE BXOJHOTO W POJHBIM SI3BIKOM B Kaue-
cTBe BbIXoAHOr0). I A. JIeBueHKo yOeKIEH, YTO

PYCCKUIA < AHIMUACKWIA

Bitterly! Bitterly! Bitterly! — the guests began to shout, a8
addressing the bride and groom.

[opbko! lopbko! TopbKo! — HaYanM KPUYaTb roCTH, X
obpalLasch K XKeHUXY 1 HeBecTe. |

Puc. 3. JloxkubIii epeBon nparmMatemsl [ opvro! BeO-cepucoM Sumekc. Ileperoaunk

Fig. 3. False translation of the pragmateme Gorko! (lit. Bitterly!) by the web service Yandex Translate
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WMEHHO aKTHBHBIN THII CIIOBaps-pa3rOBOPHHUKA
MOTHOIIEHHO OTBEYAET €ro MEePBOCTEIIEHHON KOM-
MYHHKATHBHOW IIEJIH, CCHUIASCh Ha OIpejere-
nue Beimeameii B 2006 1. 62-tomHo# «bonbIoii
SHIUKIONEANI»: «Pa3roBopHUK, 371eMEeHTapHOe
nocobue, coyiepxaliee TIaTeIbHO 0TOOpaHHBIH
MHUHHUMYM CJIOB U BBIpQXKCHUH, 07151 00wyeHus Ha
unocmpannom s3vike (6 uyosacou cmpane)»
(kypcuB Ham. — 4. K.) (uut. mo: [JleBueHko,
2007, c. 22]). CnoBapu-pa3roBOPHUKHU MTaCCUB-
HOT'O THITa B OCHOBHOM ITpEIHA3HAYEHBI 1S U3Y-
YaIOMIMX WHOCTPAHHBIH SI3bIK, TO €CTh SIBISIOT-
cs y4eOHBIMH.

o opranuzanmu Kopiryca clioBapb-pa3sro-
BOpPHUK (Oyy4H pa3HOBHIHOCTBIO «ujeorpadu-
yeckux» ciosapei [llep6a, 1974]) oObruHO
CTPOUTCS 110 MEeMAMUYEeCKOMY NPU3HAKy, BMe-
CTe C TeM B CIIOBapHOI YacTH KOpITyca CJIOBapsi-
pa3roBOpHUKA, MPEICTABIISAIONICH cO00i pa3opo-
CaHHBIE TI0 Pa3rOBOPHBIM PyOpHKaM CITUCKH CJIOB
W CJIOBOCOUYCTAHUH, BEIYIIUM SIBISIETCS anga-
BUMHDBILL NPUHYUN OPTAHU3AINH.

Jpyrum KpuTepreM, BaXXHBIM JIJIsI Kade-
CTBEHHOTO aHaJM3a, BBICTYNaeT 00beM KOpITy-
ca W ero JMamna3oH, KOTOPhIC HANPsAMYIO 3a-
BUCST OT THIa clioBaps-pasroBopuuka. Co-
rnacHo [.A. JleBueHKO, pa3roBOPHUK MOXKET
OBITh 0OWUM, COACPIKALIIUM Pa3rOBOpHBIE (pa-
361 Ha TIOBCEJHEBHBIC TEMBI, U CHEYUATbHBLM,
MpeHa3HaYeHHbBIM TSI KOHKPETHOW KaTeropuu
MOTPEOHTENEH: yUalIuXcs, TYPHCTOB, BOCHHBIX,
CTIEI[UATUCTOB OMpeeTIeHHBIX TPOodeccHii u T. 1.
Jloruuno, 4ro, HanpruMep, BOSHHBII pa3rOBOPHUK-
BOIPOCHUK OyJeT MEHBIIEr0 o0beMa M Juara-
30Ha, YeM OOLINIl CI0Bapb-pa3roBOPHHUK, IO-
CKOJIbKY OXBAaTBIBAET OTPaHHUYCHHYIO chepy si3bl-
Ka (0Impoc BOCHHOIIJIEHHOT0).

[Ipu ananm3e CTPYKTYpHI CIIOBApei-pasro-
BOPHUKOB MBI TaK)Ke MPUMEHSUIA TEPMUHOIOTH-
yeckuii anmapar [.A. JleBueHko.

MakpoCTpyKTypa CioBapsi — 3TO 4acTH
CIIOBapsI-pa3roBOPHHUKA, BKIFOUAIOIIN E KOPITYC H
JIOTIONTHEHHS K KopITycy (TIpeyciioBre, CIIpaBoy-
HBIC TPHUIIOKEHUS, AHHEKCHPOBAHHBIN CJIOBApPh /
peecTp CIIOB, aHHOTAITHS).

Koprtyc — «lleHTpanbHBIi 37IEMEHT CI0Bapsi-
Pa3TOBOPHHUKA, MIPEIACTABIISIFOIIN COO0M COBOKYTI-
HOCTB BCEX €ro cTareld, 00beIMHEHHBIX 110 TeMa-
THYECKUM pyOpukam» [Jleuenko, 2007, c. 134].

Paznen — «o3arnaeneHHas 4acTh pyOpHKa-
TOpa CJIOBApsI-pa3rOBOPHUKA, 00BEIUHSIONIAS

120

pyOpuKHu 1o 00IIeld OTHOCHUTEIbHO IIHPOKOH
teme» [JleBuenko, 2007, c. 135], nanpumep: «BbI-
paxkeHHs OOIIIEro XapakrTepay.

PyOpuka — «o3arnaBieHHas 4acTh pyOpH-
KaTopa, oObEAMHSIONIAS CTaThU 110 KaKOW-JIN00
y3koit Teme» [Jlepuenko, 2007, c. 136], manpu-
Mep: «3HaAKOMCTBOY; PyOpHKa CIIOBapsi-pa3roBOp-
HUKa MOXXET IpOOUTBCS 10 MUHH-TEMaM, 00be-
JTMHEHHBIM B TOpyOpuKH, Hanpumep: «CeMbsi»,
«Kenay, «Myx», «etm».

MHEKpOCTpYKTYpa cIoBaps — «IpuHIUT (op-
MHUPOBAaHHS CTaThU CIIOBaps-Pa3roBOpHHUKA, KO-
TOpasi BKJIIOYAET JIEMMY, €€ IepPEeBOI M TPaHC-
KPHITIMIO TIEPEBO/IA, & TAKXKE IPYTYIO 1aBAEMYIO
npu gemme uHpopmanuto» [Jlesuenko, 2007,
c. 180]. Ilox mocnenueit MOHUMAIOTCS:

a) IMOMETHI: CTUJIMCTUYCCKUE, TpaMMaTHU-
4yeckue, (POHETUUYECKHE;

0) YTOYHEHUSI; HAITpUMeEp: 1/1bimb (0 Kopaoie);

B) TOJIKOBaHHMsI: PACKPHITHE 3HAYCHHUH Tep-
MUHOB, JIOIYCTUMO B BUJIE CHOCOK; Hampumep:
chtchi (soupe au chou);

I') MosicHeHwust; Harpumep: siblings (brothers
and sisters).

[Ipu 3TOM JiIeMMa MOXeT ObITh pacuIupe-
Ha CHHOHHMOM, ITOACHAOIINM CHHOHUMOM, (1)3-
KyJIbTaTUBHBIM 3JIEMEHTOM (O00OBIYHO 000c00IIs-
eTcs KBaJIpATHBIMUA CKOOKaMM).

Onepupys TEpPMUHOIOTMUECKUM alllapaToM
I'.A. JIeBueHKO, MBI IPOAHATUIUPOBAIIH TIEPEUHC-
JICHHBIE paHee aHTIIO-PYCCKUE H PYCCKO-aHTIIHIA-
CKHUC DJICKTPOHHBIC PA3rOBOPHUKU Ha HAJINYUC
mnmparmMaTeéM U BbIABUIIU OCO6CHHOCTI/I HUX JICKCH-
KOrpaguecKoro ornMcaHus.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Bce derbipe pa3roBopHHKa XapaKTepU3y-
I0TCSl OOIIMMH TIO JTHANa3oHy TEMaMH, OTHAKO
X 00bEM pa3HUTCS.

W3 gerbIpex cnoBapel-pasroBOPHUKOB CaMbIM
00BEMHBIM sIBIIsIETCS pasroBopHHK «PhraseBook.
Amnrno-pycckuii pasropopaux» (PAPP), Bkiroua-
fouwii 3037 aHITHIICKHUX JIEMM U UX PYCCKOSA3bIU-
HBIX COOTBETCTBHIA. CIIOBaph-pa3roBOPHUK IIPE-
Ha3Ha4eH JUIsl HOcuTesell pyccKoro si3bIKa, Io-
sTOMy MHTepdelic cTpaHuIbl — Ha pycckoM. [1o
PACHONOKEHUIO A3bIKOB 3TOT CII0BAPbh-PA3TrOBOP-
HUK naccuBHoro tumna. IlepeBon ocymecTtBiser-
csl TONIBKO B OJIHY CTOPOHY (C aHIIMHCKOTO Ha
pYCCKHif).
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Opranuzanus Kopryca OCYIIECTBIICHA 110
TEMAaTUYECKOMY NpUHLUNY. BHyTpu pasznena
CITUCKH CJIOB M CJIOBOCOYETAHUU NArOTCs (B OOJIb-
IIMHCTBE CITy4aeB) M0 CTENICHH BaXXKHOCTH / pac-
MMPOCTPAaHCHHOCTH JICMMBI, HAIIPUMEP: IICPBLIM
CTOUT TnipuBeTcTBUE Hello, TONPKO 32 HUM €ro
«BapuanTe» (Good morning, Good afternoon
u Good evening), oqHaKO YETKOTO MPUHITUIIA
opranusaiuu ¢gppas He HaOJIIoIaeTCsl.

CrnoBapb-pa3roBOpHUK COEPKUT 42 Tema-
THYECKHX pa3Jena (37ech U aaiee mudpsl B CKOO-
KaxX O3HaYaloT KOJIMYECTBO JIEMM B KaXKIOM W3
HUX, a UQPPHI IOCIIE TUPE COOTBETCTBYIOT KOJIH-
YecTBy IparMaTeM B HHX):

1. Basic phrases (OcHoBHBIE (pa3sl) (63) —34.

2. Common expressions (O0meynorpeouTesb-
Hble BeipakeHus) (149) — 66.

3. Emergencies (Henpensunenusie cutya-
uun) (44) — 18.

4. General conversation (IToBcemHEBHBIC BhIpa-
xenus) (37) —10.

5. Making friends (3aakomctBO) (110) — 5.

6. Family and relationships (Cembst u oTHOIIE-
uus) (60) —1.

7. Interests (MuTepecsr) (65) — 1.

8. Jobs (Pabota) (66) — 0.

9. Arranging to meet (Haznauenue BcTpeun)

(43)-5.
10. Telling the time (Kak ckazaTh, KOTOpBHIii
gac) (58) — 2.

11. At home ([loma) (64) —5.

12. Entertaining guests (ITpuem rocreit) (37) — 9.

13. Travel (ITyremecraus) (39) —4.

14. Asking and giving directions (Kaxk cripocutb
Y TI0Ka3aTh IMyTh) (60) — 6.

15. Motoring (ITyremecTBre Ha aBTOMOOHU-

ne) (75) - 25.
16. Travelling by taxi (ITyremecTBue Ha Tak-
cu) (41)-5.

17. Travelling by bus and train (ITyremecrBue
Ha aBTOoOYyce u oe3e) (109) — 25.

18. Travelling by air (ITyremecrBue Ha camore-
1e) (87)—42.

19. Travelling by boat (ITyremectBue Ha Kopad-
ne) (36)-17.

20. Passport control and customs (ITacriopTHbIit
KOHTPOJIb M TAMOXHs) (21) —5.

21. Making a reservation (bporuposanue) (60) —4.

22. Checking in (Peructparms) (31) — 2.

23. During your stay (IIpeOsiBanue) (36) — 4.

24. Checking out (Otbe3n) (16)—1.

25. Eating and drinking (Exa v naratkwm) (19)—2.

26. At a pub, bar, or café (B nabe, 6ape nnun
kage) (76) —12.
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27. At a restaurant (B pecropane) (95) — 15.

28. Shopping (IToxymku) (78) —28.

29. At the supermarket (B cynepmapkere) (26) —4.

30. Shopping for clothes (ITokymnka omex-
nel) (61) — 6.

31. Around town (B ropoze) (28) — 6.

32. At the post office (Ha moute) (45) — 4.

33. At the bank (B 6anxke) (67) —20.

34. At the estate agents (B 0ropo HenBrmKHUMOC-
™) (74) - 8.

35. Buying tickets (ITokymka 6uneros) (33) — 4.

36. At the theatre (B Teatpe) (26) — 4.

37. Museums and galleries (My3eu u rane-
pen) (30) — 4.

38. Health (3n0opoBbe) (34) — 1.

39. At the doctors (VY Bpaua) (99) — 1.

40. At work (Ha pa6ote) (39) —2.

41. Using the telephone (Pa3roeop mo tenego-
Hy) (70) —10.

42. Writing letters and emails (ITucema u amext-
poHHbIe mucbMa) (32) — 8.

3aberas Briepen, OTMETHM, YTO 1O CpaBHE-
HUIO C JIPYTUMH PecypcaMH B TAHHOM ClIOBape-
Pa3rOBOPHUKE UMEETCS MAaKCUMAalbHOE KOIHUe-
CTBO TEMAaTHYCCKUX pa3acioB. Tonpko B JaHHOM
CJIOBape-pa3roBOPHUKE MPEICTABIICHBI TAKUE Pa3-
nenebl, kak «Travelling by boat» (ITyremectBue Ha
kopabine), «At the post office» (Ha moure), «At
the estate agents» (B 010po HEABMXKUMOCTH ), «At
the theatre» (B Teatpe), «Museums and galleriesy»
(Myszen u ranepen), «Writing letters and emailsy»
(ITncema 1 3NIEKTPOHHBIE THCHMA).

B T0 ke Bpems neneHue Ha pyopuku (y3-
KHE TEMbI) U TOJAPYOPUKH OTCYTCTBYET, UTO,
Ha HaIl B340, ABJIACTCI HEAOCTATKOM. TaK,
pasnensl «Making a reservation» (bponupoBa-
Hue), «Checking in» (Peructpanms), «During
your stay» (IIpeoriBanue) u «Checking out»
(OTbe3a) ymecTHee ObLIO OBl BBIACIUTH B
KayeCcTBE PyOPHK K IMPOKOMY pasaeny «At the
hotel» (B orerne).

OO6miee konmuuecTBO 3a(pUKCHPOBAHHBIX B
CJIOBape-pa3roBOHUKE MparmMaTeM — 399 enuHuIL
(13 % ot 001I1Iero KOIUYECTBA SAUHUIL, IIPEIACTaB-
JIEHHBIX B pa3roBopHuke). Hambomnee mmpoxo
nparMaTeéMbl MPECACTAaBICHbBI B TEMATUYCCKUX
pasnenax «Common expressions (OOreynorpe-
OuTeNnbHBIC BBhIpaXKeHUsA)» (66 eauHHID),
«Travelling by air (ITyremectBue Ha camoneTe)»
(42 epununpl) u «Basic phrases (OcHoBHBIE Ppa-
3b1)» (34 enunumibl). B pasznene «Jobs (PaGoTa)»
HC IPUBOANUTCA HU OIIHOI\/'I nparmMaTeMnbl.
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[IepeiineM K MUKPOCTPYKTYpE clIOBaps-
Pa3rOBOPHUKA W JIEKCHKOTpadHueckoMy orrca-
HHUIO ITparmMaTceM. CJ’IOBapHaH CTaThsA SABJISICTCA
TPEXCOCTAaBHON W BKIIIOUAET JIeMMY (Tparmare-
My), €e IepeBO U ayAH03aluCh TPOU3HOIIEHHS
(TpaHCKPHUMIINS HE IPECTaBIICHA).

YacTb JieMM UMEIOT YTOUHEHU S, HAIPUMED:

(1) excuse me

mpocTUTe (MOXKET HCIOIb30BAThCS TS IPHUBJIC-
YCHHUS| BHUMAHHS HIIH [P H3BUHEHHH ) i)

(2) bless you

6ynb 310poB! (mocie unxamst) i)

Tonbko B JAHHOM pa3roBOPHUKE UMEIOTCA
TOJIKOBAHUS, HAPHUMED:

(3) continue straight ahead for about a mile

MPOEJIbTE MPSIMO ellle MPUMEPHO OJHY MHIIIO
(omHa MuIst — puMepHO 1,6 knomerpa) i)

(4) I’d like an Oyster card, please

st xoTel OBl KapTy «OfcTepy, moxanyicra (kap-
Ta ¢ MPEIOIUTATON JIs IMyTEIICCTBHIS Ha OOIIECTBEH-
HOM TpaHcropte B JIonoHe) i)

(5) grade one

YpOBEHb NEPBbIN (10 MAIIMHKY, JUTHA 3 MM) 1)))

JlaroTcs CTHMIMCTHYECKUE IMOMETHI, TaKue
KaK «CJIDHD (Sic!), «pa3roBOPHOEY, «IPYKECKOES;
HarpuMmep:

(6) hi

npuset (apyxeckoe) i)

(7) how are things?

KaK JEHIIKH (Ipykeckoe) i)

(8) she’s having a leaving-do on Friday

y Hee MpolIanbHast BeYepHHKa B MATHHUILY (pa3-
roBopHoe) i)

I'pamMaTHUecKuE IOMETH OTCYTCTBYIOT,
OJIHAKO TIPH HEOOXOJMMOCTH TIEPEBOJI JAETCS C
I1arodbHBIMU (popMaMu Kak MYKCKOTO, TaK M
JKEHCKOI'0 pozja:

(9) I agree
51 corTaceH (cornacHa) i)

Crny4an pacuiipeHus JIeMMbl CHHOHUMaMHU
B paMKaMH CIIOBapHOW CTaThbU OTCYTCTBYIOT.

BapuartuBabie (TO eCTh 3aMeHsIeMble) Ya-
CTH JIeMMBI 0()OPMIICHBI C TTIOMOIIBEO MHOT'OTO-
YHsl; HalpuMmep:

(10) welcome to ...
1100pO T0XKANIOBATS B ... W)

(-DaKy.IIBTaTI/IBHBIe 4aCTH JICMMbI HEC IIpPCa-
CTaBJICHBI.

OTIUYUTENbHOM 4epTOM JTaHHOTO CI0Baps-
Ppas3sroBOpHHUKA ABJIACTCA HAJIUYUE CJIy4acB KOM-
OMHUPOBAHHOTO MEPEBOJIA, TO €CTh MPENOCTAB-
JICHHUA IBYX BapUaHTOB IIEPEBOIYECKNX COOTBCT-
CTBUH, OPOPMJICHHBIX Yepe3 KOCYIO YepTy:

(11) for hire
cBOGOHO / crraérest )

AHII0-pycckuii pa3roBopHuk «Linguahousey
(APPL) umeer o6bem 707 nemm. JlaHHBIH
CHPABOYHUK MOXKHO MOACTPOUTH O MHIUBHTY-
albHbIe TPeOOBaHUSI MOIB30BATENS, KOTOPBIN
MOXET CaMOCTOSTENIbHO BHIOpATh BXOMHOW H
BBIXOTHOM SI3BIKU (PYCCKU, aHTIIMHACKUIL, HCTIaH-
CKHH1, PpaHIly3CKHM, HEMELIKHIA, TPEYCCKHH, UTa-
TBLSHCKUH, MOJIbCKUH, STTOHCKUH ). ClienoBaTeb-
HO, 10 PACIIONIOKEHUIO SI3BIKOB JTOT CIIPABOY-
HUK MOXET OBITh OXapaKTepH30BaH KakK CIIO-
Bapb-pa3rOBOPHUK aKTHBHOTO M MAaCCHBHOTO
TunoB. Tem He MeHee s3Ik HHTep(elica cTpa-
HUIBI — aHITTHACKUH.

CrnoBapb-pa3roBOPHUK MOCTPOEH I10 TeMa-
TUYECKOMY IpHUHIUITY. [Ipu 3TOM BHYTpH pyOpH-
KM CIIUCKH (ppa3 OpraHu30BaHbl HE B aj(aBHUT-
HOM TIOPSI/IKE, & 10 XPOHOIOTUYECKOMY MTPHHIIH-
1y, TO €CTh B TOM TIOPSJKE, B KOTOPOM OHH MO-
I'yT BO3HHKHYTHh B peur (Hauano Oecenbl — Oe-
cena — 3aBepiueHue Oecenpl). Hanpumep, B pas-
nene «At the restaurant» (B pectopane) npen-
JIOKEHA TaKasi TOCIIeI0BATEIbHOCTD:

(12) I’d like a table for two
MHe Hy)KeH CTOJTUK Ha JBOUX.
Can I have the menu, please?
MoxxHO MeHIo?

I’dlike to order...

S xoren(a) Obl 3aKa3aTs...
Anything else?

Yro-uuOynp eme?

That’s all, thanks.

Cnacu0o, Bce.

Bon appetite!

[IpusTHOro anmerura.
Cheers!

Bamre 3mopoBbe!

Bill, please.

Cuer, noxanyicra.

Keep the change.

Cnauu He HaJIo.
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PyGpukaTop JaHHOTO Pa3roBOpHHUKA BKITIO- —Entertainment (21) —4.
4aeT cleyolHe TeMaTHYeCKUe Pas3iebl: 13. Time and day:
—Time (21)—-4.
1. Accommodation: — Days of the week (7).
— At the hotel (22) - 9. —Frequency (4).
—Renting (1). —Months (14).

14. Travelling:

2. Basic words and phrases: X
— Public transport (9) — 1.

— Basic words and phrases (13) —4.

— Basic numbers (10). —On the train (2).

— Survival phrases (23) — 6. —On the bus (2).

— Personal details (21). — At the airport (16) —12.

— Weather (18). 15. Work:

3. Common expressions (26) —25. —Jobs (20).

4. Driving: —Atthe office (12) — 4.

—Driving (32)-7. OO611ee KOJMYECTBO TEMAaTUYECKUX pa3-
—Problems (1). nenoB paBHo 15. B otuuue or PAPP, umeror-
—Roadsigns (5) 5. cs pyOpukH (Y3KHE TEMBbI ), HO HAIlOJIHEHHUE Pa3-

— At the petrol station (2).
—Carrental (10)—3.

5.Food and drink:

— At the restaurant (28) —18.

JeoB U pyOpHWK MBI CUMTAEM HEIOCTATOY-
HeIM. Hampumep, pybOpuka «Currency
exchange» (OOMeH BallfOTHI) MpeACTaBIcHA

— Food and drink (15). JIGKCUYECKOH eIUHHUIICH bank v HE CONEPKUT
— Dishes (4). HU OJHOH ¢pa3el. B To ke Bpems TOIbKO B
— Meat (15). JAHHOM pPa3TOBOPHHUKE MMeeTCs pyOprka «At
—Fish and seafood (11). the chemist’s» (B amrteke).

— Fruits and vegetables (40). [IparmaTemsl ipencTaBieHsl 123 equauIa-
— Herbs and spices (10). mu (16 % or obmero konuuectsa jgemm). Ilpu
—Drinks (24). ITOM HauOOJbIllee KOJTUYECTBO MparMareM 3a-
— Dairy products (7). QUKCHPOBAHO B TEMaTMYECKHX pa3aenax
~ Sweets/desserts (8). «Common expressionsy» (OO0meynoTpeouTenb-
— Snacks (2).

_ Cooking/preparing (18). HbIE BeIpakeHHsl), «At the restaurant» (B pecro-

6. Health: pane) u «At the airport» (B asponopry) (25, 18 u
— At the doctor’s (9). 12 enuHuUIl COOTBETCTBEHHO), TOrJa KaK Hau-
— Treatment (5). MeHbIllee — B paszzene «Public transporty (O0-
—Illness/injuries (20). IIECTBEHHBINA TpaHcopT) (1 enuHuUIA).

— At the chemist’s (22). CroBapHas CTaThs BKJIIOYACT JIeMMY (TIpar-
7. Meeting people: MareMmy), ee epeBoJ] ¥ ayIM03anich IPOU3HOLIE-
— Introductions (16) — 4. HUS (TpaHCKPHUIILIKS HE MpeCTaBieHa). Y TouHe-

— Salutations (6) - 4. HUs1, TOJIKOBaHUs, [IOSCHEHUS OTCYTCTBYIOT.

8. Numbers: NmeroTcst enMHUYHBIE CTydad TpaMMaTH-
—Numbers (25).

_ O?é?nae; Isu(lm‘a)ers @) YECKUX M CTHJIMCTHYECKUX IOMET B pyOpuHKe
9. On the telephone (1'7) 7 «Introductions» (IIpuBeTcTBHE); HampuMmep:
10. Services:

— Currency exchange (1). (13) What’s your name?

—Internet (1). Kaxk te6s 30By1? (informal)

11. Shopping:

— Shops (3). Womu:

—Shopping (11) — 4.

— At the clothes shop (13) — 2. (14) 1 agree.

~Clothing (36). S cornacen. &

— Accessories (1).

—Electronic items (2).
12. Sightseeing and entertainment: BapuatuBHbIe 4acTh JIeMMBbI 0()OPMIICHBI

— Sightseeing (21). C TIOMOIIBIO MHOI'OTOYHS1; HATIPHMED:

o cornacha. ¥
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(15) A ticket to ..., please
[Moxanyiicra, Ouner 1o ...

(-DaKy.III)TaTI/IBHBIe JaCTH JICMMbI HC IIpPCa-
CTaBJICHBI.

Pyccko-anmuiickuii pazroBopauk «Master
Russian» (PAPMR) siBisiercst caMbIM HEOOJb-
muM 1o oobemy (135 nmemm). OH npegHasHa-
YEeH JIJ14 M0JIb30BaTENEH, U3YUaIOIUX PYCCKUN
SI3bIK KaK MHOCTpaHHBIA. [Io pacmosoxeHuo
SI3BIKOB 3TO CJIOBApb-pa3rOBOPHUK MAaCCHUBHO-
I'0 TUIIA.

B cripaBouHMKe TpeacTaBiIeHbI CASAYIOIINE
paseiibl U pyOpUKH:

1. Basic expressions:

— Russian greetings (11) - 9.
—Saying thanks in Russian (4) — 4.
— Apologies (4) — 4.

— Saying Goodbye in Russian (5) —5.
— Speaking, comprehension (5).
2. Arrival, hotel:

— At the customs (10).

— Currency exchange (4).

— Checking In (8).

—Checking Out (7).

— At the hotel (4).

3. Eating out:

— At the restaurant (14) —7.

— Drinks (8).

— Traditional Russian dishes (7).
4. Shopping:

— General Phrases (17)-7.

— Asking the price (4) — 1.

5. Doctor:

— General phrases (15)—4.
—Doctor’s part (8)—5.

Jlenenue Ha pa3/ieibl U UX HAMTOTHEHUE He-
JOCTaTOYHO MH(OPMATHBHBI: MHOTHE BaKHbBIE
KOMMYHHUKATUBHBIC CHTYaI[H HE PACCMOTPEHEI,
HaIIpuMep MYTEmeCTBUS (adpOmopT, BOK3al),
MUCHMO U JIp.

PAPMR, kxak u mpoaHalIM3MpOBaHHBIE
BBIIIIE CIOBApPU-PA3TOBOPHUKH, TIOCTPOEH IO
TeMaTudeckoMy npuHiuny. [Ipu sTom BHYT-
pY pyOpHKHU CITUCKU CIIOB M CIOBOCOYETAHH I
B OCHOBHOM OpPT'aHH30BaHbI XPOHOJIOTHYECKH.
Hanpumep, B pyOpuke «Saying thanks in
Russian» (F'oBopuM cnacu6o Ha pycCKOM)
JIEMMBI PACIIOIOKEHBI B CIEAYIOUIEM IOPSII-
ke (cHagana cioBa OJaromapHOCTH, 3aTEM
peakus Ha HUX):
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(16) Cniacuoo
Boabioe ciacu6o
He3a urto
oxamyiicra

Spaseeba
Bal’shoye spaseeba
Nyezashta
Pazhalooysta

Thank you

Thank you very much
That’s all right

You’re welcome

[IparmaTteM B HaHHOM pa3roBOpHUKE 46
(25 %). Haubomnee mupoko mparmMaTeMbl Mpe-
CTaBJICHBl B TEeMaTHUYECKOM paszfeine «Basic
expressions» (ba3oBbie Beipakenus) (22 enuHu-
1pl), B pasuene «Arrival, hotel» (IlpubsiTue,
OTEJb) OHU HE MPUBOJISTCSL, YTO CBUJICTEIHCTBYET
0 CKYTHOCTH IPEACTAaBIEHHOTO B Pa3rOBOPHUKE
MaTepHala 1, BBHLy OTCYTCTBHS Ba)KHBIX Ipar-
MareM, ero Hu3kok 3¢ peKTHBHOCTH.

CraTbhy pa3roBOPHHUKA COCTOSIT U3 JIEMMEI,
TPaHCKPHUTIINH H TTEPEBOJIA.

B ormtme or PAPP u APPL, Tpanckpumims
371eCh YIIPOITICHHAS (3aITHCh JIATUHHMIIEH ), TO €CTh OHA
SIBJIIETCA «TIPAKTUIECKOM TpaHCKpUITIHEH» [ Axma-
HOBa, 1957; Cymepanckasi, 2018], uro cooTBETCTBY-
€T TEHJICHIIUU COCTaBJIEHHS CIIOBapeH-Pa3TOBOPHU-
KOB. YIapHBIH CJIOT BBIICJICH KUPHBIM HIPUPTOM.

VYTo4HEHUs, TOTKOBAHUS, MMOSCHEHUS OT-
CYTCTBYIOT.

Wmerotcst enMHUYHBIE CITydad TpaMMaTH-
YEeCKUX TIOMET; HAIIPUMEp:

(17) 51 xoten ObI... [male]
S xoTesna ObL... [female]
«s COK
«.e MOJIOKO

Yakhatel bi
Yakhatela bi
sok

malako

I’d like some...
I’d like some...
... juice
.. milk
BapuatuBHbIe 4acTu JIeMMBbI 0()OPMIICHBI
HEOAMHAKOBO: C IIOMOIIHI0 MHOTOTOUHS (CM. TIPH-
Mep (17)) wiam ¢ MOMOUIBI0 KPYTIBIX CKOOOK:
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(18) K coskasienmro, MHe (HaM) Opa HATH

K sazhalyeneeyoo mnye (nam) para ecttee

I’m sorry I (we) should be going

NmeroTcsa eqMHUYHBIE CITyYau pacIiupeHus
JeMMBbI (paKyIbTaTUBHBIM dlieMeHToM. OfHako,
BOTIPEKH JIEKCHKOTpauIecKoil Tpaauiuu, ¢a-
KyJIbTaTUBHBIH 3JIeMEHT 000co0MsieTcsl He KBaJI-
paTHBIMH, a KPYIJILIMH CKOOKaMH, Kak U BapHa-
THUBHBIN 1eMeHT. Harpumep:

(19) M e (cpouHo) Hy:KeH Bpa4
Mne (srochna) noozhen vrach
I need a doctor (quickly)

(20) Mue myuine (Xy»xe)

Mne loochshe (khoozhe)

I feel better (worse)

B npumepe (19) M1 imeeMm zieno ¢ hakyib-
TaTUBHBIM 3JICMEHTOM, KOTOPBI MOXXHO OITyC-
TUTh (cpouno). B mpumepe (20) — ¢ BapuaTus-
HBIMH 3JIeMEHTaMu (1yuuie Iubo xyoice).

CnoBapb-pasroBopauk «English-Russian
Phrasebook» (APPERP) conepxur 227 mparma-
TeM (Tperuii o oobemy). [1o pacronokeHHo S3bI-
KOB 9TO CJI0Baph-Pa3rOBOPHHUK aKTUBHOTO THUTIA, TO
€CTh YHHBEPCAIIbHBIN pa3rOBOPHUK.

CrnoBapb-pa3roBOPHUK MOCTPOEH I10 TEMa-
THYECKOMY MpHUHIHITY. [lenenne Ha TeMaTHuecC-
KHE pa3jienbl clieayromiee:

1. Emergency (5) —5.

2. Exchange (7)-3.

3. First words (61)—37.

4. Greetings (13) —10.

5. Hotel (17)—4.

6. In the City (13)—6.

7. In the Station (9) — 1.

8. Labels (19) —15.

9. Mutual Understanding (9).

10. Numbers. Counting (25).

11. Passport Control and Customs (16).

12. Requests (11) —5.

13. Shopping (14)—7.

14. Taxi (17)-8.

[TpuHIMT OpraHu3aluy pa3AeiioB He IIpocie-
)uBaeTcs. Tak, TpyaHO 00OCHOBAThH PACIIONIOKE-
Hue pazaena «Emergency» (Upe3BbIdaitHbIe CUTY-
allMK) Ha TIEPBOM MecTe PyOpuKaTopa, a pasjena
«Greetings» (IIpuBeTCTBHE) — HA YCTBEPTOM.

BHyTpu paszzenoB JeMMbl PacloyiOKEHbI
OeccucrteMHo. B kadecTBe mpumepa HpHBEnEM
yacth (pa3 u3 pazmena «First wordsy (IlepBbie
CJIOBA) C COXpAaHEHHEM X IMOCTIEI0BATETHHOCTH
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(21) Happy New Year!
C Hoswim T'omom!
Happy Birthday!

C Jlnem poxaenust!
I am waiting

Ky

Come here

Wnu crona

Get out of here
Wpu orcrona
Enough

XBartur

How are you?

Kaxk nena?

Ilove you

51 Te0s 106110

B anmimmiickux gpazax JOMYIICHBI JIEKCHKO-
rpamMmmarndeckue omuoku (Harpumep, There is
a rain), Gpaspl IyOTUPYIOTCS BHYTPH pasjeia.

[Iparmatemsr npeactasieHsl 101 enuau-
mer, ux mons cocrasiasger 31 % or obmero
o0beMa eAMHHUI] (3TO HAMOONBIIUH YIACIbHBIN
BeC MparMaTeM OT OOIIero o0bema cloBaps
CpeIy YeThipeX aHaJIM3UPyEeMbIX CIPaBOYHH-
koB). HamGomnpiiee KOTUYECTBO MparMaTeMbl
3a()UKCUPOBAHO B TEMaTHYECKOM pa3zjiene
«First words» (IlepBbie cioBa) (37 eauHuir),
HauMeHbIee — B paznene «In the Station»
(Ha Bokzamne) (1 equnuia).

CocrtaB cinoBapHOU CTaThH (B OTJIMYHE OT
JIPYTUX Pa3rOBOPHUKOB) IBYXKOMIIOHEHTHBIH: JIEM-
Ma M ee TepeBOJl, TPAHCKPHUIIIUS OTCYTCTBYET.

[ToMeThl, yTOYHEHHMSI, TOIKOBAHHUS, TOSICHE-
HUSI OTCYTCTBYIOT.

BapuaruBHbIe YacTh JIeMMbI O()OPMIICHBI
C MOMOIIIBI0 MHOTOTOYUSI:

(22) My name s ...
MeHs 30BYT ...

DakynbTaTHBHBIE YaCTH JIEMMBI OTCYTCTBYIOT.

Hame BHHMMaHue NpUBIEK YHUKAJIbHBIN
pasnen «Labels» (3naku), He MpeacTaBICHHBIN
B JPYTHUX CIIOBapsX-pa3roBopHukax. B Hem
YacTh NMparMaTeM pacliupeHa aHTOHUMaMH
(rpaduyeckn opopMIIEHBI TOCPEACTBOM KOCOU
YepTHI), HAIPUMEp:

(23) Open/ Closed
OTKpBITO / 3aKPBITO
(24) Male/ Female
Myrkckoii / YKeHckuid
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31ech K€ MMeeTcsl MPUMEpP TOTO, YTO B
3aBHCHMOCTH OT PacIofioXKeHU 3HaK-TparMaTe-
Ma MOXET MEHATh CBOE 3Ha4eHHe (TO €CcTh Ipar-
MaTeMa MOXKET ObITh TIOJIMCEMHYHON):

(25) Free
Becrmatao (CBOOOIHO)

Tonbko B TaHHOM CIlIOBape-pa3rOBOPHHUKE
4acTh JIEMM COMPOBOXIAETCS CHHOHHMAMH.
Hanpumep, B pazmene «Emergency» (Upe3Bsi-
YaifHbIC CUTYAITHH ):

(26) Calm down! / Take it easy!
VYenokoiiTecs!

TeM He MeHee 3TO MPEUMYIIECTBO HUBE-
JUPYETCS TeM, YTO MPUBEJICHHbIC CHHOHUMBI
3a4acTyi0 HE SIBISIOTCA aOCONIOTHBIMH, YTO
HE OTpakeHO B ciioBape. be3 cnennanbHBIX MO-
MET H/MIM YTOYHEHUH ¥ TIOSICHEHUH OHU MOTYT
OBITH yrIOTpeOIIeHBI B peu HeBepHO. Tak, B pas-
nene «First words» (IlepBbie clioBa) MBI BUIUM,
yTo mparmarema How do you do? mmeer Tpu
MEPEBOAHBIX COOTBETCTBHSL:

(27) How do you do?
3npasctByiite! / 3npaBcTByii! / J100OpsIii qeHb!

[Iparmatema How do you do? sBuser-
Csl IPUBETCTBUEM, IPOU3HOCHMBIM TOJBKO TIPU
MepBOM 3HAKOMCTBE (OOBIYHO OOOMMH 3HAKO-
MSIIUMUCS), U He TpedyeT oTBera. [laHHas
enuHuIa uMeeT momety «formaly (pyc. odwuir.)
B aHTJIOSA3BIYHBIX cIoBapsax (Hampumep, CDO).
Ecnu MBI oOpatuMcst K MPeIIOKEHHBIM COOT-
BETCTBUSIM, TO YBHJIUM, YTO IOMHMO Hamboee
aJICKBaTHOTO COOTBETCTBUS 30pascmaytime!
BO3MOKHBIMH CITOCOOAMHU TIEPEBOJIa SBISIOTCS
nparmMarema 30pascmayii!, Koropasi HEmpHeM-
JieMa Ipu nepBoi opUIHaTBEHON BCTpEUe B CUITY
TOTO, YTO JINYHOCTHO CTPOTO PEriIaMeHTHPO-
BaHa [@opmanoBckas, Tyunsr, 1986, c. 78],
U nparMarema J{oopulil Oenb!, KOTOpas MOXET
OBITh DKBUBAJICHTOM aHTJIMICKOTO TPUBETCTBHS
How do you do? WCKIIIOUMTETHLHO B JHEBHOE
BpeMs (0 4eM He CKa3aHO B cllOBape-pasro-
BOpHUKE).

Urak, ¢ TOUKH 3peHMS OpTaHU3aAIHH KOP-
myca BCe PacCMOTPEHHBIEC CIIOBAPU-PA3TOBOP-
HHMKH OTBEYAIOT TPCOOBAHUIM JIEKCUKOTpadu,

—— 26

TaK KakK MOCTPOEHBI M0 TEMAaTHYECKOMY IpH-
3HaKy. OHaKo 4jieHeHHe Ha pa3zelnsl, pyopu-
KH ¥ TOIPYOPUKH U NX HAMMEHOBAHHUSI Pa3HSIT-
csi. 3aTpyIHHUTETHHO MPOBECTH YETKYIO T'PaHH-
1y MeXJy TaKUMH paszjeiaMmH, Kak «Basic
phrases» (OcHoBHBbIe ¢pa3b), «Common
expressions» (OOmieynoTpeduTeNbHbIC BHIpa-
xeHus), «General conversation» (IToBcennes-
Hble BeipakeHusa) u «First words» (IlepBbie
cioBa). CraTyc Tpynmel TMparmMaTeMm
«Greetings» ([IpuBeTCTBUSA) TOKE BAPBUPYET-
Cs OT CIIOBapsi K CIIOBAPIO: OHU MOTYT OBITh
00beIMHEHBI B CAMOCTOSATEINbHBIN pa3eln
(APPERP) unu py6puxy (PAPMR). Kak
crpaBeanuBo ormeuaer I.A. JleBueHko, ne-
JieHue Ha pyOpUKHU UMEET «yCIOBHBIH XapakK-
Tep», MPUCYIIMH KOHKPETHOMY CJIOBaprO-pas-
TOBOPHHUKY, [IOCKOJIBKY OIIMPAETCsl Ha BHYTPEH-
HIOI0 HEepapXUI0 KOHKPETHOTO pyOpuKaTopa
[JIeBuenko, 2007, c. 136].

Opranu3zanus JieMM BHYTpH pa3zzena / pyo-
PHUKH XapaKTepU3yeTcst OOIIHOCTBIO: TIPaKTHYIEC-
KH BO BCEX PACCMOTPEHHBIX pa3rOBOPHHUKAX pe-
QIIM3YETCs] XPOHOJIOTHUECKHI MTPUHIIHIL, TO €CTh
MaTepHall pacroyiaraercs «B JOTMYECKOW TOoc-
nenpoBateabHOCTHY» (cormacHO I.A. JleBueHko),
OJIHAKO OOHAPYKHBAETCS U OECCHCTEMHOE TIpel-
craBnenue nparmareM (APPERP).

MukpocTpyKTypa clioBapeii-pa3roBOPHUKOB
TpexcocTaBHas (JieMMa — IIEPEeBOJT — TPAHCKPHII-
st / aymuoBocpon3Bsenenne). MckimoueHue co-
craBisier APPERP. Dtor pasroBopHuk sBisieT-
Cd YHUBEPCAIbHBIM, TO €CTh C AHIJIMHUCKUM B
Ka4eCTBE UCXOMAIIErO (POIHOTO) SI3IKa, HO B HEM
OTCYTCTBYET ayJJHOBOCITPOM3BEICHNE HIIH YIIPO-
IMEHHas TpaHCKPHUIIIHA COOTBETCTBHH Ha pyc-
CKOM $I3bIKE, UTO JICTIACT €r0 MAJIOMOIE3HBIM JIJISI
MOJIb30BAaTENeH, TAK KaK OHW HE CMOTYT MPOYH-
TaTh / IPOU3HECTH PYCCKyo (ppa3y, HalMcaHHYIO
kupwunien. CiaenoBarenbHo, IPU COCTABICHUH
JIBYSI3BIYHOTO CIIOBApS IIparMareM HEeoOXOIMMO
YUUTBIBATH CTPOTYIO B3aMMOCBSI3b MEXKIY pac-
TIOJIO’KEHHEM SI3bIKOB M TUTIOM Pa3rOBOPHHUKA (€ro
MpeIHa3HaYCHUEM ).

Pe3ynbrarsl IpoBENEHHOTO aHaK3a MOKa-
3aJIk, 4TO q)aKyJIBTaTI/IBHBIe KOMITOHCHTHGI CJIOBap-
HOH CTaTbu, a UMCHHO: YTOYHCHUA, TOJIKOBaAHM,
MOSICHEHHUSI, PA3HOTO POJia TIOMETHI — MPEACTaB-
JICHBI PeNKo WK (TIPU UX HAJTMYUH) HEPETYIISIPHO,
YTO MOXKET IIPUBECTU K OIIMOKaM B yrmoTpediie-
HUU (pa3 MoJIb30BATENSIMH CIIOBAPEH.
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®pa3bl, B TOM YHCiIe MparMaTemMsbl, cHa0-
KEHbl TPAaMMATHYECKUMH TMOMETaMU TOJBKO B
JIBYX M3 YETBIPEX CIIOBapel-pa3roBopHUKoB. Eciu
TaKOBBIE MMEIOTCS, OHU TTPEACTaBIEHBI OO
BepOanbHO (male / female) (PAPMR), 6o He-
Bep6anbho (< / ¢) (APPL). Jlannoe Habmoze-
HHUE TTOATBEPIKIACT BBIBOM, caenmanubri [ A, Jles-
YEHKO Ha OCHOBE M3YUYCHHs MEUATHBIX M3IaHUH
PpasroBopHUKOB, BeimeAmnx 10 2007 r.: «AHamu3
COBPEMEHHBIX CIIOBapei-pa3roBOPHUKOB MTPHUBO-
JIMT K BBIBOLY, YTO TPAMMATHYECKIM BOIIPOCaM
B HHUX MPAKTHYECKU HE YIeNseTcs BHUMAaHHDY
[JIeBuenko, 2007, c. 168].

CrunucTuyeckrue MOMEThl TPEICTaBIICHEI
TaK¥Ke TONIBKO B JIBYX CJIOBapsIX-pa3rOBOPHHUKAX.
B APPL ucnione3yiorcs 1Be CTHINCTHYECKHE TT0-
MeThL: formal w informal, B PAPP — Tpu cTunm-
CTHUYECKHE MOMETHI: crane (sic!), paseosopnoe
U Opydiceckoe; TIPU 3TOM BBHJY OTCYTCTBHSI TIpe-
JIMCIIOBUSL MJTM PEKOMEHAIMIA JJIS TTOJIb30BaTe-
JIsl HESICHOW OCTaeTCsl pa3HHIla MKy IIPEICTaB-
JICHHBIMH TIOMETaMH. AHAIN3 MUKPOCTPYKTYPBI
CIIOBapHBIX CTAThEW JEMOHCTPUPYET HECOTTIACO-
BaHHOCTh M HEMOCJIECI0BATEILHOCTD B TPUMEHE-
HUU CTHJIMCTUYECKUX MOMET. DTO HEOTHOKpAT-
HO OTMEYaJIOCh JIEKCHKOTpadamu (CM., HapH-
Mmep: [boiiko, 1991]). OTHOCUTENBHO OT'paHUYCH-
HOE KOJTMYECTBO CTHJIMCTHYECKUX MOMET B CJIO-
BapsIX-pa3roBopHUKax ¢ukcupyer u [ A. JIeBuen-
KO, OIHAKO OH CUHTAET, YTO «B IEJIOM HCIOIB30-
BaHME NIMPOKOro HAOOpa CTHIIMCTUIECKUX TTOMET
B KOpITyCe CII0Baps-pa3roBOpHUKA Herlenecooopas-
HOY, 38 UCKITIOUCHUEM HEKOTOPBIX PYOPHK, TAKHX
Kak 3naxomcmeo, Obpawenue u Ilpusemcmsue,
nabbl OTPa3UTh OCOOCHHOCTH 3THUKETa Pa3HBIX
s1361KOB [JleBuenxo, 2007, c. 242].

PenpesenTariysi CHHOHMOB V/UJT aHTOHUMOB
¢dpa3, B TOM YHClIe mparMateM, He UMEeT CHUC-
TEMHOT'O XapakTepa, ux rpadudeckast puKcanus
B Pa3roBOPHUKAX Pa3HUTCSL. [Ipr 37TOM CHHOHUMUS
cBoiicTBeHHa g mparmareMm [LlpiOynbckas,
2019]. Hampumep, 3amper Ha MOJIb30BAaHHE MO-
OWIBHBIM TeNeOHOM MOXKET OBITH BBIPaXKEH MO~
pasuomy: Please switch off | turn off your mobile
phone (Iloxamyiicta, OTKIIOUHTE MOOUIBHBIC
tenedonsl) u The use of mobile phones is
prohibited (Ucnionb3oBanre MOOHIIBHBIX Tenedo-
HOB 3arpenieHo). AHTOHUMUS, COTJIACHO PE3yb-
TaTaM HaIlero MCCIIENOBaHMS, TAKKe XapaKTep-
Ha JUTS JaHHOTo Kiacca enquHull. Harmpumep: aHr.
Open u Closed wim pyc. omKpblmo U 3aKpbimo.

A.P. Karomosa. OcoOEHHOCTH JIEKCUKOTrpa(hIYeCcKOro OIMMCAHKS IPArMaTeM B JABYS3bIYHBIX CJIOBAPSIX-PA3TOBOPHHKAX —————

Tak KaK MblI aHAJTM3UPYEM 3JICKTPOHHBIE CIIOBa-
PHU-Pa3TOBOPHUKH, CUYMTAEM, YTO YMECTHO OBLIO
OBl BBECTH CHCTEMY TMIIEPCCBUIOK, YTOOBI MPH
HAJIMYMH CHHOHUMOB ¥ aHTOHHMOB TIOJTE30BATEIh
MOT TIEPEHTH IO THITEPCCHUTKE K OITMCAHUIO HE00-
XOIMMOM My €IUHHIIBL.

Jlexcukorpaduyeckas Gukcarus BaprHaTHB-
HBIX KOMITOHEHTOB U (haKyJIbTaTHBHBIX KOMITOHEH-
TOB (hpa3 BapbUpyeTCs, HHOTIIA C B3aUMOHAIIO-
xeHueM. Tak, Kpyriibie CKOOKH HCIONB3YIOT H
JUISl BADHATUBHBIX, U JUIs (PaKyIbTaTHBHBIX KOM-
MOHEHTOB (pa3bl B paMKax OJJHOTO CIIOBapsI-pa3-
roBopauka (PAPMR), uro, 6e3ycioBHO, He cIo-
COOCTBYET aJIcKBATHOMY HMCIIONB30BAHHIO €]IH-
Hull. B nekcukorpaduueckoit Tpaguiinm Ghaxyib-
TaTHBHBIE KOMIIOHEHTBI OOBIYHO 000COONSIOTCS
B CJIOBAPHOH cTaThe KBaJPATHBIMU CKOOKaMH
[JIeBuenko, 2007, c. 209].

Takum 00pa3om, co3aaTen dEKTPOHHBIX
CIIOBapei-pa3sroBOPHUKOB HE BOCIIOIB30BAIIHCE BO3-
MOXXHOCTSIMU COBPEMEHHOI KOMITBIOTEPHOU JIEKCH-
korpadun. B yactHOCTH, HE pean30BaHa BO3MOXK-
HOCTb 3HaYUTENHHO PACHIMPUTH 00BEM OIHCAHUS
GIMHMIIBI 32 CUET HE TOJBKO BepOaILHOrO KOHTEH-
Ta (IOMONMHUTENEHOM MH(OPMAIIH IIPH JIEMME), HO
1 HeBepOaIbHOTO KOHTEHTA, HAIIPUMED WILTIOCTpa-
LU, CXEM, KAPTUHOK, KOTOPBI OPraHUYHO JIOTIOJ-
HUWI OBI CJTIOBaPh-Pa3rOBOPHUK (IIOIPOOHO 00 STHX
Bo3MOXKHOCTSIX cM.: [Cemnereid, 2002; decenko,
Jlayxuna, 2015]). Ilorennnan HeBepOATHLHOTO KOH-
TEHTa HEOOXOIMMO y4ECTh IIPU COCTABICHUH CIIO-
Bapsl parMaTeM, MOCKOIBKY OHHM HEPEIKO COIPo-
BOXKJIAFOTCS H300PasKEHUSIMU WITU CAMU SIBIISTFOTCS
3HaKaMUu (HaAMpuMep, TOPOXKHBIMU 3HAKAMH).

HeBocTpeboBaHHBIM OCTaJOCh U TaKoe
CBOMCTBO COBPEMEHHBIX JIEKTPOHHBIX CJIOBAPEH,
KaK THIEPTEKCTYaIbHOCTh (0 HeM cM.: [['pua-
Hera, 2010; Skyo6aiituc, 2006]), To ecTh ocobast
«MOJIEeNb OpPTaHHW3alMH JIEKTPOHHOTO TEKCTa,
XapaKTepH3YIOIIAsCs CIEU(PUUECKOH CTPYKTY-
PHPOBAHHOCTHIO ¥ Pa3BETBICHHOW CHCTEMOM ITPO-
IrpaMMHO TOJIJICPKUBAEMBIX BHYTPHTEKCTOBBIX
1 MEKTEKCTOBBIX TIEPEXOIOB, MPEATIONaratonmx
BO3MO)KHOCTh YHATATENHCKOIO WHTEPAKTHBHOTO
BO3/ICHCTBUS Ha MOCIENOBATEIILHOCTH BOCIIPO-
W3BECHUS KOMIIO3UITMOHHBIX enuHui [Jlemosa,
2006, c. 80]. Hammune runepcchliiok MO3BOIUIO
OBbI MOJIBL30BATENIO OCYIIECTBUTH OBICTPHIN Tie-
pexo]1 K HeoOXonMMoH CIIoBapHOH NH(pOpPMAIINH,
HanpHUMep HalTH CHHOHWMBI U aHTOHHMEI K 3a-
JJAHHOM TparMaTeme.
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BoiBoabI

[IpoBenenHoe HccaeI0BaHHUE FIEKTPOHHBIX
CIIOBapei-pa3roBOPHUKOB MO3BOJIMIIO BBISIBHTH
HEKOTOpbIE 00IIHe 3aKOHOMEPHOCTH HX COCTaB-
JICHUSI ¥ HEIOCTaTKU B JIGKCUKOTpaduueCcKoM
OIMCAaHUU ITparMaTeM.

OTH eIUHUIBI 3aHUMAIOT B CPEJHEM HeE
6onee 20 % ot obmiero o6beMa S3BIKOBOTO Ma-
Tepuaa cloBaps-pa3roBopHuKa. I[IparmaTemsl
HauOoIee MUPOKO TPENCTABIICHBI B pa3lenax ¢
TaK Ha3bIBAGMbIMH OCHOBHBIMH / 0a30BBIMH BBI-
PaKEHUSIMHU, B pa3jieNax, MOCBSIIICHHBIX TEME ITy-
TEIIeCTBUH, TIOXO/IOB B Kade, pecTopaHbl U Ma-
ra3uHbl. Hezaciny:keHHO MaJio BHUMaHUS yJese-
HO TIparmMatreMam, yInoTpeOJSIomumMcs B JeI0-
BOM IIEPEIHCKE.

MukpocTpyKTypa clioBapeii-pa3roBOPHUKOB
XapaKTepPHU3yeTCsl CKyTHOCTHIO JISKCUKOrpadudaec-
KOro onrcanusi. MUHIMAaIIbHAs CTIOBapHAasl CTaTh,
cozeprkalasl mparMaTeMbl, COCTOUT B OCHOBHOM
U3 Tpex 00s3aTeNbHBIX KOMIIOHEHTOB: JIEMMBI, €€
nepeBoia U MPaKTHIECKOW TPaHCKPUTIIHH (VITH
ayIMOBOCIIPOU3BENIeHUsT). BonbImHCTBO U3 pasro-
BOPHMKOB HE J]aeT HEOOXOMMMOM HH(OPMAIIMH IS
aJIEKBATHOT'O UCITONIb30BAHUS U ITPABUIIBHOTO MO~
HUMaHHS IparMaTeM B CBSI3H C TEM, YTO JIOTION-
HUTEIbHAS HH(POpMAIHSI O JIeMME OTCYTCTBYET
WM IMEET HEYTOPSIOYCHHBIH XapaKTep.

Pe3ynbraThl HCCIEI0BaHUS CBUICTEILCTBY-
10T 0 HEOOXOIMMOCTH CO3JaHUS KaueCTBEHHOTO
AJIEKTPOHHOI'O aHTJIO-PYCCKOTO U PyCCKOTO-aHT-
JIMCKOTO CIIOBAPS MParMareM ¢ YeTKOW MaKpo-
CTPYKTYpOH (KOpITyC €IWHUI] TEMAaTHYECKH TO-
JIeTIeH Ha pas3zenbl, pyOpuKH U MOApyOpUKH) U
SIMHO00PA3HON MUKPOCTPYKTYPOI, BKIFOYAIOIICH
KaK MUHUMYM TPH KOMIIOHEHTa — JIEMMY, €¢ T1e-
peBox u aynuoBocmpousBeneHue. CroBapHas
CTaThsl, CofieprKalas MparMaTeMbl-3HaKH, JTOJI-
KHA COMPOBOXJIATHCS YETBEPTHIM KOMITOHEH-
TOM — H300paKEHHUEM, 3BYKOM HJIU aHUMAIINCH.
B 3aBucuMocTH OT BEIOpaHHOTO THIIA CJIOBA-
ps (aKTHUBHOTO MJIM TACCUBHOI0) B 30HY JIEM-
MBI W/WJIK TIEPEBOTHBIX COOTBETCTBUI HEOOXOH-
MO BKJIIOYaTh: 1) CTHIMCTUYECKHE U TPaMMaTH-
YecKHe IOMETHI; 2) YTOYHEHH 1, TOIKOBAHUS U T0-
sICHeHHSI (HanprMep, KyJIbTYPOIOrHYECKUE CIIPAB-
ku). CrioBapHasi CTaThs JIOJDKHA OBITH pacilu-
peHa TUIepcchUTkaMi Ha CHHOHUMHUYHBIE U aH-
TOHUMHWYHBIC IPArMaTeMbl ¥ WILTIOCTPATHBHBIM
MaTtepuaioM. BapuatuBHble (3aMeHsEMbIE) Ya-

—— 28

CTH JIEMMBI U €€ MEPEBOJHOIO COOTBETCTBUS
JIOJDKHBI OBITH rpadudecku opopMITeHBI TOCPE-
CTBOM MHOTOTOYHMS MM KOCOH 4YepThl, (HaKyiib-
TaTUBHBIC YaCTU — 000COOJICHBI KBaJIPaTHBIMU
CKOOKaMH.

JByA3bIYHBIA (MHOTOS3BIUHBINA) CIOBaph
nmparMareM JIOJDKEH CO3/1aBaThCs MPU TECHOM
B3aMMOJICHCTBUU JIMHIBUCTOB, JIEKCUKOrpadoB,
CIELMAIMCTOB B 00JIACTH MEPEeBOAa M Ipernoia-
BaTeJIc MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B KOHTEKCTE JICK-
CHKOTpa(pMUECKUX TPAUIIMN 1 MHHOBAIIMH, a TaK-
JKe C Y4eTOM cCIelu (UK mparMaTeM Kak pede-
BBIX €IHMHMII.
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VERBAL COLLOCATIONS WITH COMPONENTS
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Abstract. The article is devoted to the study of semantic restrictions in the use of verbal collocations with the
components “(nouveau) coronavirus” and “COVID-19” applying the AntConc service. It has been found that
“coronavirus” lexemes tend to co-occur with 135 verbs. The most common model is (nouveau) coronavirus /
COVID-19 + V, where the virus acts as a subject of action and the verbs belong to the lexical-semantic fields
“Physical impact on the object”, “Qualitative state”, “Being”, “Progressive motion of the subject”, “Social relations”,
“Social activity”, “Interpersonal relationships”, “Relationship”. The virus plays the role of the object of the action
in the V + (nouveau) coronavirus / COVID-19 model. The identified verbal lexemes belong to the lexical-semantic

LRI

groups “Social activity”, “Qualitative state”, “Physical impact on object”, “Intellectual activity”, “Interpersonal
relationships”, “Being”. As the object of action, the lexemes under study reveal more significant limitations of
combinatorial potential. The V + PREP + coronavirus / COVID-19 model includes verbs of social activity and
qualitative state, used with the prepositions contre, de, a, avec. There is a high frequency of collocations with
modal verbs. The quantitative predominance of verbs combined with “coronavirus” lexemes that act as a subject
suggests that the range of actions performed by the coronavirus is much wider than the actions it experiences.

Key words: collocation, syntagmatic co-occurrence, AntConc service, corpus linguistics, coronavirus, French.
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ITTAT'OJIBHBIE KOJVIOKAIIUU C KOMIIOHEHTAMMU
«(NOUVEAU) CORONAVIRUS» 1 «COVID-19» BO ®PAHIIY3CKOM S3bIKE

KOuausa BanepneBna BorosiBiienckas

Ypanbckuii peaepanbHbIil yHUBepcHTET HM. TiepBoro [Ipesunenra Poccuun b.H. Enbnuna,
. ExarepunOypr, Poccus;
ITerpo3aBockuii rocynapcTBeHHBIN YHUBEpCUTET, T. [leTpo3aBosnck, Poccus

Annoramus. CtaTtbs NOCBAIIEHA U3yYEHUIO CEMAaHTHUECKUX OPAaHUYEHUH B YIIOTPEOICHUH [T1aribHBIX KOJI-
JIOKAIMH ¢ KOMIIOHEHTaMU (nouveau) coronavirus u COVID-19 npu nomorn cepsuca AntConc. YCTaHOBIIEHO,
YTO «KOPOHABHPYCHBIE» JIEKCEMBI IMEIOT TEH ICHIIHIO K COBMECTHOM BCTpeyaeMocTH co 135 rmaronamu. Hanbonee
JIEKCHYIECKHU HAMOTHEHHOM SABIIIETCS MOnelb (nouveau) coronavirus | COVID-19 + V, rie BUPYC BBICTYIIACT CYObEK-
TOM JIGHCTBUSI, @ TIIAr0OIbl OTHOCATCS K JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUM MOIONAM (PU3MIECKOro BO3ACHCTBUS Ha OOBEKT,
KaueCTBEHHOI'O COCTOSIHHUSI, OBITHUS, JIBMKEHUSI, COLMAILHOM NesiTennbHOCTH (T1oMe «/leficTBIe U AesSTeTbHOCTDY),
COIMAJIbHBIX OTHOIIEHUH, MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHUH, B3auMOOTHOLIeH!H (Tiosie «OTHomenuey ). OObeKToM,
Ha KOTOPBIH HAIPaBJICHO JEHCTBHE, BUPYC BRICTYNAET B Mozenu V + (nouveau) coronavirus /| COVID-19. Beiienen-
HBIE [VIaroJIbHbBIE JIEKCEMBI BXOJIST B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUE TIOATIONS COLUABHOM AesTeTbHOCTH, (PU3NIECKOTo
BO3/ICHCTBUSI HAa O0OBEKT, HHTEIJUIEKTYyaIbHOM AESTeIbHOCTH, (ToNie «J{eficTBre U NesTeNbHOCTDY ), KaueCTBEHHOTO
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cocTosiHUs, ObITUSA (TTONe «BhITHE, COCTOSHUE, KaueCTBOY ), MEKITMYHOCTHBIX OTHOMICHUH (TI01e « OTHOIIICHHEY).
B kauecTBe cpencTBa BhIpaKeHUs 00bEKTa JCHCTBHUS JICKCEMBI OOHAPY)KHUBAIOT 3HAYUTEIIHHBIC OTPAHHMYCHUS KOM-
6uHaTopHoro norexnuana. Ilo mogenu V + PREP + coronavirus | COVID-19 cTPOsITCs KOMIOKALIMH € TIIATOTaMH
COIMAJIBHOM JCATEIBHOCTU M KaUeCTBCHHOTO COCTOSTHUS, YIIOTPEONISIONIUMICS C TIPEIJIoraMu contre, de, d, avec.
3aduKCUpOBaHa BBICOKAS YaCTOTHOCTh KOJUTOKATOB — MONAJIBHBIX TIaroioB. KomnuecTBeHHOE MTpeobiiaiaHue iaro-
JIOB, COYCTAOIIUXCS C «KOPOHABUPYCHBIMI JIEKCEMaMHU, BHICTYITAIONIUMHY B KaueCTBE CyObEKTa, CBUICTCIBCTBYET
0 TOM, YTO CIEKTp JEHCTBUH, IPOM3BOIUMBIX KOPOHABHPYCOM, 3HAYUTEIILHO IUPE, YeM JACHCTBUH, KOTOPHIC OH
UCTIBITBHIBACT Ha ceoe.

KiroueBble cj10Ba: KOJJIOKAIIMSA, CHHTarMaTHYECKAsl COUeTaeMOCTh, cepBUC AntConc, KOpITyCHas JIMHTBUCTH-
Ka, KOPOHABUPYC, (HPAHITY3CKHIA SI3bIK.

HurupoBanue. borossienckas H0. B. [maroiabpHbIe KOJUTOKAIIMK ¢ KOMITOHEHTaMH «(nouveau) coronavirusy
n «COVID-19» Bo ¢paniysckom si3bike // Bectauk Bonrorpazckoro rocynapctseHHoro yauBepeurera. Cepus 2,

S3piko3nanue. —2023. —T. 22, Ne 4. —C. 132-147.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.4.10

BBenenue

Kommokarwu BBI3BIBAIOT aKTUBHBIN HHTEPEC
HCCIICAOBATENICH B CBS3U C pa3pabOTKON METo-
JIOB UX aBTOMATHYECKOTO BBISBIICHHS, a TaKXKE
C M3yYCHHEM WX CEMaHTHKO-CHHTAKCHUYCCKUX,
AKCHOJIOTUYECKUX U MHBIX QYHKIUH, pOiH B 00Y-
YEHWU UHOCTPAHHBIM fA3bIKaM. B Hay4HOM JuTe-
paType HEOTHOKPATHO MOMYEPKUBATIACh 3HAYM-
MOCTh MCCJICIOBAHUS KOMOMHATOPHBIX CBOMCTB
SI3BIKOBBIX €IMHMIIL JIJIS JISKCHKOrpadpuu, KOMOU-
HAaTOPHOM, KOPILYCHOM U COIIOCTABUTEIIBHOM JIMH-
TBUCTHKH, METOJIMKH MPEMOIaBaHUS POITHOTO U
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB, IepeBona [Basamkasi,
2015, ¢. 40].

B pabote MBI onrpaemcs Ha IPeICTaBIICH-
Hoe B uccnenoBanuu B.I1. 3axaposa, M.B. Xox-
JIOBOM TIOHUMaHKE KOJIJIOKAI[UHM KaK KOMOMHAIIUH
JIBYX WM 00JIee JISKCHUCCKUX SIUHUIL], HMEIOIINX
TEHJEHITUIO K COBMECTHOM BCTpedaeMocTH [3a-
xapoB, XoxioBa, 2010, c. 137]. B ocHoBe 3TOM
KOMOHMHAIIUU JIKHUT CEMaHTUKO-TPaMMaTHYeC-
Kasi B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTD 3JICMEHTOB CJIOBO-
coueranus. Kominokanuy 00aaaroT onpeaeicH-
HOH YCTOWYMBOCTBIO, PEKYPPEHTHOCTBIO U BOC-
MIPOU3BOANMOCTEIO, YTO TIO3BOJISIET pacCMaTpHU-
BaTh MX KaK BAXXHYIO M YACTOTHYIO SIUHUILY CIIO-
Bapsi. KoMOMHATOpHBIE CBOMCTBA SAUHUIL B SI3bI-
Kax pa3InYHbI, TOCKOIBKY, KaK CIIPaBEIIUBO ITH-
mer M.B. BriaBaikas, «crnoco0 KOHIENTyaan3a-
MU OKpY>Xarouenh NEeNCTBUTENbHOCTH, CBOM-
CTBEHHBIH SI3bIKY, C OJTHON CTOpPOHBI, YHUBEpCA-
JIeH, a ¢ ApYyroi — sTHocnenuduaeH» [Brapail-
Kas, 2015, c. 40].

Llens npoBeAEHHOr 0 UCCIEN0BAHMS 3aKITIO-
YaeTCs B BHISIBIICHMH CHHTAarMaTHYECKUX 0COOCH-
HOCTEM IJ1aroibHbIX KOJIJIOKALMi ¢ KOMIIOHEHTa-

Mu (nouveau) coronavirus u COVID-19 Bo dpan-
I[y3CKOM $I3bIKE MpH TomoInu cepBuca AntConc.
BbI100p IaHHBIX KOMIIOHEHTOB HE CITy4YaeH: CJIOBA
coronavirus u COVID-19 cTpeMHUTENT-HO BOLUIA
B s3bIK B JekaOpe 2019 r.; BUpyC, KOTOPBIH OHU
0003HAYAIOT, 32 MOCJIEHUE TOIBI («IPy KOpOHA-
BHPYCa», KKOBUJOKPH3HCAY) CTaJ OAHUM U3 TJIaB-
HBIX BParoB 4ejIOBCYCCTRA.

[locraBnennas 1eip MpeanoiaraeT pere-
HHE CIEAYIOMMX 3aaa4: 1) co3nanue KOMIeKIInU
JAaHHBIX, U3BJICUEHHBIX 13 cetn MuTepHerT; 2) yc-
TaHOBIICHUE JIEKCUKO-CHHTaKCUYECKUX MoJIeIei
KOJITOKAIIMA ¢ KOMIOHEHTaMHu (nouveau)
coronavirus /| COVID-19; 3) ananu3 oco0eHHO-
CTel CHHTarMaTHKH «KOPOHABUPYCHBIX» JIEKCEM
C MJIaroJbHBIMH KOMIIOHEHTaMH, 2 UMEHHO, Ce-
MaHTHYECKMX OIPaHUYCHUN KOJIJIOKATOB B paM-
KaX BBLIIEJICHHBLIX MOJIEJICH.

JIMHTBUCTHYECKOE OCMBICIICHUE TTAaHAEMUH
KaK HOBOW peasbHOCTH Hadajoch B 2020 1., Kor-
Jla TOSBHJIMChH TIEpBbIe paOOThI, HalleJICHHbIC
MPEXK/JIE BCEro Ha (PUKCAIINIO «KOPOHABUPYCHBIX)
HEOJIOTH3MOB B Pa3NUYHBIX s3bIkax [Karepmu-
Ha, Jlutupum, 2020; Ceepckast, 2020; Lawson,
2020]. AKTHBHBIE TIPOIIECCHI, TTPOUCXOIAIINE B
SI3BIKAX, OMTMCHIBAJIICH KaK «HEONIOIHYECKHUI OyM»
WJTH «HEOJoru4YecKuit 3kcTpum» [BbylieBa, 3emne-
HuH, 2020]. K xoniry 2020 u B Havane 2021 1. uH-
TepeChl TMHTBUCTOB PACIIUPHIIICH: OBLTH OITy0-
JIMKOOBaHBI MCCIICIOBAHM S, TOCBSIICHHBIC H3Y4e-
HUIO JTUHTBOKPEATUBHOMN ACATEIHOCTH U MOJIC-
neil 00pa3oBaHUs «KOPOHABHPYCHBIX)» JIEKCEM
[[Tonosa, ['puroposa, 2021; Panouns, Panubyp-
ckas, [Tamomu, 2021 ; FOmkora, 2022], merado-
pHuUecKoMy 00pa3y KOpOoHaBUpPYcCa, B TOM YHCIIE
B comocTaBuTeNbHOM acniekTe [Kamuaun, 2020;
Kucens, 2020; Abdel Raheem, 2021; Preux,
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Blanco, 2021], penpe3eHTanuy NaHIEMUU B
MaccMmenuitHoMm auckypcee [[lankoBa, Kpexty-
HoBa, 2020; 3amansauaoB, Xopuryrtu, 2021;
Skrynnikova, Astafurova, 2022], KOMMyHHKaTHB-
HBIX CTpPAaTeruii, UCMONb3yeMBIX B TUCKYypCE O
nangemuu [Jlary, 2021] u 1. 1. OTH HccaenoBa-
HUs ObUIH TPOBEJICHBI HAa MaTepuale He TONb-
KO PYCCKOTO, HO U APYTHX A3BIKOB: aHTJIUMCKO-
ro [Karepmuna, Jlunupugu, 2020; Lawson,
2020; Roig-Marin, 2021], Hemeukoro [Tokko,
2020; [Memuyk, 2020], ucnanackoro [Hwang,
2021], xopeiickoro [Mo3zoinb, 2021], kuTaickoro
[Kammaun, 2020] u gp.

Hecwmotps Ha 3HAYUTENBHBINH 00BEM H3bIC-
KaHW, TOSBUBIIMXCS 3a MOCIEAHUE JIBA Toja,
MHOTHE BOIPOCHI, CBS3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMU
(YHKIMOHMPOBAHUS B PEUH JAHHBIX JIEKCHUSCKHX
€IMHUII, OCTAIOTCS HepelleHHbIMU. K HUM OTHO-
CHTCSl ¥ BOIIPOC O KOMOWHATOPHOM TIOTEHITHAIIE
nekceM (Hoewiii) koponasupyc u COVID-19,
aKTYyaJbHBIN JUIS JIF0O0TO COBPEMEHHOTO SI3bIKA.
[Nownck B MexTyHapoIHOH Oa3e JaHHBIX HAy4IHO-
ro nuTrpoBanusi Web of Science u ananmus apxu-
BOB (DpaHITY3CKUX U POCCUICKUX HAYYHBIX OHO-
muorek (Ilopran mayunsix Tpynos Persée, Ha-
yunblii apxuB HAL, Hay4HBIE 2IeKTpOHHBIE OMO-
suorekd eLIBRARY.RU u KubepJlennnka) mo-
KazaJl, YTO MCCIIEIOBaHMUI KIIOUEBBIX CIIOB MaH-
JIEMUH C TOUKH 3pEHUS UX COUYETaeMOCTH HH Ha
Marepuale (ppaHIry3cKoro, Hi HHBIX SI36IKOB ITOKa
npoBeneHo He Obuto. OHAKO, YUUTHIBAsT HEU3-
OEXHOCTh M3MEHEHHH B SI3bIKE, OHO HEOOXOIUMO.
Kak cnpaBemmuBo nomguepkuBaer M.A. Kponra-
Y3, «Ha HallIUX TJIa3aX pa3BOpauNBAETCs YHUKAIIb-
HBII SKCIIEPUMEHT HaJl fI3bIKOM U A3bIKaMH, KO-
TOPBII HaJI0 OMKCHIBATH HEMEAJICHHO U BCEPHE3,
IIOTOMY 4TO 3TO KaK pa3 M €CTh NEPEIHUN Kpai
JIMHTBUCTHYECKOW HAyKH, TJie OOBEKT HCCIIEIO0-
BaHUA PUXOTUTCS BCE BpeMs TOTOHATEY [KpoH-
ray3, 2016, c. 3]. B KoHTekcTe OBICTPO MEHSIO-
LIeHCsl JEHCTBUTENBHOCTH TIPEICTABIISIETCS BaXK-
HBIM 3a(pUKCHPOBATH KOMOMHATOPHBIN MTOTESHITAAT
JTAHHBIX JIEKCEM, OTPaKAIOIINI COITMOKYIIBTypHbIE
Y KOMMYHHKaTHBHbIE IPHOPUTETHI OOIIIECTBEHHO-
T'O CO3HAHUS, ¥ BBISIBUTD €ro ocodeHHocTH. Mccrne-
JIOBaHHE aKTyaJlbHO M B MPHUKJIAJHOM acIeKTe.
Kak ormeuator B.I1. 3axapos u M.B. Xoxosa, u3-
BJIEYCHHE KOJUTOKALIUM U UX W3yYeHHE — 3ajaya,
peleHe KOTOpoi BasKHO JUTISl COCTaBIEHUS CIIO-
Bapei U JPyrux JEKCUKOrpaguuecKux mocoouti,
COCTaBIICHHUSI OHTOJIOT A, 00yUEeHUS S3BIKY H T. 1.
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[BaxapoB, Xoxmiosa, 2010, c. 137]. Meronunka
HCCIeIOBaHMS, pa3paboTaHHas Ha MaTepuale
(paHIly3CKOTO SI3bIKa, MOKET OBITh ITOJIC3HOM JIJIs
M3YUYCHHUS COUCTACMOCTH «KOPOHABUPYCHBIX)»
JIEKCEM B JIpYI'UX A3BIKaX.

MaTepH aJIbl U METOAbI

HUccnenoBanue ObUI0 pean30BaHoO B YETHI-
pe aTama.

IepBbIii 3Tan paboThl — cOOp IMIUpHYEC-
KOTO MaTepualia, KOTOPBIH BIIOCIEACTBUU ObLI
3arpyxeH B cepBuc. J{ist paboThl MBI HCIIOTB30-
BaJIM JIBE KOJUIEKIMH TeKcToB. [lepBas Oblia co-
OpaHa caMOCTOSITEIIEHO C CalTOB (hpaHIy3CKUX
raser, )KypHaJIOB, HOBOCTHBIX JICHT; OHa BKIIIO-
gaeT okoio 1 400 pa3zHOKaHPOBBIX TEKCTOB
(MHTEPBBIO, aHAITU3, 3aMETKa, PEMOPTaX U APY-
rue). Jlatel myOnuKanuii OXBaTHIBAIOT TIEPUOT C
1 suBapst 2020 1. mo 15 wronst 2022 1., 06beM —
609 048 cioB. Bropas koniekius Oblia momyde-
Ha TyTeM aBTOMATHYEeCKOTO W3BIICUEHHUS TEK-
CTOB IPH MOMOIIH CKPHUIITA, TOIKIIOYEHHOTO K
API nouckoBoii cuctemsl Bing B mepuon ¢ 1 mo
31 ampens 2021 roma. OTOMpanUCh TOIBKO TE
TEKCThI, KOTOPBIE BKJIFOYAIN XOTsI OBl OHO CIIO-
BO M3 CIIMCKA 3alaHHBIX KJIIOYEBHIX CJI0B . B pe-
3ynbTare Oblja MOoMydeHa KOJJICKIUs, colepiKa-
mas 507 258 cioB. O0ObeM IBYX KOJUICKIUH CO-
craBui 1 116 306 cnos. Jlekcema coronavirus
umeer 3 105 sxoxxaennit, COVID-19—4 296, To
ectb cymmapuo — 7 401.

Bropoii 3Tan — 3arpy3ka ¢aiijioB u Ha-
cTpoiika mapameTrpoB B cepBuce. AntConc
MpeacTaBisier co00i MyabTUILIAT(GOPMEHHOE,
cBOOOJTHO pacipocTpaHsIeMOe HACTOILHOE MPH-
JIOKeHue, pa3padboranHoe JloypeHcoM DHTOHU
(Yuupepcuter Bacena, Snonus) [AntConc].
OH He TpeOyeT perucTpaiuu, UMEeT YI0OHbBIH
Y MHTYUTHBHO TIOHATHBIN HHTEpQelic Ha aHTIIHH-
CKOM $I3bIKE, U TIOTOMY SIBJISIETCSI OJIHAM M3 ca-
MBIX MOMYJISIPHBIX HAa CETOJHSIIHUN JeHb cep-
BucoB [KotiopoBa, 2020]. Bropas npuunHa, 1o
KOTOPOHM MBI 00pPAaTUIUCH K IAHHOMY TPUIIOXKE-
HUI0, — OTCYTCTBHE JOCTYITHBIX KOPITYCOB ()paH-
I[Y3CKOTO sI3bIKa, OOHOBJISIEMBIX ©KEIHEBHO, HA
MaTepHale KOTOphIX MOXKHO ObLIO OBl HMCclle-
JI0BaTh HOBEHIIME S3BIKOBEIE (heHOMeHBI. [lo-
JNOOHYIO 32/1a4y MOKHO PEUINTh TOJNBKO Ha ca-
MOCTOSITEILHO COOpaHHOM U 00paboTaHHOM
MaTepuare.
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B AntConc morckoBBbIi 3apoc MOXXHO OT-
pEryanupoBaTh MPH MOMOIIHY CIIEHNATIbHBIX UHCT-
pyMmeHTOB. Konmaokanuu yrnopsio4uBaroTcs 110
yactoTHocTH («Sort by Freq»), mo yacrore npa-
BoctopoHHero («Sort by Freq (R)») wnu neBoc-
TopoHHero kommnonenTa («Sort by Freq (L)»),
no andasury («Sort by Word») nim koHity cioBa
(«Sort by Word End»), 1o 3HaueHH0 TOM U1 HHON
cTatucTudeckoi Mephl («Sort by Stat»). AntConc
Mpe/iaraeT CoCTaBlIeHHE CITUCKA KOJUTOKATOB 110
YaCTOTHOCTH WJIM I1O 3HAYCHHAM TPEX CTATHC-
TUYCCKUX MEP, IOKA3bIBAIOIINX CUJTYy CHHTarmMa-
THYECKOH CBSI3aHHOCTH CJIOBA — TOMCKOBOT'O 3aIl-
poca u ero kowiokata: MI (koadduuueHT B3a-
nmHOM nHpopmaimn), Log-Likelihood (sorapud-
Mudeckass GyHKIUs npasaononoous), T-score
(4acToTra COBMECTHOI BCTPEYaEMOCTH OCHOB-
HOTO KOMITOHEHTa M €ro KOJIJIOKAaTOB), a TaK-
e komOunanuu MI + log-likelihood. TTockoms-
Ky B JAHHOM CEpBHUCE HET aKTyallbHOT'O IS
HAac WHCTPYMEHTAa CBEICHHUS CIOBOPOPM K
OJTHOHM JIeMMe€ M €€ CTaTHCTHYECKOW OIleHKe
(BO3MOXKHO TONBKO MONyYSHUE 3HAUCHUH CTa-
THCTUYECKHX MEP MO KOJUIOKAIIMU C OTHAEIb-
HBIMH CJIOBO(GOPMAaMH ), MBI BOCIIOJIb30BaJINCh
JaHHBIMHU ITO YaCTOTHOCTH.

Ha TpeTbem 3Tame paboThl ObUT OCYIIECTB-
JIeH 0TOOp SMMHMIT aHAIM3a. JTa Ipolieaypa Oblia
MPOBE/ICHA ITOCIIEIOBATENHLHO CHAaYalIa ¢ KOMITOHEH-
TOM coronavirus, 3ateM ¢ COVID-19 B nuamna-
3oHe +1 (+2, +3, +4) cnoBa, 3atem -1 (-2, -3, -4)
ciosa. [lepBeiM pe3ynbraToM paboTHI cTamia
KOHCTAaTaIHsI BBICOKOW YaCTOTHOCTH KOJUTOKAITU I
C KOMITOHEHTaMH — CITY’)KEOHBIMH CIIOBaMH, 3a-
HUMAOOIMMHU ICPBBIC CTPOKH BhINNaJAaOIHUX
criuckoB (5 180 ymorpebnenwii). Hanpumep, B 1u-
amasoHe -1 u -2 cJoBaMH Ha BepUIMHE peHTHHTa
pacnonoXmwInck le, du, nouveau, de, au, aussi,
un, a, les 1 T. 1., TO €CTh APTUKIIH, UX CIUTHBIC
(OpMBI, IPEJIOTH ¥ MPUIIAraTeNIbHOE nouveau.
MMmenHO "yacTOTHAs COYETAEMOCTD 61/IFpaMMBI
MO3BOJISICT TIOCTABUTH ATO CIIOBO B CKOOKH — TI0
CYTH COronavirus W nouveau cOronavirus B
TEUEHHE TIOCIIENHUX TPEX JIET OTOXKJIECTBIISIFOT-
ca. CoueraeMoCTh JIEKCeM coronavirus /
COVID-19 ¢ apTUKISIMU BIIOJIHE OKHaeMa, T10-
CKOJIBKY BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE apTHKIIb MPaK-
THYECKU BCEIJia COMPOBOXKIIACT CYIIECTBUTENb-
Hoe. B maHHOM OMrpamme JiekceMe coronavirus
MPEIIECTBYET MPEUMYIIECTBEHHO OIpeIeieH-
HBIM apTUKIIb MYXCKOTO poja /e, CIUTHBIN ap-
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TUKIIb du WU e HYJEBOH apTHKIIb, B TO BPeMs
Kak pop jekcemMbl COVID-19 MOXeT BapbUpO-
BaThCsA: MY)XCKOM PO U apTUKIb le (CIUTHBIE
($hOpMBI du MU au) WU KESHCKUH PO U apTHUKIIb
la (cnutHBIe QopMBl de la nnu a la):

(1) A cause de la pandémie de la covid-19,
certaines actions ont dil étre repensées, sans pour
autant étre annulées (Le Telegramme, 2021);

(2) Le Covid-19 a bouleversé vos projets de vie ?
(Ouest France, 2021).

Opaniysckas akajeMus peKOMEHIYET py-
KOBOJICTBOBATHCSl 3HAUECHHEM CJIOBA TPH BHIOO-
pe pona: B TeX ciydasx, Korja mojpazyMeBaeT-
Csl BUPYC, CIIOBO JIOJDKHO YITOTPEOISTHCS B MYyK-
CKOM poJie, a pu 0003HaueHUH OONIE3HH — B JKCH-
CKOM. YTOYHSETCS, YTO B KaHAJICKOM BapHaHTE
(paHITy3CKOTO SI3BIKA ATO CIIOBO IPEUMYIIIECTBEH-
HO ymotpeonsiercs: B xeHckoM poae [Le Covid-
19 ou la Covid-19]. Kak moka3anu Haim Ha0J10-
JICHUS1, peKOMEHIalIU AKaJIeMUU TIOYTH BCeTia
peaTu3yroTcsl Ha MPaKTHKE.

OOpaTuM BHUMaHHUE, YTO KOMIOHEHTHI
(nouveau) coronavirus u COVID-19 moryT
yIOTPEeOIATHCS KaK pa3/ieNibHO, TaK U COBMECT-
Ho, puueM COVID-19 B 3TUX ciydasx HE CO-
MPOBOXK/IAETCS APTHKIIEM M BCET/Ia HAXOMUTCS B
MOCTHO3UIMHN (MHOTAQ B CKOOKax), yTOUHAS
coronavirus, IMeIONHN OoJee MHUPOKOe JICKCH-
YecKoe 3HaYeHHe, HalpUMep:

(3) Trente-neufnouveaux cas de contamination
par le coronavirus Covid-19 ont été détectés a bord
du paquebot Diamond Princess (Radio Canada, 2020).

KiroueBoit komnonent COVID-19 moxer
HMMETh pa3HOEe HAITMCAHUE: KaK IPOIMCHBIMU, TAK
U CTpOUHBIMH OykBamu (covid-19), nepBast Oyk-
Ba IIPOMUCHAs, ocTaiabHbIe cTpouHblie (Covid-19),
yKa3aHHE HA TOJl BOSHUKHOBEHHSI BUPYCHON MH(]EK-
mu — 19 Mmoxker otcyrctBoBath (COVID / covid),
MoOXeT oTcyTcTBoBaTh Aehuc (COVIDI9) nnm
e, KpaliHe penko, ab0peBHaTypa COKpalaeTcs
10 iepBoit OykBbl C-19. YCTaHOBIICHHBIH CITUCOK
HAITHCAHUS CJI0BA HaM HEOOXOAWM JIJISI TTOCTICy-
IOIIIEro MOKCKA.

B monyueHHOM cHEICKe cozepkanoch J10-
BOJIBHO OOJIBIIIOE KOMMYECTBO OECCMBICICHHBIX
KOJIJTOKAIMH (HarpuMep, Jiekcema u yHKTyallu-
OHHBIH 3HAK), TO3TOMY, YTOOBI OIITUMH3UPOBATH
aHaJIM3 TaHHBIX ¥ UX COMOCTABIICHHUE, MbI BhIpa-
Ooraiu aBa KpuTepHs 0TOOpa KoJLToKaiumid: 1) co-
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OTBETCTBHE BBIJICNIEMBIM B XOJI€ aHAN3a JIEK-
CHKO-CHHTAKCHYECKHUM MOJETISM (CM. OTHCaHue
YeTBEePTOro 3Tana); 2) NpuMeHEeHHE «I10pora ya-
CTOTHOCTH». YCTAHOBIIEHHE «IIOpPOra» B HCCIIE-
JIOBaHHSX, TIOMOOHBIX HaIlIeMYy, 00s13aTeNbHO, MO-
CKOJIBKY B PEYH MOXXHO BCTPETUTH OOJIBIIOE KO-
JIUYECTBO OKKA3HOHANBHBIX COYETAaHUHN JIEKCEeM,
elle He 3aKPeTICHHBIX y3YCOM HJIH SBIISIONINX-
Csl OTpakeHHEM JIMHTBOKpeaTHBHOCTHU. [IpuBe-
JIeM HECKOJIbKO TaKUX MPUMEPOB, HE BOLIEAIINX
B paccMaTpHUBAaeMbli MaTEpHAIL:

(4) Le Covid ne prend pas de vacances (RTBF,
2022);

(5) Le Covid ne connait pas les frontiéres (Ouest
France, 2020);

(6) Et si le Covid-19 accouchait de la
décroissance ? (La ferme du Buisson, 2020).

[TockonbKy 1MOI00HBIC COYCTAHMS HE MME-
IOT CTaTHCTUYECKOM ycToitunBocTH (1-2 coBMe-
CTHBIX YNOTPEOJCHHUS), Mbl UCKJIIOYHMIIN UX U3
BbIOOpKK. Ciydan TPEXKpaTHOTO COBMECTHOTO
YIOTpeONeHNsT KpailHe Mallbl, B TO BpPeMsl Kak
rpynmna ¢ 4eThIpEeXKpaTHON BCTPEYAEMOCTHIO
3aIroTHUIIACh AECATHIO KoyutokauusMu. [1losTomy
MBI IPUHSAIH PEIIeHHE OCTAaHOBUTHCS MMEHHO Ha
3TOM 3HAUYEHUH.

YerBepThlii 3Tan paboThl — aHAINU3 BBI-
SIBJIGHHBIX KOJIJIOKAIMH C TNIarodbHBIMH KOMIIO-
HEHTaMH U OMHCaHHe ero pe3yinsraToB. [Ipu uzy-
YEeHUH CEMaHTHYECKUX OTPaHNMYEHUN 3TUX KOM-
MOHEHTOB MBI OMTUPAIIUCH Ha KIACCH(PUKAIIHIO,
MPETOKEHHYIO B « TOIIKOBO-HI€0TparaeckoM
CJIOBape pyCCKHX I1aroioB. AHTINHCKHIE SKBH-
BasieHThl. CuHOHUMBL. AHTOHUMBD (TCPI') —
OOIIMPHOM W IEHHOM TpYIE, KOTOPBIH MOXET
CTaTh OMOPOM JUIS aHAJIN3a CEMAaHTHKH TJaro-
JIOB HE TOJNBKO PYCCKOTO M aHTIUHCKOTO, HO U
IpyTUX SI3bIKOB. CIIOBaph CONEPIKUT OMHCAHUE
okoino 7 000 nekcuKo-ceMaHTUYECKUX BapHuaH-
TOB CJIOB, PaCIIPEIEICHHBIX 10 CEMAaHTUYECKUM
TPYIIHUPOBKAM C YYETOM HX HEpapXHyecKoit
OpraHM3aly MO0 CEeMaHTHYECKUM MOoJIsIM (Ja-
nee — JICIT), mognonam (JICIIII), rpynnam (za-
nee — JICT'). YHUBEpCaAIbHOCTh MPEIOKEHHO-
ro B clIOBape Mojaxoa K KiacCu(pUKaAIUU eIu-
HUI] TO3BOJIAET IPUMEHSTH 3TOT CIIPABOYHUK IS
H3Y4YEHUS CHCTEMHON OpraHU3alyH I1aroJIbHON
JIEKCHKH JPYTHX SI3BIKOB. B pabore mMbl Tarxke
OIMpaJIMCh HA JaHHBIE psisia PpaHIly3CKUX CIIO-
Bapeit (DAF; DPL; DPR).

—— | 36

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B xone ananuza Obu10 BhIsSBICHO 135 miaro-
JIOB M TJIarOJIbHBIX BRIPAYKEHUH, KOTOPBIE IOCTPO-
€HBl TI0 CJEIYIOIIUM MOJEISIM: coronavirus /
COVID-19 + V; V + coronavirus | COVID-19;
V + PREP + coronavirus | COVID-19.

MOJEJIb coronavirus | COVID-19 + V.
B pamkax maHHOH MOIENH JIGKCEMBI coronavirus /
COVID-19 GbyHKIMOHUPYIOT B KAYECTBE CyOheK-
Ta neiicTBus. Kak rmokassiBaeT aHaiau3, o0e JIeK-
CEMBI COYETAIOTCS KaK C IMOJTHO3HAMEHATCIBHBI-
MU TJIarojlaMu, OTHOCSIIMMCS K Pa3IMdHbIM Ce-
MaHTHYECKUM TPYIIaM, Tak ¥ ¢ HEIOJIHO3HAME-
HaTeIbHBIMU B CEMAHTUYECKH HEAEIMMBIX CIIO-
BOCOYETAHHUSAX C CYIIECCTBHUTEIBHBIMU. DTa MO-
JIeTIb 00bEIUHSIET HAUOOJIBIIIEE KOTUYSCTBO KOJI-
JIOKAI[|H, TTIaroIbHBIE KOMIIOHEHTHI, BXOMSIINE B
HEe, OTHOCATCS K TPEM JICKCUKO-CEMaHTUYSCKUM
moJisiM: «JIeficTBUE U JIeITeNbHOCThY», «bhITHE,
COCTOSTHHE, KauecTBO» M «OTHOIIEHHE» (BCEro
83 rmaroma).

JICT" oTpumartenbHOro BO3JAEHCTBUS Ha
oobekt (JICIT «/lelicTBre u OesTENBHOCTHY)
o0beauHser 21 maroi co 3HaYEHUEM JIUILIEHUS
JKU3HHM KHBOTO CYIIECTBA; aKTHBHOTO BO3CH-
CTBUsI Ha O0BEKT C HAHECCHHUEM €My Bpelna
BILIOTH JI0 Pa3pyIICHUS; pa3pylieHus. [1arombt
3TOHM TPyIIbl 0003HAYAIOT ACCTPYKTUBHOE BO3-
JICWCTBHUE BUPYCa Ha 3I0POBHE YEIOBEKA U KHU3Hb
obiecta: tuer, causer (les déces, la mort), faire
(des morts, des victimes), provoquer (la mort,
le déces, les contaminations, des maux,
une fievre, linfertilité, un mal de gorge, etc.),
entrainer (la mort, le déces); contaminer,
infecter, déstabiliser, mettre (fin, au chémage),
frapper, toucher, bousculer, bouleverser,
chambouler, plonger (vers [’abime, dans de
nouveaux gouffres), attaquer, nuire; détruire,
briser, écraser, ruiner:

(7) Le nouveau coronavirus a causé
299 nouveaux décés enregistrés a I’hopital en 24 heures
en France (Le Figaro, 2020);

(8) Le coronavirus a tué prés de 730.000 personnes
et en a contaminé plus de 19 millions dans le monde
(France 24,2020);

(9) Le nouveau coronavirus a fait sa premiére
victime en France (Ouest France, 2020);

(10) Le coronavirus a infecté au moins
17,6 millions de personnes dans le monde (RTL,
2020);
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(11) Le nouveau coronavirus a provoqué
quelque 80 000 contaminations, selon des chiffres
communiqués mercredi (Le Figaro, 2020);

(12) La COVID-19 a déstabilisé plusieurs
sphéres de la société (La Tribune, 2020);

(13) Comment le coronavirus bouscule la
présidentielle américaine (L’Express, 2020);

(14) Le covid chamboule les habitudes aux
Seychelles (Franceinfo, 2020);

(15) Le coronavirus plonge les marchés mondiaux
vers I’abime (L’Obs, 2020);

(16) Sondage : 1a COVID-19 nuit a la santé
mentale, surtout celle des femmes (Les Affaires, 2021);

(17) Le coronavirus a mis fin a notre mariage
(Closer, 2021);

(18) Le coronavirus détruit des emplois aux
Etats-Unis, le chdmage menace d’étre massif (France 24,
2020);

(19) Le Covid-19 brise des cceurs, littéralement
(Closer, 2021);

(20) Ce graphique comment¢ rappelle comment
le Covid-19 a écrasé toute la planéte en 2020 (Orange
Actu, 2020).

MeHee 4acCTOTHYIO T'PYIIY COCTaBJIAIOT
10 rmaroiaoB MOCTYHAaTEIbHOTO JABHIKEHUS
cyObekTa (ToAMoNe qBUXKEHU) circuler, partir,
venir, se déplacer, courir, se promener, laisser,
s’ approcher, s’éloigner, revenir:

(21) Le Covid circule encore beaucoup : voici la
situation dans votre commune (Actu, 2022);

(22) Sur le toit du monde, Covid-19 part a la
conquéte des sommets (Heidi.news, 2021);

(23) COVID-19—Comment le virus se déplace-t-il
dans I’air ? (France-Science, 2020);

(24) Le Covid-19 court toujours (La Croix, 2020);

(25) Le coronavirus se promeéne-t-il en
suspension dans I’air tout autour de nous ? (L’Express,
2020);

(26) Moisi, fumée, métal : le coronavirus leur laisse
un vilain arriére-gott des mois apreés (Le nouvelliste,
2021);

(27) La Covid-19 s’¢éloigne de plus en plus (Radio
Cool, 2021);

(28) Le coronavirus s’est tout récemment
approché du président américain (98,5 FM, 2020);

(29) Le coronavirus est venu pour empirer la
situation (France 24, 2020);

(30) Le Covid-19 revient en force en France
(La Dépéche, 2022).

K conmanbHbIM ri1aronam, CO4eTalonuMCs
C «KOPOHABHPYCHBIMI JIEKCEMaMH, OTHOCSITCS
7 TIaroIoB MPOTUBOJICHCTBUS U MOCTYIIKA U TIO-
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BelCHUS (IBE U3 JEBATH JICKCMKO-CEMaHTHYEC-
KHX TPYII OO COIMAIbHOMN NeITEeIbHOCTH)
perturber, retarder, mettre (a l’arrét, a rude
épreuve, au repas forcé), freiner, paralyser,
persister, faire (des ravages):

(31) La COVID-19 perturbe le quotidien des
citoyens en Atlantique (Radio Canada, 2022);

(32) Le Covid-19 a retardé d’une génération
1’égalité hommes-femmes (La Tribune, 2021);

(33) Le Covid-19 a mis 1’économie mondiale a
rude épreuve (Atlas Magazine, 2020);

(34) Au Ghana, la COVID-19 freine la lutte
contre le sida (Gazette des femmes, 2022);

(35) Le coronavirus paralyse le premier tour des
municipales (La Gazette des communes, 2020);

(36) Le coronavirus fait des ravages en Guyane
(Franceinfo, 2021).

I'maronel monst «beiTHE, COCTOsSIHUE, Kade-
CTBOY» IIMPOKO MPEACTABICHBI B KOJUIOKALIHSIX C
KOMIIOHEHTaMu (nouveau) coronavirus /
COVID-19 xak rnarogaMu OBITHS, TaK M Kaue-
CTBEHHOTr'0 cOCTOsIHUS. OHU MO3BOJISIOT OIUCATh
MOSIBJICHUE U OCOOCHHOCTH CYILECTBOBAHUS HO-
BOT'0 OIIACHOI'0 KOPOHAaBUpYCa.

I'maronsr JICTIIT Obitus (11 enuuum) pac-
MPEENSIOTCS 10 TPEM JICKCUKO-TpaMMaTHYeC-
KuUM rpymnmnam. MccnemoBaTenbCKuii MaTepra
MOATBEPANII HATMYHUE [JIarojI0B-KOJIOKaTOB, OT-
Hocsamuxcs K JICIT HauanbHoOM (a3wl ObITHS:
apparaitre, faire (son apparition), provenir,
émerger, surgir; CyIIeCTBOBaHUSI: étre,
constituer, vivre; IpEeKpaIleHUs] OBITUS: MOUrir,
finir, disparaitre.

(37) La ville centrale chinoise de Wuhan, ou le
Covid-19 avait fait son apparition fin 2019, va a
nouveau dépister ses habitants aprés la découverte
de quelques cas (France 24, 2021);

(38) L’épidémie a en revanche reculé en Chine,
d’ou a surgi le nouveau coronavirus fin décembre
(Le Progres, 2020);

(39) C’est I’été mais le Covid-19 est toujours
la ! (Santé Publique, 2020);

(40) Le coronavirus Covid-19 constitue une « trés
grave menace » pour le monde (Le Monde, 2020);

(41) Plastique, verre, bois... ces surfaces ou le
coronavirus vit le plus longtemps (Capital, 2020);

(42) Le virus Covid-19 ne meurt pas directement
au contact de I’air libre (Luxemburger Wort, 2020);

(43) Le coronavirus n’a pas encore fini de faire
parler de lui (Est Républicain, 2022);
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(44) Un verre sur lequel le coronavirus disparait
plus rapidement que sur un verre classique (AGC
Yourglass, 2021).

B nekcrko-ceMaHTHUECKOEe TIOAMONE Kade-
cTBeHHOro coctoguusa Bxomat rmaronsl JICT cra-
HOBJICHHS KaueCTBa, MPOSABJICHUS MPU3HAKA, 00-
pa3a )KU3HHU, IMOLIMOHAJILHOT'O COCTOSIHHUS, (pH3H-
OJIOTMYECKOTO COCTOSIHHMSI U (DYHKIIMOHAIBHOTO
COCTOSIHUS. AHAJIU3 CEMaHTHUYECKUX OrpaHuye-
HUH T71aroibHBIX KOMIIOHCHTOB ITO3BOJIUIT BBIJIC-
nuTh npuHapiekamue JICI mposBieHus mpu3Ha-
Ka TJaroibHbIe KOJuToKatThl (19 enunuIr) co 3Ha-
YEHHEM MPOsBIICHUS KadecTBa (se manifester,
se modifier, muter), 3MEHEHUS KOJTMYCCTBEHHO-
ro npusHaka (se propager, se diffuser,
se répandre, s’étendre, se développer,
progresser, poursuivre (sa progression), étre
(en hausse)), 4acTo BCTpEYAIOIIHUECS B KOHCT-
pPyKUHAX ¢ (Ga30BBIMHU TJIarojiaMu continuer,
ne cesser de, 1 U3MEHEHHUS KaUECTBEHHOI'O TIPH-
3HaKa changer, modifier.

(45) Quand le covid se manifeste sur la peau
(Allodocteurs, 2021);

(46) Le coronavirus mute et cest tout a fait
normal (AFP, 2020);

(47) Le coronavirus continue de progresser de
maniére incontrdlée dans la plupart des Etats du pays
de 210 millions d’habitants (Midi libre, 2020);

(48) Le coronavirus se propage de plus en plus
rapidement et le bilan des victimes s’est alourdi
mercredi (20 minutes, 2020);

(49) Le nouveau coronavirus s’est diffusé un peu
partout dans le monde en quelques semaines (Paris
Match, 2020);

(50) 11 a été observé pour la premiére fois en
Chine en 2002, et s’est répandu dans une trentaine de
pays en quelques mois, tuant quelque 700 personnes
(Franceinfo, 2022);

(51) Le Covid-19 se développe sur le méme terrain
que les conflits armés (Radio Okapi, 2020);

(52) Aurythme élevé ou progresse le Covid-19,
le pays de 210 millions d’habitants pourrait étre en
juin le nouvel épicentre de la pandémie (Le Parisien,
2020);

(53) Le coronavirus a aussi changé le monde du
travail (Le Progrés, 2020);

(54) Le Covid a modifié les conditions de travail
d’un salarié sur deux (Les Echos, 2021).

['pymnma KoJIo0KaToOB, MPEACTABISIONIUX
JICT' pu3noa0ruveckoro COCTOSHHS, HEMHOIO-
YUCIICHHBI U BKJIOYAIOT TONBKO 2 JIEKCEMBI —
survivre M persister:

—— ] 38

(55) Le coronavirus survit-il sur les textiles ?
(Le Bien Public, 2022);

(56) Sur quelles surfaces le coronavirus
persiste-t-il le plus longtemps ? (Le Temps, 2020).

I'maronsi-konaokaTel, orHocsmuecst K JICT
SMOIMOHATBHOTO COCTOSHUS, COAEPKAT CEMBI,
oTpa’karolllie HEraTUBHYIO OLIEHKY: gdcher,
empoisonner, faire (peur), inquiéter.

(57) Le coronavirus gache littéralement la vie
des étudiants (Le Télégramme, 2021);

(58) Le coronavirus empoisonne 1’économie
agricole de Normandie (Actu, 2020);

(59) Pourquoi le nouveau coronavirus nous
fait-il aussi peur ? (Courrier international, 2020).

W3 rnaronbHBIX KOJIJIOKAaTOB, OTHOCAIIIHUXCS
k JICIT «OtHomenney, ObITH 3apUKCHPOBAaHEBI
15 rmaronoB Tpex M3 4YeThIpex MOATONEH: B3au-
MOOTHOIICHUA, MCKITNYHOCTHBIX OTHOILIEHUH U
COLIMAJIbHOI'O OTHOILIEHUSI.

Hawnb6onee npencrasnena JICI' raromnos
3MOIMOHATBHO-011eHoYHOro oTHoreHus (JICIIIT
MECKINYHOCTHBIC OTHOIHCHI/DI), HUMCIOIINX HEra-
TUBHYIO OKpacky. [maronsl aimer, apprécier,
épargner 3a(h)UKCUPOBAHbI B KOJUIOKALIUSIX HCKITFO-
YUTCIIBHO B OTpHHaTeHBHOﬁ HJIN BOIIPOCUTEIIb-
HOU Qopme, riaron détester — B yTBEpAHUTEINb-
HOH (opme:

(60) Le covid n’aime ni le cuivre, ni la chaleur
(Luxemburger Wort, 2020);

(61) Le Covid-19 n’apprécie pas la chaleur,
d’aprés I’ Académie de médecine (Le Généraliste, 2020);

(62) Ce film antimicrobien s’autodésinfecte :
le Covid-19 le déteste (Le Progres, 2020);

(63) Le Covid-19 épargne bien les jeunes enfants
mais pas les adolescents (Les Echos, 2020).

JICIIII maromaoB coOrMaabHBIX OTHOIIIEHHHA
BKITIOUAET IJIaroibl ¥ TIIaroiibHble KOHCTPYKIIUH
JICT' noOGenswi: prendre (le dessus), étre
(en revanche); npunyxuaenus: faire + faire,
provoquer, forcer, imposer, contraindre,
pousser; BIVSHHAS: peser; IOMUUHEHHS: gagner
(le terrain, les grandes métropoles, etc.).

(64) Mais depuis la mi-janvier, c’est le varient du
coronavirus Omicron qui a pris le dessus (Franceinfo,
2022),

(65) Le coronavirus fait souffrir les finances
communales wallonnes (Le Soir, 2021);

(66) Le coronavirus fait baisser de moitié le
marché automobile (France 24, 2020);
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(67) On sait désormais pourquoi le coronavirus
fait parfois perdre 1’odorat (Ouest France, 2020);

(68) Le COVID nous impose des restrictions
chaque jour plus séveres (RTS, 2020);

(69) Le Covid contraint méme les plus résilients
a se remettre en cause (Le Figaro, 2020);

(70) Le Covid pousse les Frangais a s’engager
(Le Figaro, 2021);

(71) Le Covid-19 pousse 1’Espagne sur la voie
du fédéralisme (Le Monde, 2021);

(72) Le Covid pése lourd sur les finances de plus
d’un quart des Suisses, selon I’OCDE (RTS, 2021);

(73) La COVID-19 gagne du terrain a 1’{le-du-
Prince-Edouard (Radio Canada, 2022).

JICIIII BnaneHus B HallleH BBIOOPKE Mpe-
CTaBJICHbI SAMHUYHBIM YIIOTPEOICHUEM T1arojia
se transmettre.

(74) Un salon, un bar et une classe : ainsi se
transmet le coronavirus dans I’air (Le Soir, 2021).

MOIEJIb V + coronavirus | COVID-19
BKJIIOYAET IVIArONbHBIA KOMITOHEHT M KJIFOYEBBIC
CyOCTaHTHBHBIC KOMITOHEHTHI B (DYHKITUH OecTipes-
JIO)KHOTO (TPSMOT0) IOMOTHEHHUS. JTa MOJEIb
HMeEeT JIOBOJIBHO Pa3HOOOpa3HOe JIEKCHUYECKOe
HanonHeHue (33 rarona) U TakKe OXBAaTbIBAET
BCE TPHU JICKCUKO-CEMaHTUYECCKUX TTOJIS.

B «k0opOHaBHPYCHBIX» KOJUIOKAIUSX C IJ1a-
romamu JICIT «JlelicTBre B AEITEIIBHOCTEY ObLITH
BbIsiBIeHBI Jekcembl JICIIIT ¢usnueckoro Bos-
JCUCTBHS Ha OOBEKT, COLIMAIBHOM JCATEIbHOC-
T U WUHTEJUIEKTYalbHOM NIEATEIbHOCTU. B BbI-
0opke 3a(h)MKCUPOBAHO TOJIBKO 4 TiIaroia, OTHO-
CSIIMXCSI K TTOAIONI0 (PU3UIECKOTO BO3IACHCTBHUS
Ha 00bekT (JICI' oTpHIIaTEILHOIO BO3ICHCTBHS
Ha 00beKT): détruire, désactiver, éliminer, tuer:

(75) En effet, des tests ont confirmé I’efficacité
de I’appareil Germi R 75 pour détruire le coronavirus
présent dans I’air (Capital, 2021);

(76) 1ls rapportaient qu’une exposition au soleil
permettait, dans la pratique, de désactiver le
coronavirus responsable de la Covid-19 huit fois plus
vite (L’Indépendant, 2021);

(77) Comment éliminer le coronavirus sur sa
peau (Le Point, 2020);

(78) Le chaud et le froid tuent-ils le coronavirus?
(20 minutes, 2020).

I'marosnbHbIe KOIOKATEI IIOATIONS COLIHATE-
HOH NeATENLHOCTHA OTHOCATCS K JIEKCUKO-CEMAaH-
THYECKUM TPYIIaM IESITEIHHOCTH O JOCTHKE-
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HUIO0 1enu (prévenir), IPOTUBOAEHCTBUS, BKITIO-
yaromier 10 11aroios, ONMCHIBAIOIMIMX TEHCTBHUS
YeJI0BEKa M0 CO3/IaHUI0 MPEMITCTBUN pacipoc-
TpaHsIIeics yrpo3sl (combattre, affronter,
endiguer, arréter, stopper, bloquer, freiner,
empécher, contrer, neutraliser), u Mo0eIbI
(vaincre, battre):

(79) Des plantes pour prévenir et soigner le
Covid-19 et ses variants (France Bleue, 2021);

(80) Combattre le coronavirus avec la vitamine
D (La Presse, 2021);

(81) L’école est-elle préte a affronter le
coronavirus? (L’Humanité, 2020);

(82) L’OMS appelle les pays touchés a agir
« rapidement » pour endiguer le coronavirus (Le Monde,
2020);

(83) Déja utilisés a Dubai, en Chine et en Italie,
ils pourraient devenir la clé pour stopper le Covid-19
dans les bidonvilles de cette ville tentaculaire de
18 millions d’habitants (L’ Express, 2020);

(84) Et ce n’est pas son comportement
d’autocrate qui arrétera le coronavirus (L’Express,
2020);

(85) Coronavirus : bientot un spray nasal capable
de bloquer le Covid-19 ? (La Dépéche, 2020);

(86) Tour de France : pour freiner le Covid, I’accés
du paddock aux départs est désormais fermé
(Le Parisien, 2022);

(87) Nous allons vaincre le coronavirus
(Les Echos, 2020);

(88) Elle a déclaré lundi 5 octobre 2020 que son
pays avait de nouveau battu le Covid-19 (20 minutes,
2020).

Heo0xomiMocTh n3y4eHuns1 KOpOHABUPYCHOM
WHQEKINU 00BICHSET HAMYHE B BEIOOPKE TIIaro-
soB JICIIII uHTEMIEKTyaIbHON EesITeTbHOCTH.
K HuUM OTHOCATCS TJaronsl no3HaHus étudier,
détecter, dépister, penTNIONOXKEHUS Suspecter:

(89) Cécile Henquell, virologiste a Clermont-
Ferrand, explique pourquoi «étudier ce coronavirus
est passionnant» (La Montagne, 2021);

(90) Un test rapide, fiable et bon marché pour
détecter le coronavirus avec une bandelette de papier
réactif'va bient6t étre disponible en Inde (Le Point, 2020);

(91) Le ministeére de la Santé veut que des chiens
dépistent le Covid-19 «dés cet été» (Le Progres, 2021);

(92) Comment suspecter un Covid variant?
(Cerballiance, 2021).

U3 rnaronos nomns «bEITHE, COCTOSIHUE, Ka-
yecTBO» MpeacraBieHo Heckonabko JICIIII.
B noxmnone opitus (JICIT HauanbpHOH (ha3bl ObI-

139 —————



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

THSI, CYIIECTBOBaHUs) 3a()MKCHPOBAHO BCETO
2 rarosa co 3HauCHUEM Kay3alluy Hadaa CyIle-
CTBOBaHUs créer, inventer. OHU TIOABISAIOTCS B
00CYXKJCHHIX BO3MOKHOCTH HMCKYCCTBEHHOTO
npoucxoxaeruss COVID-19:

(93) Non, I’Institut Pasteur n’a pas inventé le
coronavirus en 2004 comme le prétend une vidéo virale
(Le Monde, 2020);

(94) L’homme qui accusait I’Institut Pasteur
d’avoir créé le nouveau coronavirus condamné pour
diffamation (Radio France, 2020).

I'maroner-xkomnokarsl JICIIII kauecTBeHHO-
ro coctosiaus otHocsaTcs K JICT ¢usunonornuec-
KOT'O COCTOSIHMSA attraper, contracter, traiter,
soigner, guérir, avoir 1 U3MEHEHUS KOIH4e-
CTBEHHOro npu3HaKa affaiblir:

(95) Ces jeunes Frangais qui veulent attraper le
Covid pour éviter la vaccination (Le Figaro, 2021);

(96) Comment Mattia, 38 ans, a-t-il contracté le
coronavirus? (Le Parisien, 2020);

(97) 11 va peut-étre falloir prendre la peine
d’envisager la chloroquine pour traiter le C-19?
(Devenir rentier, 2020);

(98) Le traitement pourrait servir a prévenir et
soigner dans certains cas le Covid-19 (France Bleue,
2021);

(99) Alors que les doses de vaccins commencent
a étre distribuées a travers le monde, des laboratoires
et groupes pharmaceutiques poursuivent leurs
recherches sur d’autres traitements pour prévenir, voire
guérir le COVID-19 (Ouest France, 2021);

(100) La chaleur et les rayons du soleil pourraient
affaiblir le coronavirus (Ouest France, 2020).

3a0cTpUM BHUMAHHE €I Ha OJJHOM Orpa-
HUYCHUH: B BBIJICTICHHBIX KOHTEKCTAaX TJIaroi
avoir ynorpedasercs TONbKO ¢ KOMIIOHEHTaMHU
Covid nmm Covid-19:

(101) En régle générale, les patients qui ont eu le
Covid ont des symptomes bien plus graves que ceux
qui souffrent d’asthme normal (La presse, 2021).

Pe3ko HeraruBHOE OTHOLIEHUE COLIMYMa K
BUPYCY U €ro pa3pylIMTEIbHBIM MOCIEACTBUAM
MPOSIBIISIETCA B TJ1arojax JIEKCUKO-CEMaHTHYecC-
Koro nois «OtHomenuey», a umenHo JICI smo-
[IHOHATHHO-OIICHOYHOT0 OTHOIIICHUS aimer (BCe-
rJa B OTpHUIIaTebHOM popme), détester, craindre:

(102) Jean-Michel Blanquer n’aime pas le covid
(LObs, 2022);
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(103) Jean-Paul Belmondo privé de sa fille
Florence : «Je te déteste Covid» (Purepeople, 2021);

(104) «On ne craint pas le coronavirusy,
poursuit-elle (Le Figaro, 2020).

MOJIEJb V + PREP + coronavirus |
COVID-19 npexacrasisier co00i coueTanue ria-
rojia M KIFOYEBOTO KOMIIOHEHTA-CYIIECTBUTENb-
HOT0, BBITIOIHSIONIEr0 (PYHKIIUIO MPEIIOKHOIO
(KOCBEHHOT0) JIOTIOTHEHUS U, peXKe, 00CTOSATEIb-
crBa. BrigBneHno YEThIPC 4aCTOTHBIX CY6M0)IC-
JIW ¢ TIpeIioraMu contre, de, d, avec.

[pemnor contre npenctasiser coboit OMHO
13 HanOollee YaCTOTHBIX CJIOB, BCTPEUAIOIITIXCS
B TEKCTaX, riae oocyxaaercs O0oprda ¢ KOpoHa-
BHUPYCOM; OHO BXOJIUT B cyOMoznens V+ contre +
coronavirus | COVID-19, niepBbIii KOMIIOHEHT
koropoit Brimrodaer raronsl JICIT «/leiictBrue u
nesitennbHOCTRY JICIIIT cornanbHOM AeSTenbHO-
ctu (JICI' mporuBoneiictBus): lutter, (se)
prémunir, se faire vacciner, se mobiliser.

(105) Elle a été congue par une Palestinienne
déterminée a lutter contre le nouveau coronavirus
(AFP, 2020);

(106) Va-t-on enfin pouvoir se prémunir contre
le nouveau coronavirus ? (L’Express, 2020);

(107) Ya-t-il plus de bénéfice ou de risque a se
faire vacciner contre le Covid-19? (La Montagne,
2021);

(108) Comment la planéte se mobilise contre le
coronavirus (La Dépéche, 2020).

Cyomonens V + de + coronavirus /
COVID-19 pacupocTpaHsieTcs Ha TJIAroibl, OT-
Hocsiuecs K momio «beiTHe, cocTosTHUE, Kade-
CTBOY: IPEICTABIICHBI CAMHUIIBI IBYX ITOMITONCH —
Ka4eCTBEHHOTO COCTOSIHUS ¥ COIMAIBHBIX OTHO-
menuu. [loamose KaueCTBEHHOIO COCTOSIHHUS
Brurovaet riaronbl JICTT husuonornyeckoro co-
CTOSIHUSL mourir, décéder, succomber, souffrir,
guérir, se remettre ¥ YMOIIMOHATBLHOTO COCTOSI-
HUSL avoir (peur):

(109) Mais, bien que les personnes agées aient
plus de risques de mourir du Covid-19, le risque a I’age
moyen est toujours élevé (Le Point, 2020);

(110) 93,7% des personnes qui décédent du
coronavirus sont agées d’au moins 50 ans (L’Express,
2020);

(111) Arnaud Noyer, rencontré a travers une amie
commune et dont la grand-mére a aussi succombé du
Covid-19 dans un Ehpad des Alpes-Maritimes
(Le Monde, 2020);
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(112) Ils ont souffert du covid au début,
de I’absence du public avec seulement 4 victoires a la
Meinau, ¢’est famélique (France Bleue, 2021);

(113) Pourquoi personne ne peut jamais guérir
du Covid-19 en Angleterre — une anomalie statistique
(Le Figaro, 2020);

(114) “Plus de temps que prévu pour se
remettre” du Covid-19: Messi devrait étre absent
samedi contre Brest (La Dépéche, 2022);

(115) J ai plus peur du vaccin que du Covid-19!
(France Bleue, 2021).

[Toanorne conpanbHBIX OTHOIEHUH BKITKOYA-
et nBa rnarona JICI' 3amutel se protéger u
se préserver:

(116) Pour se protéger du Covid-19, la Chine est
en fait devenue une ile (Le Monde, 2020);

(117) Les Tles Marshall ont mené a bien samedi
un un premier vol de rapatriement d’habitants de cet
archipel du Pacifique malgré des appels pour que les
frontiéres restent fermées afin de se préserver du
Covid-19 (Ouest-France, 2020).

Cy6monens V + A + coronavirus /
COVID-19 npencrasnena riaronom JICIT «bbi-
THE, COCTOSHHE, KaueCTBO», MPUHAICIKALIIM
JICT rnaronoB kauecTBEHHOTo ((hHU3HOIOrHYEC-
KOTO) COCTOSIHUS succomber:

(118) C’est la premicére figure politique nationale
a succomber au Covid, avant le député de Paris Claude
Goasguen (France Bleue, 2020).

I'maron plaisanter (JICII «/leticTBue u nes-
TeBHOCTEY, JICI m1aronoB moBeneHusl ), yIpaBisEo-
M TIPEIJIOroM avec, COOTBETCTBYET CyOMOJIEIN
V + Avec + coronavirus | COVID-19 n nctions3y-
eTcsl PEUMYIIIECTBEHHO B OTpULIATEILHON (opme:

(119) « ...Tout le monde se fera dépister, mon
pére est agé, il ne faut pas plaisanter avec le Covid »,
prévient-elle (Le Parisien, 2021).

BrigBienHble riarojbl Bcex TpEX T'PYIIIL
MOT'YT COMPOBOXKIAIOTCSI MOJAILHBIMU TJIaroJia-
MH pouvoir, devoir (4acTo B yCIIOBHOM HAKJIO-
HeHun), sembler, obliger:

(120) Le Covid-19 pourrait avoir commencé de
miner la donne politique en Russie, ou le maitre du
Kremlin doit faire face au mécontentement grandissant
de ses compatriotes (Le Figaro, 2020);

(121) La Maison Blanche a présenté ses
projections : le Covid-19 devrait faire entre 100 000 et
240 000 morts aux Etats-Unis (Franceinfo, 2020);
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(122) Le Covid long semble toucher davantage
les femmes (32,8 %) (Le Parisien, 2021);

(123) Le coronavirus, qui oblige Amazon France
a suspendre son activité (Sud Ouest, 2020).

3aMeTuM, 9TO TMpPEIEACHTHOE BBHIpaKCHUE
Noblesse oblige («IlomoxeHue o0A3bIBACTY),
coleprKalliee riaroi NpuHyKaenus obliger, cta-
70 6a30i A KPEaTHBHOTO MEPEOCMBICICHHS
BBICKA3bIBaHHA, HAIIPHUMEDP:

(124) Coronavirus oblige, le Festival de Cannes
n’aura pas lieu au mois de mai (RTS, 2021);

(125) Covid oblige, pas de repas des ainés mais
des madeleines pour 1.300 personnes agées a Guéret
(France Bleue, 2022);

(126) Le public, restreint, Covid-19 oblige,
a découvert un grand livre dont les pages se tournent
au fil des saisons (Midi libre, 2021).

3akjaoyenue

Jlist pean3alivy Lell UCCIIeI0BaHus ObLia
chopMHpOBaHa KOJUIEKIUSI TEKCTOB O0bEMOM
1 116 306 cnos, Brmovaromias 7 401 ciryyait ymor-
peonenust (nouveau) coronavirus /| COVID-19.
AHAIN3 TIO3BOTHJT BBIJICITUTD 3 JISKCHKO-CHHTAKCH-
YeCKHE MOJIEIH TIIArOJIbHBIX KOJUTOKAIINH C IAHHBI-
MU KomroneHTamu: coronavirus | COVID-19 + V;
V + coronavirus | COVID-19; V + PREP +
coronavirus | COVID-19.

B pesynbrare nccnenoBaHus yCTaHOBIICHO,
4yTO JeKceMbl coronavirus u COVID-19, BbIc-
Tynarolue B GyHKIMH CyObeKTa U 00beKTa JICH-
CTBHSI, UMCIOT TCH/ICHIIMIO K COBMECTHOM BCTpE-
gaemocTtH co 135 rmaromamu. HanGonee nexcu-
YecKM HAMOJIHEHHOW SBJISETCS MOJECIb
(nouveau) coronavirus /| COVID-19 + V
(83 rmarona), rae BUPYC BBICTYIIAE€T B Ka4eCTBE
cyonbekra aericteuil (JICIT oTpuiiaTeibHOro Bo3-
JercTBHS Ha 00BeKT (21), COlMabHOM IesITeNb-
HocTH (7), OCTYAaTENBHOTO IBUKCHUS CyOheK-
Ta (9), ObiTHs (11), KAYECTBEHHOTO COCTOSHUS
(17), B3aumooTtHomeHus (1), MEKITUIHOCTHBIX
oTHoueHui (4), connanpHoro orHomeHus (10).
B a10#1 cuaTaKcHYecKol GYHKIMHU «KOPOHABUPYC-
HBIE» JIEKCEMbI HE COUYETAIOTCS C TIIarojiaMH,
MMEIOIIMMH CEMaHTHKY MEPEMEIICHHS U ITOMe-
nieHus: 00bEKTa, CO3UAATENBHON, MWHTEIIIEKTY-
aJbHOM, PeYCBON U (hU3UOJIOTUUCCKON JCATEIb-
HOCTH, 3BY4aHUsI, BIIa/ICHHS.

B Monmenu V + (nouveau) coronavirus /
COVID-19 (32 rnarona) BUpPYC IMpENCTaBIISIET
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co00i O0BEKT, Ha KOTOpBIM HAINpaBJIEHO JCi-
cTBHE. BrlfeneHHblie TekceMbl OTHOCSTCA K JIEK-
CHKO-CEMaHTHYEeCKUM TONNONSIM ObITHS (2), Ka-
YECTBEHHOro cOCTOsHUSA (7), (DU3UUECKOrO BO3-
JCUCTBHS HA OOBEKT (4), COLMAIILHOM JCATENb-
HocTH (12), UHTeNIeKTyanbHOM A TENFHOCTH (4),
MEXJIUYHOCTHBIX oTHOImeHuH (3). O6o3Hauas
OOBEKT JCHCTBUS, U3ydaeMble JIGKCEMBI MPOSB-
JISIFOT 3HAYUTENbHBIC OrPaHUYCHHST KOMOWHATOP-
HOT'O TIOTEHIMaJIa: CIIMCOK TNAaroibHBIX KOJUTOKa-
TOB COKpaIaercsi bonee, 4eM BJIBOE, a TAKKE UC-
KITIOYalOTCA COYETaHMs C IJIaroiaMi JBHMIKEHUS,
MepeMeIlleHrst ¥ TIOMEIIeHUsT 00beKTa, Co3uaa-
TENTLHOM, PEUEBON 1 (DPU3UOIOIMUYECKOH JIeSTelb-
HOCTH, 3By4aHUsI, B3AUMOOTHOILICHH S, BIIaJICHUSI.
K momenu V + PREP + coronavirus /
COVID-19 otHocstcs 15 miiaronoB, ynorpeoiis-
IOIIUXCS C TIpeIyIoraMu contre, de, d, avec. Boi-
COKOYAaCTOTHBIE KOJUTOKAIMH C IPEATIOTOM contre
BKJIIOYAIOT 4 Tiaroia mpoTUBOAEHCTBUSA (TTOIIO0-
ne «CormuanpHas AesTenbHOCTRY). [Ipemor de
¢ Taronamu (GU3HOIOTUIECKOTO COCTOSTHHSI YKa-
3BIBAET Yallle BCEro Ha MPUYUHY COCTOSHUS, Jeh-
ctBug (6). OcTanbpHbIE IIATOIBI C MPEATIOTaMU
BXOIST B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE TOATONS Ka-
YEeCTBEHHOI'0 COCTOAHUSA (2), COMATIBHBIX OTHO-
meHuit (3) u connanbHoil nearensHocTH (1). Boi-
COKa YaCTOTHOCTb COYETaHHS «KOPOHABUPYCHBIX)»
JIEKCEM C MONAJLHBIMH Tiaronamu (4).
[omyyeHnHble JaHHBIE MOTYT OBITH HCIIONb-
30BaHBI B JICKCUKOT pahIECKOi MPAKTHKE, B IPETIO-
JIABAaHHH JIGKCUKOIIOTMHY (PPaHILY3CKOr0 SI3bIKa, JINHT -
BOKYJIETYPQIIOTHH, TEOPHH SI3bIKA, KOPITYCHOM JIMHT -
BUCTHKH, THOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI B JINHT BHC-
TUYECKUX HccleqoBaHusX. [lepcriekTuBHBIM Ha-
TMIpaBJIeHNEM JATbHEHIIEr0 NCCIIEI0BAaHHS CUNTAEM
MOHUTOPHHT KOMOMHATOPHOT'O ITOTEHITNANIA TAHHBIX
JIEKCeM, MICCIIeIOBAaHUE M OMHMCAHUE UX aTbEeKTUB-
HBIX U CYOCTaHTHBHBIX KOWUIOKaToB. [lonaraem, 4to
COITOCTABJICHHUE C TAHHBIMH JPYTHX S3bIKOB IT03BO-
JIUT BBIABUTH CXOJCTBA U PACXOXKIICHUS B PEUEBOM
TIOBEJICHUN M3y4aeMbIX KOMITIOHEHTOB, a TaKkKe Te
0COOCHHOCTH, KOTOPBIE, BO3MOXKHO, YCKOMB3AF0T MPH
MX pacCMOTPEHHH Ha MaTepualie OAHOrO S3bIKa.

ITPUMEYAHUE

! BelpaskaeM 011aroiapHOCTh 3 IOMOIIb B (hop-
MHUPOBaHUHU KOJUTEKIHU TekcToB A.U. JIo30BCKOM, MHH-
reucty AHO «Yuusepcurer 20.35» (https://2035.
university).
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Abstract. The review gives critical evaluation of the latest decade publications by nonnative colleagues
devoted to the description of dialogic genres in modern media. The works related to the analysis of the dialogue
structure peculiarities in social networks and on television are converged on. The dialogue category in online
space is noted to be studied within structural-semantic and functional approach (the research into general principles
of building a dialogue in social networks, and the functions of journalists in “digital” newspapers); communicative-
and-pragmatic approach (the description of dialogic interaction between companies and consumers, including
marketing strategies, dialogic cooperation strategies, strategies for neutralizing critical consumers’ reviews), and
axiological approach (manifestation of the evaluative and emotional components of dialogic communication). The
analysis of the dialogue on TV is highly relevant within the framework of the communicative-strategic paradigm
with reference to the genre of the television program, the image of the presenter, the national, cultural and gender
identity of the speakers, their role status, as well as the target audience. In addition, a specific area of research is
formed by works dedicated to the analysis of the features of a television political interview and the phenomenon of
dialogue imitation in monologue genres. The results of the research prove that the development of both social
networks and new media genres provide the growth of works devoted to the dialogue category description, thus,
media discourse is becoming more and more attractive in terms of linguistic analysis.
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O.C. Uccepc, A.C. I'epacumosa. Kateropus quajorndHOCTH B MEIUAKAHPAX: 0030p 3aPyOCIKHBIX UCCIICTIOBAHN m——

Anacracus CepreesHa I'epacumona

Omckuii rocynapctBeHHsblit ynusepcurer uM. @.M. JloctoeBckoro, . Omck, Poccus;
Cankr-IlerepOyprekuii monutexHumdecknit yausepeuret [lerpa Benukoro, . Cankr-IletepOypr, Poccnst

AnHoTanus. B craThbe npezcranieH 0030p 3apyOeKHBIX ITyOIHKAIUH TOCIEAHEr0 NeCTUIIETHS, OCBSIIECH-
HBIX TUAIOTHYECKUM JKaHpaM COBpEMEHHBIX Menra. B (hokyce BHUMaHMsI HAXOATCs paOOThI, B KOTOPBIX BBISBICHBI
0COOCHHOCTH OpTaHU3alWK TUAJIOra B COLMANBHBIX CETSIX U Ha TEIEBUICHUU. YCTaHOBJICHO, YTO K Hanboee akTy-
aJBHBIM Hay4dHBIM ITOJX0/1aM, B paMKaX KOTOPBIX UCCIEIYeTCs KaTeropHs JUAJOTHYHOCTH B OHJIAIH-IIPOCTPAHCTBE,
OTHOCSITCS] CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUH 1 (DYHKIIMOHAILHBIH (ONMCaHue OONIMX MPUHIIUIIOB IOCTPOSHUS HAI0ra
B COIMANTBHBIX CeTsIX, (DYHKLIMI )KYPHAIHUCTOB B «IU(PPOBBIX» U3IaHHSX ), KOMMYHUKaTHBHO-TIPAarMaTHYeCKHii (pac-
CMOTPEHUE JJUATOTHUECKOTO B3aUMOIEHCTBHS MEXTy KOMITaHUSIMH U TOTPEOUTESIMU (MapKETHHIOBBIE CTPATETHH,
JINAJIOTMYECKHEe CTPATEruy KOOTIEPALIH, CTPATEr i HUBEIMPOBAHUS KPUTHUECKHIX OT3BIBOB ITOTPEOUTEINEH)), aKCH-
OJIOTUYECKUH (OIpeieieH e OLlEHOYHBIX M SMOTHBHBIX KOMITOHEHTOB JiHajora). B nccinenosanusx nquanora Ha TB
OTMEUaeTCs aKTyalbHOCTh €0 aHaJIN3a B paMKaX KOMMYHHUKAaTUBHO-CTPATErHYECKOM MapaaurMbl ¢ y4eTOM JKaHpa
TEIEeBU3MOHHOM Nepeaadyn, UMUIKa BEAYILETo, HallMOHAJIbHO-KYJABTYPHON U FeHIePHOM IpUHAITIEKHOCTH T'OBOPSI-
IIUX, UX POJIIEBOIO CTaTyca, a Takoke 1efeBor aynutopur. OTensHoe (MMUTAlMOHHO-IIParMaTHiecKoe) HarpaBsiie-
HHE MCCIIENOBAaHUI COCTABISIOT paboThl O TENEBU3MOHHOM IOTUTHYECKOM HHTEPBBIO U ((heHOMEHe) MMUTAIUU
JIMajiora B MOHOJIOTMYECKUX yKaHpax. Pe3ynsrarsl 0030pa MOATBEPIKIAIOT, YTO C pAa3BUTHEM COLMAIBHBIX CETeH U
(hopMHUpOBaHUEM HOBBIX KAHPOB MeJHa KOJTHYECTBO HCCIIEIOBAaHHUH, IIOCBSIICHHBIX KaTETOPUH TUAIOTHYHOCTH,
HEYKJIOHHO PacTeT, a caMma 00J1acTh MeJHaIuCKypca CTAHOBUTCS BCe Ooriee IePCIeKTUBHOM ¢ TOYKH 3pEHHS! TINHT BU-
CTHYECKOTO aHaJN3a.

KiroueBblie c10Ba: 1uasor, KaTeropys 11aJornyHOCTH, MeIUaIUCKypC, MEIUAIMHTBUCTHKA, THAIOTHYeCKas
KOMMYHUKAIHs1, KOMMYHUKaTHBHAs CTPpaTerus, TeJI€BU3MOHHBIN KaHpP, MEIHaXaHP.

Hutuposanmne. Hccepe O. C., Iepacumora A. C. KaTeropus AHaIOrHYHOCTH B MEIHaKaHpax: 0030p 3apydexk-
HBIX HCCIe0Banuii / BecTHuk Bonrorpaackoro rocymapctBeHHoro yausepeurera. Cepus 2, S3piko3Hanue. —2023. —
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BBenenue

N3ydeHue pa3HbIX acCIEKTOB JAHAJIOTHYEC-
KOI'O B3aMMOJICHCTBHUSI OepeT CBOE Hayajo B aH-
THYHOCTH B PaMKax PHUTOPHUECKOM MapaIurMbl
Y TPOAOJIKACTCS B TOW MJIM MHOW (hopMe B Ha-
CTOSIIIEE BpEeMs: JUATOTMYHOCTh paccMaTpHUBa-
eTCs CHelUaINCTaMH B 00JaCTH IICHXOJIOTHH,
MTOTTOJIOT UM, COLIAOTIOTUY, KYJIBTYPOIIOTHH H JIPY-
IUX «HayKaxX O 4yejioBeke». TeMm He MeHee, Oymy-
Yy SI3bIKOBOM KaTeropuel, camoe IIUPOKOE OC-
BEIlECHNE JTAaHHBIH (PeHOMEH TOIYYHI B paMKax
JIMHTBUCTHYECKOrO 3HaHus. OCHOBHEIE KOHIIEII-
LMY JaJiora U3JI0KeHbI B paboTax BTOPOH MOJI0-
BuHbI XX B. [bapanoB, Kpeiiamin, 1992a; 19920;
baxtun, 1986a; 19860; Bunorpanos, 1980; [e-
MbstHKOB, 1991; [lagydena, 1982; Cyxux, 1994;
Axyounckuii, 1986; Dijk, 1984; Grice, 1975;
Henne, Rehbock, 1982; Hundsnurscher, 1994;
Leech, 1983; Sacks, 1992; Sacks, Schegloff, 1974;
Sandig, 1983; Schegloff, 1972; Schwitalla, 1979].

[IpeacrarieHue 0 TUATOrMIHOCTH KaK CYIII-
HOCTHOHM XapaKTepUCTHKE JIIO00ro KOMMYHHKa-
THBHOTO aKTa OMPEICNSICTCS CaMOH MOJICIIbIO
KOMMYHHKAIIVH, TJ¢ 00S3aTeIbHBIMA yIaCTHH-

KaMU SIBJIIOTCS aJIpecaHT U aapecart [SIkoOcoH,
1975]. B oreuecTBeHHON TPATUIIUK TIOHITHE TU-
ajora Kak OJHON M3 OCHOBHBIX TEKCTOBBIX KaTe-
ropuii OBLIO TEOPETUYECKH OCMBICICHO
M.M. BaxTuHBIM, yTBEPkKJABIIUM, YTO ITOAJINH-
Has CYIITHOCTh TEKCTa «BCET/Ia pa3BUBACTCS Ha
IPaHHUIIC IBYX CO3HAHUM, TBYX CYObeKkTOB» [bax-
tuH, 1997, c. 229]. B nanpHeiIeM KOHIICTITUS
M.M. BbaxTuHa crajia CTUMYJIOM JJis UCCIENO-
BaHMI B 00JIACTH JIMHI'BUCTUKU TEKCTA, )KAHPO-
BE/ICHU ST, KOMMYHUKATHBHOMN CTUIIUCTUKH, TIODTH-
KU XyJIOKECTBEHHOU Peur, MEANATMHT BUCTUKY U
JIp. HANPaBJICHUU, KOTOPHIE CETOMHS BPSIA JU
MOXKHO TIEPEUHCITUTb.

B nuckypcHBHBIX IpaKTHKaX COBPEMEH-
HBIX MEIHMa BCE 4Yalle HaOMIodacTCsl YCTaHOB-
Ka Ha TWaJIOTHYECKOe TOCTPOEHHUE TEKCTa, pac-
IIUpSIETCS MPUCYTCTBUE B Meauachepe Gpopma-
TOB, IOCTPOCHHBIX HA OCHOBE JUAJIOTA C peallb-
HBIMU WJIH BUPTYaJbHBIMU COOECETHUKAMH.
ITo muenuto JI.P. JlyckaeBoii, B paMmkax Menua-
JIMCKypca MMEHHO TUAIOTHIHOCTH CO3/IaeT ap-
XUTEKTYPY TOTO HJIM HHOTO JKaHpa 1 ONpeess-
€T ero JIMHTBUCTHYECKYIO0 creruduky [Jlyckae-
Ba, 2020, c. 32].
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K nadamy HOBOro ThICSAYENETHS CIOKUIICS
LETBIA PsIl TIOAXOAO0B K M3YUEHHUIO Auanora —
cTpykTypHO-cemanTuueckuit [[Hupses, 2001;
denorosa, 2006], pynkiuonanbHeIi [bagenvna,
1997; Hupenscon, 2002; Kazakosckas, 2004],
KOMMYHHMKAaTHBHO-TIparMatudeckuii [ byasiruna,
Imenes, 1997; Maxkapos, 2003], KOTHUTUBHO-
nuckypcuBHbIN [bopucora, 2009; Kpuctesa,
2004] n Hexoropsle Apyrue. OnHAKO MHOTHE HC-
CJICZIOBAHHMSI, OCYIIECTBICHHBIE 3apyOeKHBIMU
Y4eHBIMH, HEZOCTATOUHO U3BECTHBI POCCUICKO-
My JIMHTBUCTHYECKOMY COOOIIeCTBY. B manHOM
CTaThe MpejiaraeTcs 0030p 3apyO0eKHBIX PadOT
MOCTIETHETO IECATUIIETH S, TOCBALIEHHBIX OMHCa-
HUIO KaTerOpUH JHAJOTHYHOCTH B COBPEMEHHBIX
Me/ra, B YaCTHOCTH B OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBE U
Ha TEeNeBUACHUU.

Cpemu HarOoree MONMYJISIPHBIX HAIIPABICHUH
WCCIIEIOBaHUS JUAJIOTUYHOCTH B CETEBOM KOM-
MYHUKAIlMd MOYKHO BBIJICTUTH PaOOTHI, TIOCBSI-
HIEHHBIE OOIIUM MPUHIIATIAM TIOCTPOCHUSI U (PyH-
KIIMOHUPOBAHUS JIAJI0Ta, OCOOCHHOCTSIM JINAJI0-
THYECKOTO OOMICHHSI MEXTy KOMIAHUSIMH H TI0-
TpeOuTeNnsIMi (MapKETHHIOBBIC CTPATETHH, JU-
aJIOTMYeCKHe CTpaTeruy KOOIEepaIun), OleHod-
HOMY KOMIIOHEHTY JHallOTHYECKON KOMMYHHKa-
nun. Onucanne nuanora Ha TB ocymecTsiser-
Csl B paMKax KOMMYHHUKaTHBHO-CTPATETHUECKOH
napajurMbl ¢ Y4eTOM JKaHpa TeJIeBU3HMOHHOM
nepegavyn, UMHUIKa BEAYIIEro, HallMOHAJIBHO-
KYJABTYPHOH U T€HJEPHON NPHUHAMIEKHOCTH TO-
BOPAILIMX, UX POJIEBOTO CTAaTyca, a TAKXKe Iiefe-
BOi1 aynutopun. Kpome Toro, oTnensHbIe HapaB-
JICHUSI MCCIICIOBAHUH (POPMHUPYIOT PaOOTHI, 1MO-
CBSIIICHHBIC aHATIM3Y OCOOEHHOCTEH TeNIeBU3HOH-
HOTO TOJUTHUYECKOTO MHTEPBBIO M (heHOMEHY
WMUTAIIAHU JIAAJI0ra B MOHOJIOTHYECKHX XKaHpaX.

JAunanornyeckass KOMMYHUKAIUA
B OHJIAHH-TIPOCTPaHCTBeE

OO1Me MPUHIUIIBI TOCTPOSHUS THATIOT -
yecKoi KOMMYHUKallM B COLHAJIBHBIX CETAX
(Twitter *, Facebook **, Instagram ***) u on-

JalH-Ta3eTax aHAJIU3UPYIOTCA B 3HAYUTETbHOM
KOJTMYECTBE 3apyOeKHBIX HMcclienoBanuil. Tak,
0COOCHHOCTH COBPEMEHHOTO JHAIOTHYEeCKOro
OHJIafH-O0IIeHHs B colMalibHOM cetn Twitter
SIBJISIOTCSI OOBEKTOM HCCJIEAOBaHHUS B pabore
Jlx. I'nnnen u I. Mepuant «KoHTakTHBIE CHT-
HaJbl: TBUTTEp Kak collMajabHas U JMHIBUCTHU-
yeckas AMajormdeckas npakrtuka»? [Gillen,
Merchant, 2013]. ABTOpbI aHAJTU3UPYIOT IPO-
I[ECChl CMBICIIOO0PA30BaHUS H CEMaHTHUCCKUE
HIOAHCHI BBICKA3bIBAHUH B KOHTEKCTE OOIIUX
MPUHIIMTIOB YEIOBEUECKOro OOIICHHUS, TTPENIo-
’)keHHbIXx M.M. baxTuHBIM, a Take paccMmar-
pUBalOT HOBBIC (POPMBI TUCHMEHHOM JTHAIOTH-
YeCKOH KOMMYHUKAIUH, CBSI3aHHOM ¢ 0COOCHHO-
CTSIMM BeleHus OJiora.

B pabore A. Jlone3z Unanbro, A. ®epHan-
nec bappepo «KorieKkTuBHbIE OHIaliH-HHTEPBEIO:
KOHBEPI'CHIIMS MEIHMa U aKTHMBHOW ayIUTOPHH.
B03MOXHOCTH M BBI3OBBI y4acTHsl YUTATEIEH»
[Lopez Hidalgo, Fernandez Barrero, 2015] npen-
CTaBJIEHO KOHIIETITyaJbHOE HCCIeIOBaHNE BO3-
MOXHOCTEH «I[U(POBOTr0» UHTEPBHIO B UCITAHC-
kux onnarn-raszerax El Pais, u El Mundo, a Tak-
K€ OIMCaHbl HOBBIC (PYHKIIMU, KOTOPHIC BBITION-
HSIOT XYPHAJHCTBI, SBJISASACH MOJEpPATOPaMH
Oecenpl. B wactHOCTH, 1O pe3ynbraraM Hccle-
JIOBaHUS aBTOPBI OTMEYAIOT, YTO KYPHAIHUCT HE
TOJIBKO YYaCTBYET B BHIOOPE HHTEPBBIOUPYEMBIX
W COCTaBIISIeT BOIPOCHI It Oecelpl, HO U Ha-
CTpauBaeT coOeCeHIKA Ha JUAJIOT, B YaCTHO-
CTH, OH MOXET TIOMOYb TOCTIO B MOJATOTOBKE H
pEeNaKkTHPOBaHUU OTBETOB.

OTnenbHOTO BHUMaHHUS 3aCTyKHBAIOT HC-
CJICIOBAHUS 110 ONUCAHHUIO MAPKETHHTOBBIX JTH-
AJIOTUYECKUX CTPATETUM CETEBOW KOMMYHHKA-
U ¢ norpeduteneM. B paborax, mocssiieH-
HBIX JAHHOMY aCIEKTY, IPOBOIAUTCS aHaJu3
CTpaTErM4YeCKUX BO3MOXKHOCTeH TBUTTEpa Kak
KaHalla B3aMMOJICHCTBUSI KOMITAHUU C TIOTpeOu-
teneM [Sundstrom, Levenshus, 2017]. B craTbe
CPaBHHBAIOTCS OCOOCHHOCTH JMAJOTUYECKOU
KOMMYHHMKAIIMF HEKOMMEPYECKHUX M KOMMEpYeC-
Kux opranuzanuii [ Wang, Yang, 2019], onuceiBa-

* JleaTeNbHOCTB COLMANBHOM ceTn Twitter mpr3HaHa HIKCTPEMUCTCKOW M 3ampellieHa Ha TeppuTopun Pocenii-

ckoit deneparum.

** JlesiTtenbHOCTB connanbHO cetn Facebook mpu3Hana SKCTpeMHCTCKOM U 3anpelieHa Ha Teppuropun Poc-

cuiickoii @eneparuu.

*%% JlesITeNbHOCTD COLMAIBHOM ceTn Instagram nmpu3HaHa SKCTPEMHUCTCKOM U 3alipelieHa Ha repputopuu Poc-

cuiickoii @eneparun.
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eTCs IMaJIorn4Yeckoe OOIIeHNEe OPEHIOB C IIeNie-
Boli aynutopueil B Instagram [Bilgiler, Kocadmer
2020], uzyyaercs BIUAHAE TUATIOTHYECKUX CTpa-
TErui Ha peakIMH MOJIb30BATENCH U paclIipeHne
ceru moamucuukos [Hebla, Rahal, 2022].

Pe3ynbrarel uccienoBaHui Jat0T BOZMOXK-
HOCTh YTBEPXIAaTh, YTO IIAT(HOPMBI COLH-
AIBHBIX CeTel 00Ia1aloT 3HAYUTENILHBIM TIOTCH-
IIUAJIOM JIJISl YCTaHOBIICHUS TAAJIOTOBON KOMMY-
HUKaI[UN MEX]ly OpeHIaMH U UX eNIeBOH ay/iu-
topueit. Tak, pupmbl 1 koMnanuu 3HHEKTHBHO
WCTIONB3YIOT MOCTBI M UCTOPUU B JIeHTE. boree
TOTO, OpeHJIbl aKTHBHO PEarupyroT Ha KOMMEH-
TapuH, CICTTaHHBIC ITOJ IX COOCTBEHHBIMH ITOCTA-
Mu. Takum 00pa3oM, B COIMANBHBIX CETAX JIna-
JIOT MOYET HMCIIONB30BAThCS KaK CPEACTBO MPO-
JIBYDKEHH S TOBapa UITH YCITYTH.

[MoguepkHEeM, YTO B YCIOBUSX B3aHMO-
JeHCTBUS OHJIAlH oco0oe 3HaUYeHHEe MPUoope-
TaeT MOCTPOCHHUE KOOTIEPAaTUBHON KOMMYHHUKa-
WU ¥ CTpaTeruu 3pPpeKTUBHOrO OTBETA HA He-
raTUBHBIC OT3BIBBI KIWEHTOB. Tak, B padore
M. Hoxann, K. Bomsd, A. Toxymia «Yipasie-
Hue oTHomeHus MU B Facebook: monrocpounsrit
aHaJIu3 BeAyLIMX KOMIaHWM l'epmaHum» pac-
CMaTpUBAETCSl KOMMYHHKAIUsI HEMELKHX KOM-
manuii ¢ kanentamu B Facebook, B wactHoCTH,
ec He)OPMAJIBHBIN KOMIIOHEHT, MPU 3TOM pe-
3yJIBTAThl UCCIIECAOBAHUS JIEMOHCTPUPYIOT BO3-
MOXKHOCTH 3()(PEKTHBHOTO YIIpaBICHUSI TUATIO-
TOM C aBTOpaMH KPUTHYECKMX KOMMEHTapHEB
[Johann, Wolf, Godulla, 2021].

Jduanorndeckass KOMMYHHUKAIMS MEXIY
KOMITaHUSIMH M LIEJIEBOM ayIUTOpUEN B OHJIAlH-
MPOCTPAHCTBE MOXKET TaKKE OCYIIECTBISETCS
MIPH TIOMOIIIM MCTIONB30BaHMSI TAKOTO MapKETHH-
rOBOT0 MHCTPYMEHTA, KaK «T0JOC OpeHmar»
(“a brand voice” / “a tone of voice”). B craThe
P.X. Bapcenoc, [I.K. Hantac, C. Cenexan «Cie-
JIMTE 32 CBOMM TOJIOCOM: KakK Toyioc OpeHJa B
COIMAILHBIX CETSAX BIHET HA PEAKIHIO TOTpe-
ouTerneii» oaYepKUBaercs BIUsSHUE JaHHOTO de-
HOMEHa Ha HaMepeHHUe MOoTpeduTeNei COBEPIIUTh
nokynky [Barcelos, Dantas, Sénécal 2018].

Emie onny rpynmy ucciieoBaHuN, CBSI3aH-
HBIX C BBIJICTICHUEM XapaKTEPUCTHK CETEBOU
JNATIOTUIECKOH KOMMYHHKAIIUU, COCTABISIOT
paboTHI, MOCBSIIEHHBIC OMMMUCAHUIO OIEHOYHOT O
¥ OYMOTHBHOTO KOMIIOHEHTOB JIAaHHOTO THIIA 00-
mwenuda. Hanpumep, B cratbe /. MoBanoBuy,
T.JIx. Ban JIptoBeH « MynbTUMOAIbHBIN JUaI0r

B COIMAIILHBIX CETAX» paccMaTpHuBaercs: HuQ-
POBO# MYJTETHMOZIAJILHBIH JAJIOT Ha Pa3IHYHbIX
nnatdopmax (Instagram, Twitter, Facebook,
Viber, WhatsApp, Snapchat), a Taxxe mpemia-
raercs aHaJIn3 CTPYKTYPBI COOOIICHUH 1 MX )KaH-
POBBIX OCOOCHHOCTEH B aCIEKTE NCTIONB30BaAHUS
CMalJIMKOB U 3MOTUKOHOB [Jovanovic, Van
Leeuwen 2018].

O0630p Hay4IHBIX UCCIIEJIOBAHUH, TIOCBSIIIICH-
HBIX JUAIOTMYECKOM KOMMYHUKAIlMU B OHJIAWH-
MPOCTPAHCTBE, CBHUJIETEIHCTBYET O IMHPOKOM
CIIEKTPE OCBEIIAEMBIX BONPOCOB: OOIICHUE B
COIMAJIbHBIX CETSIX U OHJIalH-Ta3eTax, KOMMYyHH-
Kalus ¢ morpedurenem (B TOM 4YHCIE U CTpaTe-
rud d(Q(HEKTHBHOrO OTBETAa Ha HETaTHBHEIE OT-
3BIBBI), SMOTHBHBIH KOMIIOHEHT AMAIOTHYECKOTO
O0IIeHUS.

JAuanoruyeckass koMmmyHukanus Ha TB

OnuuM u3 POKYCOB UCCIICNOBAHHS JHAIIO-
rudeckux popmaror Ha TB sBisercst ux Bius-
HHE Ha KOMMYHHUKATHBHOE MOBEJCHUE WICHOB
COIMYMa B pPEAIbHBIX JKM3HEHHBIX CHTYaIlUsiX.
B pamkax criiaHUpOBaHHOTO KOMMYHUKATHBHO-
IO CLICHAapHus I'epou Telernepenad I1eEMOHCTPUPY-
IOT MOJIENH IOBEACHUS, KOTOPBIE CIIy>KaT OpH-
SHTUPOM JIJII MacCOBOW ayauTOpuu. Takum 00-
pa3zoM, KaTeropusi TUajJorM4HOCTH B TENIEBU3U-
OHHOM JIMCKYpCE BBI3bIBAET UCCIEA0BATENbCKUI
HHTEpEC IPEXK]IE BCETO C TOUKU 3PEHUS cTpaTe-
ruii BepOaJbHOTO U HeBepOaIbHOTO MOBEICHUS,
a TaKKe C TOUYKH 3pEHUS HallMOHAIbHO-KYIBTYP-
HOH U reHAepHON NPUHAJIEKHOCTH TOBOPSIINX,
HX POJIEBOrO CTAaTyca W >KaHpa TEJIEBU3UOHHON
nporpammel. Tak, B cratse .M. Koitmurymo-
Boii, JI.A. Kaparoiimueoii u np. « Tenenncrury-
LMOHAJIbHAA KOMMYHHUKAIUS KaK COIIUOKYIBTYP-
HBI acriekT B KOMMYHUKalMY (Ha MaTepuae He-
MEIKHX M Ka3aXCKUX TOK-II0Y)» paccMaTpuBa-
I0TCSl HallHOHAJILHO-KYJIBETYpPHBIE OCOOCHHOCTH
KOMMYHHUKATHBHOTO IIOBEACHHS YIaCTHHKOB U Be-
JYIIUX TOKIIOY, TEMbI TUCKYCCHH, BepOaIbHbIC
1 HeepOalbHBIE CIIOCOOBI B3aMMOJICHCTBUS Ha
TB, umetonue ceou ocodenHocTH [Koishigulova
et al., 2014]. ITo pe3yiasraTaM HCCIACIOBAHUS
aBTOPHI MPUXOIAT K BBIBOAY O TOM, YTO COLHU-
aNbHas AUCTAHIMS MPH JUATOTHYECKOM 0OIiie-
HHUHM MEXIY YYaCTHHKAMHU HEMEIKOTO TOKIIOY
3HAYUTEIHHO MEHBIIE, YeM MEXKIy Y4aCTHUKa-
MU Ka3axckoro tenerioy. Kpome toro, mpu xom-
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MYHHKAITUU HEMIIBI IEMOHCTPUPYIOT CTPATETHIO
MOJaBJICHHS CBOEro cobecelHNKa (TaKTHKa YII-
peKa), BIHY)KJasg ero TeM CaMbIM COBEpIIaTh
OTIpe/IeNIeHHBIN peueBoil X0/ (TaKTHKa OmpaB/a-
Husg). IlpencraBuren ka3axckoil JTMHTBOKYIb-
TYpbI, HaIIPOTUB, UCIOIB3YIOT PEYEBbIE AKTHI,
HE HapyIIaole KOMMYHUKaTUBHOTO MPOCTPaH-
CTBa ajpecaTa. B OTHOIIEHUH HEBepOAIBLHOTO
KOMITOHEHTa aBTOpPbI OTMEYAIOT, YTO, B OTIIHYHE
OT BBICTYIUIEHUH Ka3aXCTaHCKUX YYaCTHHKOB,
BBICKA3bIBAaHUS HEMIIEB 3a4acCTyIO COMPOBOXKIA-
FOTCS BBIPA3UTENIBHBIMHU JKECTAaMH U MHMHKOM.
Oco001i HKCTIPECCHBHOCTHIO OTIIMYAIOTCSI KPUTH-
YecKHe 3aMeuaHus TOBOPSIINX, HE CBOMCTBEH-
HbI€ BOCTOYHON KOMMYHUKATUBHOU KYJbTYpE, K
KOTOpPOH OTHOCHUTCSI OONBITMHCTBO X)uTenel Pec-
nyonuku KazaxcraH.

B pa6ore B. Pen, X. Byadguig «Otkasst
KUTAsHOK OT CBUJAHUU B peajUTH-ILOY: BBIpa-
KEHUE YJacTHs WM HE3aBUCUMOCTH?» HUCCIe-
yeTcsi KOMMYHHKAaTHBHAs CTpaTerusi oTrkasa
[Ren, Woodfield, 2016]. Ha mpumepe BbIcKa-
3bIBAHUN M3 KUTANCKOro peajuTHU-II0y 3Ha-
KOMCTB OBLIIO YCTAHOBJICHO YTO, OTKa3bIBasICh
OT TMpUTJALIEHNs Ha CBUIaHUE, KUTasHKHU HC-
MOJIH30BAJM OT'PaHUYCHHBIM HAO0p KOMMYHHUKA-
TUBHBIX MPUEMOB BeACHHS aAuajora. Mx orka-
361 B OCHOBHOM PEaTM30BBIBAJIUCH C TIOMOIIBIO
TaKTUK M3BHHEHUS U OOBSICHEHH s IPHYHH OTKA3a.
Crtpaterun npsMoro oTkasa HCIOJIb30BaJIUCh
B HE3HaYUTEIbHOM KonuuectBe. Kpome Toro,
KUTAsHKH MPOJIEMOHCTPUPOBAIH IIHPOKOE HC-
MOJIb30BAaHUE B PEUU JUCKYPCUBHBIX MapKepOB
BEXJMBOCTH. B KauecTBe OHOTO U3 pe3ysbTa-
TOB UCCIIEIOBAaHUS aBTOPHI OTMEYAIOT BO3MOXK-
HOE BIMSHHE KaHpa PEaTUuTH-IIOy HA MOBEZe-
HHE KUTAlCKUX KEHUIUH B peajlbHOH KOMMYHH-
KaIi¥ C TPOTHUBOMOI0KHBIM ITOJIOM.

NnpopMaTUBHBIM 00BEKTOM HCCIIEAOBA-
HHM C TOYKU 3pEHUS BO3IAECHCTBUS HA MAaCCOBYIO
ayoUTOPUIO B KOHTEKCTE AMAJIOra SBISETCS
HMHDK Beaylero tenemoy. B crarbe «O0pa3
TeNIEeBEAYILEro U €ro BOCHPUSATHE MOIOION ay/Iu-
Topuel (MeXKYIBETypHOE uccienoBanue: Yexust /
Ksiprezcran)» venickuii uccnenosatens 1. Hc-
KaHJIepOBa ONMUCHIBAET (DaKTOPbI, BIHSIONINE HA
YCIIEITHOCTH TEIEUHTEPBBIO U €r0 MOMYISIPHOCTh
cpenu monoxnexu [Iskanderova, 2022]. Kommy-
HUKaTHBHOE ITOBEIEHUE BEIYIIETO XapaKTepHU3y-
ercs MO TaKUM MapaMeTpaM, Kak TeMI U HHTO-
HAIUs Pevr, 0OCOOCHHOCTH MUMUKHU U KECTUKY-

—— 52

JISIAH, TOHAJIBHOCTH oOmIeHus ((hopMaIbHBIN /
HeOpMabHBIN CTHIIB), a TAKXKE HAJIHYUE pac-
MPOCTPAHEHHBIX BHICKA3bIBAHUI U IJIEMEHTOB
toMopa. CortacHo pesynbTaTaM UCCleOBaHUs,
BepOaIbHOE U HEeBepOalIbHOE TOBEICHUE BEIY-
IIMX SIBJISETCS OJHUM W3 TJIABHBIX (DaKTOpOB,
BIHUSIOUINX Ha MOMYIApHOCTh Tenemoy. CTUib
O0IIeHUs BEAYILIETO BCETa aanTHPOBaH K (op-
MaTy TeJenepenady 1 [ejeBoi ayAuTOpuu (yau-
TBIBAIOTCSl TEHJEPHBIN, MPOPECCUOHANBLHBIA U
KYJIBTYPHBIH KPUTEPHUH ).

[IIupokoe ocBenIeHUE IPU ONMCAHUM JUa-
JIOTUYECKUX TEIEBU3UOHHBIX )KaHPOB MOJIYYUIIO
MOJIUTUYECKOE NHTEPBhI0. BHUMaHue uccieno-
BaTeNei COCPenoTOueHO Ha MOCTPOEHUH KOOTIe-
pPaTUBHOTO ¥ KOH(IUKTHOTO Anuajiora B popma-
Te uHTepBbIo. Hampumep, B cclieIOBaHUH T'pe-
geckux yueHbix JI. ['manabyku, T.-C. [TaBmumy
«3a TpaHUIIaMU OTBETa: UCIIOJIb30BAaHNE UHTEP-
BBIOWPYEMBIMH BOIIPOCOB B TENIEBU3HOHHBIX IMO-
JUTHYECKUX MHTEPBBIO» PACCMaTPUBAIOTCS pe-
YeBble MPaKTHKH HHTEpBhIoUpyeMbIX [Gialabouki,
Pavlidou, 2019]. Ocoboe BHUMaHUE yaensieTcs
npreMaM peakiny Ha HeylnoOHbIC U POBOKAIIN-
OHHBIE BOIIPOCHL. B 4acTHOCTH, aBTOPHI yCTaHO-
BMJIM, YTO, OTBEYasl Ha BOIPOCHI KYpPHAIHCTOB,
WHTEPBBIOUPYEMBIE YacTO (HOPMYIUPYIOT BBIC-
Ka3bIBaHHUE B BOITPOCUTENBHOM (hopMe, MUHHMU-
3Upys WU OCMapHBasi TeM CaMbIM NPOBOKAIU-
OHHBIE MPEOI0KEHNS B CBOM aapec.

[Ipumepom aHaIM3a MOMUTHIECKOTO HHTEP-
Bbi0 Ha TB MoxeT mociyxuth crathsa E. 3ypa-
yckaiite « BbipaxeHne HeB&KJIMBOCTH B IMOJIUTHU-
YecKHxX Tenenedarax», B KOTOPOW HcCIeayeTcs
KaTeropusi HeBEXJINBOCTH B TEIEBU3NOHHBIX T10-
JUTHYECKUX AedaTax, MPOBOIUMBIX Tiepes map-
JaMEeHTCKHUMH BbiOopamu B JIutse [Zurauskaite,
2021]. Pe3ynbraTsl HccnenoBaHus TOKa3alH, 9TO
HEBE}JINBOCTh BO BpeMsl ITOTUTUYECKUX Tese/ie-
0aToOB MOXKET BBIPaXKAThCS KaK MPSIMO, TaK U KOC-
BEHHO, TIPHYEM STH TIPUEMBI UCIIONB3YIOTCS B OT-
HOCHTENBHO paBHOH crenenu. IIpsmas HeBexnu-
BOCTH IPE/ICTAaBJICHA BCEMU (PYHKIIMOHAILHBIMH
TUTIaMU TIpeioxkeHnid. KocBeHHas HeBEKIIMBOCTh
MOXET TIPOSIBIISITHCSI HA YPOBHE PA3IMYHBIX SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB: HHKIIFO3UBHBIX OpM, OQUIIHAITH-
HBIX 00paIleHn i, UPOHHUH. ITO TOBOPUT O TOM, YTO
HEBEXJIMBOCTh B KOHTEKCTE MOIUTHYECKOTO Te-
JIEBU3MOHHOTO AUAJIOra IIPENCTABIISIET COOON KyIThb-
TYpPHO-pEUYEBOE SIBJICHHUE, XapaKTepH3yIolieecs
pa3sHOOOpa3HBIMU TBOPUECKUMH CITOCOOAMH WC-
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MOJIb30BAHUS SI3bIKA JJIS ITYOIMYHOr0 yMaJICHHUS
TTOJTUTHYECKUX OIITIOHEHTOB.

OTMeTUM TakXe pabOThl, MOCBSINICHHBIC
HCCIIEIOBAHUIO MMHUTAIIMH JTUAJIOTa B MOHOJIOTH-
YECKHUX JKaHpaX Ha IPUMEPE MOTUTHIECKOTO JIUC-
Kypca. B crarbe «[lo3umus u AHATIOrMIHOCTE B
MpoInaibHBIX oOpamieHusx bapaka OGambl U
Jhxopmxa Byma k sxkurtensim Amepuku: 3¢ deKkTrB-
HOCTb, MUCTEMHUYHOCTh M (KOHTPAacTHOE) OTpHU-
LIaHue» ucnaHckuil uccnenosatens JI. Mpanbro-
JlayHHMHT ONMKCBHIBAET 0COOCHHOCTH MPOIIAIBHBIX
peueit bapaka Ob6ambl u [Ixopmka byia, B ya-
CTHOCTH, BBISIBJISICT JIMHT BUCTUUICCKIIE MapPKEPHI,
0003HaYaIIMe TO3UIUI MPE3UICHTOB
(“stance”) 10 OTHOIICHUIO K PAa3IMYHBIM COOBI-
THSIM ¥ TEMaM, a TaKXKe S3bIKOBBIC TIPHEMEI, T10-
3BOJISIFOIIME BBIPA3UTh corlacue / Hecoracue ¢
obmectBenHocThi0 [Hidalgo-Downing 2021].
Amnanu3 pedeit moKasall, 9To CTHIIb HHTEPAKTHB-
HOM nmo3unuu b. OGaMbl MOKHO Ha3BaTh B BbIC-
el CTEMEeHH NHAJOTHYHBIM, COYETAIOIMNM B
ceOe MapKephl TUPEKTUBHOCTH ¥ KOHTPACTHBHO-
ro OoTpuIaHus. J[UPEKTUBHOCTH HCIIOIB3YETCS
JUTSE HETIOCPEJICTBECHHOTO B3aMMOJICUCTBHUS C
ayIUTOPHEH M KaK CIoco0 yOexaeHus ooiie-
CTBa MPUHSATH ONPEICIICHHBIC MEPHI B OTHOIIIC-
HuM Oyayiiero AMepuku. CTHIIP UHTEPAKTUB-
Hou mo3unmu [Ix. byma xapakrepu3syercs Ha-
JUYHUEM BBICKa3bIBaHUI, OCHOBAHHBIX Ha JICOH-
TUYECKOW MOJAJIbHOCTH — JIMHTBUCTHUYECKOU
KaTeropuu, yKa3bIBaloIIel, KAaKUM J0JDKEH OBITh
MHP B COOTBETCTBHHU C OIPEIACICHHBIMU HOp-
MaMH, OKHJIAHUSIMHU U JKEITaHUSIMH TOBOPSIIIIC-
ro. JaHHbli mpueM MO3BOJISIET CKOHIEHTPUPO-
BaTh BHUMaHME OOIIECTBEHHOCTH HA TOM, YTO
TIO3UITHSI TIPE3UICHTA 110 OTHOIIICHUU K AMepu-
K€ CBOJIUTCS K [VIABHOMU IeIH — 00ECIICUHTh €¢
HaIMOHAJIbHYIO 0€30I1aCHOCTb.

BoiBoabI

Ha ocHoBaHuM mpencTaBIeHHOrO 0030pa
MyOJUKAIMH MOYKHO BBIJIETIUTH CIIEYOIINE MO~
XOZIbI K aHANN3Y THATIOTHYECKON KOMMYHHUKALUU
B OHJIaWH-TIpocTpaHcTBe 1 Ha TB: 1) cTpyKTypHO-
CEMaHTUYECKUH B (DYHKIIMOHAIBHBIA (M3yueHHE
OOIINX MPUHIAIIOB ITOCTPOCHUS JIUATIOTa, (PYHKIIUH
YKYPHAJIMCTOB B OHJIAH-UHTEPBBIO); 2) KOMMYHHU-
KaTUBHO-TIparMaTuyeckuil (IpoABIKEHNE TOBa-
POB U YCIIYT, BO3ICHCTBHE HA MOTPEOUTENS IMO-
CpPEICTBOM THAJIOTHYECKON KOMMYHUKAIIH, BO3-

JIeCTBHE HAa MACCOBYIO ayTUTOPHIO Yepe3 TpaHc-
JISAIUI0 KOMMYHUKaTUBHBIX MOZIENEl MOBEICHMA,
HaBSA3bIBAHME IITAMIIOB U KJHIIE); 3) KOMMYHHU-
KaTUBHO-CTpaTernuecKuii (IIIaHupOBaHUE KOMMY-
HUKATUBHOTO CEOYKETa TEJIEIIOY / TIOMHUTUIECKOro
WHTEPBbIO, TOCTpOoeHuE UMUKa Ha TB); 4) akcu-
OJIOTMYECKUH (OIEHOYHBIN M YMOTHBHBIA KOMITO-
HEHT JUAIora); 5) UMUTAITHOHHO-TTParMaTHIeCKUN
(uccnenoBanue (heHOMEHa UMUTAIMN JAAJIOTa B
MOHOJIOTHYECKUX *)aHpax). Heobxomumo momuep-
KHYTb, YTO C Pa3BUTHEM COIMAIBHBIX CETEH U IM0-
SIBTIEHHEM HOBBIX KaHPOB MeIHa KOJIMYECTBO HC-
CIIeZIOBaHHMI HEYKIIOHHO PAacTeT, a cama o0JacTh
MeMaIiucKypca CTaHOBHUTCS Bce Oosiee mepcrek-
TUBHOM C TOYKH 3pEHUS IMHT BUCTUUECKOTO aHAITH-
3a, TOCKOIBKY SI3bIK BO3JIEHCTBYET HA MaccOBOE
CO3HaHHE, a 3HAYUT, OTIACTU (OPMHPYET Ty pe-
aJIbHOCTh, B KOTOPOM MBI )KMBEM.
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AnHoTamus. B cratbe npeacraBieH 0030p MHOIOUUCIIEHHBIX U YaCTO PACXOISIINXCS TOYEK 3PEHHUS Ha 110-
HSTHE «IKOJIOTHYECKasi 0€30MaCHOCTHY, BBISIBIICHA BOZHUKAIOIIAS B PE3YIIBTAaTe ITOrO HEOAHO3HAYHOCTh €T0 HH-
TEPIIPETALNH B PA3JIMYHBIX THIIAX JUcKypca. C yueToM CI0XKHOCTH U a0CTPaKTHOTO XapaKkTepa TepMuHa, 0003Ha-
YaroIlero 3TO MOHSITHE, MOKa3aHo, 4To A(P(EKTUBHOE UCIIOIb30BAHKE SI3BIKOBBIX PECYPCOB MOXKET MOMOYb B
OCMBICIIEHHH DKOJIOTMYECKOH 0e30MacCHOCTH M PEJICBaHTHBIX MEXaHU3MOB ee obecriedeHus. JlokazaH Te3uc o
TOM, YTO OOPA3HBIi SI3bIK CIY)KHT YHUBEPCATbHBIM [TYOMHHBIM KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MOM B HHTEPIPETAIMU U
BBIJBIDKEHUH Ha MEPBBIN IIaH Ba)KHBIX aCIIEKTOB YCTOMYMBOW MHTEPAKIMK YEJIOBEKa C OKPYKaroIei cpeo.
B crarbe 060cHOBaHa HEOOXOAMMOCTD TIOUCKA KOPPEKTHOTO MYJIBTUMOAAIBLHOTO MeTaOpHUIECKOro Happarusa,
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OXBATHIBAIOIIECTO PA3IUYHBIC ACTIEKTHI SKOJIOTHUECKOM 0€30MMacHOCTH, TOCKOIBKY OHA OTACIBHO B3sATas MeTado-
pa He croco0OHa MepeaTh BCIO MHOTOIPAHHOCTh B3aMMO3aBUCHMBIX OTHONICHHUI B IIPOIIECCE B3aMMOICHCTBUS
YeJloBeKa U MPUpPobl. B pe3ynsrare aHamnu3a peKyppeHTHBIX TUCKYPCUBHBIX MeTadop (BOCHHBIX, METUITTHCKIX
U JIp.) KOJIOTUYECKOM 0€30MacHOCTH YCTaHOBJICHBI MX HEOCTATKU B 00CCIICUCHUH aIeKBaTHOTO B3IJISAIa HA CO-
BpEMEHHBIC YTPO3BI U, TAKUM 00pa3oM, B cJiaboM MH(DOPMHUPOBAHHH HACCIICHHUS O HEOOXOMMOCTH 3KCTPEHHBIX
NIeHCTBUH IO CIIACEHUIO ITaHETHI.

KiroueBble cjI0Ba: SKOJIOrHuecKkas 0e30MacHOCThb, HEOMHO3HAYHOCTh, 00pa3HbIi A3bIK, MeTadopa, MeTado-
pHUYECKUI HAPPATUB, O0BSICHUTEIHHBIN KOTHUTHBHBIN MEXaHU3M.
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Introduction

The relation between the environment and
the security of humans and nature has
preoccupied numerous researchers across various
disciplines, yet it has never taken the form we
see today [Institute of Environmental...].
The progress of a growing environmentalism in
developed countries after the 1960s brought
environmental concerns to a global level in the
1980s. The environmental topics were related
to the impact of surging populations, spreading
disease, deforestation and soil erosion, water
depletion, air pollution, land, along with rising
sea levels in critical, overcrowded regions —
developments that will prompt mass
migrations and, in turn, incite group conflicts
[Kaplan, 2000, p. 20].

In the late 20 century, the problems of
interaction between nature and community
became the subject of heated debate resulting in
the distinction of three types of relations: the
harmony of man and nature, the dominance of
man over nature, the subordination of man by
nature [Trompenaars, Hampden-Turner, 1994].
Subsequently, the main concerns of environmental
issues were largely associated with population and
resources [Dalby, 2002, p. 6].

The fears about the future and contemporary
dangers [Dalby, 2002, p. 163] have given rise to
the concept of security, which being an “elusive
term” [McSweeney, 1999, p. 24], deals with
threats to survival, a relative freedom from war...
[Collins, 2022, p. 3] and prompts narratives of
danger.

But the more traditional threats — which are
primarily military — can also be environmental and
have implications to environmental security as
deepening and broadening, the security concept
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is part of the evolution of the concept. As a
consequence, the theme of environmental security
is moving away from a state-centric approach to
a global level, focusing on a range from the
individual (human security) to entire systems
(global security), linking environmental scarcity
and conflict.

The historical background of the
environmental security offers some of the major
interpretations of this concept. The first one relies
solely on human activity: when the latter affects
the environment, we refer to it as ecological
security. Such a view emphasizes that it is
ecosystems and ecological processes that should
be secured as human activity is the threat to
ecological security. Humans are only secure in
the way that they are merely a part of the
environment [Collins et al., 2007, p. 461]. Another
interpretation implies common security, i.e. the
impacts of environmental issues over shadow
borders to a global danger. In case of the ozone
depletion or the climate change the problems are
shared not in the sense that ‘we’ are all equally
responsible for them but rather that we are at
equal risk from them [Collins et al., 2007].

In the third millennium, major scientists are
turning to a qualitatively new type of interaction
between nature and society, giving rise to novel
ecological narratives which highlight:

— the anthropogenic changes of the planet
(industrial emissions and waste, carbon monoxide,
destruction of the rainforest, fumes from vehicles,
nuclear reactors and waste, oil spills at sea,
chemical effluent, the greenhouse effect, the
consumption of non-renewable energy and the use
of non-biodegradable materials); the narrative
suggests that it is ecosystems that should be
secured as human activity poses a planetary threat
to ecological security;
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— climate change (global warming, sea-level
rise; ice mass loss, shifts in flower/plant blooming;
extreme weather events); the current climate
change narrative is turning toward more human-
induced / man-made climate change reawakening
environmental concerns in the global public’s minds;

— virus pandemics, the latest of which, the
COVID-19, cost the lives of 15 million people
worldwide; this viral narrative foregrounds the
idea of “a hybrid warfare threat because humans
carry and spread the virus which wages war
against them” [Jakovljevic et al., 2020].

The aforementioned narratives have given
rise to a new approach to social responsibility in
relation to environment protection and security.
Most people seem to be aware of what
environmental security means and believe they
contribute to it. But in global terms, the genuine
environmental security lies not with a private
individual, but with industry and big business.
More in-depth insights into current ecological
narratives have revealed the contested views of
“environmental security”:

— safety of the natural environment and vital
human interests from the possible negative effects
of human industrial activities;

— safety of an individual, society and the state
from potential or current threats posed by the
consequences of daily environmental pollution;

— the sum of rules aimed at protecting the
environment, rational use of natural resources,
ensuring human rights to a healthy and favorable
environment;

— preventing the looming threat of human
environment deterioration and the biosphere as a
whole [Zurlini, Miiller, 2008].

The interpretations of ecological security
above are far from being complete. Though
the more exhaustive one is proposed by
G.A. Atamanov who believes that ecological
security is the state of ecosystem in which it does
not cause social or anthropogenic system harm,
as it has no impact on it, leading to its destruction
and/or dysfunction [Atamanov, 2019]. Thus,
environmental security is based on the sustainable
development of sources of livelihood, health, and
well-being, which are the basis of effective
management of Corporation Earth [Environmental
Security..., 2018].

The mechanism for ensuring environmental
security, in our view, comprises economic,
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humanitarian and legal aspects. Traditional forms
of combating environmental threats and ensuring
effective environmental recovery are
complemented by some modern narratives of
“deep ecology”, some of which are extremely
“eco-fascist” and militarist in nature [Linkola,
1971]. In his opinion, “to save biodiversity, avoid
a shortage of resources for the population, and
preserve ecological stability, homo destructivus
must reduce his population to a stable level on a
planetary scale, by the death of weaker individuals
from starvation or the agony of genocidal civil
wars” [Linkola, 1971]. Therefore, Human is a
“tumor on Nature” and without defeating them
by starvation, he introduces a “germ warfare
phase to defeat Human completely”.
The introduction of an eco-fascist regime in which
squadrons of “green police”, with freed from the
“ethical syrup” consciousness, will take on the
role of deciders/makers of the humanity’s fate
[Linkola, 1971].

Scope and methods

Similar to numerous abstract and
predominantly contested concepts, environmental
security is a source of considerable ambiguity both
in the expert and layman communities.
It encompasses different, sometimes diverging,
interpretations, and, therefore, needs further
explanation. This is where figurative language can
serve as an explanatory tool to make sense of
what environmental security is [Skrynnikova,
2020]. Figurative language has a strikingly critical
role in providing the so called anchors of novel
phenomena to familiar and shared ideas, and
consequently language and culture. By anchoring
researchers understand the means enabling
people to grasp an unfamiliar event, not available
from their embodied experience. People are
repeatedly reported to be able to embrace the
world solely through searching for ways to
accommodate their beliefs to a certain set of facts
about the way reality is expected to work [Schon,
Rein, 1994]. When one anchors an object, they
fit it into an existing system of classifications, by
naming and establishing its relations to other
objects in the system [Wells, 1987, p. 443]. Thus,
anchoring “assists” the public to realize emerging
risks by classifying and naming the threat, making
the unfamiliar familiar [Washer, Joffe, 2006,
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p- 2143]. The most powerful anchoring devices
are metaphors as they provide an alternative
framing for novel and abstract phenomena and
serve to constrain the discourse [Van der Sluijs
et al., 1998]. This is achieved by framing a topic
in such a way as to foreground particular aspects
of a problem over other possible interpretations
[Nerlich, Koteyko, 2009].

The research focus of the current paper is
to reveal how the various types of discourse
(public, media/mediated, environmentalist, etc.)
metaphorically represent environmental security
and related concepts. It seeks to answer the
following research questions:

1) what is the conceptual and inferential
structure of the environmental security concept;

2) what is the repertoire of salient metaphors
representing environmental/ecological security
and what are the implications of applying them;

3) how the environmental communication is
evolving to form apt metaphorical narratives and,
therefore, prompt corresponding public responses
to global environmental threats.

In terms of research methods, the paper
applies critical discourse analysis (CDA) and
conceptual metaphor theory (CMT) emphasizing
the embodied nature of human reasoning about
abstract concepts. The findings derive from a
specialized corpus of environmental narratives
found in public, environmentalist and media
discourse the authors compiled (385 extracts
comprising metaphorical word combinations).
The British National Corpus (BNC) and
American National Corpus (ANC) served as a
reference corpora for the current study. The
narratives in the corpus cover the period between
the late 1980s and 2022. The sources of narratives
range from newspaper articles to interviews with
environmentalists and layman observations to
statements of public figures involved in
environmental management.

The innovative character of the paper lies
in the fact that it argues in favour of the crucial
role of metaphorical narratives in explaining the
complex nature of environmental security by
outlining how they evolve over time to foreground
relevant aspects of dealing with environmental
issues (climate change, overconsumption,
industrial production waste, etc.). The authors
claim that to provide for a more holistic view of
the looming environmental dangers and encourage
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people to take action, communication about
human-nature interaction should rely on a set of
congruent metaphorical narratives, rather than on
a particular single metaphor.

Results and discussion

Metaphorical narratives of environmental
security have undergone a considerable shift in
recent years, ranging from a war on climate
change to treating our planet as a patient, and,
consequently, taking care of it (although with a
touch of duty). Environmental security is a complex
problem that involves multiple biological, physical,
meteorological, geographical, chemical as well as
political, economic, and social factors interacting
with each other. Imagining the scope of the
environmental security to be provided is a surreal
task for most people. The sustainability of the
people and the planet relies on the transformation
of existing social, political, and economic systems
in ways that enable all life to flourish. Klein urges
a comprehensive system transformation with an
eye to a “worldview based on regeneration and
renewal” [Klein, 2014, p. 424]. Such kind of
transformation requires people to put their lives
and bodies on the frontlines to hamper extraction
of resources detrimental to ecosystems.

A recurring theme in mass media and public
discourse expectedly revolves around addressing
environmental security. As our findings suggest,
there is a strong tendency in the articles to
linguistically represent causes to ensure
environmental security in terms of war and
conflict. The procedure of identifying and
interpreting metaphorical expressions has enabled
us to elicit the conceptual metaphor
ENVIRONMENTAL SECURITY ACTION is
WAR/CONFLICT. The examples below may
shed some contextual light on how concepts from
the domain of war were used to metaphorically
structure expressions concerning climate action.

(1) ...Though, a good energy bill would help
slow greenhouse gas emissions, provide some of
the tools we will need to fight the larger battle and
set the stage for bolder measures down the road
(The Endesa);

(2) Altering building codes and encouraging the
use of energy-efficient bulbs are some of the
inexpensive yet effective ways to combat global
climate change (The [EA);
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(3) Chinese President Xi Jinping said the country
will fight a good battle against pollution and push
ecological civilization to a new level during a tone-
setting meeting on environmental protection ending
Saturday (China Council...);

(4) Until recently, China and India have been
cast as obstacles, at the very least reluctant conscripts,
in the battle against climate change. ...It’s America —
Donald Trump’s America — that now looks like the
laggard (The New York Times, 2017);

(5) I wish President Trump and his administration
would recognize the health, economic and
environmental benefits of tackling climate change.
... We should be more optimistic than ever about our
ability to lead — and win — the fight against climate
change” (The New York Times, 2022).

The proliferation of the war domain is further
evidenced when we consider its centrality in other
familiar topics in discourse, such as the war on
terrorism, drugs, crime, poverty, and so on
[Flusberg, Matlock, Thibodeau, 2017, p. 771].
The examples from our subcorpus all harness the
emotive and persuasive effect of this domain,
pitting climate change as a natural enemy against
which tools, conscripts and leaders are mobilised.

A bulk of the metaphors identified as
underlying the conceptual metaphor relate
ACTIVITY is FIGHTING, a rich and dynamic
system of metaphors by which the “topography”
of fighting is extrapolated onto what are seen as
analogous aspects of activity [Goatly, 2007].
Hence, purposeful activity that is expected to
demand collective action and sacrifice may
conjure up a so-called cognitive script [Charteris-
Black, 2004]. It makes the idea of nations involved
in a “battle” for environmental security perfectly
legitimate. ENVIRONMENTAL SECURITY is
WAR enables a framing of unified and cooperative
effort towards a common good not only in the
examples but in the corpus as a whole (whether
this common good is mainly located in our
continued survival or in the economic benefits).
Less obvious, however, is the exact nature of that
which is being “fought”. This is a crucial question
with regards to the cognitive and discursive
implications of the conceptual metaphor, since the
structural roots of the problem are obscured
[Atanasova, Koteyko, 2017] and a particular
enemy is hardly designated. Most corpus
instances of ENVIRONMENTAL SECURITY
is WAR metaphor occasionally describe a more
sharply defined enemy, e.g. climate change, fossil
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fuel industry, anthropogenic activities, excessive
consumption.

Using the metaphor of war sparks people’s
imaginations to envisage a world without fossil
fuels. War metaphor immediately names the
enemy, predominantly the fossil fuel indus-try. As
fossil fuels are so deeply embedded in everyday
life, defeating this enemy will require
transformations of existing systems, particularly
the political and economic ones. People will need
to fight to transform these systems to create a
sustainable world in the face of entrenched
enemies that often have access to both political
and economic power.

Although war metaphors instill fear, trigger
emotional responses, call for emergency actions
to contribute to environmental security, there are
those who oppose the war frame [Flusberg,
Matlock, Thibodeau, 2018]. Unlike the wars
against poverty, drugs, and crime, environmental
wars hardly resonate with the public and motivate
policy initiatives since military metaphors imply
dramatic messages about death and destruction.
Another argument against war metaphors in
environmental communication is the fact that
public enthusiasm for such conflicts tends to
wither away over time. The fatigue associated
with wars may be exacerbated by public
awareness that figurative conflicts do not
presuppose a clear path to victory or identify
winners and losers. Such downsides of excessive
militarization of the environmental security
discourse have resulted in the continuing search
for a more optimistic metaphor.

It was not until the late 1990s, when the
notion of “environmental health” has made its way
to environmentalism and ecology. The range of
its application has extended from the level of an
individual (clinical and veterinary medicine) and
the population (epidemiology and public health)
to that of ecosystems. This paved the way for an
interdisciplinary field of research where the
relations between human activities, social
organisations, natural systems, and health are
being continuously addressed. Currently, the notion
of health and well-being is a major point integrating
three highly overlapping areas of research:
ecosystem medicine, geographical medicine, and
conservation medicine.

The health metaphor is an extremely
powerful discursive tool. It is broad enough to
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encompass a variety of scientific approaches and
is compatible with mechanic and organic
worldviews. It not only facilitates the cooperation
between natural, social, and medical scientists
but also has an important communicative function
for the general public as well. It provides a
vocabulary of symptoms, syndromes, diagnostic
indicators; and so on with which laypeople are
already familiar as potential or actual patients
and consumers of health care services [Rapport
et al., 1998].

Over the last few years, the health metaphor
has gained ground in ecological restoration.
As Harris and Hobbs [2001] have noticed, the
two emergent fields of ecosystem health and
ecological restoration have the potential to
complement one another comfortably:

(6) If we view the concept of ecosystem health
as the diagnostic toolbox and ecological restoration
as the treatment toolbox for the management of
damaged ecosystems, there is clearly the potential for
useful synergy” (The Online Library Wiley);

(7) The biggest lesson is that COVID-19 is more
than an illness. It is a symptom of the ailing health of
our planet. Humanity’s dysfunctional relationship with
nature has caused this wider disease (The Time
Journal);

(8) We can heal the planet if we set our mind to
it (The Sustainability Times).

Similar to most metaphors, the health
metaphor also falls short in some respects.
Ecosystems will not, for example, visit a doctor
with their complaints. They cannot announce that
they are sick and then tell when they are feeling
better. Moreover, in the case of ecosystems, there
is more possibility of a conflict between the health
of the whole and the health of the components
than in the case of human organisms [Hammond,
Holland, 1995, p. 285] that need to be treated and
taken care of on an individual basis.

The more recent care/stewardship
metaphor has made its way across the different
types of discourse by comparing the Earth to a
house/household where humans are seen as
stewards whose responsibility and obligation is
to take care of their household. Stewardship
metaphor appears to be unifying and covers the
notion that “humans’ moral concerns drive the
protection of ecosystems” [Raymond et al.,
2013]. It was as early as 1949 when Leopold
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vividly referred to what is commonly known as
the land ethic:

(9) We abuse land because we regard it as a
commodity belonging to us. When we see land as a
community to which we belong, we may begin to
use it with love and respect (The Aldo Leopold
Foundation).

In applying this stewardship metaphor, one
recognises that humans hold multiple values and
concerns for nature, which derive from their
affective and cognitive interactions with other
species and ecosystems. Monetary considerations
alone are not sufficient to drive environmental
management [Ludwig, 2001], but rather,
humans manage ecosystems out of moral
concern for them.

The metaphorical references to the
environment as a close relative we are expected
to love unconditionally and take care of are
becoming pervasive across various types of
discourse. Pope Francis appealed in (10) for more
sustainable and responsible environmental
behaviour, and the policy is a vivid example of
such kinship metaphor. The similar idea is further
emphasised by Dharma Master Cheng Yen in (11):

(10) Our common home is like a sister with whom
we share our life and a beautiful mother who opens
her arms to embrace us (The Laudato Si Website);

(11) As inhabitants of the earth, we are nourished
and sustained by Mother Earth who provides us our
food and all the resources for life. If she is healthy and
well, we will be healthy and well. Our fates are
intertwined (The Tzu Chi Foundation Website).

The premise for addressing environmental
security in this argument is established by situating
ourselves as the metaphorical beneficiary and
carctaker of the natural world. As a result, this
metaphor is both more comprehensive, suggesting
a broad range of pro-environmental attitudes and
behaviours, and less controversial, and may be
casily dismissed by people who fail to
acknowledge climate science.

As we have seen, every metaphor is
restricted in range and relevance. Metaphors are
like searchlights that highlight certain features while
blocking out others. Consequently, each metaphor
is true for certain purposes, in certain respects, and
in certain contexts. As Sara Ebenreck has written,
“Rather than proceed as if any one metaphor is
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the finally correct metaphor, ethicists conscious of
the constructive imagination at work in these basic
metaphors might be more aware of the limits of
any metaphorical construction and more open to
the experiences and values embodied in alternate
metaphoric constructions of the Earth” [Ebenreck,
1996, p. 14].

Conclusion

As evidenced above, communication about
environmental security is rife with metaphorical
narratives treated as extended metaphorical
frames which employ archetypical plots and the
shared cognitive structures of human beliefs,
morals, motivations, goals, actions and events.
Due to multi-faceted and ambiguous nature of the
abstract concept of environmental security, making
sense of it presents a challenge for non-expert
communities. This is where metaphors come into
play to explain the intricacies of environmental
security and prompt the urgency to take action to
prevent environmental hazards.

The repertoire of environmental security
metaphors is rich and varied presenting a myriad
of inferences to be made. Metaphorical narratives
of environmental security are not stable but rather
dynamic, reflecting the changing nature of human-
nature interaction for the past decades. The most
salient and recurring ones, as our data suggest,
are military, health-related and care, ranging from
a war on climate change to treating our planet as
a patient, and, consequently, taking care of it. Each
of these narratives implies a certain course of
action to ensure the sustainable development of
the planet. The war metaphors prompt unifying
our efforts towards a common good, however who
or what is “fought” is not obvious. Health
metaphors suggest our planet is a patient suffering
from numerous diseases while individuals and
governments should serve as doctors and provide
its effective treatment. Such framing is also
problematic as ecosystems are not able to make
an appointment with a doctor with their
complaints. Thus, the conceptual and inferential
structure of the environmental security is rather
complex which leads us to believe an “ideal”
metaphor, able to encompass its fundamental
aspects, is non-existent. Relying on a particular
metaphor can only focus our attention on certain
environmental issues rather than help us take a
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comprehensive look at what should be done to
provide environmental security of our planet. We
assume it is a set of coherent metaphors that can
assist us in embracing the complexities of this
abstract concept and contribute to building a
constructive dialogue between individuals,
governments and environmentalists to tackle
environmental issues.

Therefore, the search for the one best and
apt metaphor is not devoid of any pitfalls and can
result in a perceptual effacement. The latter can
be the case if a metaphor is no longer perceived
as metaphor and is taken literally, so that we are
unable to recognise what it represents. In order
to prevent such one-sidedness, we should employ
an image-rich multimodal metaphorical narrative
comprising a set of coherent metaphors. This
strategy would facilitate our “ability to act from a
frame while cultivating awareness of alternative
frames” [Schon, Rein, 1994, p. 207]. We should
learn to take various metaphorical perspectives
at a time to embrace multifaceted nature of
environmental security and facilitate people’s
awareness of the common threat making them
act accordingly.
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AnHoTanus. V3yueHue u HHTepIpeTanus MeAUHHOTO AUCKYPCa, IOCBAIIEHHOTO CeMbE KaK YHUBEPCAIbHOM
00I1Ie4EeI0BEUCCKON IEHHOCTH, SIBJISFOTCS aKTYaJIbHBIMU 3a/lauaMy JIMHTBUCTHUCCKUX HccaenoBanuii. OObeKTOM
MPE/ICTABIISIEMOTO B CTaThE UCCIICIOBAHHS BBICTYIIAET SKOHOMUYECKUH IUCKYPC O CEMBE COBPEMEHHBIX POCCHICKHUX,
BbETHAMCKHUX U JATCKUX MNOIYJIAPHBIX OGMGCTBGHHO-HOHHTI/I‘ICCKI/IX HallMOHAJIbHBIX PI3I[aHPIﬁ, a ICJIbIO — OIIMcCa-
HHE JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX XapaKTePUCTHK ITOTO AMCKypca MOCPEACTBOM YCTAHOBJICHHUS €TO IIEHHOCTHO-
CMBICJIOBOI'O COACPIKAHWA, BBIPAXKCHHOTO B cneun(bm(e aKTyaJiu3alnuu 06pa3a cempu. C MMPUMEHCHUEM MCTOO0OB
KOHTCHT-aHaJIM3a, COMIOCTABIICHHSI CJIOBAPHBIX AC(HUHUIIHIA CIIOB cembs, gia dinh, familie n uxX TUCTPUOYTUBHOTO
aHasM3a 0OHapy>KeHbI 0COOEHHOCTH 00pa3a CeMbH B SKOHOMHYIECKOM JIUCKYpPCe POCCUICKUX 1 3apyOexHbix CMU.
B poccuiickux CMMU 06pa3 ceMbH akTyaTu3UpyeTcs JIEKCHUECKUMHU CPEICTBAMM, YKa3bIBAIOIIMMHU HA HAJIUYHE B
HEH IeTeil, ee Hy)KIaeMOCTh B MaTCPUaIbHOM MOAICPKKE M COIUAILHON 3alUTe, HCOOXOIUMOCTD 3aIUThI TPAIH-
[IHOHHBIX CEMEHHBIX LIEHHOCTEH, SIMHUIIAMH, aKTyaIN3UPYIOIIMMHI 00pa3 MHOTOJICTHOM ceMbU. Bo BeTHAMCKHX
CMMU nnst popmupoBanust 0o0paza CEMbH HCIHONB3YIOTCS JIKCHYECKUE MHUIIBI, YKa3bIBAIOIINE Ha MPOOIEMBI
(bMHAHCOBOTO HEONArONOIyYns CEMEH 1, Kak CIeACTBHE, MPHHAIICKHOCTh X K paboueMy Kilaccy, BaXKHOCTh UX
MOJJICPYKKU U HECCHUE OTBETCTBCHHOCTH 3a UX Onaromnoiydue. B qarckux CMU 006pa3 cembr (HOpMHUPYETCSI C T10-
MOIILBIO JIEKCHYECKHX CPEJICTB, YKa3bIBAIOIMX Ha HAITMYHE CEMEHHOr0 On3Heca, (PMHAHCOBOE OJIar0COCTOSIHUE CEMEN.
Hepenxo akryanusupyercs 00pa3 koposieBckoii cembr. B.B. boryciaBckoii pa3padoTaHbl KOHIICITYaIbHBIC OCHOBBI
aHaJM3a, NPEUIOKECHBI aCHIEKThI UCCIISIOBAHUS U €r0 TEOPETUKO-MeTojonornueckas 6aza. Xyour Txu Txy Yanr
npoBezieH cO0p U KOHTEHT-aHaIN3 MaTepuana s uzydenus. A.l. PAaTHUKOBOM OCYIIIECTBIICH COMOCTABUTEIBHBIN U
I/IHTepHpeTaL[I/IOHHI)II\/II aHaJIn3 MaTrepuajia UCCJICA0BaHU s, BbIACICHBI IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKUEC XaPAKTCPUCTUKN
SKOHOMHYECKOTO IUCKYpPCa O CEMBbE.

Ki1roueBble €10Ba: TMHIBOKYIBTYPOJIOTHS, 3KOHOMUYECKUH TUCKYPC, MEANAAUCKYPC, MEHATEKCT, JTUCKYPC
0 CeMbe, JIEKCHYECKHEe MapKepbl, COTOCTABUTENBHBINA aHAU3.
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[To cnpaBemnuBoMy 3ameudanuto S1.A. Bon-
koBoil u H.H. IlaHueHko, «MenuiHbINA TUCKYPC,
OPHEHTUPOBAHHBII Ha CO3MaHKE HH(POPMALIOH-
HO-TEKCTOBOHM Cpeibl M TPAHCISILMIO HOBOCTEH
JUIsl MacCOBOM ayAMTOPHUH, Bceraa OblI, €CTh
n OyAeT cOMaNbHO 3HAYMMBIM ISl JIFOOOH
JUHIBOKYIBTYpb» [Bonkosa, ITanuenko, 2021,
c. 122]. IlosToMy CyLIECTBEHHYIO 3HAYUMOCTh
puoOpeTaeT U3y4eHUue MeIUHHOrO TUCKypca B
PpYyCJie JIMHTBOKY/BTYPOJIOTHH, TIPEATIOIAratoIeit
COIIOCTABUTEJILHOE HCCIICOBAHNE SI3BIKOBBIX U
COLIMOKYJIBTYPHBIX (DEHOMEHOB. «MEXKYIbTyp-
HOE€ MJIM KPOCC-KYJIBTYPHOE U3YUCHUE CIOKHBIX
AKCHOJIOTMYECKHUX COLIMOKY/IBTYPHBIX SIBICHUH, K
KOTOPBIM OTHOCHUTCSI U CE€Mbsl, TI03BOJISIET OIpe-
JIeITUTh BEKTOPBI COLUATIBLHOTO PA3BUTHSI HALIUH U
1y0Ke MIPOHUKHYTD B CYTh ATHX SIBJICHUH, OOHAa-
PYKHUTb UX CKPBIThIE CMBICTIOBBIC XapaKTEPUCTH-
KM, KOTOpbIC 0€3 CPaBHUTEIBHOTO M3Y4EHHs HE
Bcerna ObIBaloT oueBHIHBIMIY [Boguslavskaya,
Kuvyichko, Chafonova, 2020, p. 805]. Bax-
HOCTb PACCMOTPEHUS KyJIBTYPHBIX LICHHOCTEH
B KPOCC-KYJIbTYPHOM acHeKTe MOTYCPKUBACT
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B.U. Kapacuk [Kapacuk, 2019, c. 8]. Akryanb-
HOCTh IPEJICTABISAEMOTO UCCIICIOBAHMS TaKKE
CBsA3aHa ¢ BO3POCHIMM MHTEPECOM BHETHAMCKUX
YYEHBIX K M3Y4YEHHIO MpolieM (paMUIHCTHKA
(cm., Hanpumep: [Nguyén]).

CkazaHHoe 00yCIIOBIIMBACT HEOOXOUMOCTh
M3yYEHHUST SKOHOMUYECKOTO JAMCKYypPCa O CEMbE C
LIEJIbEO COTIOCTABUTEIILHOTO OMUCAHUS €TI0 JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTMYCCKHX XapaKTCPUCTUK.

MarepuaJj 1 MeTOIbI

Marepuaiom Jijisl KCCIICIOBAHUS ITOCITYKH-
JIU TEKCThI, OIYOJUKOBAaHHBIC HA O(UIIHATBHBIX
calTax POCCUHCKHUX, BLETHAMCKUX M JaTCKUX
0011IECTBEHHO-TTOJIMTUYECKUX U3AaHUN. Takoi
BBIOOP OCHOBAH HA HECXOXKECTH PYCCKOM, JaTCKON
U BHETHAMCKOMW JIMHTBOKYJIBTYD KaK Pa3jiHYHBIX
KYJBTYPHBIX THUIOB (0 KJIACCH(DUKAIMH KYJIBTYP
cM., Hanpumep: [JIstouc, 2001; Copokun, 1994;
Hofstede, 1980]). Tak, BbeTHaMCKast TMHI'BOKYJIb-
Typa, cornmacHo uaee FO.A. CopoknHa, MOXeT
OBITh OTHECEHA K OPUCHTAJIbHOMY THUITY, IPOTHUBO-
[IOCTaBJICHHOMY €BPOIEHCKOMY, CPEIN3EMHOMOD-
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ckomy [Copokun 1994]; narckast TUHTBOKYJIBTYpa
SIBIISIETCSL SIPKUM TMPEACTaBUTEIEM 3araJlHoro
(eBporeiickoro) Tumna. B cBoro odepens, pycckas
KyJBTYpa, KylbTypa Poccun cunte3upoBaia B cede
YepThl BOCTOYHOTO M 3aI1a/IHOTO THITOB.

Bri0opka MenuaTeKkCToB OCYyIIECTBISIIACH
Ha 0a3e Benynmx HanmoHabHBIX CMU 110 3anpo-
Cy «ceMbsi»: poccuiickux — «M3Bectus» (https:/
iz.ru), «Poccuiickas razeray (https:/ www.rg.ru) u
«BemomocTmy (https://www.vedomosti.ru); Bbet-
Hamckux — «Nhan Dany» (https://nhandan.vn/),
«Lao Bongy (https://laodong.vn), «Thanh Nién»
(https://thanhnien.vn); matckux — «Berlingske»
(https://www.berlingske.dk), «Politiken» (https://
politiken.dk) u «Avisen.dk» (https://www.avisen.dk).

OMnupuyuecKkyio 0a3y MCCiIeT0BaHUs CO-
craBwid 850 myOIUKaIUii, BBIIIEANINX C SHBAPS
2016 . mo okTsi0pp 2022 roma. OTOOP TEKCTOB
JUISL TTIOCIIETYFOILIETO aHaIN3a OCYIISCTBISIICS Ha
OCHOBE BXOXK/ICHUSI B HUX JIEKCEMBI CeMbsi (BbET.
gia dinh, narck. familie) ¢ y4eTOM COOTBETCTBHS
coziepKaHus MyOInKauii SKOHOMUYECKOH Mpo-
OsiemMaTUKe. DTH TEKCThI MOXXHO O0O3HAUHUTh
KaK TEKCTBI «9KOHOMHUYECKOH HAPaBICHHOCTH
[’Kypa, Pynosa, CemenoBa, 2021], win TeKCTHI
«IKOHOMHUECKOM TemaTuku» [Crenenko, 2017],
B COCTaBE YKOHOMHYECKOTO JHCKypCa.

[To MHEHUIO Mccie0BaTeNeH, CyecTByeT
HECKOJIBKO TIOAXOJI0B K ONpE/ICICHUI0 TePMUHA
«OKOHOMHYECKUH TUCKypcy». COTlIacHO OHOMY
U3 HUX, «9KOHOMHYECKHUI TUCKYpC — 3TO CUCTe-
Ma TEKCTOB, KOTOPbIE BO3HHUKAIOT O] BIUSIHIEM
pa3uuHbIX (PaKTOPOB (IKCTPATHHTBUCTUICCKUX,
MparMaTHueCcKuX, COIMMOKYIbTYPHBIX U Ap.) U
00beIMHEHBI OHOM TeMaTukoi» [EBTyminHa,
Kosanbckas, 2014, c. 44]. Taxxkxe 1oj; SKOHOMH-
YECKUM JUCKYPCOM MOXKET MOJpa3yMeBaThCs
«KOMMYHHKaTHBHOE COOBITHE, HHTETPATUBHYIO
COBOKYITHOCTbH OTJICIIBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
aKTOB B cdepe IKOHOMHKH. BepOanbHBIM pe-
3yJIETaTOM TaKOW JHUCKYPCUBHOM AESTEILHOCTU
SIBIISIFOTCSI 9KOHOMUYECKHe TeKCTh» [ EBTymmHa,
Kosanbckas, 2014, c. 44]. CnenoBarenbHO, KO-
HOMHYECKUH TUCKYpC — 3TO B MEPBYIO O0YepeIb
TEKCThI, @ B CJly4ac JUCKYPCUBHBIX NPAKTHK,
OCYILIECTBIISIEMBIX B MEAHAIPOCTPAHCTBE, — Me-
JTHATEKCTBI.

Onurcanue JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
XapaKTepPUCTHK YKOHOMHYECKOTO JUCKypca
CMMH o cembe B CONMOCTABUTEIHLHOM aCIEKTe
MpeJnoyiaraeT BBISIBICHHE KOMIIOHEHTOB CO-
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JIepKAHUS TOHSATHUS «CEMbsI», CYIICCTBEHHBIX
JUISL €TO TIpeACTaBiIeHus B HarmoHaIbHpIX CMU
U rocienyromiee 00HapyKeHUe 0COOCHHOCTEH
aKTyaJn3aluu obpaza ceMbU B TEKCTax. Tem
CaMbIM pealln3yeTcs MHTerpaTHBHBIN MOAXON K
HCCIIeIOBAHUIO C HCTIOIBb30BaHNEM METO/I0B U Me-
TOJIOJIOTHM Pa3MYHBIX HAYyYHBIX HAIPaBICHUMH,
0a30BBIMH M3 KOTOPBIX MTPEACTABIISIOTCS THHTBO-
KyJBTYpPOJIOTHUECKH, TPEIonaratoui n3yye-
HUE KOTHUTHBHBIX aCMEKTOB JIMHIBUCTUYECKOTO
MaTepualla, U JUCKYpPCUBHBIN, OCHOBAaHHBIN Ha
aHaJIM3e TEeKCTOBOIO MaTepuana Kak pesysbraTra
COLMOKYJIBTYPHOU A€ TENBHOCTH. B TO %e Bpems
UHTETPUPYETCS HECKOIBKO aCTIIEKTOB UCCIIE0Ba-
HUS: TIMHTBUCTUYECKOE (M3yUeHHEe 0COOEHHOCTEH
BepOaJIbHON pernpe3eHTanuu odpa3a CeMbH Ha
YPOBHE A3BIKOBOTO 3HaKa), KOTHUTUBHOE (M3-
yueHHre 0COOEHHOCTEH 00pa3a ceMbU Kak 4acTh
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS IpeCcTaBUTENEH pa3HbIX
JIMHTBOKYJIBTYP) ¥ TUCKYPCHBHOE (M3Y4YEHHUE 0CO-
OeHHocTeit 00paza cemb, popmupyemoro CMI).

Hccnenosanue npoBoauTces B Tpu aTana. Ha
MIEPBOM 3Tare OCYIIECTBISAETCS KOHTEHT-aHaIN3
MCTOYHHUKOB JIJISi ONpPEJEIeHNs €NHUIl HCcclie-
JOBaHHS — MEIHMATEKCTOB WM UX (h)parMeHTOB,
KOTOpbIE MOXKHO paccMaTrpuBaTh Kak BepOaiu-
30BaHHYIO JIEATEIbHOCTh MJIM 3KOHOMHUYECKHUI
JTUCKYPC O CEMbe.

Bropoii 3Tan 3akiroyaercss B CONOCTaBU-
TENFHOM aHali3e JeUHULINHI CTIOBa cembs (BBET.
gia dinh, natrck. familie) o JaHHBIM TOJKOBBIX
cJoBapeill HallMOHAJIBHBIX A3BIKOB — PYCCKOTO,
BBETHAMCKOTO U atckoro. [locpeacTBom anammsa
JeUHULI BBISBIISIFOTCS] OCHOBHBIC KOMITOHEHTHI
MIOHATHUS «CEMBS», CYIIECTBYIOIIETO B YCPEIHEH-
HOM HAaIlMOHAJILHOM CO3HaHWU Ipe/ICTaBUTeNnei
COTIOCTaBJISIEMBIX JIMHTBOKYIBTYp. CiioBapHOE
ONHCaHHe JIEKCUUECKON eAMHMIIBI JaeT ollee
3HaHUE 00 00BEKTE ACHCTBUTEILHOCTH, TO3BOJIS-
€T BBISIBUTH €70 aKTyaJIbHbIE YEPTHI U 00€CTIeUNTh
ero HanOoJiee 1IeIOCTHOE OCMBICIIEHUE, TO3TOMY
uH(poOpManus, JaHHAsE B TOJKOBBIX CIOBapsX,
MOKET OBITh HHTEPIPETUPOBAHA KaK ATaJOHHAS
JUTSl IEpBUYHOTO MTOHUMAaHUSI KOTHUTUBHOT'O CO-
JiepKaHus SI3IKOBOTO 3HAKa.

Tperuii 3ran npeanosaracT ONpeAcIICHUE
oco0OeHHOCTel 00pa3a CeMbU B MEIUATEKCTaX.
B meauiiHOM mpocTpaHCTBE co3aeTcst 00pas ce-
MbU, TOAYHHSIOIINICS 3aKOHAM MCIUMHOTO JHUC-
Kypca. Peub ujieT 0 mepeocMbICIEHNN TOHATHUS
CEMbH, BEICBEUNBAHUU OJJHUX U UTHOPUPOBAHUU
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MATEPHUAJIBI 1 COOBIMEHUA

JPYTHX €T0 CONEepKATeIbHBIX KOMIIOHEHTOB, TO
€CTh «PEKOHIENTYaTN3allui» B MEIUHHOM JIUC-
Kypce 3HaHHi 0 ceMbe (0 TepMuHe cM.: [Bimber,
Flanaging, Stohl, 2005; O Jlaus, 2021]).
OCHOBHBIM METOJIOM Ha 3TOM OTaIle SBIsIeTCS
HMHTEPIpeTalnOHHbIN aHanu3 (cM.: [[leMbsSHKOB,
1994; 1999]). Ilon unTepnperanueil B paMkax
MPEICTABISIEMOTO HCCIEOBaHUS MOIpasyMe-
BaeTCs MPOIECC KOTHUTUBHOM AESITENBHOCTH,
HalpaBJICHHbIH Ha BBISBICHUE B MEIUATEKCTAaX
1 TIOCIIEIYFOIEE OCMBICTICHNE JIMHIBUCTHYECKO-
ro Marepuana, CrioCOOCTBYIOIIEr0 TOHUMAaHHUIO
dhopmupyemoro CMU obpa3za cembH.

PeSyJ'leaTl)l u oﬁcy;wlelme

B coBpeMeHHOM MenuanpocTpaHCTBE, Of1-
HOM U3 KITFOYEBBIX XapAKTEPUCTUK KOTOPOTO SIBIISI-
€TCSl UHTEPAUCKYPCUBHOCTD — «IIOJIU(DOHMSI TUC-
kypcoB» [Mccepce, 2015], wim «auanaor Tuckyp-
coBy» [Uepusasckas, 2013], — cymiecTByIOT 3aKOHO-
MEpHBIE TPYAHOCTH B OMHO3HAYHOM COOTHECEHUHU
MEIUATEKCTa C ONPEACIICHHBIM THIIOM TUCKYpCa.
Cornacuo muenuto P. Ckomnona u C.B. Ckojiion
00 UHTEPAUCKYPCUBHOCTH, B IAHHOM CITy4Jae NMe-
€T MECTO CUTyalusi COBMECTHOW apTUKYISIIUU
Pa3IMYHBIX TUCKYPCOB B OJHOM KOMMYHHUKATHB-
HoM coobituu [Scollon R. S., Scollon W., 2001,
p- 9]. Tem He MeHee MOKHO BBIACIUTDH CIICII-
nuyecKkre YepThl IKOHOMUYECKOTO JTUCKYpCa.

B sxoHOMHYECKOM IHUCKYpCE O CEMbE
00HAPYKUBAETCSI HECKOJIBKO MEPECEKAIOIINXCS
LeJeH: OCBENEHHE COOBITHI DKOHOMUYECKOMN
HaIpaBICHHOCTH, TaK WM WHAYE CBA3AHHBIX C
BOIPOCAMH CEMbH; (POPMHUPOBAHUE OIPE/ICIICH-
HOTO (IIEHHOCTHOTO) OTHOIIEHHS K OCBEIIAEMbIM
COOBITUSIM (MHUIIMATHUBAM, COITHAIBHBIM ITPOEK-
TaMm); MoOyXK/IeHHE K XapaKTePUCTHUKE U OLEHKE
9THX COOBITHI COLIMYMOM.

B 3arosoBkax MeIuaTeKCTOB 3a)UKCHPO-
BaHBI JICKCUIECKHIE MapKephl JUCKYypCa O CEMbE
SKOHOMUYECKOU HAMIPaBICHHOCTU:

— CIJIOBA, HA3BIBAIOIINE JICHEKHBIC CyMMBI,
HarpuMmep:

poccuiickue CMU: MUWLJIMOH Ha PETIETUTOPOB
(M3Bectus, 20.10.2022), I[TpaBurensctBo PO BhIETHT
pernoHam 29 mJipa pyoOJseid Ha BBIIIATHI CEMbBSM C
netbmu (M3Bectus, 13.10.2022);

BbeTHaMckne CMM: Muoinam ‘lam 10 tiéu 3°,
VO chéng tré mua duoc nha, co tién ty (Vietnamnet.vn,
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04.12.2021). — Hecsarp net «caenars 10, Tpats 3»,
MoJjiogas mapa MOXKET KyIUTb 1OM U UMETb MUJUIN-
apJisl ICHET (371eCh | 1aiee MepeBOJl ¢ BLETHAMCKOTO
Xyonr Txu Txy Uanra); Giai ngan 2,3 ti @dng cho doan
vién vay von phat trién kinh té gia dinh (Lao Dong,
07.10.2022). — Beineneno 2,3 Musinapaa JOHTOB IS
YJICHOB TIPO(COr03a, YTOOBI OHM 3aHSUTA KaUTa IS
SKOHOMHYECKOT0 pa3BuTHs ceMbi; HO trg xay nha méi
dén 40 triéu ddng véi ho ngheéo, can ngheo tir 15.8
(Lao Bdng, 15.08.2022). — ITonaepkka CTpOUTENLCTBA
HOBBIX IOMOB 10 40 MUJITTHOHOB JOHI'OB AJId 6C,HHI)IX u
MaJIOUMY X ceMbeii ¢ 15 aBrycra; Thu nhap 40 tri¢u
doéng/thang, vo chdng cong chic van chia nhau to
ph¢ sang (Lao Dong, 16.08.2022). — Nmest moxon B
40 MMJUTMOHOB JIOHTOB B MECSI], TOCYIapCTBEHHBIC
CITy’KallIne Mo-TPEeXKHEMY JISTIAT Tapenky (o 1Mo yTpam;

narckue CMM: Familie scorer trecifret
millionbelob: Ejendommene rummer efter sigende
historie for kabenhavnsk byde (Berlingske, 10.11.2022).—
CeMbst 3apabaThIBaCT TPEX3HAYHYEO CYMMY B MUJITHOH:
Coo0riaetcsi, 4TO HEJBIKMUMOCTH COMEPKUT HCTO-
puto paiiona Komnenrarena (371ech u 1ajuee nepeBos ¢
narckoro A.I. ParuukoBoii); Efter kaemperegninger
for gas — hos familie 1 Karlslunde koster et bad flere
hundrede kroner (Berlingske, 31.10.2022). — ITocne
OTPOMHBIX CUETOB 3a ra3 — B cembe B KaprciyH-
Jic BAHHA CTOMT HECKOJNIBKO COTEH KpoH»); Dyrere
oliepris kan koste familier 1000 kroner ekstra arligt
(Berlingske, 16.09.2019). — Bonee BbICOKHE IICHBI
Ha He(bTI) MOTYT CTOUTH CEMbAM JONOJIHUTECIbHO
1000 narckux kpon B rog; Morten Badskov star fast:
Skat pa generationsskifte skal leegge en ekstra milliard
i statskassen (Berlingske, 21.10.2019). — Mopren bén-
CKOB HEIPEKIOHEH: HAJIOT Ha CMEHY MOKOJICHHH 10T
JKCH I[O6aBI/ITI) B Ka3Hy ﬂOHOﬂHHTeHLHbIﬁ MUJUIAAPI;

— DKOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI, HATIPUMED:

poccuiickue CMHU: MuncTpoii 6yger nodu-
BaThCsI TPOJUICHNS JIbTOTHOHM MIIOTEKH Ha HOBOCTPOH-
ku (M3Bectust, 09.10.2022); CrapToBan odepenHon
9Tal pa3BUTHS HUBHIN30BAHHOTO PHIHKA apECHIHOTO
skubst B PO (M3Bectrs, 19.10.2022); B Poccnn 3a rog
YBEIMYMIICS CPEAHUI pazMep UMOTEYHOro KpeauTa
Ha IOKyTIKY *xwibs (M3Bectus, 19.10.2022); [iBoitHas
BBIT01a: KOTO MOpaayeT YHHUBEpcallbHOE Mocobue
(M3Bectrs, 19.10.2022); Tocayma mpuHsiia 3aK0H O
JIbIOTAX MHOTOJICTHBIM CEMbSM 0 UMYIIECTBEHHBIM
naJsoram (Begomoctn, 04.04.2019);

BheTHamckne CMM: Vay tién qua app: Gia
dinh luc duc, luén séng trong s¢ hai va tii nhuc (Lao
Pong, 27.05.2020). — 3aem geHer yepes MpUIIOKEHHUE:
CeMbst B CyMaToOXe, BCEI/IA )KUBET B CTPAXe U yHIKe-
uuu; Vay ng khip xom dé chuan bi cho con vao nam
hoc méi (Lao Bong, 29.08.2022). — B3saTh B3alimMbl y
cocezieil 7St IIOArOTOBKM K HOBOMY Y4eOHOMY TOJy;
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Tai chinh thong minh: P9 tudi nao nén day con dau
tu? (Lao Dong, 08.08.2022). — YmHbIe (hUHAHCHI: B
KaKOM BO3PACTEe YUHTh JIETeH HHBECTHPOBATH?;
narckue CMHU: Okonom anbefaler
faste elaftaler til usikre forbrugere (Berlingske,
05.11.2022). — DKOHOMHCT PEKOMEHJIyeT (UKCHUPO-
BAaHHBIC KOHTPAKTHI HA SIICKTPOIHEPTHIO JUIs HEyBe-
peHHbIX nmoTpedureneil; Sommerhusejere stér til store
ekstraregninger: Mange bliver ramt pa flere fronter
(Berlingske, 30.10.2022). — Braesbiibl 3arOpOIHBIX
JOMOB CTaJIKUBAKOTCs C 6OJ'IBU_II/IMI/I JOIIOJIHUTCIIbHbI-
MU CUHCTAMH: MHOTUC IOCTpaaajnd MO HECKOJbKUM
HanpasneHusM; Er familievirksomheder uonsket i
Danmark? (Berlingske, 09.12.2019). — Cemetinbiii
ousnec 6 Jlanuu nexcenamenen?; Ny beregning viser
inflationens konsekvenser for en almindelig familie
(Politiken,10.08.2022). — HoBblii pacueT noka3siBaet
MOCIICCTBHS HHQIIAUH [UT1 OOBIYHON CeMbH;

— TIarosbl, o003Havaronme aeicTeust Gpu-
HaHCOBOTO XapaKrepa:

poccuiickne CMMU: [1paBuTensCTBO MPOTUIO
MepbI MOAJEPIKKH BHINIAYHBAIOLIUX UITOTEKY MHOTO-
netHbix cemeit (M3sectus, 01.10.2022);

BbeTHaMckne CMM: Tai chinh thong minh:
D6 tudi ndo nén day con ddu tw? (Lao Dong,
08.08.2022). — YMHbIC (hUHAHCHI: B KAKOM BO3pacTe
yuuTh jieteit nuBectupoBars?; Tang gia dién la ting
thém chi phi (Lao Pong, 05.10.2022). — [ToBbleHue
LICH Ha JJIEKTPOIHEPTHIO YBEITMYUBAET PACXO/IbI;

narckue CMMU: Efter keemperegninger for gas —
hos familie i Karlslunde Kkoster et bad flere hundrede
kroner (Berlingske, 31.10.2022). — [Tocne orpoMHbIX
CUETOB 3a ra3 — B ceMbe B KapiiciyHzie BaHHa CTOUT He-
CKOJIbKO coTeH KpoH; @konomisk pressede danskere
giver mindre end sidste &r (Avisen.dk, 02.10.2022). —
WcnbiThIBatomue (GUHaHCOBBIE TPYJHOCTH JaTyaHe
OT/IAIOT MEHBIIIE, YEM B ITPOIIIOM TOJTY.

BoJbIIMHCTBO 3arolOBKOB B aHAIM3HUPY-
€MBIX MCEANATCKCTaX BI)ICOKOI/IH(I)OpMaTI/IBHI)I u
JAI0T TIOJTHOE MPEACTABICHHE O COAECPKaHUHU
OCHOBHOIo Tekcrta. U3 NPpUBCACHHBIX BBIIIC
MIPpUMEPOB BUAHO, YTO YKOHOMHUYECKUI OUCKYypC
0 CeMbe B pacCMaTPUBAEMBIX MCTOYHHKAX 00-
JIaIaeT CXOJHBIMU JICKCHICCKUMHU MapKepaMH,
OJHAKO IJIsd TOTO, qTOOBI BBISIBUTH €T0 JIMHTBO-
KYJBTYPOJIOTHIECKHE 0COOEHHOCTH, HEOOXOTMMO
06paTI/ITI>C$[ K COACPIKAHUIO ITOHATUA (KCEMBS).

Ha ocHoBe maHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeut
HAaIlMOHAJIBHBIX A3BIKOB ObLI IMPOBCACH COIIO0-
CTaBUTEJbHBIN aHaTH3 Te(UHUIHI CTIOBa ceMbs
(BoeT. gia dinh, narck. familie). Ero nens 3a-
KITFOYAeTCsl HE TOJILKO B OOHAPYKEHHUH CXOJICTB
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U pa3indyuii B CONCPKAHUU MOHATHUS «CEMb»,
HO ¥ B OCMBICJIICHUU 0a30BBIX, HCXOAHBIX KOM-
MOHEHTOB 00pa3a CeMbH B paccMaTpHUBACMbIX
JIMHTBOKYJIBTYpax, TOTO, YTO MOHUMAETCS O]
CIIOBOM CeMbsl, C YEro HauWHAeTCsl KOHIENTya-
JU3AIHS] 9TOTO OHSTHSI.

B mamem mpensinynieM ucclieJOBaHUU,
MOCBSIIEHHOM PEMPE3CHTAIMN KOHIETITA CEMbSI
B MEJIMaIUCKYPCe POCCUNCKUX, TaTCKUX U (PUH-
ckux CMMU, ObUIO OTMEUEHO, YTO CJIOBapHAas
JIeQUHUIMS CII0BA CeMbsl «aneJUTNPyeT K U1eab-
HOMY TPEACTABJICHHUIO O CEMbe, 00pa3y CeMbH B
U/ICATBHBIX UM CTPEMSIIIUMCS K TAKOBBIM YCIIO-
BUSIM, OYEPUUBACT HEKHE TPAHUIIBI, MOJCITHPYET
KOHTEKCT, B KOTOPOM JIOJDKHO PaccMaTpUBATHCS
nousitue “cembsi”» [borycnasckas, YadoHona,
2019, c. 158].

OCHOBHBIM CIIOBAPHBIM 3HAYEHUEM CIIOBA
ceMbsi, IO JaHHBIM «BOJBIIOr0 TOJIKOBOTO CIIO-
Bapsl PyCCKOTO S3BIKa», SIBIISIETCS CIEAyIOLIee:
«TpyTIIa JIIOCH, COCTOSINAS U3 MYKa, )KEHBI, Jie-
Te U APYTUX OJTM3KUX POJACTBEHHUKOB, XKUBYIIIHX
BMecTe» (bonbioit TOTKOBBIN CIIOBaph PyCCKOTO
si3pika). CrioBapHasi JIe(UHUIUS TTO3BOJISIET BbI-
JEITUTD CIIEYIOINE KOMITOHEHTBI HCCIIEyeMOTo
noHATus: 1) rpynma jiroseit; 2) COCTOUT U3 MyKa,
JKEHBI, ICTeH U APYTUX OJIM3KUX POJICTBEHHUKOB,
3) nroau, KOTOpBIE KUBYT BMECTE.

B ciioBape BheTHAMCKOTO SI3bIKA JIAHO CIIe-
JyIolIee TOJTKOBaHUE JIEKCUIECKON eAMHUIIBI gia
dinh, obo3Hauatonieit cemblo: «tap hgp nguoi
cung sng chung thanh mét don vi nho nhét trong
xa hoi, gan bo voi nhau bang quan hé hon nhan
va dong méu, thuong gdm cé vo chdng, cha me
va con cai» (Tir dién tiéng Viét) — «oObemHeHme
B Mejpuaiiiieil 00ecTBEHHON eIMHNLIE BMECTE
JKUBYIIUX JIIOZCH, CBA3aHHBIX y3aMHu Opaka u
KPOBHOTO POZACTBA, OOBIYHO COCTOSIICE M3 CY-
npyroB (KEHbI M MyXa), poJUTeNell U JAeTen».
Takast qeQUHUIMAS OTpakaeT Clenyroliee npe-
CTaBJICHHE O CeMbe: 1) OOBCIUHEHHE JIIONICH;
2) )KUBYT BMecTe; 3) coOpaHHe B MeJbdaiiiei
00IIeCTBEHHOM eTMHUIIEe; 4) CBsi3aHa y3aMu Opaka
U KPOBHOTO POZACTBA; 5) COCTOUT M3 CYNpPYToOB
(>KeHBI U MyXa), poJluTeNel U UxX JieTei.

B crioBape coBpeMeHHOTO 1aTCKOTO sI3bIKa
JIAHO CIIEAYIOIIee TOJIKOBAaHUE eMHULIBI familie:
«gruppe af personer bestdende af et foraeldrepar
og deres bern typisk boende samme sted; ofte set
i forhold til et enkelt af familiens medlemmer»
(Den danske ordbog. Modern dansk sprog) —
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«TpyIa JIUI, COCTOAIIAs U3 Mapbl poauTeneit
U WX JeTed, OOBIYHO MPOXHUBAIOIIUX B OJHOM
MeCTe; 4acTO paccCMaTpHUBAETCs M0 OTHOLIEHUIO
K OJTHOMY M3 UYJIEHOB ceMbW». B cooTBeTcTBUUI
C 3THUM BBIJIEIISAIOTCS CIEAYIONIUE KOMIOHEHTHI
ncciaeayeMoro nousatus: 1) rpynna jiui (Bo3-
MOJKEH MEepEeBOJ «IpyIa Jtoei»); 2) COCTOUT
U3 Mmapbl poAuTeeH U UX JeTei; 3) oObIYHO
MIPOXKUBAET B OHOM MecTe. 3ajjaya CJIoBapHOM
CTaTbU — MAKCHUMaJIbHO MOJHO OTPa3UTh CO-
Jiep’KaHue OMUChIBaeMoro MoHsATus. OpHaKo
JIaTCKHe MCClIe0BaTeNI OTMEYAIOT, YTO CETOHS
B UX CTpaHe CyIIeCTBYeT MHOKECTBO Pa3IMUHBIX
CeMEHHBIX MOjeNel, KOTOpble HE MOTYT OBITh
OTIpEJICNIEHBI KaK «HYKJIeapHas CeMbs» (CeMbs,
cocTosIas M3 CyNpyKeCKOH mapsl C OJHUM
WU HECKOJBbKUMHU AEThMH), popMupoBanue
CEeMbH CTaHOBUTCS Bce OoJiee MHOTOOOPA3HBIM
n nuddepennuposannsiM [Steffensen, 2017,
p. 47]. B 10O e BpeMs UMEHHO «HYyKJeapHas
CEMBSI» 0CTAETCI UACAILHON CEMbEN IS OOJIb-
muHcTBa )xeHuumH [Steffensen, 2017, p. 47].
Conuonor KomeHrareHckoro yHUBEpCUTETa
Tunne Creddencen (Tinne Steffensen) mposena
Hccle0BaHue, MOCBAMIEHHOE 0COOCHHOCTIM
dbopmupoBaHus ceMbu B JlaHWM, U BBIICIIH-
Jla CeMb Pa3JIMYHBIX KJIacTepoB (THIIOJIOTHIA)
ceMeiHbIX o0Opa3oBaHuii: 1) coBpeMeHHAas
HYKJIeapHas ceMbs; 2) paHHAS HyKjeapHas
ceMbsi (Hamboiee TpaJUIIMOHHBIN BapUaHT
(dbopMupoBaHHS CEMBH); 3) paHHSS HyKJIeapHast
CEMbsI C OTIIOKECHHBIM OpakoM; 4) TO3aHss HY-
KJIeapHasi ceMbs, 0e3 Opaka; 5) onuHoKue, 0e3
JeTeii; 6) MaTepU-OJJUHOUKH; 7) COKUTEIHCTBO
nim Opak, 6e3 gereit. MccaenoBas TpaeKTopuu
(hopMHUpPOBaHHS CEMBH C TOMOIIBIO TIOCIIEI0BA-
TEJIHHOTO aHaJIN3a JaHHBIX JJOHTUTIOAHOTO pee-
CTpa TPaXxJAaHCKOTO COCTOSHHUS, POKIAEMOCTH,
o0pa3oBaHus U J10X0Ja KEHIIUH B BO3pACTe OT
22 no 37 net, T. CreddenceH mpuiia K BEIBOAY,
9T0 OONBIUHCTBO (68 %) KEHCKHUX TPACKTOPUI
(dbopmupoBaHus ceMbH B JlaHUM MpeacTaBIsSIOT
Pa3HOBH/IHOCTH HYKJIEAPHOI CEMbH, a POXKICHNE
MepBoro pebeHKa, KOTOPOe YacTo MPE/IIIeCTBYET
Opaxy, sIBIISIETCSI KOHCTUTYUPYIOIIHM (PaKTOpoM
cembH [Steffensen, 2017].

W3 npuBeaeHHBIX JeKCUKOTpaduuecKux
JTAaHHBIX MOYKHO CJIeJIaTh BBIBOJIBI O CXOJICTBAX U
pa3IMUUsAX B MIPEJICTABICHUH O CEMbE.

CormnacHo cJI0BapsiM pyCCKOTO U Bb€THaM-
CKOTO SI3bIKOB, CEMbSI COCTOUT U3 CYNpPYKeCKOI
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napbl — My’a ¥ JKCHBI, IOTYEPKUBAIOTCS B3au-
MOOTHOIIICHUSI TTAPBI KaK JIUI], CBSI3aHHBIX y3aMH
Opaka, B OTJIMYKE OT CIOBapsl JaTCKOTO SI3bIKa,
7€ OTPaXCHO TOHUMaHHUEe CEMbH KakK Taphl po-
quteneit. Takum oOpa3oMm, B CJI0Bape PyCCKOTo
SI3bIKa M CJIOBApEe BHETHAMCKOTO S3BIKA CEMbsI
TOJIKYeTCsl Yepe3 MPU3HAK «HATHYUE CYIpYyKe-
CTBa, Opakay, B CIIOBape JIATCKOTO sI3bIKa — Uepe3
NPU3HAK «HAIMYUE IETEH» U CEMaHTUKY CJIOBa
pooumenu.

CXOIHBIM B IeOUHHLIUSAX SBISETCS TAKKE
NPU3HAK «COBMECTHOE MPOKMUBAHUEY, HO €CIIU B
CJIOBApPSIX PyCCKOTO M BLETHAMCKOT'O SI3BIKOB 3TOT
NpU3HAK 00s13aTENIEH, TO B CIIOBApPE AaTCKOTO SI3bI-
Ka OTMEUYAETCs ero BApHATHBHOCTH (CP.: «OOBIYHO
MPOKUBAIOT B OJTHOM MECTE» ).

OTn4Mst MPOSBIISIIOTCS B CIIETYIOIIEM:

— B CJIOBape PYCCKOTO sI3bIKa YKa3aHO, YTO
CEMbsI O0BETUHSIET HE TOJILKO POAUTEINEH C 1eTh-
MU (COBpeMEHHas! HyKJIeapHasi MOZIEIb CEMbH ), HO
U JIpyruX OJMM3KUX POACTBEHHUKOB;

— CIIOBapb COBPEMEHHOTO BbETHaMCKOTO
SI3bIKA YKA3bIBACT HA COIMAJIBHBIN CTATYC CEMbU
KakK MeJapdaiineil 00IeCTBEHHON €qUHHULIBI;

— B CJIOBape JATCKOTO SI3bIKa OTCYTCTBYET
YKa3aHUE Ha CEMEWHBIN CTaTyC pOIUTEINIEH, HE yKa-
3aHO, SIBJISIIOTCS JIM OHU CYTIPyTaMu.

[Tony4yeHHble pe3yabTaThl COMOCTABU-
TEJNBHOrO aHanu3a AePUHHUIUHA TMO3BOJISIOT
O0OHapyXHUTh OTpE/CICHHbIC HECOBIIAJCHUS B
COJICp)KAaHUH TMOHATHS «CEMbs», OJHAKO JTH
JAHHBIE SKCTUTMIMPYIOT 0a30BbIC PEICTABICHUS
0 CEMbE B PaCCMaTPUBACMBIX JIMHTBOKYJIBTYpax.
Uro kacaercs oOpasza ceMbH, CO3/1aBa€MOTO B
npoctpanctee CMU, To, Kak yke OTME4asoCh
BBIIIIE, PTOT 00pa3 MPUOOPETACT IOTIOTHUTEIILHBIC
coJiepKarebHble KOMIOHEHTBI, OTpa)kalollue,
B CHJIy 0COOCHHOCTEH Mmacc-meauna, Hambosee
aKTyaJlbHbIC /WM TPEICTABISIEMbIe TAKOBBIMH
€ro CTOPOHBI.

Jns onucanus obpaza ceMbHU B DKOHO-
MHUYECKOM JAHMCKypce paccMmarpuBaeMbix CMU
OBUTIO TIPOBEJICHO MCCIIEIOBAHHUE JICKCHYECKOTO
OKPYXXEHHUS CIIOB cembsi, gia dinh, familie B oTo-
OpaHHBIX I aHanu3a Meauarekcrax. C 3Toi
LEIbIO OBbLT U3yYeH KOHTEKCT YIOTPEOICH S ATHX
JICKCEM, a TaKXe BBISBICHBI CIIOBOCOYECTAHUS
C CYLICCTBUTEIbHBIMU cembst, gia dinh, familie
U TIpUJIaraTeIbHbIMU ceMeliHblll, B TOM YHnCIe
yKa3bIBaIOI[ME Ha SKOHOMHYECKHI XapakTep
JIUCKypca (CM. Ta0uIry).
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Jlekcuueckasi COUETAEMOCTh CJI0B cembs (cementnnlit), gia dinh, familie B Tekctax CMU

Lexical compatibility of the word family in media texts

Poccutickue CMU

Bretnamckne CMU

Jarckue CMU

MHO200EMHASL CeMbS,
ceMbsl ¢ OembMil,
MONOOAs: CeMbsl,
no00epICcKa cembl,

6Cs ceMbsl,

GLINTIAMA CEMbAM,
cemeitnvle cybcuouu,
bOonbuuas cemosl,
MHO2OHAYUOHANIbHASA
cembsi,

cemetinble 0OCmMosmeinb-
cmea,

cemetinvie YeHHOCmU,
6ydywee cemol,
€o30a8amo ceml,
PpocCCuiicKue cemvid,
cemelnas unomexa,
nocoous cembam,
MamepuaibHble 8J10JHce-
HUs CO CHOPOHBL cembl,
Oocamasn cembs,

00x00 cembl,

ceMbll ¢ 00X000M HUdICE
08YX HPOHCUMOUHBIX
MUHUMYMOGB,
MATOUMYMAS CEMbL,
HeDozamas cembvs,
cemetinoe Hebnazono-
ayuue,

cembsl ¢ OOHUM PeDEeHKOM,
CeMelHbLIl cmapman,
cemeunbli 01003cem,
HeONa2oNnonyUHASL CeMb3L,
HENoNHAsL CeMbsl,
NPUEMHAs CeMbsl,
npobnemvl cemol,
ypoeeHb Hyxcoaemocmu
cembu,

cembil MOOUTUZ0BAHHDBIX,
cembu U3 bo2amovlx pecu-
0HO8,

cemelinvie npasOHUKU,
ceMmelinblll ouaz

hé tro gia dinh (monep:KKa ceMbH),

gia dinh cé thu nhip thip (manoobecneyen-
Hble CeMbH),

gia dinh tré (MoJ0MbIe CEMbH),

cung cdp dich vu hén nhan va gia dinh
(mpenoctaBineHue yciyr 1mo Bornpocam Opaka u
CeMbH),

ganh nang gia dinh (Harpy3Ku Ha CEMbIO),
béo hiém gia dinh (cemeiinoe cTpaxoBaHue),
bao hiém sirc khée gia dinh (cemeiinoe Meu-
[IMHCKOE CTPaxOBaHHUE),

gia dinh nghéo (6enubie ceMbn),

gia dinh luc duc (ceMbsi B cymaroxe),

gia dinh vuot qua giai doan kho khan (cemps
nepeXuBaeT TPYIHBIN epHon),

chu cip cho gia dinh (o6ecnevenne ceMbn),
chi tiéu gia dinh (pacxonsl ceMbHn),

nudi gia dinh (NPOKOPMHUTH CEMbIO),

gia dinh c¢é nhiéu khodn chi tiéu (y cembn
MHOI0 TPAT),

trach nhiém voi gia dinh (OTBETCTBEHHOCTb 3a
CEMBI0),

cham soc gia dinh (3a00THTBCS O CEMbE),

gia dinh kéu than (cembu xanyrorcs),

gia dinh dan toc thiéu sé (ceMbH STHIYECKHX
MEHBIINUHCTB),

gia dinh khéng may (He0narononyyHbie CEMbH),
gia dinh lao dong (paboune ceMbH),

hanh phuc gia dinh (caactbe ceMbH),

tinh trang gia dinh (cemMeiHbIi cTaTyc),

doi song gia dinh (ceMeiiHas KU3HB),

hoan canh gia dinh (cemeliHbIe 00CTOSTEIIBLCTBRA),
“tru cot” kinh té ciia gia dinh («cToaNBI IKO-
HOMHKH» B C€Mbe),

nhu cdu co ban ciia gia dinh (ocHoBHBIE
HYKIbI CeMbH),

cham soc gia dinh (yxon 3a ceMbeit),

thanh vién trong gia dinh (4aeH ceMmbH),

gia dinh tién by (POTPecCUBHBIE CEMbH),

kiéu gia dinh (Tun cembi),

phiit trién kinh té gia dinh (3xoH0MI4ecKoe
pa3BuUTHE CEMbH),

gia dinh nghéo (manoumMyinue ceMbH),

xdy dung gia dinh (co3aath CEMbIO),

gia dinh tiép tuc vay tién (ceMbsi IpoaOTKAET
Opartb B3aiiMbl),

gia dinh khong tron ven (HemoJIHast CeMbs),
thwe phdm cho ca gia dinh (nutanue s Beeit
CEMbH)

nermeste familie (Onvkaime
POICTBEHHUKH),

en almindelig familie (0ObruHast
CeMbs),

Sfamilievirksomhederne (cemeii-
HBIi1 OM3Hec),

kongefamilien,

den royale familie,

den kongelige familie (kopones-
CKasi CeMbs),

de danske familier (narckue
CEMbH),

bornefamilie (cemMbsi ¢ ICTbMHU),
familiemedlemmet (4ieH ceMbn),
de mest velhavende familier (ca-
MbI€ COCTOSITeJIbHbIE CEMbH),
landets rigeste familier (camble
Gorarbie ceMbH CTPaHbI),

i familie med hinanden (B pon-
CTBE JPYT C APYTOM),

familie-id (ceMeiiHbIi UACHTH-
¢uxarop),

familieopfattelse (OTHOILIICHHE K
ceMbe),

familie-shaming (cemeitHbIH
o30p),

Sfamilieejerskabet (cemeiinas
€c00CTBEHHOCTD),

de glade familier (cuactiauBbie
CEMbH),

at stifte familie (co31aTh CEMBIO),
aktive familieliv (akTuBHas ce-
MelHast KHU3Hb),

dage og aftener med familien
(mHU ¥ Beuepa ¢ ceMbeit),
kronprinsfamilien (cembs Ha-
CJIEZIHOTO MPHUHIIA),
erhvervsfamilier (0u3Hec-ce-
MbH, HJIH /1eJIOBbIE CEMbH),
fattige familier (OenHbIe CEMbH);
00 UpaKCKUX ceMbsix. — [Ipumeu.
aem.,

den sammenbragte familie (cme-
LIaHHAS CEMbs),

aktivists familie (ceMbsi aKTUBHU-
cTa),

en gennemsnitlig dansk familie
(cpemHecTaTHCTHYECKAS IATCKAs
ceMbs)
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Ioy4eHHbIe A3bIKOBBIE JAHHBIE TO3BOJISIOT
BBISIBUTH HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH KaXKIIOW H3
paccMarpuBaeMbIX JUHIBOKYIBTYpP. B poccuii-
cknx CMU 4acTOTHBI CIOBOCOUETAHUS, KOTOPHIC
YKa3bIBalOT HA y4acTUE TOCYAAPCTBA B PEIICHUN
po6sIeM 3KOHOMHUYECKOTO OJIarOCOCTOSIHUSL Cce-
MeH: rocyaapcTBeHHAas MOAJIEpKKa (0COOCHHO
MHOTOJIETHBIX U MaJOUMYIIHX), COIMATbHbIE
BBIIIATHI U CyOCUAMU. DKOHOMHUYECKUM JHC-
Kypc o cembe B poccuiickux CMU TecHo cBsizan
C MOJMTUYECKNM, TaK Kak 3Ha4MTeIbHas 4acTh
MEJMATEKCTOB, B KOTOPBIX 3aTPAruBar0OTCs BOIPO-
CbI CEMbU B 3KOHOMHUYECKOM KOHTEKCTE, OCBEILIAET
HOBOCTH, CBSI3aHHBIE C MPABUTEJILCTBEHHBIMU
WHULAATUBAMU U TOCYAapCTBEHHOMN MOJIUTUKOM,
HarnpuMep Npornarasjoi oOpaza MHOTOETHOMN
ceMbu. [IpuBenem npumepst:

Ceifuac MUMIYT 3aKOH O MHOTOJIETHBIX CEMBSIX,
cooOmmia «/3BecTusMy» 3aMmpeceaaTesst KOMUCCHI
OIT PO no nmoaepkKe CeMbH, MAaTEpPUHCTBA U IETCTBA
FOnus 3umosa (U3BecTusi, « MHOTOZICTHBIE CEMbU HE
3HAIOT O TOJIOKEHHBIX UM Jibrorax», 23.04.2018);
C MHHUIMATUBOW O KOMTICHCAIMSIX ISl MHOTOETHBIX
ceMel BbICTyNMI npe3uaeHT Biagumup Ilytun BO
BpeMs nocnanus PenepaabHOMY cOOpaHHIO B (eB-
pane (BegomocTu, «3aKOHOTPOEKT O KOMITCHCAITIH
WUTIOTEKH MHOTOJIETHBIM CEMbSIM MPHUHAT BO BTOPOM
yreHun», 18.06.2019); T'ocynapcTBeHHas 1yma mpH-
HsJla B TPEThEM YTEHUHU mnomnpaBku B Hamorossiit
KOJIEKC, KOTOPbIE HAIIPaBIICHbI HA TIOJJICPKKY MOJIO-
neix cemeit (Bemomoctu, «l'ocayma mpuHsiiia 3akoH O
JIBFOTaX MHOTOJIETHBIM CEMbSIM TI0 UMYIIIECTBEHHBIM
Hajoram», 04.04.2019).

Brernamckne CMU omimgaer moapodHOE
omrcaHue (UHAHCOBOTO COCTOSHHUS CEeMeM.
MHorue MeauaTeKkCThl CoJepKaT UCTOPHH KOH-
KpPETHBIX CEMeil, pacCKa3bIBaOIINeE 00 UX HIKOHO-
MUYECKUX TPYAHOCTSX, YTO CO3/IAET B TUCKYPCE
JMYHOCTHBIN, MHTUMHBIN XapakTep MOBECTBOBA-
Hus. Hampumep:

Anh Nam liét ké cac khoan chi hiang thang:
Tién tra ng géc cong 1ai 1a 6,2 tri¢u déng; phi dich vu
chung cu 700.000 dong; tién nudi con 10 triéu dong
(5 triéu dong dong hoc phi; 5 tridu dong cho sira,
bim, vitamin); phi dién, nudc 1,5 tri¢u déng. Cong
cac khac khoan trén ciing «ngdn» vao tién lwong cua
vg chong cong chirc hon 18 triéu dong (Lao Dong,
«Thu nhap 40 triéu dong/thang, vo chong cong chirc
van chia nhau to phé sang», 16.08.2022). — I'-u Ham
TICPEYHCIISIET CBOM €XKEMECSIHBIC PACXO/IbI: OCHOBHAS
3aJJ0JDKEHHOCTh U MPOLEHTHAS CTaBKa COCTABISIOT
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6,2 MIJUTMOHA JOHTOB; TUIaTa 32 00CIYKHBAHUE KBap-
tupbl 700 000 nonros; 10 MiaH MOHrOB Ha peGeHKa
(5 mMaH 1OHTrOB Ha omiaty oOy4YeHUs, 5 MIIH JIOHTOB
Ha MOJIOKO, OATY3HUKH, BUTAMHHBI ); IEKTPUUECTBO
¥ Boja cTosT 1,5 MuiroHa oHroB. Beero cynmpyru
TpataT 60nee yeM |8 MUIITHOHOB JOHTOB B Mecs (Lao
Pong, «3apabarsiBast 40 MUILIHOHOB JOHT'OB B MECSIII,
TOCyJIapCTBEHHBIE CITy’KaIlhe MO-NPEKHEMY TEIST
Tapenky cymna ¢o mo yrpam», 16.08.2022).

B menmarekcrax BeeTHamMckux CMU geTko
BBIpaYKEHA MBICITb, YTO (PMHAHCOBOE 0OECIICUCHIE
HaIpsMyI0 CBA3aHO C BO3MOXKHOCTBIO CO3/IaTh
cemblo. Hanpumep:

Trong tong s6 269 ngudi lao dong (hon 10%),
tham gia khao sat chua lap gia dinh thi c6 tdi 54,6%
cho biét tién luvong va thu nhap hién tai anh huong truc
tiép dén quyét dinh lap gia dinh ctia ho. Ho cho rang
tién lwong, thu nhap thap nén chua dam lap gia dinh
vi e ngai khong du tai chinh dam bao cho gia dinh sau
nay (Lao Pong, «Mét moi vi ting ca, thu nhap thap, tu
ti vé& ban than khién nhiéu cong nhan tré khong nghi téi
chuyén yéu duong hay lap gia dinh», 07.05.2022). —
W3 obmero uncna 269 padorHukos (6omee 10 %),
HE COCTOAINX B Opake, MPUHSBIINX yIacTHE B OIPOCE,
54,6 % 3asBWIIHN, YTO UX 3apadOTHAs IJIaTa U TEKYIIHA
JIOXOJT HAMPSIMY'TO BIIMSIIOT Ha MX PEIICHNE BCTYIIUTD B
Opax. OHM CUMTAIOT, YTO UX 3apIUiaTa v JJOXO HA3KHUE,
MIO3TOMY OHH HE 33/JlyMBIBAIOTCS O CO3JJAHUH CEMBH,
TaK Kak 00STCs, 9TO B OyAyIIeM He CMOTYT (PHTHAHCOBO
obecnieunth cBoto cembio (Lao Pong, «Ycramocts ot
CBEPXYPOUYHOH pabOThI, HU3KNI 0XOJI, HU3Kast CaMo-
OLIEHKA 3aCTABISIFOT MHOTHX MOJIOJBIX PAaOOTHHUKOB
HE 3a/TyMBIBAaThCS O IIOOBH min Opaxey, 07.05.2022).

Pe3ynprarel aHanu3a MEQUaTEKCTOB BbET-
Hamckux CMMU mo3BonsmOT caenaTh BBIBOJ O
XapaKTEPHBIX YEpTax CPEAHECTATUCTUUECKOU
CEeMbH: ITO CEMbsi pabOYMX, UCIBITHIBAIOIIASL
(bMHAHCOBBIC TPYJIHOCTH M3-32 HU3KOIO J0XO07a
U BBICOKHUX IIEH.

B nuckypce BeeTHamMckux 1 garckux CMU,
B omnuue ot poccuiickux CMU, orcyTcTBYIOT
CIIOBOCOYETAHUS CO 3HAYEHUEM «MHOTOAETHas
ceMbsi». bosee Toro, B 0T0OpaHHBIX BBETHAMCKUX
MEMaTeKCTax He OOHAPYKEHO M CIOBOCOYETA-
HUH CO 3HAYCHUEM «CEMbS C ICTbMU», HanOoIIee
YaCTOTHBIX JJI1 POCCHICKOIO MEIUagucKypca O
ceMbe. [Ipu 3TOM BO BRETHAMCKUX MHTEPHET-U3-
JTAaHUSIX YIETSIETCS TOBBILIEHHOE BHUMAHUE BOITPO-
caM CEMEWHON YKOHOMHMKHM U BOCHUTAHUS JIETEM.

Pesynbrarsl aHamm3a myOnuKanuii BheTHAM-
CKHX M3JaHUK Ha CEMEMHBIE TEMbI MOKA3aJIH, YTO
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B HHMX YaCTOTHA JICKCHKA TEMaTHYCCKON TPYIIIBI
«puHaHCHY. B OOBIICHHOM CO3HAHUH, TO €CTh
CO3HAHUU CPEIHECTATHCTHUYECKOTO YeIOBeKa,
HE CTeUHaNNCTa B IKOHOMHUYECKOH cdepe, U B
OoJIbIICH YacTH aHATM3UPOBAHHBIX HAMH TEKCTOB
TEPMHUH «(QHUHAHCHD) ONPECTISETCS KaK «COBOKYTI-
HOCTb JICHEKHBIX cpeicTB» [ XyoHr Txu Txy Yanr,
YapeikoBa, 2015]. Hanbonee ynorpeduTensHBIMU
JICKCHYECKUMH eJMHHULIAMH, CBSI3aHHBIMH C 9KOHO-
MHUUECKOH CEepOid, SIBISHOTCS CII0BA CO 3HAUCHUSIMU
«JICHBI'M, «3apILIaTa, «Pacxo», «I0X0m», «Oparh
B KPE/IUT», «IUIATUTh B PacCPOUKY», «KaIHTa,
«cOepeskeHns», «(PUHAHCOBOE TABIICHUEY, «IIOTPeD-
HOCTB», «3apabarbiBaThy», «IIPOLECHTHAS CTaBKay,
«IIaTUTh 33 00yueHue» U T. 1. [IpuBeneM npuMepbr:

Thu nhéap ciia chung t6i kha thap nén s& khong
chi tiéu nhiéu trong dip Tét, chi danh cho mot s khoan
can thiét nht ma thoi (Lao Pong, « Thu nhép thip, gia
dinh “rutré” tiéu Tét», 08.02.2021).— Y Hac J0BOJIBHO
HU3KUN JT0XOJ, TOATOMY 51 He Oyay TpaTUTh MHOTO
JCHET BO BpEMs T3Ta, noTpavy TOJbKO Ha CaMbIC HE-
oboxomaumeie Berm (Lao Dong, «Mmest HU3KHE 10XO/BI,
ceMbs “3acTeHUnBO’” TpaTHT Ha THrT», 08.02.2021);
Vién chirc gido vién gin bo hon 10 nim nhung lwong
khong di nudi mot dira con (Lao Bong, «Luong cong
chirc, vién chirc: Me gido vién khong di nudi cony,
16.09.2022). — Yuurtemnto, padoraroimiemMy B Tocyaap-
CTBEHHBIX IIIKOJIaX, UMEIoIIeMy cTax Oomnee 10 ner,
HE XBaTaeT 3apIuiaThl HA COJEPIKAHNE OJTHOTO PeOeHKa
(Lao Dong, «3apaboTHas marta rocyaapCcTBEHHBIX
CIyXallux: Y MaTepu — yuuTesi He XBaTaeT JAeHer JIst
TOTO, YTOOBI KOPMHUTH pebeHkay, 16.09.2022).

Kpome Toro, oOHapy>keHHBIE CIIOBOCOYE-
TaHUS TI03BOJISIIOT YTBEPXKATh, YTO AKTyaJIbHBIN
00pa3 ceMbH KaK B POCCHUICKHX, TaK U BO BbET-
Hamcknx CMMU — ato 00pa3 Heboraroil cembu
(HammpuMep: cembU ¢ 00X000M Hudice 08YX Npo-
HCUMOUHBIX MUHUMYMOS, MATOUMYWAS CEMb,
Heboeamas cembs — B poccuiickux CMU, gia dinh
6 thu nhdp thdp (MamooGecredeHHbIE CeMbH),
gia dinh nghéo (6emuvie cembn), gia dinh kho
khanédf (manoumymue cembr), gia dinh tiép tuc
vay tién (ceMbst MpOJOIKAST 3aHUMATH JACHBIH ) —
BO BHETHAMCKHX).

Huckypc narckux CMU o cembe B 3KO-
HOMHYECKOM acIIeKTe B IIEJIOM MOXKHO OXapak-
TEpPHU30BaTh KaK KOHTPACTHBIN MO CPABHEHHIO
C POCCHUHCKMM U BBETHAMCKUM JHCKYpCaMH,
CXOIIHBIMHM B OCBEIIEHUH IPOOJIEMAaTHKU CEMbH, B
YaCTHOCTH BOIPOCOB MaTEPHATILHOM MOJICPKKI
MaJIOUMYIIUX CEMEH.
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3aKOHOMEpPHBIM I JUCKypca AATCKUX
CMUMU o ceMbe SIBISIOTCSI HOBOCTHU O KOPOJIEBCKOM
ceMbe:

Siden 1935 har Grasten Slot fungeret som
sommerbolig for den danske kongefamilie, hvor
dronning Margrethes foraldre, kong Frederik IX
og dronning Ingrid, overtog brugsretten til slotted
(Berlingske, «Her er de royales sommertraditioner»,
09.07.2018). — C 1935 rona 3amox I'pocTen cimyxun
JIETHEW pe3uJICHIIMel i JaTCKOM KOpOJIEBCKOM ce-
MbH, KOTJIa POJUTENHN KOpoJieBbl Maprpersl, KOpoib
®penepux IX u xoponesa Murpua, nonyduiu npaso
moJib30Bathesl 3TUM 3amkoM (Berlingske, «Jletnue
TPaIUIK KOPOJIeBCKoi ceMbn», 09.07.2018).

MOXHO OTMETHTE, UTO OOJbIIasl 4acThb
CIIOBOCOYETaHHUU C JIOMHHAHTOU familie, oOHa-
PY)KEHHBIX B JATCKUX MEHUATCKCTAX, YKA3bIBACT
Ha 3HAYUTEIILHOC BHUMAHUE O0IIECTBA K YPOBHIO
JIOXOJ1a CEMBH, e¢ OJIaroCOCTOSHHIO U MaTePHATb-
HOMY JIOCTAaTKy, a TAaK)Ke BO3MOKHOCTH MMETh
cemeitHpIil On3zHec. Hampumep:

Den (Tredoblingen af generationsskifteskatten)
er nu ogsa tre gange hojere og vil for mange
familievirksomheder vaere umulig at betale (Berlingske,
«Er familievirksomheder uegnsket i Danmark?»,
09.12.2019). — OH (TpoiiHOli HAJIOT Ha CMEHY ITOKOJIe-
HUIA) Tenepb TakkKe B TPH pasa BbIIIE, U JUISI MHOTHX
CeMEHHBIX MPENPHUATHH IIATUTH Oy/leT HEBO3MOXKHO
(Berlingske, «Cemetinbrii OusHec B Jlannu Hexemnare-
aen?»,09.12.2019); Varslerne om en oget arvebeskatning
har faet mange bade store og sma familievirksomheder
til at frygte fremtiden (Berlingske, «Morten Bodskov
star fast: Skat pa generationsskifte skal laegge en ekstra
milliard i statskassen», 21.10.2019). — O0bsiBIeHUS 0
TIOBBIIICHNY HAJIOTa Ha HACJIE/ICTBO 3aCTaBUIIM MHOTHE
KPYIHBIC M MaJIble CeMEIHBIC MPEAIIPUSITUS OOSTHCS
oynymero (Berlingske, «Mopren Bénckos TBepao
CTONT Ha cBoeM: HaJyor Ha cMeHy NMOKOJICHHUH JOIDKeH
JN00aBHUTH JOTOTHUTEIBHBIH MIJITHAP/ B Ka3HY»,
21.10.2019); Han (Lars Larsen) har dog serget for at
planlegge generationsskiftet sdledes, at koncernen
ikke ma seelges, men skal forblive i familieejerskabet
(Berlingske, «Lars Larsen, Jysk Holding, Jysk, 35,1 mia.
kr.», 28.09.2018). — Oxnaxo on (Jlapc Jlapcen) mo3za-
60THIICS O TOM, YTOOBI CIJIAHMPOBATH CMEHY ITOKOJIE-
HUM, 9TOOBI TpymIa He OblIa Mpo/jaHa, a 0CTaBaIach B
cemeiiHoii cooctBennoctH (Berlingske, «Jlape Jlapcen,
FOcxk Xonaunr, FOck, 35,1 Musmapaa 1aTcKux KpoH»,
28.09.2018).

OOHapy>XKeHHBIC B MEJHUATEKCTaX CJIO-
BOCOUYETAaHUs C JOMHHAHTOU cemwvs (gia
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dinh, familie) MO3BOJNSAIOT Cll€NaTh BBIBOJIBI
00 aKTyaJbHOM COAEp>KaHUHM 0Opa3a CEeMbH,
coznaBaemom CMMU. Ero xoMnoHeHTamu B
9KOHOMHYECKOM JHCKypce poccuiickux CMU
SIBJISIIOTCSI HallMuue B ceMbe JeTel (cembs ¢
demvMu, MHO200emMHAsl CeMbsl); HyKTAEMOCThb
CEeMbHU B MaTepHUalbHOM NMOJCPIKKE (8b1n1ambl
cembsiM, 00X00 ceMbll, NOOOEPIHCKA ceMbl, NO-
COOUsL cCeMbsM, YPOBEHb HYHCOAEMOCTNU CEMbU,
Mamepuanbuble 810X4CEHUA CO CMOPOHbL CEMblL);
HYKJIa€MOCTh CEMBbU B 3alllUTe (HE TOJIBKO B
COIMaNIbHOM, KOTOpasi 3aKJIF0UaeTcsl Mpex/e
BCEro B MarepualbHOW MOIJEPKKE, HO U B 3a-
IUTE TPATUIUOHHBIX IS PYCCKOH KyJIbTYpPBI
CeMEMHBIX IIEHHOCTEM), BO3PACTHON CTaTycC
CEeMbH (MO00ast ceMbsi), KOTOPBIA CBUICTEIb-
CTByeT o mpuopurere B coznannun CMU obpaza
COBPEMEHHOU CEMBbH.

O0pa3 ceMbU BO BbETHAMCKUX HM3JaHUSX
TAKKe MOXKET OBITh OMKMCAHO Yepe3 BbIICICHUE
€ro COMIEPIKATEIBHBIX JOMUHAHT, TO €CTh TEX YepPT
WITH XapaKTePHCTUK, KOTOPbIe HanOOoJIee 4acTo aK-
tyanusupytor CMU: 1) punancosoe Hebaarono-
Jydue ceMbu: A6 tro gia dinh (OIIEPKKa CEMBH),
gia dinh ¢é thu nhdp thdp (ManooGecriedeHHbIC
ceMbH), gia dinh nghéo (OenHbie ceMbn), gia dinh
vieot qua giai doan kho khan (cembs mepexxuBaet
TPYIHBIA Tiepuon), chi tiéu gia dinh (pacxombl
CeMbH), nuoi gia dinh (IPOKOPMUTH CEMBIO), gid
dinh ¢é nhiéu khodn chi tiéu (y ceMbu MHOTO
Tpar), gia dinh nghéo (MaouMyIue CeMbH), gia
dinh tiép tuc vay tién (ceMbsi IPONOIKACT 3aHH-
MaTh JICHBIH); 2) OTHECECHUE CEMbU K pabouemy
kinaccy (gia dinh lao dong (pabouue cembu);
3) yka3aHue Ha OTBETCTBEHHOCTD 32 CBOIO CEMbIO
YJICHOB OTOW CEMbH KaK HEOOXOIMMOE YCIIOBHE
JUIst ee Onarononyuust: trach nhiém voi gia dinh
(OTBETCTBEHHOCTh 33 CEMbIO), cham soc gia dinh
(3abotuThes 0 cembe), cham soc gia dinh (yxon
3a CEeMbEil).

B o0Opase ceMbr B 3KOHOMHYECKOM JIHC-
kypce narckux CMMU npeBanupyroT cieny-
I0IMEe YepThl: HaJUYUE CEMEWHOro jena,
CEMEHHOTO0 MHOTOIOKOJEHHOTO OM3Heca Kak
XapaKTepHOW 4epThl oOpa3a AaTCKOH CEeMbH:
familievirksomhederne (cemelinblii Ou3Hec),
erhvervsfamilier (1en0BbIE CEMbH); YKa3aHHUE
Ha (UHAHCOBBIM JOCTATOK CEeMbU: de mest
velhavende familier (cambie COCTOSITEIIBHBIC
ceMmbn), landets rigeste familier (cambie Gorarbie
CEeMbU CTpaHbl).

176

3akjouenue

B uccrnenoBanum npemioxkeH u ampooupo-
BaH TPEXATAHBIA aHATN3 aKTyaJIn3aIiuu o0pasza
CEMbH B COBPEMEHHBIX POCCHUUCKHUX, BHETHAM-
ckux U garckux CMU.

Ha nepBoM 3Tarie OblT OCYIIECTBICH KOH-
TEHT-aHaJIN3, TO3BOJIUBIINN OMIPEICTUTh CAMHI-
1Bl KiCCcTiefoBaHus1. Ha BropoM aTare mponsBeneH
COTIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 Ne(GUHUIUN coBa
cemusi (BbET. gia dinh, natck. familie) 1o TaHHBIM
TOJIKOBBIX CIIOBapeil HAITMOHATHHBIX SI3BIKOB —
PYCCKOTO, BRETHAMCKOTO M JATCKOTO. BEBISBIICHBI
OCHOBHBIC KOMITOHEHTHI MOHSTHS «CEMbBS» B
YCPETHCHHOM HAIMOHAJTHLHOM CO3HAHHWH MPE-
CTaBUTEIICH COMOCTABISAEMBIX JTUHTBOKYIBTYD
U CIIeTIaHBI BBIBOJIBI O CXOJICTBAX WU PA3IHUUIX
B IIPEACTABICHUHN O CeMbE. Tak, sl PyCCKHUX
U BBETHAMIIEB CEMbsI — ITO CyNIpy>KecKas Imapa
(MyX © ’KeHa), CBsI3aHHAs y3aMu Opaka, JUIst JatT-
YaH CEeMbs — TO TPEIKIE BCETO Mapa POTUTEIICH.
CXOnHBIM B JAC(OUHULIUASIX SBIISCTCS HATHIHC
MpU3HAKa «COBMECTHOE MPOKUBAHUEY», HO €CITH
JUIST pyCCKUX M BBRETHAMIIEB ATOT MPHU3HAK 00sI-
3aTesicH, TO IS JaTyaH — BapuaTuBeH. TONBKO B
CJIOBape PYCCKOTO SI3bIKa 0003HAYCHO, UTO CEMBS
BKJTIOYAET POAUTENICH C MeThbMH (COBpEeMEHHAs
HYyKJIEapHast MOJIeNIb CEMbH) U APYTUX OIU3KHUX
PONICTBEHHUKOB; TOJILKO B CJIOBAPE BLETHAMCKOTO
SI3BIKA €CTh YKa3aHUE Ha COIMANIbHBIN CTaTyC ce-
MbBH KaK MeJIpYalIeil 00IeCTBEHHON € IMHHULIBI.

Ha Tperpem sTame mpoBeaeH MHTEpIIpe-
TAIMOHHBIN aHAIN3 MaTepHuala UCCIeI0OBaHNUS,
pe3yAbTAaTHl KOTOPOTO MO3BOJHUIHU CIEIATh
BBIBOJIBI 00 0COOCHHOCTSX oOpa3a ceMbH B
COBPEMEHHBIX POCCHHCKHX, BRETHAMCKUX U
narcknx CMMU.

B poccuiickux CMU o6pa3 cembu dop-
MHPYETCS M aKTYaITU3UPYETCS CICIYIONUMU
CpPEICTBAMHU: UCIIOJIH30BAHNUE JICKCUKH, YKA3hI-
BAIOIICH HA HAJIMYME B CEMbE JETEH, HA HYX-
JTAeMOCTh CEMBU B MAaTE€pUAILHOM TOIICPIKKE
U COLMAJILHOW 3aIUTe, HA HEOOXOJAUMOCTh
3alIUTHI TPAAUIMOHHBIX CEMEIHBIX IEHHOCTEM,
a TaKXKe JIEKCHKH, PEIPE3eHTUPYIONMeH 00pa3
MHOTOJETHOM CEMBHU.

Bo BeetHamckux CMU o6pa3 cembu ¢op-
MHUPYETCS JICKCUICCKUMH CPEICTBAMH, OIHCHI-
BaIOIIMMH ITPOoOIeMbl (PUHAHCOBOTO HEOIArormo-
JTy4dust CEMEH, IPH TOM OAUYEPKUBACTCSI ACTICKT
MPUHAIICKHOCTA CEMBbU K pabodeMy Kiaccy,
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aKTyaJM3UPYETCsl 3HAYCHUE TMOJJICPKKH CEMbH
€€ YWICHAMU U HECCHUEC UMHU OTBCTCTBECHHOCTH 3a
ee Onarornoiyyue.

B narckux CMU o6pa3 cembru GpopMupy-
eTCsl JICKCHYECKHMHU CPE/ICTBAMH, yKa3bIBaO-
MMM Ha HAJIMYUE CEMENHOTO OM3HECa, a TAKKE
OIUCHIBAIOIIUMH (DUHAHCOBOE 0JIarOCOCTOSIHUE
ceMeil, KpoMe TOro, aKTyalu3upyeTcs oopas
KOPOJIEBCKOW CEMBbH.
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HCTOYHHUKH H CJIOBAPH

Bonvwoti monkogwil cnosapv pycckozo A3vika —
Bonbuioii TOIKOBBIN €I0Bapb PyCCKOTO S3bIKA
/tn. pen. C. A. Kysuenos. CII6. : Hopusr, 1998.
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Beoomocmu — Bemomoctu. URL: https://www.
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Hszeecmus — NzBectus. URL: https://iz.ru

Poccuiickas eazema — Poccuiickas razera. URL:
https://www.rg.ru

Avisen.dk — Avisen.dk. URL: https://www.avisen.dk

Berlingske — Berlingske. URL: https://www.
berlingske.dk

Den danske ordbog. Moderne dansk sprog — Den
danske ordbog. Moderne dansk sprog. URL:
http://www.ordnet.dk/dd

Lao Bong — Lao Bong. URL: https://laodong.vn

Nhdn Ddn — Nhan Dan. URL: https://nhandan.vn

Politiken — Politiken. URL: https://politiken.dk

Thanh Nién — Thanh Nién. URL: https://thanhnien.vn

Tir dién Tiéng Viét — Hoang Phé, bt. Tir dién Tiéng
Viét. Vién Ngon ngit hoc : NXB Pa Ning, 2003.
1238 tr.
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STYLE AS ARELATIONAL POLYVALENT CATEGORY

Evgenia A. Goncharova

Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The modern theory of style requires clarification of some aspects of this multifaceted phenomenon,
because of its absolute anthropocentric and functional nature, as well as the resultant immanent connection of
style not only with linguistic elements but also with extralinguistic factors. The study shows that such clarifications
are largely related to style characteristics, such as relationality, which is the explicit expression of the relationship
between the language and the person using it in specific types of speech activities and communications in the style
and through it, polyvalence or the ability to express not one, but a whole bunch of correlative ties between
language units and non-language phenomena, alternativity, which means an implication of the will expression of
a linguistic persona in the style category. This will expression is aimed at consciously choosing from two or more
options available to the linguistic persona based on the resources of the appropriate language and language
experience to utter the desired message. As a modus of formulating a specific functional-conceptual whole realized
through the interconnected set of features of a systemic-structural formation that can be distinguished and
interpreted, style is a crucial parameter of utterance, text and discourse. Being the specific functional-conceptual
whole formulation modus, it is realized through the interconnected set of features of a systemic-structural formation
that can be distinguished and interpreted. Recognition of stylistic information contained in the holistic statements
formulation modus optimizes the successful course of speech communication.
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CTUJIb KAK PEJIALIUOHHAS ITIOJIMBAJIEHTHAS KATET'OPUSA

EBrenns Anexkcanaposna I'onuaposa

Poccutickmii rocynapcTBeHHbIH nenarorndeckuii yausepeuter uM. A . I'epriena, . Cankr-IlerepOypr; Poccust

Annoranusi. CoBpeMEHHOE yUeHHE O CTHIIE TPeOYyeT YTOUHEHHSI HEKOTOPBIX ACIIEKTOB ATOT0 CIOKHOTO (heHO-
MeHa, 00yCIIOBIIEHHBIX €ro a0COIIOTHON aHTPOIOLIEHTPHYECKOH U (PYHKIIMOHAITLHOM MTPUPOJIOH, 8 TaKXKe BBITEKa0-
1Iei U3 3TOro IMMAaHEHTHOH CBSA3aHHOCTBIO CTIIISL HE TOJIBKO C S3BIKOBBIMU DJIEMEHTaMHU, HO M OKCTPaJTMHTBUCTH-
yeckuMmu (axropamu. [Ipencrapisiemoe uccineOBaHUe TIOKAa3bIBACT, YTO MOAOOHBIE YTOUHEHHUS KacaloTCs B Iep-
BYIO Ouepelb TaKUX MPU3HAKOB CTHIIS, KaK pPeisayuOHHOCHb — SKCIUTULIUTHOE BHIPAKCHUE B HEM U Yepe3 Hero
OTHOILIEHU I MEX/Ty SI3bIKOM U YeJIOBEKOM, HCITOJIB3YIOIIUM SI3bIK B KOHKPETHBIX BUJIaX PEYEBOM JEATENFHOCTH U
KOMMYHUKAIIAH; HOIUBALEHIMHOCHb — CTIOCOOHOCTB BBIPAXKaTh ITyYOK KOPPEJIITUBHBIX CBSI3€H MEXTY SI3BIKOBBIMU
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€IMHULIAMU U BHESA3BIKOBBIMHU SIBICHUSAMU; AIbMEPHAMUEHOCHb — AMIUTMLIUPOBAHNE B KATETOPUU CTUIISI PEYE€BOTO
TIOCTYITKA SI3BIKOBOM JINYHOCTH, HAIIPABIIEHHOTO Ha 0CO3HAHHBIH BHIOOD 1Sl BEIpAKEHUs! HY)KHOTO €1 CofepKaHus
OJHOM U3 JIByX WJIM HECKOIBKHX BO3MOXKHOCTEH, MPeT0oCTaBIsAEMBIX €l pecypcaMy COOTBETCTBYIOLIETO A3BIKA U
SI3BIKOBBIM OMBbITOM. Kak Momyc (hopMylTupoBaHHUst OIPEAEIEHHOTO (PYHKIIMOHAIBHO-CMBICIIOBOTO IEJIOT0, Pealu-
3yeMbIi B3aUMOCBSI3aHHOI COBOKYITHOCTBIO PHU3HAKOB CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO TIOCTPOCHHS, IO AAIOIIUXCS BBI-
JIETIEHUIO U UHTEePIpETalliy, CTUIIb SIBIIIETCS HEOThEMJIEMBIM NTapaMeTPOM BBICKA3bIBAaHUS, TEKCTAa U AUCKYypCa.
PacrniosHaBaHue CTUIIMCTUYECKOM HH(OPMALINH, 3aKITIOYEHHOH B MOZyce ()OPMYIHPOBAHHUS LIEIOCTHBIX BBICKA3bI-
BaHUIA, ONTUMU3UPYET YCIEUIHOE POTEKAHNE PEUEBOTr0 OOIICHHUSI.

Koarouesble ciioBa: cTuiib, MOIyc (POpPMYIHPOBAHHUS, PENSIIMOHHOCTb, ITOJIMBAJIEHTHOCTD, AJIETEPHATUBHOCTD,
BBICKa3bIBaHHE, TEKCT, TUCKYPC.

HurupoBanue. [onuaposa E. A. Ctuib Kak persiiMoHHAs TONMBaJIeHTHast Kareropust // BectHuk Bonrorpanc-
KOro rocynapcrBenHoro yauBepcureta. Cepust 2, SI3pikoznanue. —2023. — T. 22, Ne 4. — C. 180-191. — DOI: https://

doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.4.14

BBenenue

Ctuasb, npeacranisst codoil B caMoM 00-
IIeM BUJIE CIIOCO0 BepOabHOrO M HeBepOaIbHO-
T'O BBIPA)KEHHU ST HEKOETO CONIEp KaHusl, pealn3ye-
MBI/ HOCHTEISIMHU/-EM sI3bIKa MPH CO3JaHUHN YCT-
HBIX WJIK MUCbMEHHBIX BBICKA3bIBAHHM, TOTyYal
Ha Pa3HBIX dTalax pPa3BUTHS JIMHI'BUCTHKH pa3-
JUYHBIC TOIKOBAHUS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
Kako¥ 13 (MHOTHX) €r0 acleKTOB BBIIBUTAJICS Ha
nepenHuil TiaH (QUIONOTHYECKOTO aHaIu3a.
HecMmotpst Ha pa3nnums paccMaTpUBaeMbIX ac-
MEKTOB, MO)KHO YCTAHOBUTH PSIJI HCXOIHBIX Me-
TOIOJIOTUYECKUX TPEIIIOCHUIOK, KOTOPBIE, 110 Ha-
UM HAOIONCHHUSM, JOJDKHBI MPEABApSThH JIO-
00ii CTUITMCTHYECKHI aHAITN3.

Tax, K IMMaHEHTHBIM COCTaBJISFOLIAM 3TON
KaTeropHH, MPEKJC BCEro, TPHHAIICKUT peis-
YUOHHOCMb, TIOCKOIIbKY CTHITb CHTHAITM3UPYET 00
ONpeeeHHBIX (PYHKIIMOHATBHO-CMBICIIOBBIX 071~
HOWeHUsX MEXIY S3BIKOM U €ro IoJib30BaTe-
nem — yenoBekoM. Cornacuo 1O.C. Ctenanogy,
WMEHHO CTHJIb TO3BOJISIET YCTAHOBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH ¥ 0OCOOCHHOCTH TIPOIiecca U pe3yiibTra-
Ta 0oTOOpa M KOMOMHAIIMHU, a Takke TpaHcdop-
MaIlu¥ S3BIKOBHIX cpenctB [CremanoB, 1990,
C. 494], HaxOaAIIMXCS B UHBEHTAPHO-(PYHKIIHO-
HaJbHOM (POHJIE OJJHOTO MITH MHOTHX peueMbIC-
JUTENBHBIX CyOBEKTOB, KOTOPBIE BCSAKHH pa3
MPUCIIOCAOIMBAIOT OTH CPEICTBA K KOHKPETHBIM
CUTYyaIUsIM COOCTBEHHOM JEITCIbHOCTH H/WIH
KOMMYHHUKAIHH.

PensiimonHbIi XapakTep cTUIIS 00BSICHSET-
Csl TeM, YTO KaK «HACKBO3b» aHTPOMOICHTPHY-
HBIW 1 QYHKIIMOHAIBHBINA (PEHOMEH OH JIEMOHCT-
pHpYeT, BO-TIEPBBIX, ONPEIEICHHBIN cr10co0 BbI-
pakeHus (KOTHUTHBHOIO M KOMMYHHKAaTHBHO-

MParMaTuvaeckoro) coaepkaHus, COOTHOCHTEIb-
HBIM C IpyrdMU CIOCO0aMHU BBIPAXKEHHS, KOTO-
pBIE CIYXKaT JUIS CXOKUX IIeJIel peueBOro BEIC-
Ka3bIBaHUs. BO-BTOPBIX, B OCHOBE ATOr'0 CIIOCO-
0a BBIp@KCHHS JIGKAT KOTHUTHUBHBIC H PEUCBBIC
orepaIm, coBepiiaeMbie HOCUTENEM/-IMH SI3bI-
Ka co 3HaHHEM Kpyra () YHKIIHOHATLHBIX OCOOCH-
HOCTECH HYKHBIX €MY/HM S3BIKOBBIX CPEICTB
(yHKIMU sI3bIKa, KaK CIPAaBEIJIUBO OTMEUYAET
A.K. KuxieBud, B CBOIO 04epeib, SBISIOTCS pe-
JIILUOHHOM KaTeropuei, OCKOIbKY OHH MO3BOJIS-
IOT YCTAHOBHUTHh «MHOYKECTBO €0 [sI3bIKa| pery-
JISIPHBIX OTHOILIEHUH K cpene» [Kuknesuu, 2014,
c. 61]). Muaue roBopsi, CTUIL BCETIa OPUCHTHU-
pOBaH Ha CyIIECTBOBAHHE JUIsI €r0 aBTOpa HEKOU
anbmepHamuesbl, TO €CTh HAIMYHUE AJS CO3JIa-
BaeMOro croco0a BBIPaKEHHS HYKHOTO COJIep-
JKaHUs HE OJHOM, a JIBYX MJIU HECKOJIbKHX BO3-
MOXHOCTEH, MPEI0CTaBISIEMbIX PeCypcaMu Co-
OTBETCTBYIOIIETO S3bIKA (IPUHITAT UIU-UTU).
Hemenukunii uccnegosarens b. 3anaur orMmedya-
€T B CBSI3U C ATHM, YTO Be3Jle, IJie Y HAC €CThb
aJkTepHaTHBa, B Uy BeTynaer ctub («Uberall,
wo wir Alternativen haben, iiberall da ist Stil im
Spiel...») [Sandig, 2006, S. 2].

W3 pesiiMoHHOCTH CTUJISL BBITEKACT M Ta-
KOIl ero mpu3HaK, KaK noIuUSaieHmHoCcms, TO
€CTh CIOCOOHOCTh OBITh «COEMHHUTENHLHON CH-
JIOW» MEXKIY SI3BIKOM M YEIIOBEKOM, BBIpaXkaro-
el He OJTHO, a LIeJIbIA MY4YOK OTHOUIEHUM, Ha-
MpUMep, OTHOIIEHUE CO3JIAHHOTO CPEACTBAMHU
sI3bIKa BBICKA3BIBAHMS K CPENIC U CUTYallUU I0-
POXKACHUS U (PYHKIIMOHUPOBAHUS, & TAKKE K Me-
JIMAJILHOM (YCTHOHM MJIM TMCBbMEHHOM ) (hopMe ocy-
IIECTBJICHUSI;, K JIMYHOCTH aBTOpa C €ro BPOXK-
JICHHBIMU MHIUBHIyaJbHbIMH (MECHTAJIBHBIMH U
MICUXMYCCKUMH ) CTIOCOOHOCTSIMH U TPHOOPETEH-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 4 181



JUCKYCCHUH

HBIMH COITHATILHBIMU (TT03HABATEIHHBIME U KOM-
MYHUKAaTHBHBIMH ) KOMITETCHITUSMU, a TAKXKE Xa-
paKTEpOM KOMMYHUKATHBHO-TIPArMaTHIECKOTO
B3aMMOJICUCTBUS C MOTCHITNAIBHBIM PEITUITHCH-
TOM H JIp.

B 10 e BpeMs Henb3s HE IPU3HATH, 9TO B
JUTATEIIBHOMN MCTOPUN M3YICHUS CTUIIS B KAUECTBE
Hay4yHOro O0bEKTa T'yMaHHTAPHBIX HCCIICI0BA-
HUH TPeNCTaBICHUs] O CYTH BBINICHA3BAHHBIX
CTOpOH 3TOr0 (peHOMEHa UMENTH BeCchbMa JIaOHIThb-
HBIH XapaKTep W MEHSIJIUCh B 3aBUCHMOCTU OT
npeobagaHus B UACIX O CTUJIC PallMOHATBHON
WJTA UHTYUTHBHO-UYYBCTBEHHON KOMIIOHEHTHI €TO
WHTEpIpeTanui. B COBpeMEHHBIX pacCyXICHH-
SIX JINHT'BUCTOB O ()EHOMEHE CTHJIb JI0 CHX IT0p
HE JI0 KOHIIa 0Tpe(IeKCUPOBaHbI MHOTHE U3 €TI0
CBOICTB, XOTSI UX M3y4Ye€HUE UMEET CYIICCTBCH-
HOE 3HAYCHUE JJIs1 COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHUKU,
M3YyJaloMIeH sI3BIK B TPOCKIIMHM Ha YEIOBEKa, KO-
TOPBIN peaiu3yeT pa3Hble CTOPOHBI CBOEH MO3HA-
BaTeJIbHOW M KOMMYHUKATHUBHOMN J€ATEIbHOCTH
Y TEM CaMbIM Ce0sI KaK JIMYHOCTh, PA3HBIMH CIT0-
co0aMH, B TOM YHCJIE Yepe3 «OCBAUBAEMBIi» U
«MPUCBAMBAEMBII» UM A3bIK.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Hayllele HanpaeleHUA 6 ulyvenuu Cmujis

B kauectBe npeaMOyJIbl K OIMCAHHUIO HaH-
OoJiee perpe3eHTaTUBHBIX HAYYHBIX HAITPaBICHUH
B U3YUCHHUH CTHUJIS, TIEPEUCHb KOTOPBIX, BEPOST-
HO, HEJB3s MPU3HATh OKOHYATEIhHBIM, CICAYeT
3aMETHUTh, YTO HECMOTPS Ha BHEIIHHE Pa3THIUS
JIOCTaTOYHO MHOTOYHUCIICHHBIX TC(UHUITHOHHBIX
TOJNKOBAaHUN CTWIS UX OOBEOUHSET OOLMil Me-
TOMOIOTUUECKHU I MTPUHITUT PACCMOTPEHHS SI3bIKA
KaK KUBOTO OPTaHU3Ma, HEOTJAECTUMOTO B CBOUX
Pa3HOOOPA3HBIX MPOSBICHUAX U (YHKIUAX OT
monen. B To e BpeMd B Ka)KJIOM U3 3TUX Hayd-
HBIX HAIPABJICHUN MBI BHANM KOHIICHTPAITHIO
YYEHBIX Ha OJJHOM MJIM HECKOJIIbKUX COYETATENb-
HBIX TIOTEHITUSX CTHJIA, CBHACTEIHCTBYIOIIUX O
€ro MOJINBAJICHTHOM XapaKTepe.

Ha3zoBem Hambosee pacnpocTpaHEHHBIE
Hay4JHbBIC KOHIENIIUN B M3yYEHUU CTHUIIS, IPE-
CTaBJICHHBIC M3BECTHBIMU MMEHAMHM €ro HCClie-
nosatened B Poccuu u 3a pyoekomM.

1. CTunp — KOppemnsT JIUTepaTypHO-SI3bIKO-
BOH HOpMbl, CBSI3aHHBIA C OOBSIMHSIONICH UJie-
HOB OINpEIC/ICHHON S3bIKOBOM OOIIHOCTH pede-

—— ] 82

BOH KyJIBTYpOU, WIIN «IIPaBUIIbHOCTBEO» PEYEBBIX
(cormaibHO-() YHKIIMOHAIBHO OTMEUCHHBIX, ITUCH-
MEHHO-KHW)KHBIX HJIM Pa3rOBOPHO-YCTHBIX ) IIOCT-
poenuit [Bunorpanos, 1980; Bunokyp, 2006,
c. 11-48; Riesel, Schendels, 1964, S. 6-33].
Ve aHTHYHAS PUTOPUKA CUUTAET 00s3aTeNb-
HBIM TaKOW MPHUHIIMII IOCTPOCHUS PEUH, TPH KO-
TOPOM OpaTop COONIONAET YMECTHOCTh IO OT-
HOIICHHUIO K TIPEAMETY, O KOTOPOM HJIET pedb, U
K JIUIIaM KaK TOBOPSIILETO, TaK M CIYIIAIOUIETO.
B pamkax BO3HHKIIETO B CBSI3U C 3TUM TIPENICTAB-
JICHUS O «TPEX CTHIIAX» («CKYTHOM / HU3KOMY —
«yMEPEHHOM» — «Ba)YKHOM / BO3BBIIIICHHOM)) B
KJIACCHYECKON CTHIIMCTHKE BO3HUKAET M Pa3BU-
BaeTCs YUYCHHE 00 «00pa3loBOM», WM «XOPO-
meM» CTHJIE, TO €CTh CIO0CO0e BBIPAKEHUS,
«YMECTHOM» U «IIeJIeCO00pa3HOM» B OOILIEHHUH C
OIpe/IelICHHBIMU COIMAILHBIMHU CIIOSIMH 0OT111e-
CTBa W B OIpPENENICHHBIX COIUAIBHBIX cdepax
(cMm., Hanmpumep: [MockBuH, 2012, ¢. 171-177]).

C omopoii Ha T0A00HOE TOHUMAHKE CTHIIS
BO MHOI'MX €BPOICHCKHX KyJBTYpax HaulHast TPH-
onusurenbHo ¢ koHia XVIII B. BeIpacTaer Tak
HasbIBaeMasl «IpakTHYecKas CTUIMCTUKA», Ha-
IeNICHHAs Ha W3y4YeHHE 3aKOHOMEPHOCTEH 11eme-
COOOpa3HOr0 M YMECTHOTO (PYHKITMOHUPOBAHHS
SI3BIKA; M3/1AI0TCS YUCOHUKH «XOPOIIIEro», 00pas-
I[OBOTO CTHJISI, @ TAK)KE PYKOBOJICTBA IO TIPABUIIb-
HOMY HaIllMCaHUIO HanboJee pacpoCTPaHEHHBIX
BUJIOB TIOBCEIHEBHBIX TEKCTOB: MHCHhMa, CO0O-
JIe3HOBaHUS, no3npasiieHus U np. Ceroms sta
00JIaCTh CTHJIMCTUKH TPOJOJDKAET aBTOHOMHO
CYIIECTBOBATh B BHJIE TaK Ha3bIBAEMOU «HOP-
MaTHUBHOM CTUIMCTUKNY, WIIH «KYJIBTYPBI PEUM)»
(kKak 9acTH OpPTOJIOTHUN).

2. Ctuib — IpU3HAaK desuayuil, TO €CTh He-
HAMEPEHHOT0 MJIM HAMEPEHHOTO OTKJIOHEHUS OT
CUCTEeMbI (DYHKIIMOHAIBHO-PEUEBBIX HOPM, MPH-
HATBIX B HEKOEM SI3BIKOBBIM COOONIECTBE, HO
MOABEPIKEHHBIX KoleOaHUsIM, BAPHUPOBAHUIO U
n3MeHeHn10. CTHITCTUYECKUE ICBUAIIH CITYKaT
B TICPBYIO OYepeib OCHOBAHHEM JUIsl HAYYHOTO
OIMCAHUS JBYX IIPOTHUBOIOJIOKHBIX TCHICHIIMH B
KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBOM TIOBEICHUU TIOIB30-
BaTeJiel sI3bIKa: COOIIOICHNE JTUTEPATYPHO-SI3bI-
KOBBIX M KOMMYHHKATUBHO-TUCKYPCHBHBIX HOPM
B IpoIieccax MOJIb30BaHUS SI3BIKOM, C OJTHOH CTO-
POHBI, i OTKJIOHEHHE OT HUX — C IPYTOH.

Tak, OTCYTCTBHE CTUIIMCTUYECKUX JICBHA-
IUI B pEYH KAaKOTO-TO 4WIEHA S3BIKOBOTO CO00-
IIECTBA CBHJIETEIILCTBYET O TATOTEHUH €ro pe-
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YEeBOTO MOBEJCHUS K TIPUHITUITY «TaK MPHHSITO»
(anT. «opting iny»), KOTOPBIN 3aKJIFOYACTCS B HE-
JIOMYILIEHU U BCSYECKUX TpaHchopMaluii Wity u3-
MEHEHUH B KOHBEHI[MOHAIHHOM (Yy3yaJIbHOM)
yIOTpeOICHUH SI3BIKOBBIX SIIHHUIIL, 8 TAKXKE B CO-
OJFOZICHUU HOPM PEUEBOTO TUKETA U CTUIIHCTH-
YEeCKOT0 SAMHO00Pa3us MPOU3HOCUMOTO HITU Ha-
MUcaHHOro. Vcronb30BaHme e HETPUBUATBHBIX
(opM SI3BIKOBOTO BHIPKEHHSI U HECTCCHEHHOE
(hopManbHO-CONMATBHBIME YCIIOBHOCTSIMHU KOM-
MYHUKaTUBHO-PEUEBOE MOBEJCHUE (MHBIMH CIIO-
BaMH{, CTHJIMCTUYECKUE JEBUAIIMN) CUUTAIOTCS
MPOSIBIICHUEM B PEYU MPAarMaTHYECKOrO0 CTUMY-
na «OBITh HE TAKUM, KaK BCE», WIH «BBIJETUTH-
csl U3 Opyrux» (aHTil. «opting outy»).

CrunucTryueckue AeBUAlMd MOTYT UMETh
MIPU 3TOM JIECTPYKTHBHBIH XapaKTep — B CIIydasx
HEHaMEPEHHOT0, CIIOHTAHHOTO OTKJIOHEHUSI OT KOH-
BEHIIMOHAITLHOT'O HCITONB30BaHNS! (PYHKITMOHATIEHO-
PEUEBBIX DIIEMEHTOB, SIBIISIOIIETOCS MPU3HAKOM
OTCYTCTBUSI WJIA HEOCTATOYHOCTH HEOOXOAUMBIX
KOMMYHHKATUBHO-CTHJIEBBIX KOMITeTeHIINH [ OH-
yaposa, 2020]. B takoii (hopMe OHU MOI'YT OKa-
3aTbCsl «BPETHBIMIY JIJISI MIPOIIECCOB PEUEBOTO
O0LIEHYSI, TOCKOIIBKY CITIOCOOHBI TIPHBECTH TOBO-
pAIIEero K KOMMYHUKaTUBHOM HeyJade, TO eCTh K
HEJIONIOHMMAHHIO COOECETHUKAMH JIPYT IPyTa ¥ K
HEBBINOJIHEHUIO HAMEUYEHHBIX IIeiel (peueBoit)
KOMMYHHUKAITHH.

Hanpumep, CTHJIMCTHYECKH OLIMOOYHBIH
BBIOOp (hopMBI OOpallleHHs K aapecary, He Co-
OTBETCTBYIOIINH YCIIOBUSIM KOMMYHHUKATHBHO-
pEUCBON CHTYallMH M XapakTepy MyOIHKH, MO-
XKeT 00epPHYTHCS ISl TOBOPSINETo KOH(Y30M HITH
rmorepei coruanbHOro peHome. Hesosmosken a¢h-
(heKTUBHBIA MPOPECCHOHATBLHBINA WM JEITOBOU
JIMAJIOT, €CIM OIUH M3 €T0 YYaCTHUKOB TI03BOJTUT
ceOe pamMunbsIpHBIC WX JKaproHHBIC oOpaiie-
HUSL K coOOecelHNKaM, HalpuMep, arneuIsSTHBEI
moou | pebsima | desuama | bpamanvl | naya-
Hbl, TAK KaK MOJ0OHBIC 00paIleHus] CTUIHCTH-
YeCKH MapKUPYIOT JTHOO HAIOT MEXAY JIHOJIb-
MU MOJIOJIOTO BO3pacTa, MO0 HHTEHINIO BBIC-
TYIAOIIEro HaCTPOUTH CIIyIIATENe Ha BOJIHY
HEMPUHYXJICHHOTO, CBOOOIHOTO OT COIMaNIbHO-
CTaTyCHBIX YCIOBHOCTEN pasrosopa. He uckito-
YEHO, YTO JIUAJIOT B TAKHX CIy4asXx COCTOUTCS,
HO €ro YCIICIIHOMY MTPOTEKAHHIO M KOOTIEPATHB-
HOMY JHMaJIOTUYEeCKOMY B3aWMOJIEHCTBHIO 00e-
WX CTOPOH MOA00HAs CTUIIMCTHYECKAs OIIUOKa
HaHECEeT CePbE3HbIN yIepo.

E.A. I'onuaposa. CTuib Kak pessiliMOHHAsI TOJTMBAJICHTHAS KaTEeropus

Oco0eHHO 4acTO B OCHOBE HAMEPEHHBIX
OTKJIOHEHUH pedeBoro cyobekTa ot o0IenprHsI-
TOTO MCIIONB30BaHMS SA3BIKOBBIX €IUHUII, a TaK-
K€ OT MPaBUJ PEUYEBOr0 ATHKETA JEXKHUT TBOP-
YECKUIl 3JIeMEeHT, WU JINHTBOKPEaTUBHOCTH
nojb30BaTeNel sA3blka. B 3TOM ciydae ctuimc-
THYECKHE ACBUAINN PUOOPETAIOT KOHCTPYKTHB-
HOE 3HAuEHHEe, 0COOCHHO VIS JTUTEPATYPHO-XY-
JIO’KECTBEHHOM, [1EPCYa3UBHON U HENPSIMOM KOM-
MyHHKauu. [locnenHss Tonkyercs Kak «comuep-
KaTeIbHO OCIOKHEHHAs! KOMMYHUKAIUs, B KOTO-
pO¥i MOHMMaHUE BHICKa3bIBAHUS BKITIOYAET CMbIC-
JIbl, HE COZIepIKaIIrecsi B COOCTBEHHO BBICKA3bI-
BaHUHM, U (Kotopas. — E. I.) TpeOyeT IOMOIHU-
TENbHBIX MHTEPIPETATUBHBIX YCHIIUHA CO CTOPO-
HEI aapecaTta» [dementoes, 2006, c. 5].

B kauectBe 0ZHOTO M3 MHOXECTBa BO3-
MOXXHBIX B JIaHHOM Clly4ae IIPHUMEpPOB HaMe-
PEHHBIX JTUHTBOKPEATHBHBIX CTUIUCTHYECKUX
JeBUalui TpuBeneM (parMeHThl U3 CTUXOTBO-
penus Bnagumupa MasskoBCKOTO «ANHIIIE ro-
poxa» (1913):

AJMIie Topoia OKHa pa30miTy / Ha KpOXOTHBIE,
COCYIIFE CBETaMH aKu. / PeiKKE IbSIBOIIBI, B3IbIMA-
JIUCh aBTOMOOWIIH, / HAJ CaMbIM YXOM B3pBIBas I'yi-
KH /...TpaMBaii ¢ pa3dera B3METHYJ 3paduKH /...y paHe-
HOT'O COJTHIIA BBITEKAJI I71a3 / CKOMKaB (hoHapeit omes-
J1a — / HOYb M3/IF00MIach, IT0Xa0Ha U MMbsHA / ... KOBLUIS-
JIa... Apsi0ast IyHa.

Kax Buanm, B 0CHOBE TOCTPOEHUA KaXKA0H
M3 MOATHYECKUX CTPOK JISKUT HapyIIeHHE WU
MpaBuII CJI0BOOOpa3zoBaHus (aduuje, aoku, uznio-
Ounack), UM HOPM JIEKCHKO-TPaMMaTHIECKON U
CEMaHTHYECKON COYETaeMOCTH B PYyCCKOM S3BI-
Ke (cocywue ceemamu; mpameai... 63MemHyl
3pauKu; pamenoe coinye; ponapei 00esna;
Ko@bLAANG... IYHA W Tp.). B coBokymHOCTH Xe
BCE CIy4au MO00HOH «SI3BIKOBOW UTPBIY TI03TA,
OTMEUYEHHBIE HEMOBTOPUMOW CHHKPETHYECKON
00pa3HOCTBIO, MOXKHO paccMaTpuBaTh B Kaue-
CTBE MapKepOB CTUIIHCTHYECKON HH(POPMAIHUH O
MIPUHAJUIEKHOCTH BOCIIPUHHUMAEMOI'0 TEKCTa K
MO3THUYECKOH cdepe H, CICTOBATENBHO, CPEICTB
MepCya3suBHOTO U CYTTECTHBHOI'O BO3/CHCTBUS,
HACTPaUBAIOIIMX MOTEHIHAJIBHOTO PEIUITUEHTA Ha
KOMMYHHUKaTUBHO-PEUEBYIO CUTYaILHIO JIUTEpa-
TYPHO-XyI0KECTBEHHOTO OOIIEHHUS C YHUKAIbHON
TBOPYECKOH JTUYHOCTHIO aBTOPA U PACCUUTAHHBIX
HA €Tr0 WHTEIJUICKTYAIbHbIH W/HITH 3MOIIMOHAIIb-
HBI! OTKIJIHK.
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JUCKYCCHUH

3. Ctunb — cuUTHaN «IMOLIMOHAIBHOTO 3a-
psifay» pedr, MHBIMH CJIOBAaMHU, ITOAAIONIHECS BbI-
SIBJIGHUIO SMOLIMOHANIbHBIE OTTEHKH, OTpakaro-
I¥e KaK YUCTO JMYHbIE, TaK U BUJION3MEH EHHBIE
IOJ] BIMSIHUEM COIMAJIbHBIX YCIOBUN (KOHKpET-
HOH CHUTyalluW W COITMAJILHOM Cperbl) moOyK/ae-
HUS TOBOPALIET0, 00YCIOBIEHHBIC €0 COI[HANb-
HOM XapaKTEPUCTHKON U OCOOCHHOCTSIMHU IIPH-
CHOCOOJICHUS» K IPYTUM WieHaM JTaHHOM 00IIe-
CTBEHHOM Tpynnsel U Ipyrux rpynn. MiMeHHO B
HMOIMOHATEHOM «OKpacKe» IKCIPECCHBHBIX (aK-
TOB pEe4YH 3aJI0KEHBI, T0 MHEHHIO CTOPOHHHUKOB
3TOT0 HampaBieHUs, TPUUNHBI U CMBICI A3BIKO-
BOM M pedeBOii BApUATUBHOCTH, a TAKKE CTUIIA
KaK COJep)KaTelIbHOI0 acrleKkTa pedu.

OTO0 HampaBlIeHUE B U3yUEHUU CTHUJIS CBSI-
3aHO, npexae Bcero, ¢ umeneM llapns bamnu,
KOTOPBIN CYHTAN, YTO PEYb «CPETHEr0o YeloBe-
Kay», TO €CThb TOT0, «KTO CO3JaeT U U3MEHSEeT
SI3BIK», BBIpAXKaeT B MEPBYIO OUEPENb Yy6Ccmed
[bamnm, 2009, c. 23]. IToaTOMY, IO MHEHHUIO yUe-
HOTO, OJTHa M3 OCHOBHBIX 3a]1a4 CTHJINCTHUKHU CO-
CTOHT B TOM, YTOOBI U3y4aTh «...3KCIIPECCHBHBIE
(akThl S3BIKOBOH CHCTEMBI C TOYKH 3PEHUS UX
SMOLIMOHAIBHOTO COJIEPKAHUS, TO €CTh BhIpaxe-
HUE B PEYH SIBJIICHUH M3 00JIACTH YyBCTB U JIeH-
CTBUE pEUeBBIX (PaKTOB Ha YyBCTBa» [bam,
2009, c. 33].

W3BecTHBIN B HallE CTpaHe aBTOp JIBYX
n3nannii «CTUITHUCTUKHA (PAHIY3CKOTO SI3bIKAY
(1978 u 1987 r1.) K. A. JlomuHWH, KOTOPHIH mepe-
Ben «Crunuctuky» lapnsa bamim Ha pycckuit
SI3BIK 1 HAXOMJICS 1101 BIUSTHUEM €ro ujen, 06o-
raTuB UX HAyYHBIMHU JaHHBIMU JTUHTBOIIParMaru-
KH, COLTUOIMHTBUCTUKY U TICUXOJIOT UM, BKITIOYAET
OITO3HIINIO «3AMOLIMOHATIBHOCTH — HEIMOITMOHAIb-
HOCTH» B IVIaBHBIE U3MepeHus ctuis. Mcecnemno-
BaTellb pacCCMAaTPUBAET SMOLMOHAIBFHOCTh — Ha-
Py CO CHOHTAHHOCTBIO M CTUIIMCTUYECKOM CHH-
KEHHOCTBIO — B KayeCTBE (CTHIMCTHYECKOTO)
CHTHAJIa «IPOCTOT0, CTUXUITHOTO, INYHOCTHOTO,
CyOBEKTHBHOTO, aPeKTHBHOTO U (eMEpHOro»
Hayala, IPOTHBOIOCTABICHHOTO «CIIOKHOMY, 00-
paboTaHHOMY, POJICBOMY (COLIUATEHO O0YCIIOBIICH-
HOMY), OOBCKTHBHOMY, HHTEIICKTYaIbHOMY, T10-
CTOSSHHOMY» TIOJIFOCY B PEYEBOM NEATEIHHOCTH
monett [[lomuaun, 1987, ¢. 290291 u ap.].

4. CTub — CHUCTEMHBIN OTIWYUTEIHHBIN
SI3BIKOBOW TIPU3HAK XyIOKECTBEHHBIX PEUEBBIX
MIPOM3BENICHH 1, TO €CTh HCIIOIh30BAHHE A3bIKA B
nosmuyeckoll yHKkyuu, TOHUMaeMOH Kak CIo-
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COOHOCTBD SI3BIKOBBIX CIUHHMII BBICTYIIATh B Kaue-
CTBE CPENICTB XYI0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIHHO-
CTH ¥ M300pa3UTENbHOCTH, COCTABIISIOIINX CYTh
3CTETUYECKOTO CMBICTIA, a TAK)KE CUTHAJIOB TBOP-
YEeCKOTr0 CaMOBBIPAKEHHUS U A3BIKOBOTO TBOpUE-
CTBa aBTOpa B PEUEBOM CTPYKTYpe MOITHUECKO-
'O IPOU3BEACHHUS.

Teopust CTUIS KaK KaTErOPUU «CIIOBECHOTO
HCKYCCTBa UMEET JUTUTENbHYIO UCTOPHIO, U 3/IECh
HEJb3s1 000MTH BHUMAaHHUEM TEOPETUUECKHE TPY-
Jbl ¥ OJIECTAIIME CTUIIMCTHYECKHE WHTEpIIpeTa-
IIUH TIO3THYECKUX ITPOU3BEACHHUH Y TIPEACTaBHUTE-
JIeH PyCcCKOM «(hopMabHOM IIKOMIBI», K KOTOPOH
OTHOCHJIHChH TEOPETUKH U UCTOPUKH JINTEPATYPHI
(B.b. lknosckuii, 5.M. Diixenbaym, FO.H. ToI-
HSHOB ), TUHTBUCTHI (B.M. YKupmynckuii, P.O. SIko0-
coH, E./l. [TonuBanos, JI.I1. SIxkyOuHCkwHif), cTHXO-
Beapl (C.U. bepuamreiin, O.M. bpuk). OcHOBBI-
Basick Ha uaesx A.A. IloreObum o TOM, 4TO BCSI-
KOE CJIOBO ye caMo 10 cede uckyccTBo [[lored-
Hs1, 2003 ], hopMancThI MPOBO3IIIACHITH «CAMOBH-
TOCTB» CIToBa (M CTUJISI KaK ero BhIOOpa TBOpUEC-
KHUM CyOBEKTOM) B KauecTBE MHOTO3HAYHOTO 3Ta-
noHa (HOPMBI XYJIO)KECTBEHHOTO TPOU3BENCHUSI.

CrnencTBueM MHTEpPHpETAllUU CTHIISA B Ta-
KOM €ro MOHWMaHWHU CTaJIO BBIJCJICHHE B aTOM-
HYI0 JUCLUHUIIINHY «TUTEPaTypOBEIUECKYIO CTH-
JUCTUKY», Ha3bIBAEMYIO TAK)Ke UHOTI/IA «IIPAKTH-
YECKOM IMTOATUKON», «ITO3THYECKON CTHITUCTHUKOM
[Kupmynckuii, 2004], «CTUITUCTHKON XyIOXKe-
cTBeHHOH peun» [CuinbMaH, 1969] unn «mmostu-
KOW CIIOBa» (TakXke «IMHTBHUCTUYECKOM MO3TH-
koit») [['puropses, 1979]. JlutepaTypoBemueckas
CTHJIMCTHKA CYIIECTBOBAJIA IOJIT0OE BpeMs Iapali-
JIETBHO C «IMHTBUCTUYECKOI», UM «I3BIKOBE-
YECKOW» CTUIIMCTUKOM, U3ydaBIIeW HEXyHoxKe-
CTBEHHBIC C(epbl PYHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA
[Riesel, Schendels, 1975, p. 12—13].

5. CTuib — COBOKYMHOCTH OTIMYUTENIBHBIX
MIPU3HAKOB PEYH OTAEITHHOIO YelloBeKa, HaXo/s-
MIErocst B TeX K€ YCIOBUSAX KOTHUIIUH ¥ KOMMY-
HUKAIIUH, YTO U MPOYHE WICHBI ONPEETeHHOTO
SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA, MHAUE «WHIMBHYaNb-
HBIW CTHIIBY, HITH «HTAOCTUIIbY.

OTa BeTBb B PA3BUTHH YUEHHUS O CTUJIE TEC-
HO CBA3aHa C MPEABIAYIIMM €r0 TOJKOBaAHUEM
(cM. 1. 4), TOCKOIBKY UMEHHO sIpKasi B BHIpa3u-
TEJLHOM U HM300pa3uTENbHOM TUIaHe, a TaKXKe
SMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHO HACHIIIIEHHAS TO-
HaJIBHOCTb ITO3TUYECKOH pedun mucaTeen-XyaoxK-
HUKOB CJIOBa MO3BOJISIOT PacCMaTpHBaTh ee Kak
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HENOBTOPHUMBII MHIMBUyalbHbIN cTvb. Harmpu-
mep, M.M. baxTuH, nonaraBuui, 4To «...CTUJIb
HEpa3phIBHO CBA3aH C BBHICKA3BIBAHHEM U C TH-
MUYeCKUME ()OpMaMHU BbICKa3bIBAHUI, TO €CTh C
peueBbiME xaHpammu» [baxTtun, 1979a, c. 240],
MOTYEPKUBAII, YTO KaXkI0€ IMPOU3HECEHHOE UITH
HaIlMCaHHOE BBICKa3bIBAaHNE «MHANBUAYAIBHO U
MMOTOMY MOJKET OTpPa3suTh WHAUBUIYaTbHOCTH
TOBOPSIIIEro (MIJIK MUMIYIIEr0), TO €CTh 00J1a/1aTh
WHAUBUAYAJIbHBIM cTuieM» [baxTtun, 1979a,
c. 240]. Ilpu aToM KaHPBI XyIOXKECTBEHHON JTH-
TepaTyphl YYCHBIH cunTan Hauboee OJaronpu-
STHBIMH IS TIPOSIBIICHUST WHIUBUTYJIEHOTO CTH-
JISL: «37IeCh UHAUBUIYATbHBINA CTUITb TIPSIMO BXO-
JIUT B CaMO 3aJlaHuE€ BHICKa3bIBAHUS, SBIIAETCS
OITHOM M3 BeyIHX Iesei ero» [baxtun, 1979a,
c. 241], B To BpeMsi Kak B OONBITMHCTBE HEXY/IO-
YKECTBEHHBIX JKaHPOB (HAIpUMep, JEIOBBIX J10-
KyMEHTAX ) «AHAUBHIyaTbHbIA CTUIb HE BXOIUT
B 3aMBICEJT BHICKA3bIBaHUS, HE CIIY)KUT OTHOU €r0
LENBIO0, a SBISETCS... STU(EHOMEHOM BhICKa3bl-
BaHU, OTIOJIHUTEIHHBIM IPOIYyKTOM eroy [bax-
tuH, 1979a, c. 241].

B Goree mo3AHUX CTUITMCTHYECKHUX UCCIIE-
JOBAaHUAX «MHIUBUIYATHHOTO CTHIIS, PACIPOC-
TPAaHUBIIMXCSA M HA HEXYIOXECTBEHHBIC BUIBI
peueBoil NeATeNbHOCTH YenoBeKka (Tpexie Bee-
ro, B HAyYHOU / HayYHO-aKaJIeMHYecKor / Hay4-
HO-TIONYJISIPHOM, MaCCMEIUHHON U OOMXOXHOMH
cpene), OH CTaJl COMOCTABJIATHCS C MOHATHEM
«uauonekT». 1o MHEHUIO UccienoBaTenei, uiau-
OCTHIIb MIPEJICTABIISIET COOOH, B OTIINYHE OT U~
OJIEKTa, TO €CTh ONPENEeIEHHOr0 AMHAMHYECKO-
IO MHOXECTBA SI3IKOBBIX PECYPCHBIX CPEICTB U
(yHKIMOHATTBHO-peUeBbIX Nipedepentuii, hopmu-
pylomux Tezaypyc U (HOHOBBIC 3HAHUS OTHCIb-
HOM S3BIKOBOW JIMYHOCTHU, MIPAKTUYECKYIO peue-
BYIO aKTyaJM3alHIo 3TOTO UANOJEKTa B CO3/IaH-
HBIX €0 (TeKCTOBbIX) BHICKAa3bIBAHUAX (CM., Ha-
npumep: [[ongapona, 2010, c. 111-114; Kortio-
poBa, 2003].

6. CTUIb — UCTOPUYECKH CIIOKHBIIICECS,
COIMANIbHO U CUTYaTHBHO-(DYHKIIMOHATHHO 000-
CHOBaHHOE UCTIOJIb30BaHUE OMPEAEIEHHBIX COBO-
KYIMHOCTEH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUX eTUHUI]
sI3BIKA B IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX U 3HAUUMBIX
Ut o01ecTBa cepax MO3HABATEIBHON M KOM-
MYHHUKaTHBHOM JEATENbHOCTH YeJIOBeKa, TaKUX
Kak JIeNioBasi, Hay4HO-aKaJeMUIecKas, KypHau-
CTCKasl, TUTepaTypHO-XyI0XKECTBEHHAs, PENHUTU-
03Hast, 0OMXOMHO-pa3roBopHast. TepMuHONOrMYeC-
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KUM 0003HAYCHUEM JTOTO aCIeKTa CTHIIS CTajo
aTpuOyTHBHOE CIIOBOCOYETAHUE «(PYHKIIHOHAIb-
HBII CTWIIBY, BIEpBHIE MogBuUBIIeecs B 20-X TIT.
XX B. B TpyZax y4eHbIX [IpacKoro TMHrBUCTH-
yeckoro kpyxka B. Maresuyca, b. I'aBpaneka,
5. Mykap>K0BCKOrO.

B naeii crpane pyHKIMOHATbHAS CTUIIH-
CTHKa KaK aBTOHOMHAsI 4aCTh HayKH O CTUJIE BO3-
Hukia B 60-e rr. mponwioro cronerus. OHa cBsi-
3aHa ¢ uMeHaMu M.M. baxtuna, I.O. Bunoky-
pa, T.I. Bunokyp, B.B. Bunorpanosa, b.H. I'o-
nosuHa, M.H. Koxxunoii, D3.I". Puzens, O.b. Cu-
porunuHoii, F0.C. CrenanoBa 1 MHOTHX IPYTHX
YYEHBIX, TaK MJIM WHa4Ye 3aHUMAaBIINXCS H3y4e-
HUEM TPOOJIEM CTHIISL.

Camo noHsTHE «PYHKIIHOHATBHBINA CTHITBY,
BO3HHUKIIIEE KaK OIBIT COI[HAIBLHO JETEPMUHHUPO-
BaHHOTO yYTOYHEHHS KOHIIENTa «CTHJIBY, MOXHO
CUUTATh PE3YJABTATOM OCMBICIICHHUSI TOTO (hakTa,
YTO He TONBKO OTAENbHBIA HHAWBUIYYM, HO U S3bI-
KOBOE COOOILIECTBO OCO3HAET IIENEBYIO, TPOOIEM-
HO-COJIep)KaTeIbHYI0 1 KOMMYHUKaTHBHO-CUTYa-
TUBHYIO criel(uKy chep COlManbHOro OOIICHHMS,
AKTHUBHO 3aJICHCTBOBAHHBIX B IJIAaHE MPOTEKAHHS
KOTHUTHBHON M KOMMYHUKATUBHOU JIESITEIILHOCTU
ero 4ieHoB. B 3aBucuMocCTH OT 3TOr0, a TaKXKe OT
peaIbHBIX KOMMYHHKATUBHO-PEYEBBIX (IUCKYP-
CHBHBIX ) IPAKTHK, IIUPKYITUPYIOIINX B TAKUX Ce-
pax c ONpeneNeHHOM perynspHOCTbIO, YJICHAMHU
COOOIIECTBA YCTAaHABIMBAIOTCS CUCTEMHBIE CO-
BOKYITHOCTH JIMHT BOCTUJIUCTHYECKUX JIEMEHTOB,
dbopm U (QyHKIMIA, KOTOpHIE CIYKaT Hauboiee
AyTEHTUYHOMY BBIPAKEHUIO THIIMYHBIX JUIS ATUX
COIHMABHBIX 00JIACTEH cConepKaHHH .

Cmunb Kax mooyc popmynuposanusn
mexkcma u OUCKypca

HeonHnopoaHOCTh BBIIIIENPUBEACHHBIX OIT-
peneneHrnii U TONKOBAaHUH CTHIIS OOBSCHSETCS
HAJIMYUeM B AeQUHUIIMOHHBIX TIPU3HAKAX STOTO
(heHOMEHA HE TONBKO YUCTO S3BIKOBBIX, HO U pa3-
BETBJICHHOW CETH BHES3BIKOBBIX MMapaMeTpoB, B
YaCTHOCTH, TaKWX Kak (TEMaTHUYECKOe) cojep-
’KaHHE S3LIKOBOTO COOOIIEHMS M OOIIECHHUS; Xa-
pakTep paspermaeMon Mpu 3TOM MPOOJIEMbI; CH-
Tyallusi COBEPIICHUSI PEUYEBBIX JCHCTBUN U ee
YYaCTHHUKH; UX COIUATbHO-KOMMYHHUKaTHBHBIC
PO 1 XapakTep (paroHAIBHOTO ¥ SMOIIMOHAITb-
HOT'0) OTHOIICHUS K IIeTH, COAEPKaHUI0 00IIe-
HUS U JIPYT K APYTY U T. JI.
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[IpuHIUTIHANTBHYIO PONb 1Sl HAYYHOTO T0-
HUMaHU PEHOMEHA «CTUIIbY UTPAET U TOT (aKT,
YTO MO3HaBaTelbHasd U KOMMyHHUKaTHBHas (pe-
YyeBasi) AEATENbHOCTh YENOBEKa OCYIIECTBIISIET-
csl ¢ HauOoIbIIeH MOTHOTONH U aJIeKBATHOCTHIO
MIOCPEICTBOM MOPOXKIAEMBIX UM CaMHM H BOC-
MPUHUMAEMBIX UM IIEJIOCTHBIX BBICKa3bIBAHUH /
TEKCTOB JIpYrux. IMEHHO TEKCT SIBISETCSA «TOU
HETOCPEACTBEHHON el CTBUTEIHHOCTRIO (JIEH-
CTBUTEIBHOCTHIO MBICIH U IMEPEKUBAHUIM)»
[baxtuH, 19796, c. 281], KoTopast IO3BOJISET IIPO-
CIIEINTh, KaK NMPOUCXOAAT ombop, KOMOUHA-
mopHoe couemaniue, nepeocmvicienue u npe-
obpazoeanue CPEeICTB UCIOIb3YEMOTO S3bIKa
Ye0BEKOM, MHa4Ye TOBOPS, KaK BO3HUKAET CIIe-
nududeckuii «Momyc GopMyIupoBaHus (ompe-
JIENIEHHOT O COJIep>KaHMs), TO €CTh B3aUMOCBS-
3aHHAaA COBOKYITHOCTH 3HAYMMBIX B CMBICJIOBOM
1 QYHKIMOHATHHOM IUIAHE H TTOLIAIONIIXCS BBI-
JIeNIEHUI0 U MHTEPIIPETalli CBOMCTB CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOT'O IIOCTPOEHUS TEKCTa, WIH CTHJIb.
[ToaTOMy ONMH M3 TIaBHBIX MOCTYIATOB COBpPE-
MEHHOH CTHJIMCTHKH 3aKII0YAaeTCsl B U3yUCHU U
CTHJISI U BCETO, YTO C HUM CBSI3aHO: CTHUJIUCTH-
YecKol (D)YHKIINH, CTHIIHCTUYECKON HH(opMaIuy,
CTHJINCTHYECKOTO 3HAUEHUS / CTHIIMCTHYCCKON
OKpAacK# / CTHJINCTHYECKUX KOHHOTAlUH (OT-
JNeTbHBIX SI3BIKOBBIX W PEUYEBBIX €IUHUIL), —
C «TEKCTOIEHTPUUECKUX» MO3UIHUU (cM. 00
stom: [Hoffmann, 2017; Sandig, 2006]).

Kakx MHoromepnas monuBaneHTHast (op-
MaJIbHO-CMBICIOBAs KaTerOpHUs CTHIIb POXKIALT-
Cs1 B TEKCTE PU HAJOKEHUH JIPYT Ha IpyTa JABYX
(YHKIMOHATIBHBIX «3HEpTuit». [lepBas ncxomur ot
BepOAILHBIX DJIEMEHTOB, TPAHCIIOHUPYEMBIX H3
CHUCTEMBI f3bIKa B CHCTEMY TEKCTa W TOJBEp-
YKEHHBIX B 3aBUCHMOCTH OT 3TOT'0 OIPE/IEICHHBIM
Mo (UKAIUAM U TpaHCHOpPMAIUSIM, HEOOXOIU -
MBIM U1 UX BXOXKIEHHS B COCTaB TEKCTOBOTO
uenoro. Bropas cBsizaHa ¢ aKIMOHAJIBHOCTHIO
SI3PIKOBOW JMYHOCTH MEHTaJbHO-PEYEBOrO
cyObeKTa, KOTOpBIN CO3/IaeT TEKCT B pycie cod-
CTBEHHOW KOMMYHHMKATUBHOU CTPATEruy, HyKHOU
eMy JJIS pellieHNs KaKOi-To KOHKPETHOH mpobiie-
MBI (HaAy9HOTO HCCIIENOBaHUS, MOTUTUYECKOM
aKIMH, yCTaHOBJIEHHUS JEIIOBOTO UITH JIMYHOIO KOH-
TakTa, oucKa paboTel U 1Ip.), Oyay4n mparma-
TUYECKU OPHEHTHPOBAHHBIM Ha TIOTEHI[UAIIBHOTO
MapTHepa 1Mo KOMMYHHUKAIIIH.

[lon neficTBUEM yKa3aHHBIX «IHEPTUI» ITPO-
necc popMynrpoBaHUs TEKCTA, TO €CTh KPUCTAII-
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JIA3AIUS €r0 CTUJIS, CTAHOBUTCS HE MPSMBIM TIe-
PEBOZIOM TOTOBOTO COAEPKaHMS B COOTBETCTRBY-
IONIYIO SI3BIKOBYIO ()OPMY, @ TBOPYECKUM MEH-
TaJbHO-PEUEBHIM JICHCTBHEM B M30MpATENbHO-
aHaJIM3UPYIOIIeH, KOMOMHHpYIOIIEH, TpaHchop-
MUPYIOILICH U CHHTE3UPYIOIIEH padoTe aBTOpa C
SI3BIKOM. BHYTpH 3TOro mporiecca mpoUCXOIUT
aKTyaJdu3alus OMpeNelIeHHBIX «CO3HAYeHHN»
(cM. 00 sToM: [Bunokyp, 2010, c. 118]) crpyk-
TYpPHO-CEMaHTHYECKHX 3JIEMEHTOB S3bIKa (Ha-
TIpUMep, CHHOHUMHUYECKUX PSAAOB, IEKCUKH C 000-
3HAUYCHUEM TICUXHYECKUX COCTOSHUN U PEUEBBIX
JIECTBUM, KaYECTBEHHBIX ITpUJIaraTelbHbIX, aH-
TPOITOHUMOB, CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKITHA).
B MakpOKOHTEKCTe I[€TOCTHOTO PEYEeBOTO BBIC-
Ka3bIBAHUA, K KOTOPOMY, TOMHMO HUX, PUHA-
JIEKAT U CTUIIUCTUYECKHU HEHUTPaJIbHBIM SA3BIKO-
BOM KOHTEKCT, U SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUI KOH-
TEKCT (KOMMYHHKaTHBHO-peYeBasi CUTyalus, CO-
uanbpHas cpefa OBITOBAHMS TEKCTAa, TEMa CO-
OOIIICHHS WU OOCYKIEHHUS U Jp.), OJ00HBIS
«CO3HAUCHHS» MPUOOPETAIOT XapaKTep CHUIU-
cmuueckou gyrnkyuu [Apuonsa, 1999, c. 158—
167]. COBOKYITHOCTD CTHIIMCTHYECKUX (DYHKIIUH,
B CBOKO OY€pelb, COCTABIAECT CcMUIUCMUYEC-
KYI0 uHghopmayuro TeKCTa, KOTopas, XOTs H SIB-
nsieTcs MHpoOpMaIed BTOPOro pojia, Tak Kak
BO3HHMKAET U3 B3aUMOACHCTBUS IPEIMETHO-JIO-
rudueckoi nHopManuu ¢ nHpopMaue KOMMY-
HUKATHUBHO-CUTYaTHBHOH, CYOhEKTHO-00BHEKT-
HOM, SMOLIMOHAJIBHO-OLIEH OYHOM, SKCIIPECCUBHOM
u T. A. (cp.: [Apuonba, 1999, c. 159]), urpaer,
TeM HEe MEHee, 3HAUYNUTENbHYIO PONIb JIJIsl TIOHU-
MaHUs U MHTEPIIPETAIINH PEUEBOTO BEICKA3bIBA-
Hus. Ee pacno3HaHue momMoraer perunueHTty
TEKCTa BCTYNHUTH B ONMTUMAIIBHO OJU3KHE KOT-
HUTHUBHBIC 1 KOMMYHHUKATUBHBIE KOOTIEPATHUBHBIC
OTHOIIIEHHUS C €0 aBTOPOM.
[IponemoHCTpHpYEM C TOMOIIIHIO TPIMEPOB
BO3MO)KHOCTH M3BJIEUEHUS CTHJIMCTHYECKOW WMH-
(dhopmariu 13 IATH BbICKa3bIBaHUH Ha TeMy «M3-
BHHEHHE TI0 TIOBOJIy OTO3/IAaHUS», HO UMEIOIINX
pasHbIil Moayc GOPMYITHPOBAHUS, TO €CTh CTHIIb.
ITo Tomy, Kakyio (OopMy pedeBOrO BHICKAa3bIBa-
HUS U, COOTBETCTBEHHO, KAKYI0 CHHTAKCHYECKYIO
MOJICNb TIPEAIIOYUTACT TOBOPSAIIII, MBI MOXKEM
COCTaBUTH OoJice MJIM MEHee TOYHOE IMPECTaB-
JIEHUE O MMOHUMAaHUU UM TOM KOMMYHHKaTHUBHOMN
CHUTYaIliH, B KOTOPOH 3TO TOBOPHUTCSI, O COLIHAb-
HO-POJIEBBIX OTHOIIEHUSIX MEXKIy €€ yJYacTHUKa-
MH, O MEHTaJIbHO-TICHXOIOTHYECKOM CKJIaJe Xa-
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pakTepa pe4eBoro cyobeKTa, 00 ero JIMYHBIX IMO-
[USX B TAHHBIA MOMEHT:

(1) TIpoury MeHst U3BUHUTB, Y MEHsI OBbLIIH Bec-
KY€ NPUYMHBI He SIBUTHCS K HA3HAYEHHOMY BpeMeHH !

(2) Ilpocrure, 4To 51 3aepIKAIICS.

(3) UzBunuTeE, pamu Oora, 3a MOE BBIHYKICHHOE
ono3aanue!

(4) Oi1, POCTU-TIPOCTH, MTOKATYHCTA, OIO3/1aJ!

(5) da He myiics ThI, KaK MBIIIb Ha KPYILy, HY
MoyMaellb, orno3aan!

OueBHIHO, UTO B BhICKa3biBaHUU (1) oros-
JaBIIMi qaeT opuInatbHO-()OPMaIbHOE MOSCHE-
HUE KaKOMY-TO JIHILY, B JIEJIOBOM KOHTAKT€ C KO-
TOpBIM OH 3aMHTepecoBaH. BrickaspiBanus (2) u
(3) mpeacTaBIAOT OO0 ITUKETHBIC PEUEBBIC
(G opMBbI, IPUYEM CYOBEKT TPEThEro M3BUHEHHS
SIBHO PACCUUTHIBAET Ha BEXKIIUBYIO IMIATHIO CO-
Oecenuuka. BrickaswiBanus (4) u (5) neMoHcT-
pUpPYIOT Oonee paMUIIbSIPHBIC OTHOIICHUS MEXK-
Iy TapTHEepaMH 110 CUTYaI[iH, aBTOP MSTOT0 BOC-
KIUIaHUA K TOMY JK€ IO CYILECTBY HE MPOCUT
MIPOIIEHNS 33 OMO3/IaHKE, a TIOCTATOYHO AMOIIH-
OHAJIbHO M MTUOMATHYHO BBIPA)KAET MPETEH3HIO
CBOEMY COOECETHUKY 3a HElOBOJIBCTBO. Jlerko
MPENCTaBUTh ce0e HHTOHAIIUIO ¥ )KECTUKYJIALIUIO,
KOTOpHBIE C OOIBIION JIONIE BEpOATHOCTH COTIPO-
BOXKJIAIOT PEIUIUKH roBopsuX B (4) u (5).

[IpuBeneHHbBIE TPUMEPHI MTOKA3BIBAIOT, YTO
KaXKJpIii YENIOBEK, BBHICTYNAIOUIMI B (YHKIIHH
PEYEMBICITUTENILHOTO CYOBEKTa, KOTOPBIH co3/1a-
€T 3aKOHYEHHOE B CMBICTIOBOM 1 KOMMYHHUKATHB-
HO-TIparMaTH4eCcKOM OTHOIIEHUH BbICKa3bIBaHHE,
«OTIpeZIMEUUBAET» B Mojayce (GOpMYyITHpPOBaHUS,
WJIH CTHJIIE, COOCTBEHHBIN PEUEBO MOCTYIIOK, TAK
KaK OH ombupaem N3 «IOTyIyKUX» CIIOB sS3bIKa
(mo M.M. baxTuny) Hy)XHbIE €My JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYECKHUE CAUHULBI U C8A3bl8deH MEXKIY
co00# OTOOpaHHBIE CJI0BA U CIOBOCOYCTAHUS B
KaueCTBE «CBOUX» B OIpPEICICHHBIC KOMOUHA-
Yuu ¢ OTIOPON Ha M3BECTHHIE EMY I'pPaMMaTHKO-
CHHTaKCHU4eCKHEe MOJIENH, CO37aBasi TEM CaMbIM
LEIOCTHYIO (TEKCTOBYIO) CTPYKTYpY.

Hcxons u3 BhIlIeCKa3aHHOTO MoAyc (op-
MYJIUPOBAaHUS TEKCTa, UIU €r0 CTHJIb, MOKHO
paccMaTpHuBaTh M KaK pEueBOE BOILJIOLICHHE B
TEKCTOBOM CTPYKTYpe ABYX UMMaHEHTHO MPUCYT-
CTBYIOIIMX B HEeW 00pa3oB (MpH MOHUMAHUH MO
00pa3oM CIIOBECHOT'O BBIPaXKEHHUSI UJIeW OTHOCH-
TENbHO KAKOTO-TO SBJIEHUS JEWCTBUTEILHOCTH).
[lepBBIii U3 HUX — «00pa3 s3bIKa», UCIOJIb3Ye-

E.A. I'onuaposa. CTuib Kak pessiliMOHHAsI TOJTMBAJICHTHAS KaTEeropus

MOT'0 B KaU€CTBE MHCTPYMEHTAILHOTO CPENICTBA
CO3/IaHHS TEKCTa, BTOPOl — «oOpa3 aBTOpay,
PEYEMBICITUTEIIBHOTO CyObEeKTa, KOTOPHIH CO-
371aJ1 3HAKOBYIO PEaIbHOCTh TEKCTA, 3alIpOorpaM-
MHUPOBAHHYIO Ha €€ PEUENIINIO ITOTCHIIUATBHBIM
guTaTteneM. Kaxaplii U3 Ha3BaHHBIX 00pa3oB
NpeACcTaBIsieT COO0H CI0XKHOE CHCTEMHO-
CTPYKTypHOE 00pa3oBaHHE, COOTHOCHMOE, C
OJIHOI CTOPOHBI, C CUCTEMOM COOTBETCTBYIOIIIE-
ro sA3bIKa, a ¢ APYrod — C CUCTEMOU YeJIOBEKa,
TO €CTh C COBOKYITHOCTBIO CBOMCTBEHHBIX KakK-
JIOMY HHIUBUYYMY BPOXKICHHBIX MEHTATBbHBIX
U TICHXOJIOTHYECKHX CBOWCTB, KOTOPBIE JIOMOI-
HSIIOTCS COMATBHO-()YHKIIMOHATBHBIMH H TTOBE-
JIEHYECKMH XapaKTepUCTHKaMH, Tpruodperae-
MBIMH YEJIOBEKOM B POJIM PEUEBOTO aKTOpa B
OIpeIeTICHHOM 00IECTBEHHON 1 KYJIBTYPHO-HUC-
TOpUYECKON cpene Oiaromaps MHOrO0Opa3HbIM
BHJIaM JICATEIHHOCTH.

JIMHTBOCTHIIMCTUYECKHE DIIEMEHTHI CIIO-
COOHBI BBICTYTIATh U B POJIM WHAWKATOPOB OIpe-
JICTIEHHOT'O BU/Ia INCKYPCa, TO €CTh ()yHKIIM OHU-
pOBaTh B POJIH KOHTEKCTYaTbHO-PEUEBBIX CUTHA-
JIOB TAKUX MEXaHMU3MOB MaKpOOPTaHU3aIINH TCK-
CTOB, KOTOpBIE PEaJIU3YyIOT 3TOT JUCKYpPC Kak
HEKYIO )KHBYIO KU3HEHHYIO CHTYaIlUIO CO CBOU-
MU 0COOEHHOCTSIMU PEUeBOro oOIIeHus. S3bIKko-
Bast popMa 1 GYHKIIUN STHX DJIEMEHTOB OIpe/e-
JISIFOTCS MPOOJIEMHO-TEMATHYECKUM COJIEPIKaHH-
€M U IUCKYPCHBHBIM B3aUMOJICHCTBHEM OT/IEITb-
HBIX (TEKCTOBBIX) BBICKA3bIBAHMM, COCTaBIISAIO-
mux 0a3y JUis IUaiora MHEHHH 110 ONpeserieH-
HBIM BOIIPOCaM, 3HAYMMBIM JIs 00II[eCTBA B IIc-
JIOM WJIM KaKOH-To ero rpynmsl. Kpome Toro, oHu
3aBHCST OT COIIMATbHO-KOMMYHHKATHBHOM CHUTY-
aluy 00CYXJICHHS M NMParMaTHYECKUX yCTaHO-
BOK YYaCTHHKOB JHAaJiora, a TaKKe OT XapaKre-
pa uX paloOHAITBHO-TOTHYECKOTO 1/ HMOIIHO-
HAJTBHO-PUTOPHYECKOTO OTHOIIECHUS K MPEMETY
1 popMe KOMMYHHKAIIHH, K TOYKaM 3pEHUS JIpy-
THX | T. JI.

Hanpumep, B qucKypce MaHJeMHH, JI0 CHX
Mop He TEPSIIOIEM CBOSH aKTyaJlbHOCTH B Ha-
el cTpaHe u 3a pyOexoM, BO-TIEpBHIX, 00Ha-
PYKUBAIOTCS ONpE/eIeHHbIE CTUIMCTHICCKUE
(s136IKOBBIC, HEBEPOATbHBIC U TIOUMOJIATBHBIE)
3aKOHOMEPHOCTH B CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOH
U JKCIPECCUBHO-PUTOPUUECKON OpraHU3aIHH
TEKCTOB B IMMyOJIMYHOM JUAJIOTE CIICIINATUCTOB-
MEJIMIKOB, TIOJIMTHKOB ¥ TPaKIaH-00bIBATENEH 110
0OyCIIOBIICHHBIM 3TUM JIpaMaTHYECKUM COOBI-
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THeM TeMaM. KoMMyHHKaTHBHO-pedYeBbIE Tpa-
HUIBI MEX/Ty Ha3BaHHBIMHU BBIIIE COIHATbHBI-
MU chepaMu CTaHOBATCS Ooliee MPO3PaYHBIMHU:
TEPMHHBI-HEOJIOTH3MBI, KITUITUPOBAHHBIE CIIOBO-
codeTaHus M (Qpasbl JETKO MEepexolsaT U3 clie-
nMaILHON MEIUIIMHCKOM 00JIaCTH B Macc-Meaua,
MOTUTHYECKYI0, 00MXOIHO-TIOBCEIHEBHYIO Cpe-
Iy M TIPUOOPETar0T CTaTyC «MapKepoB COBpe-
MEHHOCTHY», TaK KaK CIy)KaT MPUMETOH ompe-
JIETICHHOTO TIepuojia B UCTOPHH 00IIecTBa (cp.:
[Maiiep, 2020]).

Bo-BTOpBIX, TEKCTHI 10 MIPOOIEMATHKE TTaH-
JIEMUU B UX OTJEIbHBIE THITHI (TPOJeCcCHOHANb-
HBI KOMMEHTapUi, Hay4YHbII 0030p, OYepK, HH-
TEPBBIO, JIUCKYCCHS, KYPHAITUCTCKAN PETIOPTaXK)
no-pazHomy (GopMynupyroTcs B 0QUIIHATEHO-]Ie-
JIOBOI KOMMYHHKAIIMH, B TIOMTUTHAKE U B CPEIICTBAX
Macc-Meaua: mpecce, TeMEeBUICHUN U HHTEepHe-
Te, — OyAy4u POSIBIICHUEM Pa3HbIX CTHIIEH MBIIII-
JICHU S, TO €CTh HECOBMAIAIONINX CIIOCOOOB KOT-
HUTHBHO-PEYEBON 00pa0OTKH aKTyalIbHOMU COIIH-
aNbHOM mpoOneMaTuku. Bece oHU ciyxar mpu
3TOM MCTOYHUKOM 3aPOXKIACHUS JIGKCHKO-CEMaH-
THYECKUX HOBOOOpa30BaHUM, KOTOPHIC 3aTEM
MacCOBO HCIIONB3YIOTCSI B SI3BIKOBOM COOOIIIe-
CTBE, YacTO TpeTeprieBasl CTHIMCTUYSCKUE MO-
JTUQUIMKALIYA 1 00pa3HO-PUTOPUIECKOE TIEPEOC-
MBICNIEHUE (caHumatisep, camou3onAyus, 10K-
dayH, aHMUnpueuU8oOYHUK |/ anmueaxcep, Ka-
PAHMUKYIbL, KOGUO- | KOpOHAUOUOM, KOPOHA-
noghueucm u 1p.).

B-Tperbux, TMHTBOKY/IBTYPHBIC TPAIHIINH,
Pa3BHUBAIOIIMECS U 3aKPEIUIAIONINECS B COL[UANb-
HO-pPEYEBON KOMMYHHUKAIMM Pa3HBIX HAIHO-
HAJBHBIX COOOIIECTB, B YACTHOCTH, PA3UYHS B
KOHBEHIIMOHAILHBIX (POPMax KOMMYHHKATHBHO-
pPEYEBOTO ATHKETa U BEXKIUBOCTH B OOIICHUU
MEX/Ty CIICIUATICTaM U, TIOTATUKAMH, JKypHaJIH-
CTaMU M OTJENFHBIMHU TPaKJaHAMH TaKKe Ha-
XOJISIT CBOE OTPaKEHHE B OIPEICICHHBIX ITOBTO-
PAIONIMXCS TMHTBOCTUIMCTHYECKUX CUTHAJIAX
00 «ITO3UTHBHOWY, TM00 KOHQINKTHOW KOMMY-
HUKAIIUM, CBSI3aHHOU ¢ manaemuei (cM.: [Jleon-
TOBUY | JIp., 2019]).

BriHeceHne cTuiis Ha YpOBEHb JMCKypca B
COBPEMCHHBIX €r0 MCCIEIOBAHUAX HHTEPECHO
KaK CHMIITOM HapacTalollel TEeHJCHIINH Tiepe-
MEIIEHHsI CTHIISI HA YPOBEHB KYJIBTYPHO-CEMUOTH-
YecKH 3HAYMMBIX (peHOMEeHOB. V3BecTHBIC He-
Melikue uccnenonarenu ctuns Y. dukc, M. Xod-
MaH, b. 3aHaur oTMeuaroT, HarpuMep, 4To CTHITh
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MPUCYTCTBYET HE TOJIBKO B COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTHYECKH aKTyaJIM3UPOBAHHOM TEKCTE, HO U
B Tak Ha3biBaeMbIX «KoHTekcTax» (KonText)
(HETMHTBUCTHUYECKOM YaCTH BHYTPH IOITHKOO-
BOTO TEKCTA) U B «CBEpXTeKcTax» (Supertext)
(TIOJTMKOIOBBIM TEKCT B CAMHCTBE BCEX COCTAB-
nsrommx ero vacrtei) [Fix, 2021; Hoffmann,
2017; Sandig, 2006], uHa4e roBoOps, B Onpee-
JICHHOM JTUCKYPCUBHOM, a TAKXKe ITOJIMMOIaJIb-
HOM IMPOCTPAHCTRBE.

3akJjaoyeHue

Paccmorpenne mmpoKkoro Kpyra BOIpocoB,
CBSI3aHHBIX C HAyYHOW HHTEpIIPETalell peneBaH-
THBIX TIPU3HAKOB CTHJISI B UICTOPHYECKOM aCTIeK-
Te, a TaKXKe C y4ETOM COBPEMEHHOTO COCTOSI-
HUS JJMHTBUCTHKH, ITO3BOJISIET OMPEICIUTh STOT
SI3BIKOBOH ()eHOMEH KaK MOTyc (hOpPMYITUPOBAHUS
(TekcTOBOro) BHICKA3bIBAHU S, BO3HUKAIOIIETO B
mpoliecce U pe3yabrare «olMpeMEIUBAHUS» pPe-
YEeBOr0 IMOCTYIKa S3BIKOBOW JIMYHOCTU aBTOPA,
KOTOPBIH 3aKJII04aeTcs B BBIOOpE Iierecoodpas-
HOT'O CIIoco0a BBIpaXXeHUsI HEOOXOMOTO COZIep-
YKaHHS U 3aBHCUT OT CUTYaTHBHO-()yHKIIHOHAITb-
HBIX YCJIOBUI pE4eBON NEATENBHOCTH, TEMATH-
YEeCKUX M MParMaTHYeCKHX YCTAaHOBOK TOBOPS-
IIEro, a TAKXKE €ro JUCKYPCUBHBIX OTHOIICHUH C
MapTHEPOM/-aMH 110 KOMMYHUKAIIHH.

Bymyun HeoTbemMIIeMbIM MapaMeTpoM TeK-
cTa M JUCKYpca, CTUIb MPEJCTaBISIEeT cOOOH
PEISALMOHHYIO U IIOJTMBAJICHTHYIO KATErOPHUIO, TaK
KakK Ha ero OCHOBE BBIPAXKarOTCs MHOTOPaKypc-
HbIC OTHOIICHUS MEXKIY SI3bIKOM M €r0 IOJb30-
BaTeleM, KOTOPBIH CO3/IaeT CTUIIb, BEIOUPAs OJTHY
13 aJbTEPHATHBHBIX BO3BMOKHOCTEH OpMYITHPO-
BaHU S PEYEBOI0 BHICKA3BIBAHISI, 3aJI0KCHHBIX B
€ro SI3BIKOBOM OIBITE U (JOHJE COOTBETCTBYIO-
IIEro sI3bIKAa.

O0beM cTITICTHYECKON HH(OpMAIUH, TEK-
CTOBOM MH(OpMAIIMK BTOPOrO poja, KOTopas,
OJIHAKO, COCTABIISICT CYIIECTBEHHYIO YacTh 00-
el TeKCTOBOM MH(OpMAaIKMK, 3aBUCUT OT TEK-
CTO-CTHJIEBBIX KOMIICTEHIIMH 0OEHX CTOpPOH pe-
4eBoil koMMyHHKaluu. Ee ocBoeHme obecreun-
BaeT YCIIEIIHOCTh HE TOIBKO COBEPIIAEMOTO C
MOMOIIBIO TAHHOTO TEKCTOBOT'O BBICKA3bIBAHUS
aKTa peueBOro OOIIEHUS, HO U TaTbHEeNIIeH (uc-
KYpCUBHOM) JIESITENIEHOCTH O0OMX CyOBEKTOB B
OTIPEICIICHHOM MTPEIMETHO-COITUATBHON 001acTH,
KOI'JIa OHM JINOO CO31ar0T COOCTBEHHBIN BepOalib-
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HBIW WJIHM TIOMKOAOBBIA IPOIYKT, THOO BOCTIPH-
HUMAIOT U UHTEPIIPETUPYIOT TEKCT APYroro, BO3-
Bpalas ero B IMOCIEAYIOIIEM B MHUP B CBOUX
MBICTISIX, (PEUEBBIX) MOCTYIIKAX M HACTPOCHUSX.
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Abstract. The article deals with the issues of language conflict and the capacity to estimate the conflict
potential of the language situation in multilingual communities. The prerequisites and causes for the emergence of
language conflicts in language communities, as well as the incentives and triggers that provoke their occurrence
are investigated. The research highlights applicability of current approaches to a conflict study developed in the
frameworks of social sciences for language conflict potential identification. The methodology for measuring the
conflict potential of the language community is described as conducting surveys with respondents, further
assessment of existing threats to the linguistic situation stability, and evaluation of speakers’ satisfaction. The
efficiency of adopted procedures application is proved, their predictive potential is revealed. The method for
assessing tensions in a language community is considered in the context of a threat to the identity of a language
group, and the results of the practical application of this technique are based on a field study conducted in the
Republic of Dagestan. The effectiveness of conflict potential studying method as a combination of realistic and
symbolic threats and inter-group anxiety is confirmed on the material of respondents’ questionnaire surveys and
interviews with experts conducted in the Republic of Tatarstan. The assessment of tension in the language
community, based on scaling technique that provides possibility for identifying four stages in the development of
alanguage conflict, was carried out on the data obtained with the survey of residents of the Republic of Kalmykia.
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N3MEPEHUE KOH®JIMKTOI'EHHOI'O IIOTEHIIUAJIA
SA3BIKOBOM CUTYAILIMU: IOUCK HHCTPYMEHTAPHSA !

Alica HukoaaeBHna ButkeeBa
Hucrutyr s3piko3Hanust PAH, . Mocksa, Poccus

Cserniana Baagumuposna Kupuienko
Hucrutyr s3piko3Hanust PAH, . Mocksa, Poccus

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratne paccMaTpuBacTCA HpO6J'IeMaTI/IKa A3BIKOBOT'O KOH(l)J'II/IKTa N BO3BMOXHOCTH UCCJICI0BA-
HUA KOH(l)J'II/IKTOI‘eHHOCTI/I SI3BIKOBOI CUTyalluH B MYJIIBTUJIMHIBaJIbHBIX COO6I_IIGCTB8.X C IIPOrHOCTUYCCKUMU HEIAMU.
OxapaKTemeBaHH MPEANTOCBUIKU SA3bIKOBBIX KOH(l)J'II/IKTOB U TPUTTEPDI, IPOBOUPYIOINE UX BO3HUKHOBCHUE. Ilo-
Ka3aHbl BO3BMOXXHOCTH aJJaliTaliliii COBPEMEHHBIX ITOAXOA0B K U3YUCHUIO KOH(l)J'II/IKTa, KOTOpbIC pa3pa60rraHI>I B colu-
OJIOTHH, OJ1A BBIABJIICHUS IIOTCHIIMAJIA SI3BIKOBOM KOH(l)J'II/IKTOFeHHOCTI/I. PaCCMOTpeHH COBPEMCHHBIC MCTOIUKU U3-
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MepeHHs1 KOH(IMKTOTEHHOTO TIOTEHIIMAlIA TOCPECTBOM MPOBECHUS OIPOCOB PECTIOHCHTOB, NabHEHIIIEro OIle-
HHUBAHUSI CYLIECTBYIOIIHMX yIPO3 CTAOMIBLHOCTH CIIOKUBIICHCS SI3BIKOBOW CUTYAIIMH U OIPE/ICIICHHS CTETIEHH YIIOB-
JIETBOPEHHOCTH CPe/IM YIEHOB S3BIKOBOTO co00IIecTBa. IIpencTaBieHs! pe3ynsTaThl, OATBEPKAAonHe 3G PeKTUB-
HOCTB MCIOJIb30BaHMUS a/IalITHPOBAHHBIX METOIMK U PACKPBIBAIOIIIE MX TIPOrHOCTHUECKUI XapakTep. BosMoskHOCTH
MIPUMEHEHHS] METOIMKH OLIEHKH HAITPSDKEHHOCTH B SI3bIKOBOM COOOIIIECTBE OKa3aHbI HA MaTepHalle MOIEeBOro Uccie-
JIOBaHUSI YTPO3bI UICHTHYHOCTH S3BIKOBO IPYIIIEL, TpoBeneHHOro B Pecnyonuke Jlarecran. DddeKkTnBHOCTh METO-
JIMKY KICCIIEIOBAHKS KOH(TUKTOTEHHOrO TIOTEHIIMAJIa KAaK COBOKYITHOCTH PEATMCTHYHBIX YIPO3, CHMBOJIMYECKUX YTPO3
W MEXTPYIIIOBOW TPEBOTH IPOIEMOHCTPUPOBaHa Ha MaTepHalie aHKETHBIX OIPOCOB PECIIOHACHTOB U MHTEPBBIO C
skcnepramu B Pecriyoimke Tarapcran. OneHka HanpsHKeHHOCTH SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA C TPUMEHEHHEM METOIUKH
IIKAJIMPOBAHWUS, TIO3BOJIMBILIEH YCTAHOBUTB YETHIPE CTA/INH PA3BUTHSI SI3BIKOBOrO KOH(ITUKTA, OCYIIIECTBIICHA Ha MaTe-
pHaie JaHHBIX, KOTOPbIE MOMYYeHbI B pe3ylibTaTe onpoca xurenei Pecrryonuku KaaMpikus.

KaroueBsble c10Ba: S3bIKOBO KOH(IIUKT, KOH(IMKTOT€HHBIH MOTEHIINA, SI3bIKOBasi OOIIHOCTb, TOBOPSIINH,
COLMATbHAS HANPSHKEHHOCTb, SI3BIKOBAS TOUTHKA.

HurupoBanue. butkeeBa A. H., Kupunenko C. B. M3Meperre KOHPINKTOICHHOTO TIOTCHITHAIIA S3BIKOBOM
CUTYAITUH: TIOUCK HHCTpyMeHTapus // BectHrk Bonrorpaackoro rocynapcteeHHoro yausepeutera. Cepus 2, S351-

ko3Hanue. —2023. —T. 22, Ne 4. — C. 192-207. — DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.4.15

BBenenue

SA3bIKOBOM KOH(IMKT ITIOHUMAETCS CErOTHS
KaK CTOJIKHOBEHHE MEXIY COOOIIECTBAMH ITO-
Jiel, B OCHOBE KOTOPOTO JIeXKAT Te WU UHBIE ITPO-
Onemsl, cBsazaHHbIe ¢ s1361koM (CCT, ¢. 276). Kak
MpaBUJI0, OH BO3HUKAET IO MOBOAY CIEIYIOMINX
aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB: KaKOi SI3bIK IOJKEH OBITh
Oo(UIIHATBHBIM S3BIKOM B HHCTHTYIIMOHATHLHOM
JIOMeHe O0IIeHus1, 00yueHHe KaKUM SI3bIKaM pe-
anusyercs B cdepe oOpa3oBaHMs, KAKOH S3BIK
JIOJDKEH HMCIIONIb30BaThCS B aIMUHUCTPATHBHOMN
U cyneOHOH cucTeMax U T. JI.

Tumonoruu s136IKOBBIX KOH(QIMKTOB pa3pa-
0aThIBaINCh B TPYAax OTEUECTBEHHBIX M 3apy-
OCXKHBIX YUCHBIX. B 3aBHCUMOCTH OT IPUHITUTIOB,
MOJIOKEHHBIX B OCHOBY KJIACCU(DHUKAIIH, BBIIICIIS-
10TCsI: 1) SI3BIKOBBIE KOH(MIIUKTHI B CBSI3U C HAJIH-
YHeM WJIK OTCYTCTBHEM OQHIIMAILHOTO CTaTyca
SI3BIKA; 2) SI3bIKOBBIE KOH(DITUKTHI MEKIY THTYIb-
HBIMH U HETUTYJIbHBIMH SI3bIKOBBIMH COOOIIIE-
cTBaMH (BO3HHMKAIOT B MECTaX COBMECTHOTO IPO-
YKUBaHUS SI3BIKOBBIX COOOIIECTB WITH BCIISIICTBUE
MMMUTPALMKA U 00pa30BaHMsI AUACIIOP); 3) SI3bI-
KOBbI€ KOH(IUKTHl MEXK/y TOBOPSIIMMHU Ha JI0-
MUHHPYIOIIEM SI3BIKE U HOCUTEIISIMH MHHOPHTAP-
HBIX SI3BIKOB; 4) SI3BIKOBbIC KOH(IUKTHI HA OCHO-
BE MCIIOJIb30BaHUS SI3bIKa KaK Opynusi O0OpHObI 1
KaK CUMBOJIa OOPBOBI; 5) S3BIKOBBIE KOH(DIUKTHI
MKy Pa3TUYHbIMH COLMATIbHO-KOMMYHUKATHUB-
HBIMH CHCTEMaMH U BHYTPU UX OTAEIBbHBIX 3JIe-
MEHTOB; 0) SI3BIKOBBIE KOH(MJIMKTHI B CBSI3H C YT-
PO30i1 HAEHTHYHOCTH SI36IKOBOM TPYIITIBL; 7) SI3bI-
KOBBIC KOH(IIUKTHI, BO3HUKIIINE ITO]] BO3JICHCTBH-
€M BHYTPEHHUX WJIM BHEIIHUX NPUYHH; §) ecTe-

CTBEHHO M HCKYCCTBEHHO BO3HHUKIIIHE S3bIKOBBIC
KoH(ppoHTaMH U JIp. (MoAPOOHO cM.: [AroTOBa,
2000; backakos, 1994; Kproukosa, 1994; Kona-
pamkuaa, 2016; Muxansaenko, 2014; Hukonbckuii,
1991; Cargile, Giles, Clément, 1995; Nelde, 1993;
1998; O’Driscoll, 2019]).

SA3BIKOBON KOH()IMKT MPEACTABIACTCS B
BH/JIC MHOTO()aKTOPHOM CJIOKHON MOJIEIH, BKJIIO-
YaroIIeH ero MpeAroChIIKY U TPUITephl. PaccMoT-
PHUM POJIb KaXKJIOTO W3 KOMIIOHEHTOB B ITPOSIBJIC-
HUU U TUHAMHKE S3bIKOBBIX KOH(IUKTOB.

[Ipennochliku, WM MCXOIHBIC MPUYUHBI
SI3BIKOBOTO KOH(WIMKTA BO3HUKAIOT JIN0O0 BHYTPU
co00111eCTBa, TH00 HABI3LIBAIOTCS M3BHE BIIMSI-
TEJIbHBIM MOJUTUYCCKUM OKpYXKeHHeM. BHyTpu
Co00IIIeCTBa BCICACTBUE MPOUCXOSIINX B HEM
MOJTUTHYECKUX, PKOHOMUYCCKUX, COI[UATIBHBIX U
MHOTUX JPYTUX U3MEHEHUH B €0 S3bIKOBOM KU3-
HU MOYKET BO3HUKATh HANPSKEHHOCTh, TPUBOJIS-
11ast K SI3bIKOBOM KOH(POHTAIIMH — IIPOTUBOCTOS-
HHUIO (TPYILI JIFOAEH, MIPUIMHON KOTOPOrO SIBJIS-
IOTCSL SI3BIKOBBIE MTPOOJIEMBI, OOBIYHO CTpEMIIC-
HUE IeMOrpadUIeCKy W/UITK COIUAILHO TOMHHH -
PYIOIIEro 3THOCA YIIEMHTh SI3BIKOBBIC IMpaBa
JIPYTUX STHUYECKUX TPYII I HEXKETaHUE pa3-
HBIX STHUYECKUX TPYIII U3y4aTh S3bIK JOMUHHU-
pytoriero atHoca» (CCT, ¢. 267). Haubornee sip-
KH€ IIPUMEPHI A3bIKOBOM KOH(PPOHTAIIMH MOXKHO
HaOJI0AaTh B OOIIMHOCTAX C MECTPBIM dTHUYEC-
KHM COCTaBOM, a TaKXe B SI3BIKOBBIX COOOIIE-
CTBax C HecOaJlaHCHPOBAHHBIM (PYHKIIMOHAJIb-
HBIM PaCIpEACICHUEM SI3bIKOB.

CIpoBOLIMPOBATH BO3HUKHOBEHUE KOH(ITHK-
THBIX HACTPOCHUU B COIUYME MOI'YT H3MCHEHUS
B SAI3BIKOBOI UJI€0JIOTUH. B IMpOKOM MOHUMaHUU
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SI3BIKOBAsT MJICONIOTHSI — 3TO HAOOp TpencTasiie-
HUH 0 SI3BIKE, €r0 POJIH B OOIIECTBE, XapaKTepH-
CTHKaX U BHyTpeHHeM ycTpoiictee (DS, p. 171).
OnHol 13 GOopM S3BIKOBOU UJICOTOTUH SBIISIETCSI
JIMHTBUCTHYECKUI HAIIMOHAITN3M, KOTOPBIH «OT-
HOCHUTCS K KPYTy HJISH H IPEJICTaBICHUH O COIIH-
AJLHOM peabHOCTH, B KOTOPBIX JIOITYCKAETCS HITH
Jake yTBepkaaeTcst ocobasi CBsI3b MEXIy Ha-
uued (3THUYECKON TpyNIoi) U ee S3BIKOM»
[lTeIpKOB, 2011, c. 327]. Takue HACTpOEHUS B
COIMYME MOTEHI[UAIBHO KOH(IMKTHBI, B 0OCOOCH-
HOCTH B YCTIOBUSIX TIONUTUYECKOH HecTaOMIIbHO-
CTH W/WJIA SKOHOMUYECKUX HEYPSIUII.

SA3BIKOBOM KOH(JIUKT BO3HHUKACT BCIIEI-
CTBHE TIPOLIECCOB, BO3/ICHCTBYIONINX HA SI3BIKO-
Boe co00111ecTBO U3BHE. [IpuinHamMu KOHPIUKTA
MOXKET CTaTh Cy)eHHe (yHKITMOHALHOW HArpy3-
KU SI3bIKa, TPOTHBOPEYHS B peau3allii ero HH-
CTPYMEHTAJIbHOM (PYHKIIMU, OTPAHHYCHHOCTH CY-
MIECTBYIOIIHX S3BIKOBBIX PECYPCOB, 00ECIICUHBa-
IOLIUX MHOTrooOpasue GopM pedH, KOTOPOE BhI3-
BaHO KCTPATMHTBUCTHUECKUMH (DakTOpamMu. ITO
MOXET OBITh MOJUTHUYECKOE BIHMSHHUE JPYTOro
SI3BIKOBOTO COOOIIECTBa, €r0 YKOHOMUYECKOE
JaBJIeHUE, NMPHUBOASIICE K TOMUHUPOBAHUIO
«BHEIIIHETO S13bIKa» B S3BIKOBOW JKU3HH PEUCBO-
ro coobmiectsa. B JjaHHOM ciydae rmaBHBIM
(akTOpOM pa3BUTHS M MHTEHCH(PHUKAIINH S3BIKO-
BOTO KOH(IIUKTa CTaHOBATCS, corsiacHo [1. Henb-
Jie, IPETSITCTBUS B COITUATBHON MOOUITEHOCTH IS
YA3BUMO SI3BIKOBOM Ipymibl («a critical factor in
the expansion and intensification of such conflict
remains the impediment to social mobility»
[Nelde, 1998, p. 197]).

ITouBoil AMg 3apOXKAEHUS S3BIKOBOIO KOH-
(JIMKTa CTAHOBATCS MUTPAIIOHHBIE TIPOIIECCHI.
3TO BO3MOXKHO B TOM Clly4ae, eclii aKTHBU3H-
pyercst SI3bIKOBast TUCKPUMIHAIIHS, YTO BBIHYXK-
JIaeT TUACIOPBI 00bEAMHUTHCS IS 3aIUTHI CBO-
uX sA3b6IKOBBIX TpaB. Kak mokazano O.B. bamsc-
HUKOBOW, HapYIIICHHE S3BIKOBBIX IPaB 4acTo OC-
TPO BOCIHIPUHUMAETCS TOBOPSIIMMH B CBSI3H C OC-
HOBaHHBIMHU ONACCHUSIMH TIEpepacTaHus sI3bIKO-
BOU JIMCKPUMHHAIIMHY B IPUTECHEHUS T10 STHUYEC-
KoMy mpusHaky [bamscuukosa, 2015, c. 202].
B nporiecce MuTpanuy mporuCcXOmUT TaKKe BO3-
JISCTBUE SI3BIKOB JIPYT Ha Jpyra M 3a4acrylo 3a-
poXIaeTcs TUHTBUCTUYEcKast TH(Qy3Hsi, TO ecTh
HAUYUHAETCS TPOHMKHOBEHHE HOBBIX SI3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB B UCIIONb3YEMBbIM nauoM. B takoii cu-
Tyallud MOTYT 00pa30BaThCsl U CYIIECTBOBAThH B

194

TEUEHHE OTPEIEICHHOr0 IepHO/ia BPEMEHHU alb-
TEpHATHUBHOE MPOU3HOIIICHHE, PaAMMATHUECKHE
¢dbopmplI 1 citoBa, chopMUpOBaBIIIHECS HA OCHOBE
«IIPHIIUTBIX» SI3BIKOB, YTO MOXKET BBI3BIBATH HE-
JIOBOJIBCTBO Y TaK HAa3bIBAEMBIX «KOHCEPBATHBHBIX
TOBOPAIIHX» (TToapobHO cM. : [Kupuinenxko, 2021]).

Cpenn TpurrepoB (BHEIIHUX CTUMYJOB)
BO3HHKHOBEHHMsI KOH(OIMKTHBIX cutyanwmii P. Cra-
BEHXareH, u3ydasi dTHOMOIUTHIECKUE KOHPIINK-
ThI, BBJICITWIT MTOOYAMTENbHBIC CTUMYJIBI K TTOJH-
THYECKOH O0ph0E, TOTOBHOCTH WICHOB SI3bIKOBOM
TPYIIBI K KOJJICKTHBHBIM JICHCTBHSAM, KOMITaKT-
HOCTb ITPOYKUBAHHS S3BIKOBOW TPYIIITBI, HATHYNE
3HAYNMBIX XapU3MaTHYHBIX JIUEPOB, OSBIICHHE
TO/IIEP>KKH B MOIIUTUYECKHUX KPyrax (cM. 00 dTOM:
[Stavenhagen, 1996, p. 64]).

Tpurrepsl SI36IKOBOTO KOH(MIMKTa MOXHO
MOJPa3JIeNUTh Ha BHYTPSHHHE U BHEIITHHE:

1) BHyTpeHHHE — MIPOTHUBOPEUHS B SA3BIKO-
BOM COOOIIECTBE: CTPEMUTENbHBIC U3MEHEHHS
yCTpoicTBa COOOIIECTBA, 3aTPArHBAIOIINE SI3bI-
KoBbIe HHTEepechl. COOBITUSIME, HEITOCPEICTBEH-
HO BITUSIIOIIUMHE Ha TIOSIBJIICHHE KOH(JIMKTA, MO-
KET CTaTh CTPEMUTENLHBIH OTKa3 YacTH TOBO-
PAIIUX OT MCTIONIL30BaHUsI POJHOTO SI3bIKA JTAaXKe
B CEMEHHO-OBITOBO chepe, COIPOBOKAAFOIINI-
Csl TIEPEXOJIOM Ha APYrol S3BIK, YTO BBI3BIBAET
HEraTMBHOE OTHOIIEHHE CO CTOPOHBI KOHCEpBa-
THUBHOM YaCTH SI3LIKOBOT'O COOOIIECTBA; OOBIYHO
3TOMY COMYTCTBYIOT PacTyIIMid HETaTUBU3M TO-
BOPSIIIUX 110 OTHOIIEHUIO K POAHOMY SI3BIKY U pe3-
KOE CHIDKEHUE SI3BIKOBOH JIOSITBHOCTH;

2) BHEIIHWE YTPO3bI ONATOMOTYUHIO SI3bIKA:
pe3Kre U3MEHEHUS B SI3BIKOBOM TIOJIMTHKE BCIIE-
CTBUE JIABIICHUSI «M3BHE», DCKAJAINS S3BIKOBOH
JICKPUMUHAIINK CO CTOPOHBI TOBOPSIIMX Ha JIOMH-
HUPYIOIIEM SI3bIKE, BBEJICHHUE OTpPaHIYCHUI Ha HUC-
TMONTb30BaHHE SI3bIKA HITH U3y4deHHe / 00yueHHe s3bI-
Ky CTOPOHHUM SI3HIKOBBIM COOOIIIECTBOM.

Kax npaBmio, S36IK0BOM KOH(IMKT pean3y-
ercsi B HeslBHOU (hopme, TO3TOMY BayKHO CBOEBpe-
MEHHO HJCHTH(UIIMPOBATH CYIIECTBYIOIIYIO Ha-
MPSHKEHHOCTD, ONPEIETUTH BO3MOYKHBIE pa3HOTIa-
CHSL CPEIN MIPOXKUBAOIIMX HA OJHON TEPPUTOPHH
HOCHTENEH pa3HbIX S3IKOB U ONPE/ICITATh YPOBEHb
0ECIOKOMCTBA BHYTPH S3BIKOBBIX COOOIIECTB.
[TyOnukarmu, IOCBSIICHHBIC Pa3paboTKe METOIOB
W3YYCHUSI S3bIKOBBIX KOH(IIMKTOB eIMHUYHBI [ MU-
xanpueHko, 2014; Konapamkuna, 2016; butkee-
Ba, Kupwiienko, 2022], yto 1 00yCIOBUIIO MIPE-
MET HaIllero HUCCICIOBAHMS.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 4



[TockonbKy sS3BIKOBOM KOH(IUKT — 3TO pa3-
HOBHJTHOCTH COLIMATBHOTO KOH(IIMKTA, OCHOBOI
JUTsS. BBIPAOOTKH MHCTPYMEHTApUS M3YYCHHS U
MPOTHO3UPOBAHHUS SI3BIKOBOTO KOH(IMKTa MOXKET
OBITh ajanTanus METOJHMK, KOTOpbIe MPHMEHSI-
IOTCSI B COIIMOJIOTHH TSI UCCIIENOBAHUS JIF000T0
corpanbHoro KoHpukra. V3smepenue connainb-
HOW HANIPSHKEHHOCTH TPOBOIUTCSA, KaK MPaBUIIO,
MOCPENICTBOM TECTOB, MO3BOJSIONINX OIEHUTh
VIOBIETBOPEHHOCTh PECIIOHJACHTOB CTEMEHBIO
peanu3anuu ux nNoTpedHocTei. OnpocHbIe METO-
JIMKH 00€CTICYNBAIOT TTOTyUYeHE HHPOPMAIIUU O
COCTOSIHHH OOIIECTBEHHOT'O MHEHHUSI, HO HE JIAI0T
BO3MOXXHOCTH TOYHO OIPENENUTh CTENEHb Ha-
MPsDKEHUS, CBOEBPEMEHHO PeryanpoBarh ypo-
BEHb HAINPSDKEHUS B COIIMYME, MPEMYNPEKIaTh
COIMIbHBIC KOH(MIIUKTBI, 1eCTa0MITN3HPYIOIINE
obmectBo (cM., Hanpumep: [bapanosa, ®ponos,
2012, c. 53-56]). OueBuaHa HEOOXOAUMOCTH pac-
MIMPEHUS UCCIIEA0BATENLCKOTO HMHCTPYMEHTApUS
METOJIAMU, TTO3BOJISIOIINMHE BBISIBIISITH (DaKTOPBI,
BBI3BIBAIOIINE HANPSIKEHHOCTD, JIETEPMHUHUPO-
BaTh COIMAIBLHBIC TPYIINEI C BBICOKHM YPOBHEM
HEY/IOBICTBOPEHHOCTH, MMPOTHO3UPOBATH KOH(-
JIUKTBI, HAXOAUTH CIIOCOOBI UX TPEOTBPAIICHUS
u pemenus. Jlanee paccMOTpUM HEKOTOPBIE Me-
TOJIVIKH, UCTIOJIb30BAHHBIE B ICCIIEIOBAHUH SI3bI-
KOBOTO KOH(IMKTOT€HHOTO ITOTCHIHAIA.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ouyenka HanpsaiceHHOCHU
6 A3BIKOBOM COOOUiecmEe 6 KOHMEKCHe
Y2po3vl UOEHMUYHOCIU A3bIKOGOU Zpynnbl

[IpobremaTika HISHTHIHOCTH B KOHTEKCTE
SI3BIKOBOTO KOH()TUKTA JIOCTATOYHO MTOTHO UCCIIe-
JIOBaHA B TPYJax COLMOIMHTBUCTOB. SI3bIKOBOM
KOH(IMKT B HUX IOHUMAETCs Kak popMa KoH-
JINKTa, P KOTOPOM IO KpaiHeW Mepe oHa u3
CTOPOH — YYaCTHUKOB KOH(IIUKTA (SI36IKOBOE CO-
O0ILIECTBO) CUUTAET, YTO CTPANAIOT UX S3BIKO-
BBIE MPaBa, ¥ B 3HAYUTEIHHON CTEIIEHHU 3TO CBA-
3aHO C Yrpo30i1 sA36IKOBON HaeHTHYHOCTH. [10100-
HOT'O poJia KOH(IIUKT MOTEHIINATBHO OIIYIIACTCS
KaK yrpo3a LEIOCTHOCTH SI3bIKOBOM T'PYIIBI U
MOXXET IPUBOANTH K 3aPOKICHUIO S3BIKOBOTO III0-
BUHU3MA (OoapoOHO cM.: [butkeeBa, Kupunen-
K0, 2022, c. 201-203]). S3pIK0OBast HIEHTUYHOCTh
(dbopmupyercst Ha OCHOBE COUETAHUSI MaTepHAITb-
HBIX U HEMaTepUaIbHBIX XapaKTEPUCTUK A3BIKO-

A.H. bumxeesa, C.B. Kupunenxo. VIamepeHne KOHQIMKTOreHHOTO MTOTEHIMAaja SI3bIKOBOM CUTYallnu

BOro coobmectBa. [Ton MaTepuanbHBIME Xapak-
TEPUCTHKAMH UIACHTHYHOCTH SI3IKOBOM OOIIHO-
CTH TIOHMMAETCS MPEXKJE BCEro SI3bIK, 8 TAKKe
BCSl COBOKYITHOCTH OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX ITPH-
3HAaKOB M PEUYEBOTO MOBEACHUS, IPHUCYIIAs TaH-
HOW oOmHocTH. HemarepuanbHbIe XapaKTepHc-
THKW UICHTUYHOCTH SI3BIKOBOW OOIIHOCTH — 3TO
SI3BIKOBAsi KapTHHA MHPa ¥ OCOOCHHOCTH KYJlb-
TYpBI, OTpaKeHHBIC B sI3bIKE. SI3BIKOBON KOH(-
JIUKT MOXET BOBHUKHYTH B YCIOBHSIX COYETAHUS
JIByX OCHOBHBIX IapamerpoB. [IepBrlii napamerp
CBSI3aH C OCO3HAHUEM SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM
€MUHOMN S3BIKOBOU UASHTUIHOCTH (TIPH ITOM TO-
BOpSIIIKE OTHOBPEMEHHO MOT'YT BBICYTIIATh HJie-
HaMHU HECKOIIBKHUX SI3BIKOBBIX 00IIHOCTEH ). Dop-
MHUPOBaHHE I3bIKOBOH HICHTUYHOCTH B OOIIHOC-
TH KaK MOTEHIIMAIHLHO KOH(IUKTHOTO IapaMerpa
00yCJIOBJICHO TTOCIIEYIOIIIM IPOTHBOIIOCTABIIE-
HUEM COOCTBEHHOM SI3BIKOBO OOIIIHOCTH JPYTUM
SI3BIKOBBIM COOOIIecTBaM. BTopoit mapametp
CBSI3aH C IOSIBIICHHEM WIJIH YCHIICHHEM JHCKpH-
MHUHAIIMK KaKOH-1100 OOIIIHOCTH I10 SI3bIKOBOMY
MPU3HAKY.

UccnenoBanne KOHPIUKTOTEHHOTO MOTEH-
I[MaJa s36IKOBOTO COOOIIECTBAa HA OCHOBE BBIJIC-
JICHHBIX TTapaMeTPOB TpEAIoaraer Mmouck Qak-
TOPOB CpEllM YJICHOB S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA.
B ¢okyce mccnenoBanus HaxomuTcsl mpodiema
BEPOSTHOCTH BO3HUKHOBEHHUS MPOTUBOPEUHIA.
BrisiBiieHHE KOH(IMKTOIEHHOTO ITOTEHIIHANA Tie-
JecooOpa3Ho HavYaTh ¢ U3yYEHUS] COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUS SI3BIKOBBIX COOOIIECTB. METo/IiKa ero
orpeelieHus Oblla anpoOrpoBaHa Ha MaTepHUa-
Jie aHOHMMHOTO JIOOPOBOJIEHOTO aHKETHOT'O OIT-
poca 200 peciOHAEHTOB, MPOBENEHHOTO B Pec-
nyonuke Jlarecran B utone 2021 rona. beutu or-
POIICHBI TIPEUMYIIIECTBEHHO JKUTENU T. Maxad-
Kasbl, 0ko10 90 % U3 HHX — 3TO MOJIOALIC JTIOIU
B Bo3pacte 10 30 ser. Takas BeIOOpKa ObLiia clie-
JIaHa JUISl TOrO, YTOOBI OI[EHUTD CYIIECTBYIOIILYIO
B HACTOsIIIee BpeMsl SI3BIKOBYIO CHTYAIIMIO M T10-
CTPOHTH €€ NpOorHocTHyYeckue Mozenu. 1o mHe-
HUIO MHOTHX BEIYIUX COIIMOJIMHTBUCTOB, MPEXK-
ne Bcero Y. Jlabosa, MMEHHO MOJIOAEKD, Baje-
IolIas S3bIKOM U HCIONB3YIONIAsl €0 B MOBCE/-
HEBHOM )KU3HH, UTPAET KITFOUEBYIO POJIb B COXpa-
HeHHH si3b1Ka. [Ipy poBeIecHU Y aHKETHPOBAHUS
YUUTBIBAJIMCh YPOBEHb BIIAJICHUS POJAHBIM SI3bI-
KOM Y ONpOIICHHBIX B c(epbl ero MCIoib30Ba-
Hust. PecrionienTamM ObLIH 3aJaHBI BOTIPOCHI, OT-
BETHI Ha KOTOpPBIC OTpa)kalld Obl OIIEHKY CTaTy-
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ca M TpecTrXa s3bIKoB Jlarectana B mpeablIy-
M€ TONbl U TIEPCIEKTUB A3BIKOBOTO Pa3BUTHSI.

[Teprrit mapamerp (0co3HAHUE S3EIKOBBIM
COOOIIECTBOM SMHOMN SI3BIKOBOM UICHTUYHOCTH )
OIIPEENSIICS ITOCPEACTBOM aHAIN3a OTBETOB Ha
ClenyroIIne BONpockl: «sBnserca au Bam pox-
HOW sI3BIK O0Jiee IIEHHBIM, YeM JPYTUe S3bIKU?Y,
«Cuntaere nu Bbl CBOIl fA3BIK BBIIIE (aBTOPH-
TeTHee), YyeM Jpyrue s3biku?», «Kax Bol oTHO-
CHUTECh K SI3BIKOBBIM OOBIUAsiM, S3BIKOBBIM Tpa-
JULHAM JpyTux HapoaoB Barero pernona?y. Ko-
JUYECTBEHHOE paclpe/esieHre OTBETOB Ha 3TH
BOIPOCHI TIPE/ICTABICHBI B Tabmuie 1.

O4eBHUIHO, YTO SI3BIKOBBIE TPAAULINA MHO-
TOHAI[MOHAJIHHOTO PErMoHa BOCIPHHUMAIOTCS
OIPOLIEHHBIMUA TO3UTHBHO. OIHAKO LEHHOCTb
COOCTBEHHOTO SI3bIKa MPUMEPHO Y TPETU OIPO-
IIEHHBIX B UX COOCTBEHHBIX V132X BBIIIIE [TO CPAB-
HEHHIO C APYruMU s3bIkaMHu. COOTBETCTBEHHO,
OTMEYAETCsl BBICOKMII YPOBEHb 3THOSA3BIKOBOI
WJCHTUYHOCTH CPEAN PECTIOHAECHTOB.

Bropoii mapamerp (BO3HUKHOBEHUEHITH YCH-
JIeHWE TUCKPUMHUHAIIUH TPYIIBI TOBOPSIIUX IO
SI3BIKOBOMY IPU3HAKY) BBISBIISUICA HA MaTepHa-
JIe OTBETOB Ha CIIEAYIOLIUE BONPOCHL: «bbIBajo
71, 4TO BBI MoBEpraiucey AMCKPUMUHAIIH, TPH-
TECHEHMSIM M3-32 UCII0Ib30BaHUS CBOET0 POIHO-
ro s3eIKa?», «BepHo u yTBepkaeHue: “SA3bIko-
BbI¢ KOH(IIMKTHI MHOT/Ia BO3HUKAIOT B HAIIIEM pe-
ruone”?», «BepHo nu yTBepkaenue: “Harmo-

HaJbHBIE 13bIKH PecryOnmukn JlarecTan HaxosIT-
Csl B OMAacHOCTH M3-3a TOTO, YTO MHOTHE JIIOIH
TOBOPST Ha pyccKoM si3bIke”?». KomndecTBeH-
HOe pacrpeaesieHne OTBETOB Ha ATH BOIPOCHI
MPEACTABJICHBI B Ta0IHUIIE 2.

Kak BuauMm, B 11e7I0OM pecrioHJeHTaMH HE
OTMEeYaercst AUCKPUMUHAIINY B OTHOIIEHUH UC-
MOJTB30BaHMUS UMHU POJHBIX SI3BIKOB, XOTS €IU-
HUYHBIE CTy9au BO3HUKHOBEHHUSI SI3bIKOBBIX KOH-
¢aukToB Pukcupyrorcs. [loMmumo 3Toro, y or-
POILIEHHBIX HaOII0gaeTCsl BHICOKUH YPOBEHB
00eCITOKOCHHOCTH B OTHOLIEHUH OYIyIIero po-
HBIX SI3bIKOB B YCIOBHUSIX KOHKYPEHIIMH C PYCCKUM
si3pIKOM. Cpenu aKTyaJbHBIX SI3BIKOBBIX IIPO-
6nem JlarecraHa B HappaTHBax JKUTENEH pec-
MyOJIMKHU BBIICISIFOTCS CIIEMYIOIUE: COCTOSTHUE
U yracaHue pOJIHBIX SI3IKOB, HUTUIIU3M CPeIu
MOJIOZIEKH IO OTHOLIEHHUIO K POJHBIM SI3BIKAM
(0coOeHHO cpeny ropoXkaH), OTCYTCTBUE 3aKO-
Ha 0 s3bikax PecnyOonuku Jlarecran. Uudop-
MaHTBl OTMEYal0T, YTO MHOTOHAIlMOHAJIbHOCTh
JlarecTana — 9T0 U paaoCTh, U Oena. YHHUKaIb-
Hasl TOJMATHUYHAS U MHOTOSI3bIYHAS S3BIKOBAS
cutyanus B Jlarectane co3aer onpeaesieHHbIe
TPYAHOCTHU JUIsl HajeJieHUs A3bIKoB [larecrana
CTaTyCOM TOCyNapCTBEHHBIX, HHCTUTYIIIOHAJIHU-
3aIIiH A3BIKOB, COOTBETCTBEHHO, PACIIMPEHUS X
(yHKIIMOHATBHOM 0a3bl. TOT (akTop MpersT-
CTBYET PUHSTHIO 3aKOHA O s13bIKax PecnyOnuku
JlarecTaH, KOTOpbIii MOT OBl CIIPOBOIMPOBATH

Tabauya 1. KonuyecTBeHHasi XapaKTePUCTHKA OTBETOB PeCHOHAECHTOB, OTPakalwouias
0CO3HAHHE €000IIeCTBOM fA3BIKOBOW MAEHTHYHOCTH

Table 1. Quantitative characteristics of respondents’ feedback, which reflect the community’s

awareness of linguistic identity

Bormpoc OTBETHI PECTIOH/ICHTOB Kommuectso

OTBETOB, %
SAsnsiercs nu  Bam | [a, MO poliHOW A3bIK OoJiee IGHHBIN, YeM JIPYTHE S3bIKH 20
ponHoU s3bIK Oojiee | YacTHUHO coritaceH 4
LEHHBIM, 4eM Jpy- | YaCcTHYHO HE COrjaceH 2
TUE A3BIKH? Her, Bce s13pIKM OJTUHAKOBO IICHHBI 70
3aTpyAHSIOCH OTBETUTH 4
Cunraere nu Bl | Jla, MOl pogHOH S3BIK BBIIIE (ABTOPUTETHEE), YEM JPYTHUE S3BIKH 10
CBOM s3bIK  BblIE | YacTHUHO coriiaceH 8
(aBTOopuTeTHEE), YeM | YaCTHUHO HE COTJIACEH 6
JpYTHE SA3bIKA? Her, Bce sI3bIKM OJTMHAKOBO PAaBHBI 72
3aTpyAHSIOCH OTBETUTH 4
Kax Bsr otHOcuTech | [lonoxxurensHo 92
K S3BIKOBBIM 00BI4a- | [TOJIOKHUTENBHO, HO TONBKO K HEKOTOPHIM SI3bIKAM 4
SIM, SI3BIKOBBIM Tpa- | HeliTpanbHO 2
JUUUAM IpYTHX Ha- | CKkopee OTPUIATENbHO, HEXKENU MOJOKUTEIbHO 0,5
poxos Bamero pe- | OrpumnaTensno 0,5
ruoHa? 3aTpynHsIOCh OTBETUTH 0

—— ] 96
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Tabauya 2. Kolu4yecTBeHHAasi XapaAKTePHCTHKA OTBETOB PeCHOHAECHTOB, OTPaKaloIIast
0CO3HAHHE cOo00IIeCTBOM MOSIBJIeHHE WM YCHJIeHHe A3bIKOBOH AMCKPHMMHHAIMHU

Table 2. Quantitative characteristics of respondents’ responses which reflect community
awareness of the emergence or intensification of language discrimination

Bonpoc OTBETHI PECIIOH/ICHT OB KomnmuecTso
OTBETOB, %
BeiBano nu, uro Bel moaBepramuck auc- | [a, ObUI0 HEOTHOKPATHO 4,5
KPUMHHAIIUM, TIPUTECHEHUsM H3-3a HC- | Jla, omuH-1Ba pasa 9,5
MOJIb30BAHMSI CBOETO POJTHOTO SI3bIKA? Her 86
BepHo nu ytBepxknenue: «SI3bikoBble | [oHOCTBIO cornaceH 34
KOH(meKTbI MHOI1a BO3HUKAIOT B HalllEM | YacTUYHO COrJIaceH 0
peruoHe»? YacTU4HO HE COTIaceH 0
CoBepI1IeHHO HE COorJiaceH 47
3aTpyAHAIOCH OTBETUTH 19
BepHo nu yrtBepknenue: «Haumonans- | [TomHOCThIO cornacex 50
HbIe sA3bIkH PecryOmmiku Jlarectan Haxo- | YacTUYIHO coTIaceH 26
IATCSL B OITACHOCTHU M3-3a TOTO, YTO MHO- | YaCTHYHO HE COTIaceH 0
Y€ IO/ TOBOPST HA PYCCKOM s13bIKe»? | CoBepIlIEHHO HE COrylaceH 19
3aTpyAHAIOCH OTBETUTH 5

SI3BIKOBBIC U M&KITHHYECKHE KOHMIMKTEL. Hecmot-
Pl Ha OLYTUMBIH SI3bIKOBOM CABUT, CUMBOJINYEC-
KU IIOTEHUUAJI SI3BIKOB JOBOJIBHO BBICOK: POA-
HBIC SI3BIKH BBITIONMHAIOT (DYHKIIUIO STHHYECKOTO
CHUMBOJIa. AKTHBHBI JBHKEHUS 11O BO3POXKICHHIO
SI3BIKOB M KyJIBTYp Jlarecrana, onqHako Takas Jie-
ATENLHOCTDh B PECIYOJIMKE CBSI3aHA B OCHOBHOM
C TIOZJIEP>KKOM KPYITHBIX SI3BIKOB (aBapCKui, qap-
TMHCKUH, KyMBIKCKHH, JJAKCKHIA) (CM. 00 3TOM:
[butkeera, 2021]).

B 1nenom mo COBOKYNHBIM pe3yabTaTaM
OIIEHKH 000MX MapaMeTpOB MOXKHO CJ/IENIaTh BbI-
BOJI O TOM, YTO CPEIU WICHOB SI3BIKOBOTO CO00-
IIecTBa KaKoi-1u00 CYIIeCTBEHHOW HAaIpsi-
JKEHHOCTH B ACIIEKTE SI3bIKOBON THUCKPUMUHA-
WU He HaOromaercs.

Hccneoosanue
KOH(IUKMO2eHH020 NOmMenyuana
A3BIKOGOU cumyayuu
nocpeocmeom aoanmayuu
CUHMEZPUPOBAHHOU MeopUU yzpo3»

OIHUM M3 HHCTPYMEHTOB H3MEPEHUS SI3bI-
KOBOTO KOH(DJIMKTOTCHHOTO MOTEHIIMATa MOXKET
CTaTh aJANTUPOBAHHAS JIJISl 3TOTO «UHTETPHPO-
BaHHAasI TEOPHUS YTPpo3» (MM «TEOPHUsi MEKTPYII-
MOBBIX yrpo3y») [Stephan W. G., Stephan C. W.,
1985; 2000]. OHa aKTHBHO PUMEHSETCS B HC-
CIICZIOBAHHSIX TI0 TICKXOJIOTHHU U COIIMOTIOTHH MTPH
M3YYCHUH IPOTUBOPEUYHI B COLIUATBHBIX IPyIIIax
(MUTpaHTBI ¥ KOPECHHBIC KUTEIN, PACOBBIC H Pe-

JIUTHO3HBIE TPyHITBI U 1p. ). Teopus npumenuma k
JIIO00H COLMANBbHOM IPYIIIE, YTO Aa€T BO3MOXK-
HOCTH HCIIONIb30BaTh €€ B M3YYEHUHU S3BIKOBBIX
obmHocTel. KoH(muKTOreHHbIi TOTEHIHAT OTI-
peaensercs MOCPEACTBOM U3MEPEHUsSI YPOBHS
HANPSHKEHHOCTH CPEU YWICHOB SI3BIKOBOM 0O0II-
HOCTH M BBISBIICHHS KOMITOHEHTOB, CITOCOOHBIX
yrpoxarb Onaromonyuuio s3pika. Oco3HaHHAs
WJIM HEOCO3HaHHAas yrpo3a sI3bIKY BIIEYET 3a CO-
00ii TOsIBJICHNE HETaTUBHBIX CTEPEOTHIIOB, T10-
POXKIAIOMINX S3BIKOBbIC KOHMIUKTHL. COriacHO
JAHHOW TEOpPUHU H3YYaloTCs IMpeArojaraeMble
YIpO3bI, UTO MO3BOJISIET pa3padaThiBaTh CIleHA-
pUU pa3BUTHS A3BIKOBOM CUTyallUH U IPOTHO3H-
poBathb ero.

B kayecTBe MILTIOCTpaLMK alanTaIlliH ATOM
TEOPHH JIJIsS U3YUCHUSI SI3BIKOBOIO KOH(IIMKTA TIPH-
BE/IEM PE3YJIBTaThl aHOHHMHOTO JOOPOBOIBHO-
T'0 aHKETHOT'0 o1npoca 267 peCcIoHICHTOB, TPOBE-
neHHoro B PecnyOnuke TaTtapcran B OKTSIOpe
2021 r., u 20 yCTHBIX HHTEPBBIO C IKCIIEPTAMH,
3aHUMAIOIINMICS BOPOCAMHU COXPAHEHHS TaTap-
CKOTO s13bIKa (PE3yNIbTaThl HE MEPCOHU DUITPOBA-
HbI). B aHKeTHOM ompoce NMpUHUMAIH y4acTue
xwutend r. Kazanu: Moojiple OUIMHTBEI B BO3pa-
cte ot 18 1o 30 ner. IHTEepBBIO MPOBOIUIHCE C
9KCIEpPTaMHU CIIEAYIOIIUX TPYII: MpeacTaBUTe-
JIY 3aKOHOJATENIbHON 1 HCTIONTHUTENIbHON BIIACTH;
MpeICTaBUTENN WHTEIIUTeHIUH (TIpernoaaBaTe-
JIM BY30B, yueHble, pabotauku CMU); s3b1kOBbIC
akTUBUCTHI. [1o BpeMeHH Kax10e MHTEPBBIO TN~
JIOCh JI0 MOJTyTOpa 4acoB.
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BeisiBiieHre KOHIMKTOreHHBIX TapaMeTPOB
OCYIIECTBIISUIOCH B paMKaX TPex KOMIIOHEHTOB
OlICHUBAaHHS YPOBHS BO3MOXXHOH HANPsHKEHHOC-
TH SI3BIKOBOT'O COOOINECTBA: PEATUCTUYHBIE YT-
PO3bI, CAMBOJIMYECKHE YTPO3bI U MEKTPYIIIIOBAs
TpeBora.

PeanuncTuunblie yrpo3sl — 3TO Yrpo3Hl,
WCXOJSIIINE U3BHE, YTPOXKAIOIINE [IETOCTHOCTH,
HWHTEpecaM, pecypcaM u 01aronoayqHOMY CyIIe-
crBoBanwuio rpynisl [Croucher, 2017, p. 4]. Onn
(OopMHPYIOTCSI HA OCHOBE IMIPOTHBOIIOCTABII CHHS
YJIEHOB COOOIIECTBA BHEIIHEMY OKPYKEHHIO.
K sTOMYy THITY yrp03 OTHOCSTCS TaK¥Ke yrpO3bl B
OTHOLICHUH ITOJIMTHYECKOM 1 S KOHOMUYECKON BIIa-
CTH ¥ MaTepUalbHOMY OJIarONOJIYy4HIO YICHOB
coobmectBa. Kak ykaseiBator B.I. Credan n
O. UbGappa, TunuyHas peakius Ha OcO3HaBae-
MBbI€ HJTM HEOCO3HABAEMEBIC PEaTUCTUYHBIE YTPO-
3Bl — 3TO M30eraHue, arpeccus Wi Jake TeH-
neHiuu k cemapatusmy («In the context of
immigration policy, realistic threats may lead to a
preference for separatism» [Stephan, Ybarra,
Morrison, 2016]).

J171s1 SI3BIKOBO# OOIIHOCTH MOKHO BBIZIEITUTh
YrpO3bI OJIATOMONYYHOMY CYIIECTBOBAHUIO SI3bI-
KOBOH T'pyIIbI, €¢ IeOCTHOCTH, COKPAICHHS
(YHKIIMOHMPOBAHHUS SI3bIKa B pa3HbIX cepax 00-
menust. [Ipex e Bcero, 3To OnacHOCTbh, UCXOJIs-
Iasi OT MHBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB, YTPOKaIo-
mas NEeJOCTHOCTH TPYIIIBI CBOMM CYIIECTBOBA-
HUEM, HalpuMep, JOMUHUPYIOIIHE S3BIKOBHIE
OOIITHOCTH TI0 OTHOIICHUIO K SI3bIKAM MaJIO4KC-
JICHHBIX HApOJOB. YIIIEMJICHHE SI3BIKOBBIX MPaB,
3amnpeThl UCIOIb30BAHUS S3bIKA, COKpAIlCHUE
MPEnoAaBaHusl SI3bIKOB B MIKOJIAaX — BCE ATO MO-
KET CO3/IaTh OIIYTHUMYIO PEATUCTUYHYIO YIPO3Y
SI3BIKOBOMY C000I1IeCTBY (11oaApoOHO cM.: [Kupu-
nenko, 2022, c. 17-18]). ConepskaHue BOIIPOCOB
AHKETUPOBAHUS OPUEHTHPOBAHO HA TIOJIUTHYEC-
KHe, 5JKOHOMUYECKHE, COlMaIbHbIe YTPo3bl OJia-
TOIOJIYYHIO SI3BIKOBOTO COOOMIECTBA; yTrPO3bI
CYLLIECTBOBAHUIO SI3bIKOBOM TPYTIIIBI.

J171s1 BBISIBIICHSI pEalTUCTHYHBIX YTPO3 pec-
MOHJICHTaM ObLITH 331aHbI CIICTYIOINE BOIIPOCHL:
«Kak nruHO BBI OTHOCHTECH K JIIONISM, pa3roBa-
PUBAIOIINM Ha SI3bIKE, KOTOPBII Bbl HE NOHUMae-
te?», «BepHo nu ciemyromee yTBepKIACHUE:
“JIromm, TOBOPSIIHIE TOTHKO HA TaTAPCKOM SI3bI-
Ke, He MOTYT YCTPOHTHLCS Ha XOPOIIYIO paboTy B
Bamewm pernone”?», «Ilo Bamemy MHeHHIO, Ka-
KHM JIOJDKEH OBITh BBIOOp sI3bIKa OOy4ueHHS B

—— ] 98

HIKOTBHOM 00pa3zoBanuu?y, «HyxHo nu 3acTas-
JIATh 4YC€JIOBCKAa MU3y4daTb THTyJ'IBHbIﬁ SA3BIK peC-
MyOJTMKY (HAIIMOHAIIBHBIH S3BIK), €CITH TOT SI3bIK
JUISL HETO POIHBIM He sIBIsAeTcA?», «BepHo mu
cleayrolee yTBepxkaeHue: “SI3pIkoBbIe KOH(]-
JIUKTHI MHOTJIA BOHUKAIOT B HAIIIEM PETHOHE” 7.
KonnyectBenHoe pacnpeneneHue OTBETOB Ha 3TH
BOIPOCHI TIPE/ICTABJICHBI B TabHIIE 3.

KonanuecTBeHHEBIE JaHHBIC IMTOKa3bIBaIOT,
4TO B paMKax pCaJIUCTUYHBIX YI'PO3 Y OIIPOIICH-
HBIX €CTh OCHOBaHHS JUIsl OECIIOKOHCTBA O CY-
LIECTBOBAHHH SI3BIKOBOM I'PYIIIIBI FOBOPSIIIUX Ha
TaTapCKOM SI3bIKE M COKpAaIleHNH (PyHKIIMOHU-
pOBaHUs sI3bIKa B pa3HBIX cpepax oOIIeHUs . DTH
JaHHBIE MTOJITBEPKIAIOTCS MaTepUalIoM, TOJTY-
YCHHBIM U3 3KCICPTHBIX NHTCPBbIO, IIPOBCICH-
HbIX B PecniyOnuke TaTapcTaH OJHOBPEMEHHO
C aHKETHBIM onpocoM. OOECIIOKOEHHOCTh Y K-
CIIEPTOB BBI3BIBACT JOOPOBOJIBHOCTH BHIOOpA B
IOKOJIC POAHBIX U T'OCYAAapCTBCHHBIX SA3BIKOB,
OCYIIECTBIISIEMOTO POAUTENSIMU YUYCHUKOB. K-
CIEPTHI BBICKA3bIBAJIM MHCHHA, YTO CTATyC
MpeaMeTa «TaTapcKuid sI3bIK» U CTaTyC Y4HTe-
JIeH POIAHBIX SI3BIKOB CHH)KAIOTCS, BHIOOP TaTap-
CKMMHU OC€TBMHU PYCCKOI'O A3bIKa B Ka4€CTBC
POAHOI0O MOTUBHUPOBAH BO3MOXKXHOCTBIO JIy4lIC
noarotoBuTthbess kK EI'D. BrIi3niBaeT 00eCIIoko-
€HHOCTB y KCIIEPTOB U TO, UTO YUUTEIAM IIPHU-
XOJIUTCS MEPCOHAIBHO YyTOBapUBAThH POJUTENEH
3ammucath JIeTeil Ha ypOKH POJHOTO JUIsl HUX Ta-
TapCKOTrO S3BIKA.

CuMBoJMYecKHe YIPO3bl — 3TO YTPO3bI
PEITUTHH, IICHHOCTSM, CUCTeME YOSIKICHUM, HIe-
OJIOT UM, PHITOCO(MUH, MOPAITH WITA MUPOBO33PEHUIO
rpymibl («Symbolic group threats are threats to a
group’s religion, values, belief system, ideology,
philosophy, morality, or worldview» [Croucher,
2017, p. 5]), To ecTh yrpo3bl CHMBOJIMYECKON Cpe-
Jie, OTpakarole OOIIyI0 KYIBTYPHYIO U 3THU-
YECKYI0 OJHOPOJHOCTH coluyMa [Schmuck,
Matthes, 2017, p. 609]. DToT THI yrpo3 TECHO
CBSI3aH C MJCHTUYHOCTBHIO YIICHOB COOOIIECTBa
1 UX 00pa3oM KHU3HH.

ITo OTHOILIEHUIO K SI3BIKOBOM OOIIHOCTH B
KauecTBE CHMBOIIMYECKUX MOXXHO paccMaTpH-
BaTh YIPO3bl A3BIKOBOM KHU3HU I'PYNIIbI, YTPO3bI
SA3BIKOBBIM HEHHOCTAM, HOpMaM, UACOJIOIH, OT-
MPABJICHHUIO PEIUTHO3HBIX 00psioB. OHH CBsI3a-
HBI C SI3IKOBOM MJICOJIOTUEN, TO €CTh C BOCIIPUSI-
TUEM A3BIKa €0 HOCUTCIIIMH, a TAKXKE C IIPO-
1eccaMu KOPITyCHOTO TUTAHWPOBAHHUS S3bIKA, BBI-
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Tabauya 3. KoindecTBeHHAasi XapaKTePHCTHKA OTBETOB PECHOHIEHTOB, OTPaKAIOIIUX pea-

JIUCTHYHBIC YI'PO3bI

Table 3. Quantitative characteristics of respondents’ responses, which reflect realistic threats

BOHpOC OTBeTHI PECIIOHACHTOB KonuuectBo
OTBETOB, %
Kak nuuno Bel oTHOCHTECH K [TonoxxureapHo 64
JII0 ISIM, pa3roBapUBaIOIUM Ha IMonoxuTeIbHO, HO TOJIBKO K HEKOTOPBIM S3BIKaM 3
A3bIKE, KOTOPBIA Bbl HE MOHU- HeiitpanbHo 27
Maete? BoJiplie oTpHIaTeNIbHO, HEXEIN HOJIOKUTEIEHO 3
OtpunarensHo 3
Bepno nu cnenyroniee yrBep- [TonHOCTBIO coryacen 12
xkaenue: «Jlroau, ropopsiue YacTuyHo cornacex 18
TOJIBKO Ha TaTapCKOM SI3bIKE, YacTHYHO HE COIIaceH 12
HE MOT'YT YCTPOUTHCS Ha XOpO- CoBepIlIeHHO HE COIJIaceH 34,5
113%10) pa60Ty B Bamewm pCFl/IOHC»? 3any£lH$lIOCb OTBETUTH 23,5
[To BameMy MHEHHIO, KaKUM O0s3aTebHBIM 30
JI0JKEH OBITH BHIOOD S3BIKA Jlo6pOBOJILHEIM 64,8
00yueHMs B IIKOJLHOM 00pa3o- | 3aTpyaHsAIOCh OTBETUTH 5,2
BaHUU?
HysxHo nu 3actaBnats yenoseka | Her 62
U3y4aTb TUTYJBHBIH S3BIK pec- Ha 33,3
MyOnMKHY (HalMOHANIBHBIH SA3BIK), | 3aTpyAHSIOCH OTBETUTH 3,1
€CIIH 9TOT SA3BIK JUIS HErO POIHBIM
He SIBJISIeTCsI?
Bepno nu cnenyroniee yrBep- [TonHOCTBIO corjacen 45
KIeHue: «SI3pIKoBble KOHQIUKTB | YacTMYHO cOriaceH 0
MHOI'/Ia BO3HMKAIOT B HAllIEM pe- | YacTUUHO HE COrIaceH 20
THOHE»? CoBeplLIeHHO HE COIIaceH 0
TpynHO cKa3aTh, COrIaceH UM HE COrIaceH 35

paboTku cTaHgapTHOrO BapuaHTa. CHMBOIUYEC-
KM€ YIpO3bl BO3HMKAIOT U TOT/a, KOT/Ja MOSBIISA-
FOTCSl OTIaCEHUSI OTHOCUTEIBHO CHIYKEHUS YPOB-
HS IPECTHYKHOCTH A3BIKOBOT'O BApHAHTA, YMEHb-
Iaercs sI3bIKOBast JIOSUIbHOCTh MOJIOAEKH. Bor-
POCHI aHKEThI OPHEHTHUPOBAHBI Ha SI3BIKOBYIO JIO-
SUTBHOCTH, BUTAJIBHOCTB SI3bIKa, BOCIIPUATHE SI3bI-
Ka (moapobHo cMm.: [Kupunenko, 2022, c. 18-19]).
J1J1s1 BBISIBIIEHHS CHMBOJITYECKHX YTPO3 pec-
MOHJICHTaM ObLITH 331aHbI CIICTYIOIINE BOIIPOCHL:
«Kak BpI cumTaere, Ha KaKOM sI3bIKE celdac
MPECTHKHO TOBOpHUTH B Pecybnmke Tatapceran:
[Ha Tatapckom s3bike]?», «Kak Bbl cuntaere,
MOXET JIK YEJIOBEK OTHOCHUTD ce0sl K ompe/iesieH-
HOW HallMOHAJBHOCTH, €CIIM OH HE BJIAJIEET SI3bI-
KoM 3ToM Hauu?», «Hackonbko BaxkeH 1 Bac
SI3BIK, Ha KOTOpPOM BBI TOBOPUIIN B JETCTBE?Y.
KomnmuecrBenHoe pacnpernesieHre 0TBETOB Ha 3TH
BOIPOCHI TIPE/ICTABJICHBI B TabmuIIe 4.
OCHOBBIBasICh Ha aHAIN3€E KOMMUECTBEHHBIX
JTAHHBIX, B OTHOIIICHUH CHMBOJIMYECKHUX YTPO3 MOXK-
HO CHIeIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HACTOSIIMI MO-
MEHT HET OCHOBAHUS I OITACEHU I OTHOCUTENEHO

CHMXCHHA YPOBHS MPECTUKHOCTU A3BIKOBOI'O Ba-
praHTa, A3LIKOBAs JIOAJIBHOCTD CPEAU OIIPOICHHBIX
BbIcoka. CoxpaHseTcss BHICOKasi CIMBOJIYECKAs
SHaYMMOCTb TAaTapCKOIo A3bIKa CPEAU MOJIOABIX
JIFOZICH, BIIAJICIONINX UM, Pa3BUTOE HAIIMOHAIIBHOE
CaMOCO3HaHHE U ACATCIIbHOCTDH S3BIKOBBIX aKTH-
BHCTOB CITOCOOCTBYIOT €TI0 COXPAaHEHHIO M Pa3BH-
Trio. OHAKO TP 3TOM OTMEYAeTCs CIIOKOWHOE
OTHOLICHHMC OIPOMICHHBIX K HE3HAHUIO coOCTBEH-
HOr'o A3bIKa, YTO BIIOCJICACTBUN MOXKET IMIPUBECTH
K CHW)KCHHIO YPOBHS BJIAACHUA SA3bIKOM, U TPECBOXK-
HbIC OLCHKW Y MHTCPBBIOMPOBAHHBLIX 3KCIIEPTOB.

Me:xrpynnoBasi TpeBOra COCTOHUT M3
TPEX KOMIIOHCHTOB: SMOIMOHAJIbHOI'0, KOTHUTHB-
HOTO U (PU3UOTIOrMIECKOr0. DMOIMOHATBHBIN KOM-
MOHEHT BKIJIIOYAET OMIYIIEHHUE AUCKOM(OpTa, Tpe-
BOTH, OTBPAILICHUS U APYTHX MOJOOHBIX YYBCTB
IO OTHOLIEHHUIO K YJIEHAM HMHOMH OOIIHOCTH
(cM. 00 atom: [Stephan W. G., Stephan C. W.,
1985, p. 2-3]). CormonuHTBUCTHYECKHE UCCIIEN0-
BaHUS TOATBEP)KIAIOT HAIWYKE OONBIICIO JHC-
komopTra I "yenoBeka Mnpu OOIIEHUH C MPe-
CTABUTEISIMU JIPYTOM OOIIHOCTH, YeM C TIpeCTa-
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Ta@mua 4. KonnyecTBeHHas XapaKTEePUCTHKA OTBE€TOB PECIMIOHACHTOB, OTPpaKarOlmiux CUM-

BOJIMYECKHUE YI'PO3bI

Table 4. Quantitative characteristics of respondents’ responses, which reflect symbolic threats

BOHpOC OTBETHI PECIIOHACHTOB KomnunuectBo

OTBETOB, %
Kax Brl cunrtaere, Ha KakoM sI3bIKe ceiuac [IpectukHO 55
IIPECTUKHO TOBOPUTH B Pecriybnuke Tatap- Ckopee IpecTHKHO HEMPECTHK- 15

cral: [Ha taTapckom si3bike]? HOCTH TaTapCKOTO sI3bIKa

3aTpyaHAI0Ch OTBETUTh 15
Kak BbI cuutaere, MOXKET JIM YEJIOBEK OTHO- Jla 45
CHUTb ce0sl K olpeie/IeHHON HaIllMoHaIbHOCTH, | Her 28
€CJIY OH HE BJIAJEeT SA3bIKOM 3TOM HaLUu? 3aTpyIHIIOCH OTBETUTD 27
Hackonbko BaxkeH mns Bac 5361k, Ha koTopom | Baxen 90
Bl roBopunu B gercree? OdeHp BaxkeH 0
OtHomych HeMTpanbHO 10
He oueHb BaxxeH 0
3aTpyAHAIOCH OTBETUTH 0

BHTENeM cBoel obmmHoctu [Littleford, Wright,
Sayoc-Parial, 2005; Liu, Chua, Stahl, 2010].
HeraruBHbiii 3¢ dekT, KoTopbIii BO3HUKAET MpH
KOMMYHHKAIIUHU C TIPEICTABUTEIAMHU HHOM S3bIKO-
BOU OOIITHOCTH, MOXKET BITOCJICICTBHN IPUBOUTH
K TIOSIBJIGHUIO MBICTIEH O TOM, YTO U MEXKIPYIIIIO-
BO€ B3aMMOJIEWCTBUE OOpeYeHO Ha Heyjaauy.
OMOLMOHATHHBIA KOMIIOHEHT MEKTPYTIIO-
BOIl TpPEeBOTU H3MEPSJICS MOCPEACTBOM OMpere-
JICHUA YPOBHS HAIIPSHKEHHOCTH B TIPOLIECCE B3aH-
MOJIEMICTBHS C MHOS3BIYHON OOIIHOCTHIO. Pec-
MoHJIeHTaM OBl 3a7aH Borpoc: «Kak tnaao Bt
OTHOCHUTECH K JIIOSM, Pa3roBapUBaIOIIUM Ha
sI3bIKe, KOTOpbIii Bel He monumaere?y. Konnue-
CTBEHHOE pacipezeieHne OTBETOB Ha 3THU BOII-
POCHI IIpeICTaBJICHBI B TabnuIle 5.
KorHUTHBHBIA KOMIIOHEHT CBA3aH C MEX-
IPYIIIOBOM TPEBOTOM, ITOCKONBKY MPU OOIIEHUH C
MIPEACTABUTENSIMHE IPYTOM S3BIKOBOI OOIITHOCTH Y
TOBOPSIIIMX BO3HUKAIOT MPENyOSkKACHNS O Hera-
TUBHBIX MTOCIIEICTBHSX 3TOH KOMMYHHUKAIIMH, OLITY-
IICHUS HETTOHMMAaHUS U CBA3aHHOTO C 3THM pa3-
JpaXeHUs] U YyBCTBAa HEKOMIIETeHTHOCTH. Ecmu

CYIIIECTBYIOT HETaTHBHBIC OXKUIAHUSI OT KOMMY-
HUKAIUH C MPESICTABUTEICM HHOM SI3BIKOBOM 00-
ITHOCTH, TO, COOTBETCTBEHHO, YPOBEHb MEKIPYII-
MTOBOM TPEBOTH Oy/IeT BRICOKUM. J|iIs aHaM3a 3T0-
ro KOMIIOHEHTa PECIOHICHTaM ObLUT MPETIOKEH
Borpoc: «Bo3nukaio i y Bac onacenue, uto Bac
MOT'YT 0OMaHyTh IPH OOIICHHUH C JTFOIbMH Ha A3bI-
Ke, KoTophlii BeI 1100 monmmaere?». Komuge-
CTBEHHBIC JaHHBIC MPEACTABICHBI B TaOHIIE 6.

DU3MOIOrHYecKrii KOMIIOHEHT O0BEIUHSIET
BCEBO3MO)KHBIC (DU3HOIOTUIECKUE PEAKIIMH, BO3-
HUKAIOIIME B OTBET HA ONIYIICHHUE TPEBOTH NP
KOMMYHUKaIMH. Bompoc aHKeThI, COOTBETCTBEH-
HO, CBSI3aH C BBISIBJICHUEM HEraTUBHBIX (PU3HO-
JIOTUYECKUX peakIMii BO BpeMs OOIICHUS:
«menu 11 MecTo (DU3HONIOTUYECKUE PEaKIIHH,
MpH OOLICHUU Ha SA3bIKE, KOTOPBIA HE SIBIIACTCS
g Bac pogaeiM (Hanpumep, ydalieHHOE cep-
1eOreHne, TPEeMOp KOHEUHOCTEH, MOBBIIICHHOE
MOTOOTACICHUE U MP.)?». DTOT BOIPOC HE OBLI
00s13aTeIbHBIM, HAa HEro Jajd OTBET TOJILKO
90 omporeHHBIX U3 267: U3 HUX TPeTh — «/lay,
a nBe Tpetu — «Her» (cm. Tabm. 7).

Tabruya 5. KonnyecTBeHHAsi XapaKTePHCTHKA OTBETOB PECHOHAEHTOB, OTPAKAIOIIAs HAJIH-
YyHe IMOIUOHAIBLHOI0 KOMIIOHEHTA MEKTPYNNOBOi TPEBOTH

Table 5. Quantitative characteristics of respondents’ responses, which reflect the presence of

an emotional component of intergroup anxiety

Bompoc OTBETHI PECTIOHIEHTOB Konuuecrso

OTBETOB, %
Kax nnuno Bel oTHOCHTECH K [TonoxxuTensHo 64
JII0/15IM, Pa3roBapuBaloIMM Ha | HelTpasgbpHo 27
A3BIKE, KOTOPLIN Bbl He MoHK- | OrpunareasHo 3
MaeTe? 3aTpyAHAIOCh OTBETUTh 6
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Tabnruya 6. KonnyecTBeHHAsi XapaKTePHCTHKA OTBETOB PECHOHAEHTOB, OTPAKAIOIIAs HAJIH-
YyHe KOTHHTHBHOIO KOMIOHEHTa MEXKIPYNINOBOi TPEeBOTrH

Table 6. Quantitative characteristics of respondents’ responses, which reflect the presence of

a cognitive component of intergroup anxiety

Bompoc OTBETHI PECIIOH/ICHTOB KomnuectBo

0TBETOB, %
Bosnukano nu y Bac onacenue, uro Bac moryr 00- | Jla 30
MaHyTh NPU OOIIEHHH C JIFOJbMH Ha A3bIKE, KOTO- Her 50
pblit Bel mioxo nonumaeTe? 3aTpyIHsIOCh OTBETUTH 20

Tabruya 7. KonnyecTBeHHAsi XapaKTePHCTHKA OTBETOB PECHOH/AEHTOB, OTPAKAIOIIAs HAJIH-
yHe (PU3HOJOTrHYECKOro KOMIIOHEHTA MEKIPYNIOBOii TPeBOTH

Table 7. Quantitative characteristics of respondents’ responses, which reflect the presence of

a physiological component of intergroup anxiety

BOHpOC OTBeTHI PECIIOHACHTOB KommuectBo
OTBETOB, %
Vmenu nu MecTo (HU3MOTIOTHUECKUE PEAKIMU TP OOIEHUHU Ha Ja 33,5
A3bIKE, KOTOPBIN He siByIsieTcs Uil Bac poaHbIM (Hampumep, Her 66,5
yualleHHOe cepaLeOrueHe, TpeMop KOHEYHOCTEH, MOBBIIICHHOE 3aTpyIHsI0Ch 0
MOTOOTACICHHE U 1Ip.)? OTBETUTh

MexrpynioBast TpEBOra BbI3BaHa pa3HOIIa-
CHSIMH, HECOBIAJECHHUEM MBICIEH MM UAeH cpe-
JI1 [IPECTABUTENIEN pa3InYHbIX B3aUMOJECUCTBY-
IONIUX TPYNIT. MeXIrpyImoBoi KOH(IUKT OTInva-
ercs TeM, YTO OH Pa3BUBAETCS W3 HESIBHBIX WIIH
peanbHbIX HECOOTBETCTBUN MEXY YWICHAMH pas-
HBIX Tpynil. KOHQIUKT MEXTpyImoBoro B3anMo-
MOHMMaHHs 0003Ha4YaeTcs Kak HECOOTBETCTBHE
OKHJIAHUH YWICHOB Pa3NUYHBIX S3bIKOBBIX TPy,
YTO BIICYET 32 COOOHM HaNpsDKEHHE, HEMPUI3Hb U
pasoudapoBaHue. PestoMupys npoaHalIn3upoBaH-
HbIE JaHHbIe, TIOTy4YeHHbIE B Pe3y/IbTaTe aHKETH-
pOBaHUsA, MOKHO CJIIENIaTh CIEIYIOIINE BBIBOJBI
OTHOCHUTENIFHO MEXTPYIIOBON TPEBOTU: OTBETHI
Ha BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C BBISIBJICHUEM dMOIHO-
HAJILHOTO, KOTHUTHBHOTO HJTH (PU3HOIIOTUYECKOTO
HaTPsHKEHHUS BHYTPH SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA Ta-
KHMX TPU3HAKOB HE BBISIBUJIN. B oTBeTax pecnon-
JICHTOB He OBLITO 0OHAPYKEHO TPU3HAKOB TPEBOXK-
HOCTH WJIM pa304yapoBaHU IPU HAXOXKIECHHUH Cpe-
JIM TOBOPSAIIMX Ha JPYTOM SI3bIKE, KOTOPBIN OHU
HE MOHUMAJTH.

Hccneoosanue a3v1k06020
Komjmukmozennozo nomenuyuana:
Memoouka WKaaiupoeanu:

J17ist u3y4deHu s SI3bIKOBOTO KOH (pIIMKTa TIpo-
QYKTUBHA METOJMKA IIKAIMPOBAHUS, AKTUBHO
HCIOJIb3yeMasi B COLIMOJIOTHYECKUX HCCIIEN0Ba-

HusX. IIpumeHenre naHHON METOAUKH UCCIIEN0-
BaHUsI KOH(QJIMKTOTCHHOTO MOTEHI[MAaa, KaK Mo-
kazaHo I.B. Bapanoroii u B.A. ®ponoBsiM, (-
(hEeKTHBHO JJI51 YCTAHOBJICHHSI COOTBETCTBUS MEXK-
Iy CTaIusMH PA3BUTHS HAMPSKEHHOCTH (Kade-
CTBEHHAsl XapaKTepUCTHKa), €e YPOBHIMH (KO-
JINYECTBEHHAsI XapaKTepUCTHKA) U hopmMamu
MPOSBIICHUS, BAUSIONIMMY Ha CTAOMIIBHOCTB 00-
mectBa [bapanosa, ®@pomnos, 2012]. ITockombKy
HaC WHTEPECYET S3BIKOBOW KOH(IMKTOICHHBIN
MOTEHIMA B CYILECTBYIOIIEH S3BIKOBOW CHTYya-
LU, TENBI0 aHAIK3a CTAJI0 TPOrHO3UPOBAHME A3bI-
KOBOTO KOH(IUKTA JJIs ONIPEICIICHUSI BO3BMOYKHBIX
MIyTeH U CPEACTB CHIDKEHUS HAIIPSHKEHHOCTH 10
ypoBHs hoHOBOTO. Pe3ynsratom MporHo3uposa-
HUSI TOJKHBI CTAaTh OTBETHI HAa BOMPOCHL: 1) Ka-
KOT'0 YPOBHSI COITUATEHOM HAMIPSKEHHOCTH BEPO-
SITHEE BCET0 MOXHO OXKHAATh B OymayiieM; 2) Ka-
KHE YCJIOBUS U KaKMM 00pa30M HY»KHO U3MEHHTb,
YTOOBI TOCTHYL (POHOBOT'O YPOBHS COI[HATBHOMN
HaIpsHKEHHOCTH.

YpoBHM pa3BUTHUSA HAIPSKEHHOCTH 3aBH-
CAT OT HEYJOBJIETBOPEHHOCTH HAacelleHUs, He-
COOTBETCTBUS MEXIY MPEANOYTCHUSIMU, I10-
TpeOHOCTSAMH KHUTEIEH TOpo/Ia, PErHOHa, CTpa-
HBI U peaJIbHBIM MooxkeHneM aen. CymiecTBy-
10T ()OHOBBIN, TTOBBINICHHBIH, BBICOKUM, KPUTH -
yeckui ypoBHH. C pOCTOM YPOBHSI KOH(ITHUKTO-
TeHHOTO TMOTEeHI[Hajla MPOUCXOAUT MEPEXoa U3
OJTHOU CTaJIyM Pa3BHUTHUA B JAPYTYIO, MCHSIIOTCS
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¢ opmbl BeipakeHus. Kak mpaBuiio, BEIICIISIOT-
¢ 4 cTajuM SI3bIKOBOTO KOH(JIUKTA — JIATCHT-
Hasl, HadajbHasl, CTaJIus IBHOM COIlMaIbHOM Ha-
MPSOKSHHOCTH KOH(IMKTA U HEMOCPEACTBEHHO
SI3bIKOBOM KOH(JIUKT. PaHee HaMu y)ke nmpuMe-
HsUIaCh JaHHAs METOJWMKA B IPHUKIAIHBIX UC-
CJIEIOBAHUAX, OTMETHM, BBICOKYIO pE3yJIbTa-
TUBHOCTH MeTo1a (cM.: [butkeeBa, Bunrennep,
Muxansaenko, 2019, c. 20]).

Jlamenmuas cmaous (poroswlil yposeHs)
XapaKTepu3yeTcss OTHOCUTEIILHON cOanaHCcupo-
BaHHOCTBIO YCIIOBHU W TpeboBanmid. Takoe co-
CTOSIHME BBIPAXKAETCA B HEHUTPAJIbHOU OLIEHKE
cHUTyanuu pecrionieatamu. OTHaKo HeUTpabHast
OlIEHKA HE 03HAYaeT OTCYTCTBUS MPOOIEMBbI, OHA
CBHUJICTEIBCTBYET O MPOSBJICHUU KOHCTPYKTHBHOMN
COIMATIbHON aKTHBHOCTH HACEJICHHsI, KOTOpas
BBIPA)KAETCS B YCTHBIX MJIM MUCHbMEHHBIX 00pa-
IICHUSIX B MECTHBIC OpraHbl YIPABJICHHUS C I10-
JKETAaHUSIMH M TPSOOBAHUSMU YJIaUTh CUTYALIUIO.

Hauanvnas cmaous (nosviuiennwiti ypo-
6€Hb) XapaKTepU3yeTcs SIBHBIM HECOOTBETCTBU-
€M MEXKIY OXHIAHUAMH, NMPEATOUYTCHUIMH H
MOTPEOHOCTAMU. DTa CTaaAus MPOSIBIACTCS B
pocTe 00ECIIOKOSHHOCTH CUTYaIlHeH, pacipocT-
paHeHHe TPEBOTH OTHOCHTENILHO MOTEHIIMAIbHBIX
yrpo3, HeZloBepust BiacTsaM. [IposBIsitoTCs pH-
3HAKH TOTOBHOCTH IPOTHBOCTOSATH HEKEIIATEIb-
HBbIM U3MEHEHHSIM. BO3MOXKHO ITpOBEIEHUE MUP-
HBIX aKIIUH, MUTHHTOB, TIPY 3TOM aJIpecaToM Tpe-
OOBaHUU SBJISIOTCS MECTHBIC BJIACTH.

Cmaous A6HOU COYUANLHOU HANPSANHCEH-
HOCmMU (8bICOKUL YPOBeHb) XapaKTEPHU3YyeTCs
POCTOM HEYNOBIETBOPEHHOCTH, OCO3HAHUEM CH-
TyalluM, peajibHO yrpoXKarollell HWHTepecam
CYOBEKTOB. DTa CTaaus NPOSIBIISIETCS B 000CTpe-
HUY MPOOJIEMHBIX CHTYyallli BO Beex cdepax 00-
IIECTBEHHOT0 pa3BUTHS, GopMupoBanuu odpasza
Bpara, IpoBEICHUH MHOTOYMCICHHBIX MUTHHIOB.
Anpecat TpeOOBaHUN — PErMOHAJIbHBIC BIACTH.

Cmaous coyuanbnozo (A3b1K08020) KOH-
auxma (kpumuueckuil ypogehs) XapakTepu3y-
€TCsl 3aBEPIUICHHEM OCO3HaHMs COIUAIbLHBIM
CyOBEKTOM (TPYITIOH, SI3BIKOBOM OOIITHOCTHIO) TITY-
OOKOT0 HECOOTBETCTBHUSI COIMAILHO-TIONIUTHYEC-
KO CHUTYaIlMH €€ LICHHOCTSM M HHTEpecaM, MosiB-
JISIeTCS. TOTOBHOCTh YCTPAHUTH 3TO HECOOTBET-
CTBHE MYTEM COLIMAIBHOTO CTOJNIKHOBEHHS. JTa
cTajusi MPOSIBIISIETCSI B 00OCTPEHUH HEIOBOIIb-
CTBa, KOTOPOE IPUOOPETAET MACCOBBIA XapakKTep,
MPOTECTYIOIINE, KaK MPABUIIO, 00PAIIAIOT MPETCH-
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3uM B 0Oollee BHICOKUE BIIACTHBIC CTPYKTYpHI [ba-
panoBa, ®posos, 2012, c. 52].

Jiist u3MepeHust KOHPIMKTOreHHOCTH TIPH-
MCHAIOTCA OIIPOCHBIC METOAMKH, ITO3BOJIAIO-
e 3a)UKCUPOBATh TEKYIIIME MHECHHS SI3bIKO-
BOHM OOITHOCTH 1O pa3HBIM MapameTpam: MojI-
Jep>KKa BBEICHUS JOOPOBOJBHOTO HU3YUCHHS
SI3bIKOB B IIKOJIC, YIOBJICTBOPCHHOCTD I[eﬁCTBPI-
SIMH BJIACTH B 3TOM BOIIpOCE, MOJJIEPKKA HITH
YMEHBIIICEHHE KOJIWYECTBA YAaCOB Ha POJHOU
SI3BIK B IIKOJIE H T. JI.

AHaH3 SMIUPUYECKOT0O MaTepraa ocylie-
CTBIISIETCSI C UCTIONB30BaHUEM IIIKAJIBI 3HAYUMO-
cTi (GaKTOpOB AJISl PECHOHACHTA W IIKaJbl He-
VAOBJIECTBOPEHHOCTH PECIIOH/ICHTOB MOJOXKECHIEM
JIeN TI0 TIPETTOKEHHBIM TTapaMeTpaM.

Ilo wkane sHauumocmu B aHKETE UCIIONb-
3yercsl TIOPSIIKOBasl IIKaia ¢ BepOalbHBIM 3aK-
peruieHreM rpanuil oT 1 10 6:

1. CoBcem He Ba)KHO.

2. IIpakTyecku He BajKHO.

3. Ckopee HE BaKHO, YEM BaXKHO.

4. Cxopee BaKHO, YeM HE BaXKHO.

5. BaxHo.

6. O4yeHp BaXkHO.

Ulxana neyoosnemeopennocmu QUKCUPY-
€T COIMATBbHYIO HAMTPSKEHHOCTH!

1. I[ToTHOCTBIO YIOBICTBOPEH.

2. IlpakTU4ecKy ymOBIETBOPEH.

3. Cxopee yIOBIETBOPEH, Y€M HE YIIOB-
JIETBOPEH.

4. Cxopee He yIOBJIETBOPEH, YeM YJOB-
JIETBOPEH.

5. IIpakTUuecKu HE YIOBIETBOPEH.

6. ITonHOCTBIO HE YIOBIETBOPEH.

[Ipennaraercs MWUPOKUII KPYT BOIPOCOB
AHKETBHI, COJIepXKAINX BAPUAHTHI OTBETOB, OTpa-
KAOMUX YIOBJIETBOPEHHOCTh PECIIOHICHTOB
SI3BIKOBOM CUTyallM€ll B pETUOHE.

[TokaszaTenpHON CUTyallMEl SIBIISIETCSI BBE-
nenve B 2018 1. 10OpOBOIBLHOIO M3yUEHHS HAIU-
OHAJIBHBIX SI3BIKOB B HIKOJIC. 21.]'151 OLICHKH KOH(I)-
JIMKTOI'CHHOI'O ITIOTCHIIKaJ1a COHHaHLHOﬁ Hamps-
KEHHOCTH T10 STOMY BOIIPOCY OBLIO MPOBEICHO
aHkerupoBaHue B Pecnyonmke Kanmbikus B Mae
2018 r. u B anpene 2020 1. (cM. Tabm. 8, 9). Bri-
Oopka coctaBmsia 90 yenoBek — MperCcTaBUTE-
JIell MHTEIIMTEHIIMY, CTYACHTOB, [ICHCUOHEPOB.

B 2018 1. ananm3 ompocoB mokasai, 4T0 y
HaCeIlleHHs Bo3pacTaeT 00eCIIOKOSHHOCT I10 M0-
BOJIY CJIOXKHBILICHCS] CHTYAI[UH, PACTIPOCTPAHSET-
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Tabnuya 8. YnoBJeTBOPEHHOCTH KuTejeii KaaMblkuu penmeHneM 0 BBeJeHUH 100POBOJIb-

HOT0 M3Y4YC€HHUS A3ZBIKOB B IIKOJE

Table 8. Satisfaction of residents of Kalmykia with the decision to introduce voluntary language

learning at school

Bompoc Bapuantsl otBeTa K?HmeCTBO OTBCTOB, %
Maii 2018 | Amnpens 2020
Y noBneTBOpeHsl [ToTHOCTBIO YJIOBIETBOPEH 23 33
1 Bol BBeienuem | [paktudecku yJOBIETBOPEH 10 18
JI0OPOBOJILHOTO Cxopee yJIOBIIETBOPEH, UeM HE YIOBJIETBOPEH 9 14
U3y4CHHUS SA3BIKOB | Ckopee He YIOBIETBOPEH, YEM YI0BJIETBOPEH 43 29
B IIKOJIE? TTOTHOCTEIO HE Y/IOBJIETBOPEH 15 6

Ta6flm4a 9. MHueHune PECIIOHACHTOB B KaJaMbIKuM 0 BO3MOKHOCTH yYJacTuss B aKIMsX MpoTe-
CTa OTHOCHUTCJIBbHO BBCACHHUA Z[OﬁpOBO.]'[bHOCTI/l H3y4Y€HUusl A3LIKOB

Table 9. Opinion of respondents in Kalmykia on the possibility of participating in protest actions
regarding the introduction of voluntary language learning

Bomnpoc Bapuants! otBeTa IEOHquCTBO OTBETOB, %
Maii 2018 Amnpens 2020
Bo3morkno nu Bamte yuactue B akiu- | Jlomyckaro 54 31
AX NPOTECTa OTHOCUTENIBHO BBeCHUs | McKiouaro 37 47
JIOOPOBOJILHOCTH M3Y4EHUS S3BIKOB? 3aTpyIHSIIOCH OTBETUTH 9 22

Cs TPEBOTa, MPOSIBIISIINCH MPU3HAKU IIPOTUBOCTO-
SIHMSI HOKENAaTEIbHBIM U3MEHEHUAM (B 3TO Bpe-
Ms B peciyOIMKe MPOIUTH MUTHHTY U TTUKETHI C
BBIIBUYKCHUEM TPEOOBaHUH K PErMOHAILHOM BJIa-
CTH O0paTHTh BHUMaHUE Ha TIPOOJIEMBI C COCTO-
SITHHEM KaJIMBILIKOTO sI3bIKa).

PesynsraThl BcciaeqoBaHus, MpeacTaBiIeH-
HbIe B TaOnuiax 8 u 9, mokaseiBaior, uto B 2018 1.
HaAOTIONAIOCh HEKOTOPOE IMOBBIIIEHHE TPOTECT-
HOM aKTMBHOCTH, 000CTPEHHE COLIMAJILHOM HaITPsi-
YKEHHOCTH T10 BOTIPOCY TI0OPOBOJIBHOTO H3YyUEHUS
s13bIKa (OCOOCHHO B COITMANIbHBIX TPYIIaX HHTE-
JIUTEHIINH U CTYIEeHTOB). bosee monoBuHbI ompo-
meHHbIX (54 %) cuuTaau BO3MOXKHBIM y4acTHe
B IIpoTeCTHRIX aknmsaX. B 2020 1. cutyarnus us-
MEHHJIach, OHA cTajla CTabuiibHEee, TaK KakK KO-
JINYECTBO PECTOHICHTOB, JOMYCKAIOMINUX BO3-
MOXHOCTh CBOET'O y4acTHsl B TIPOTECTaX YMEHb-
mmnnochk (31 %), a KOIM4ecTBO PECTIOHCHTOB,
WCKITFOYMBIIUX IS ce0sl BOSMOXXHOCTh Y4aCTHs
B IIpOTecTaxX yBenMU4uuioch (47 %).

Takum obpasom, B 2018 1. pukcuporanach
sIBHAs COIMAITbHASI HATIPSDKEHHOCTh, YT POXKAFOIIIAs
WHTEpecaM S3bIKOBOW OOIIHOCTH. B mocniemyro-
M€ TOIbl B PaMKax S3bIKOBOW IMOJMTHUKHA M Ha
(denepaabHOM, U HA PErHOHAIBHOM YPOBHSIX CH-
Tyanusi KoppekrupoBanack. B 2020 r. nabmronan-
cs1 pOHOBBIN YPOBEHB HampsixkeH s . OTHAKO MEPbI
B PaMKax SI3bIKOBOM IMOIUTHKH, IPUHSTHIC TIOCIIE

2018 1., CHU3MIIN KOH(IIUKTOreHHOCTh, HO HE YCT-
PaHWIN €e, O YeM CBHUJICTENBCTBYET COLUAIbHASL
AKTUBHOCTD SI3BIKOBOW OOIIHOCTHU, aKTUBU3AIHS
JIBHDKEHUS 32 COXpaHEHHE SI3bIKa M KYIBTYPBL, Jie-
ATENFHOCTh SI3bIKOBBIX aKTHBUCTOB U T. A. Kax
MpE/ICTaBIIsIeTCs, Hanbolee TapMOHUYHBIM, CIIO-
COOCTBYIOIIMM COATAaHCUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM
CHUTYallH U (PYHKIIHOHATEHOMY PA3BUTHIO HAITHO-
HATBHBIX SI3BIKOB SIBJSICTCSI CIICHAPHI MOJMIAHT -
BaJILHOTO IIKOIBHOTO oOpaszoBanus. OH mpenro-
JIaraer, 4To MPEACTaBUTENN MHHOPUTAPHBIX U
Ma)KOPUTAPHBIX HAPOIOB CTPaHBI 0OydaroTCsl Ha
POIHBIX S3bIKAX, OBJAJEBas MapaJUIeIbHO 00IIe-
TOCYIApCTBEHHBIM SI3BIKOM, PETHOHATLHBIMH SI3bI-
KaM¥ ¥ HHOCTPaHHBIMH SI3bIKAMH.

3akjaoyenue

CrnporHo3upoBaTh BO3MOYKHOCTb SI3BIKOBOT'O
KOH(ITMKTa, & COOTBETCTBEHHO, COLMAILHOTO Ha-
MPSDKEHHsI, — 9TO 3HAYUT HANTU CIIOCOO M3Mepe-
HUS BJIMSHUS Pa3HbIX (AKTOPOB M IPUYKH Pa3BH-
THS TIPOOJIEMBI. DTO CBOETO POJIa OIEPEIKAIOIICS
OTpa)kKEHHE YPOBHSI COLIMATBHON HAIPSHKEHHOCTH
B Oymymiem. OmnepaTHBHOE HCIONB30BAHHUE TIPO-
THO3HOM HH(OpMAaIINK CTIOCOOHO COKPATHTD BpeE-
Ms Ha BBIPAaOOTKY pelIeHHs, TIOBBICUTh €ro pe-
3yIBTaTUBHOCTD, HE JIOMYCTHTh BO3HHUKHOBEHHUS
BEPOSATHOW MPOOIIEMBI UM OCJIA0UTH ce.
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Pesynbrathl ccie0BaHus TOKa3bIBAIOT,
9T0 3G (HEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM U3yUYCHUSI
Y IPOTHO3UPOBAHUS S3BIKOBOT'O KOH(IIUKTA SIB-
JAFOTCS aJlallTHPOBAHHBIE JJISI ITOTO METOU -
KH, pa3paboTaHHbIC B COIIMOIOTHH. BEIOOD MH-
CTpyMeHTa (METOAMKH ) U3MEPEHUS KOH(IUK-
TOT€HHOTO TOTEHIINAaJa 3aBUCUT OT CIIOKHB-
meicss CUTyalluu B SI3BIKOBOM COOOIIECTBE.
[Ipu 3TOM HEOOXOAMMA Pa3pabOTKa MHOTOKOM-
MOHEHTHON METOJMKHU aHaju3a, KoTopas Io-
3BOJIUT JaTh OoJyiee JeTallbHOE MpeJCcTaBle-
HHE O S3BIKOBOW CHTYyallMd B TOM HJIH MHOM
peruoHe, Ha OCHOBE YEro BO3MOXHO MOCTPO-
€HUE MOJENIH MPOTHO3UPOBAHUS S3BIKOBOTO
KOH(]IHUKTA.
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Muccus xypHana «BectHuk Boarorpanckoro
rocygapcTBeHHoro yHusepcutera. Cepus 2. SI3bIk03-
HaHUE» COCTOUT B COJICHCTBUU Pa3BUTHIO JMHTBUCTUKHU
MIOCPEICTBOM CO3JaHUs IIaT(OPMBI IS HAyYHOH KOM-
MYHHKAIIMU IpeacTaBUTeNei MeXIyHapoIHOro Ipodec-
CHOHAJIHOTO COOOIIECTBA, OTKPHIBAOIIEH HMIHMPOKOMY
KpYTy uuTatenell cBOOOJHBIN JOCTYH K JOCTHXKEHUAM Ha-
LIMOHAIbHBIX TUHIBUCTUYECKHUX IKOJI M HAIIPABJICHHH.

PenakunoHHas MoNMTUKA KypHala HamnpaBleHa Ha
peLIeHHUE CIIeYIONX 3aay:

— KOMIIJIEKCHOE NPEJICTaBICHHE JOCTHKEHUMI COBpe-
MEHHOM JINHIBUCTUKHU ITOCPEACTBOM IyOJIHMKAIlUU pe3ybTa-
TOB OPUI'MHAJIBHBIX UCCIECOBAHUM B 001aCTH TEOPHH SA3BIKA,
MPUKIIATHON M CPaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOMN JINHTBHUC-
THUKH, UCTOPUU U COBPEMEHHOIO COCTOSIHMS SI3BIKOB PA3HBIX
TPYIII U ceMeil; 0O0beIMHEHNS B paMKax OJJHOTO HOMEpa CTa-
Tel cxoKel MpoOIeMaTuKy, aBTOPbI KOTOPBIX MPHUHAJIEkKAT
pa3HbIM HAYYHBIM LIKOJAM, aKTyalIU3UPYIOT TPAJULIMOHHBIE
U peanu3yroT COBPEMEHHbIE HANIPABICHHSI IMHTBUCTUKH, all-
pOOUPYIOT HOBBIE METOIBI U KOHIEHIIUU U3y4EHHS S3bIKOB,
uX (YHKIMOHHUPOBAHHS B Pa3HBIX cdepax (B TOM 4YUCIE B
HMHTEPHET-KOMMYHHKAIIUN) U B Pa3Hble IIEPUOABI PA3BUTHS;

— MOAJEPHkKKA UCCIETOBAHUN MEX AU CLHUTIIMHAPHOTO
XapakTepa B 00JaCTH KOMIIBIOTCPHOH JMHIBHCTHKH, IOPU-
JUYECKON JIMHIBUCTUKH, COLMOJUHIBUCTUKH, T€HIEPHOMN
JIMHTBUCTUKH, IEPEBONOBENCHUS, TEOIUMHIBUCTUKA U 1P.;

— pacmMpeHHe MeXAYHapOJHOH ayIuTOpHUH XKYp-
Hajla MOCPEACTBOM MPUBJIEUEHUS] K COTPYIAHHUYECTBY 3a-
PYOEKHBIX aBTOPOB, MyOJIMKAIMU HA PYCCKOM M aHIIHMIC-
KOM SI3bIKaX Hay4HBIX 0030pOB COBPEMEHHBIX TEOpEeTHYEC-
KHUX U 9KCIIEPUMEHTAIbHBIX UCCIIEI0BAHUMN, BHITTIOTHEHHBIX
POCCHICKMMH U 3apyOeXHBIMH Y4EHBIMH;

— MOBBIIICHNE HHTEPEca 3apYOSKHBIX CIELUATICTOB
K POCCHMCKHM HCCJIEJOBAHUAM IIOCPEJICTBOM IIEPEBOJA HA
AHIIMHCKUMN A3BIK PYCCKOSI3BIUHBIX CTaTel, MOCBSIIEHHBIX
HU3YUEHHUIO CIABAHCKHUX SI3BIKOB, B UACTHOCTH PYCCKOIO, U
MEXKYIbTYPHOM KOMMYHMKAlLIUH;

— MO AEPKKA UHTEPHALIMOHATIbHBIX HAyUHbIX KOJUIEK-
TUBOB, O0BEIMHEHHBIX CPABHUTEIBHO-COMOCTAaBUTEILHBIM
HU3Y4EHUEM SI3BIKOB B PAMKaX KOHKPETHBIX TEM.

B xagecTBe kpuTepueB oTOOpa cTaTel yUUTHIBAIOTCS:
oOparlieHie aBTOPOB K HOBBIM S3BIKOBBIM SIBJICHUSM U HOBBIM
HCTOYHMKAM, 3HAHUE U MCTIOJIb30BAHUE aBTOPAMH HOBEHILIMX
OTEYECTBEHHBIX M HHOCTPAHHBIX IyOIMKaIuii [0 TeMe nucce-
JIOBaHUs, Hay4Hast OObEKTUBHOCTh U KaUeCTBEHHBIM aHAIIN3
(aKTOB ¢ IPUMEHEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMEHHOMY
YPOBHIO Pa3BUTHs METOAOJIOTUH M METOJIOB HAYYHOIO HCCIIe-
JIOBaHMsI, NUCKYCCHOHHOCTD. [lonnepxuBas pa3BuUTHE Hayd-
HOT'O B3aMMOJEHCTBUS, PelaKLysl MPUBETCTBYET CTaThH, Ha-
IIHCaHHbIE B COABTOPCTBE POCCUMCKUMHU U 3apyOeKHBIMH UC-
CIIEIOBATENISIMU B PaMKaxX MEKAYHAPOIHBIX MPOEKTOB.

The mission of the Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics is to promote the
development of linguistics by providing a platform for
scientific communication between Russian linguists and
the international scholarly community. The journal gives
open access to the achievements of national schools of
linguistics to a broad readership.

The editorial policy of the Journal is aimed at
achieving the objectives set:

— comprehensive presentation of the achievements
of modern linguistics through publishing the results of
original research in language theory, applied and comparative
linguistics, history, and the current state of languages of
different groups and families; bringing together in a single
issue articles on similar research topics conducted by authors
belonging to different schools of thought, publishing
manuscripts using traditional and contemporary trends in
linguistics, and applying new methods, research designs,
and concepts to investigate linguistic phenomena and
functions of languages in different discourse domains
(including Internet communication) in synchronic and
diachronic perspectives;

— supporting interdisciplinary research in the fields of
computational linguistics, legal linguistics, sociolinguistics,
gender linguistics, translation studies, theolinguistics, etc.;

— expanding the journal’s international readership by
publishing high-quality manuscripts by foreign authors and
reviews of current theoretical and experimental research
carried out by Russian and foreign scientists in Russian and
English;

— enhancing interest in Russian studies on behalf of
foreign professional linguists by translating into English
Russian-language articles on the issues of Slavic languages,
in particular Russian, and intercultural communication;

— supporting international research projects dedicated
to the comparative study of languages within the framework
of specific topics.

The criteria for selecting the articles to be published
are the following: the authors’ appeal to new linguistic
phenomena and new sources, the authors’ familiarity with
latest publications on the research topic carried out by
domestic and foreign scholars and application of their
results, scientific objectivity and thorough analysis of facts
using the methods of scientific research that correspond to
the current level of methodology development, and actual
discussion potential. The Editorial Board promotes the
development of scientific cooperation and welcomes the
articles written in co-authorship by Russian and foreign
researchers in the framework of international projects.



YCJIOBHU S U TTIPABUJIA OITYBJIMKOBAHUS
CTATE B )KYPHAJIE

1. PepakiuoHHas Koyuierus xypHaia «BecTHHK
Boal'V. Cepust 2. SI3pIK03HaHNE» TPUHUMACT K IIe4aTH OpU-
TUHAJIbHBIE aBTOPCKUE CTATbU.

2. [lopaua, perieH3UpOBaHKE, pEIAKTHPOBAHHE U ITy0-
JIMKaI s cTarei B KYpHAJIC SABIAKOTCA GCCHJ'[aTHI)IMI/I. Hu-
KaKUX aBTOPCKUX B3HOCOB HE MPEIYCMOTPEHO.

3. ABTOPCTBO JOJDKHO OTPAHUYUBATHCS TEMH, KTO
BHEC 3HAYUTCIIbHBIN BKJIA]] B KOHICIILIUIO, TU3aiH, UCIIOJIHE-
HHE WM HHTEPIPETALMIO OMYOIMKOBAHHOTO HCCICAOBAHMS.
Bce onn JOJDKHBI GBITB YKa3aHbl B KQ4€CTBE COaBTOPOB.

4. Crarbs 10/mKHA OBITh aKTYaJIBHOM, 00J1a1aTh HOBU3-
HOH, coJepIKaTh MMOCTAHOBKY 3a/1a4 (mpo0iiem), OrucaHue oc-
HOBHBIX PE3YJIbTATOB UCCICAOBAHUA, ITOTYYCHHBIX aBTOPOM,
BbIBOJIBI. [IpencraBnsemast ais myOIMKaluy CTaThs HE JIOJDK-
Ha OBITh paHee OIMYOJIMKOBaHA B APYTMX M3AAHUAX.

5. ABTOp HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTS 32 IO100p U
JOCTOBEPHOCTD IIPUBEACHHBIX q)aKTOB, MTaT, CTAaTUCTUYCCKUX
M CONMOJIOTUYCCKUX JaHHbBIX, MMCH CO6CTB€HHI)IX, reorpad)n—
YECKUX HAa3BaHHWH M MPOYMX CBEIACHUH, 32 TOUHOCTh OUOIHO-
rpaduueckoit MHGOPMAIMH, COACPXKALICIHCS B CTaThE.

6. B cinydae oOHapyxeHHUs OMIMOOK MJIM HETOYHOC-
Tel B CBOEH OMyOJMKOBaHHOH padoTe aBTOp 00si3aH He3a-
MEUTUTENIBHO YBEIOMHUTh PEAaKTOpa JKypHajia (MM H31a-
TeJIs) ¥ COTPYAHUYATh C HUM, YTOOBI OTMEHHUTH CTAThIO HJIU
BHECTHU B HEC MCITPABJICHUA.

7. ABTOp 00513aH yKa3aTh BCE UCTOYHHKHU (DUHAHCH-
POBaHUsI HCCIIEIOBAHNUS.

8. IIpencraBieHHas CTaThs HOJDKHA COOTBETCTBOBATh
MPHUHATHIM KYPHAJIOM NMpaBuaaM oQopMIIeHHS.

9. TekcT cTaThu MPEACTABISIETCS MO AJIESKTPOHHOU
MOYTE Ha aJpec peaKouieriuu )xypHaia (vestnik2@volsu.ru).
BymaxHbIil BapuaHT He TpeOyeTca. O0s3aTeIbHO HAIU-
YHE€ COMMPOBOAUTEIBHBIX JOKYMCHTOB.

10. I[ToMHOTEKCTOBBIC BEpCUU CTATEH, aHHOTALIMH,
KIIIOUEBBIE CIOBA, HH(pOpManusa 00 aBTOpax Ha PyCCKOM H
AHTIIMHCKOM SI3BIKAX Pa3MEIIAI0TCA B OTKPBITOM J0CTYIe
(Open Access) B lurepHere.

OTnpaBka aBTOPOM PYKOIMUCH CTATHH 1 COIPOBOIH-
TENBbHBIX JOKYMEHTOB Ha e-mail penakumu vestnik2@volsu.ru
sBsiercs: (hopMoit akenTa oepThl Ha MPUHSATHE TOrOBOPa
(myOnm4HOM O(epThl) MPENOCTABICHUS TIPaBa MCIIOIb30BAHUS
TIPOU3BEACHUA B IEPUOANICCKOM ITEIYATHOM U3JaHUU «BecTHHK
Bonrorpazckoro rocynapctBeHHoro yHusepceutera. Cepust 2.
S13pIKO3HAHKE.

Penkonnerus npuctymnaer Kk pabote co cTaTbeil moc-
JIe TIOJYYCHHUST BCEX COMPOBOMUTEIBHBIX JOKYMEHTOB IO
3JIEKTPOHHOM MouTe.

Pemenne o myOnuKanuu craTeit IpHHUMAeTCs peaak-
LIMOHHOM KoJuIeruel mocne pereH3nupoBanus. Penakuus oc-
TaBJIET 3a CO0OH MPaBO OTKJIOHHUThH WM OTIPABUTH Ipea-
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pasaene «/ljisi aBTOpoOB».
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